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MÞen Saga, der her förete Gang udgivet fuldstœndig^ efter de 
nu existerende EMndskrifteTy er, eam i dens Fortale^ og paa fiere 
Sieder i selve Sagaen antgdet, skreven paa Norsk efter tydske Ntends 
Foriœllinger, hvUke vel hovedsagelig hane grundel sig paa mundtlige 
tydske Sagn eller Traditioner og for en Del ogsaa stöttet sig til 
tydske Digte, som hist og her i Sagaen* paaheraabes. Dem der 
önske nöiere at Igende Forholdet mellem dette norske Sagaarbeide 
og de tydske Digte, som behandle samme Emne, maa jeg hencise til 
P. £. Mullers Sagabibliotheks andet Bind, Kjöbenhavn Í8i8, samt 
WUhelm Grimms Deutsche Heldensage, Göttingen 1829; hoad jeg i 
denne Fortale tror at skylde Lœseren er, t al Korthed at antyde 
den sandsynlige Tid, naar denne Saga er bleven tiC at omtale dens 
Forhold til en rimeligvis i det 1 5de Aarhundrede forfattet svensk 
Bearbeidelse af Kong Thidriks Saga, og endelig at gjöre Rede for 
de Haandskrifler der ligge til Grund for nœrvœrende Udgave samt 
dennes Forhold til den Peringskioldske. 

Forfaiteren eller Optegneren af denne Saga beraaber sig ingen^ 
steds paa nogen skreven Bog som Kilde for sin Fortœlling, hvilket 

Peringskioldt Udgane kan nemlig ikke anseeå åom ftddstœndig, da ikk$ alle 
Ilaandekrifler have staaet iU hans Raadigked^ og selv ved dem han har &e- 
ngilei tgnes han kun at have betjent sig af mindre gode Af skrifter, isteden 
for KUdeskrifteme seh. Hans Udgate har folgende Titel: Wilkina Suga, eller 
Historien om Konun|^ Thiderich af Bern och hans Kfimpar; samt Niflunga 
Sagan; innehållandes några Gölhiska Konungars och Ilieltars forna Bedrifter 
i Ryssland, Polen, Ungern, Italien, Bnrgnndien och Spanien etc. Sive Hi- 
storia Wilkinensiiim, Theodertci Yeronensis, ac Niflungorum; conlinens 
regom atque heronm quorundam Gotbicorum res gestas, perRnssiani, Poloniani, 
llangariam, Italiam, Burgundiaro, atque Hispaniam, etc. Ex MSS. codiribiis 
1ingv« Teteris Scandicæ, in hodiernam Svecicain atque Latinam translata. 
Opera Jobannis Peringskiold.. Stockholmis 1715. foI. 

*) Jvf* saaiedes isar Prologen S. 2, samf Cap. 394 S, 339, hvor Mœnd fra 
Bremen og átúnster anfåres som Hjemmelsmand. 

•) Jvf. 8. 231, 304, 330, 352. 
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han ultwhomi havde gjort, hvis en saadan havde ligget for ham; han 
har altsaa selv sammenknyttet og förbundet til et Helt de ham for^ 
modentlig ved forskjellige Leiligheder meddelte tydske Sagn og Be^ 
retninger, og da disse have vœret mange og vel tildels noget a/rt- 
gende fra hverandre, kan man ikke forundre sig over, at han under^ 
tiden maa have havt Vanskelighed for at ordne dem paa den bedste 
Maade, og af han kommer iil at modsige sig, ja stundom endogsaa 
kan forfœlle den samme Ting eller Begivenhed paa to Maader; her^ 
til kan han vel ogsaa vœre bleven bevœget af Lysten til at bevare 
ved Siden af hinanden to forsf^ellige ReloHoner, af hvilke han ikke 
har vovet at give nogen Fortrinnet for den anden. Sagaen er rime^ 
ligviis bleven til i den förste Halvdel af det Í3de Aarhundrede under 
Kong Haakon Haakonssöns Regjering, da Sprog og Föredrag umuligt 
kan bringe Tanken paa nogen yngre Tid^, og pcui mange Steder 
kan denne Saga i saa Henseende sœttes ved Siden af de hisioriske, 
kvis Siil Forfatteren ofie har bestrœbt sig for at naa. Saaledes 
for at an före et Exempel kan visinok Skildringen (Cap. 134) af 
Osantrix*s Charakter paa hans gamle Dage, hans Haardhed og Penge^ 
griskhed, hvad Sproget angaar stilles red Siden af det bedste af den 
historiske Stilart fra dét 13de Aarhundrede. Deite gjœlder naivn-^ 
ligen om den Recension af Sagaen der indeholdes i den norske 
Membrancodex, som nu opbevares i det store Kongelige Bibliothek i 
Stockholm. Den anden Recension, der indeholdes i de Ama-Mag^^ 
neeanske Haandskrifter, er uden Tvivl en isländsk Afskrift eller 
Bearbeidelse af Sagaen, ved hvilken Afskriveren har anvendt en 
selvstœndig Critik, idet han har sögt at bringe en- större Jœtnhed og 
Overensstemmelse i den hele Fortœlling baade ved at bortsigcere som 
överflödigt meget, der ikke egentlig hörte med iil Fortœllingens Gang, 
og derfor efter hans Mening godt kunde undvœres, saaledes f. Ex. 
hele ovenomtalte Cap. 134, og iillige ved at borttage adskilligt, 
der stod i Strid med eller nœsten udgjorde en Variant til hvad for^ 
hen allerede var fortalt. Ihvorvel nu Forlœllingen herred som et 

*) P. E, MúUtr^ Sirgabibliothdi IL 3i2, 313, er af en anden Mening, og vU 
ikke satte Sagnen tänger titkage end det 14de Aarhundrede; men hans 
Grunde holde ikke Stik, og han er hleoen oildledet af Perimgskiolds Udgaoe, 
da denne paa sine Steder, som seners skal vises, har udfgldt Laeuner i sit 
Haandskrift ved at oversœlte fra den svenske Bearheidélss af Sagaen, og 
saaledes er han kommen til at heholde nyere Ord og Vendinger, som ikke 
findes i det gamle Sprog, f. Em. tlol, fHmodufr. Ord som velgerningr, 
iankherra höre derimed Me hid, da disss allerede vare i fuld Brug i det 
13de Aarhundrede. 


V 


HtU katuke kmáe ho0e ímndety btiver en slig Behandling dog mislig, 
da det der saaledes kunde egnes ai passe bedst til Sammenkcengen 
i det iele, maaske eed ncermere Prðvelse i Virkeligheden kunde eiee 
sig som det mindst sande, i alle Fald vil en Nutidens Lœser sikkeri 
stMe síárre Priis paa den förste Optegnelse, som den löd fra For-^ 
imUerens Lœber, om denne ogsaa skulde indeholde nogle Selv-~ 
wsodsigelser. 

Da fitf den norske Membran, der efter al Rimelighed indeholder 
dem œldste og oprindelige Recension af Thidriks Saga, paa enkelte 
Såeder lider af Lacuner, er det af stor Interesse, at der endnu exi~ 
sterer en svensk Bearbeidelse af denne Saga, for hvilken i det vœ^ 
sentlige denne Membran har ligget til Grund, medens den endnu var 
fuHdstœndig. Denne svenske Thidrik af Bem er med megen Nöiagtighed 
sidgiven af Hr. Hgltén-^Cavallius^ efter io Baandskrifter i Skoklo^ 
siers BibUothek som 5te Del af det Svenska Fomskriftsållskapets 
Samlingar. Denne Bearbeidelse maa vare kommen i Stand ved 
Midien af det 15de Aarhundrede^, skjönt de to forhaandenvœrende 
Haandskriffer synes at vœre noget yngre, og den norske Codex har 
maaske aUerede paa den Tid vœret i Sverige. 

Denne svenske Saga nœvner sig selv ved de sidste rimede Linier 
i Bogen som en Oversœttelse : 

her Dtdriks bok hnCTuer nw en.dha 

gudh maa honom sina nade svndha 

Ihem som hona a swænska wendhe 

• 

Her staar med tydelige Ord, at Bogen er vendt (oversat) paa Svensk. 
Der kunde nu ikke godt her vcere Tanke om noget andet Sprog, hvorfra' 
den skulde vcere oversat, end Tydsk eller Norsk. Nu existerer, saavidt 
vides, ingen tydsk prosaisk Fortœlling, der indeholder samlet og ordnet 
paa den Maade de Begivenheder, som ere Gj enst and for denne Saga, 
der kan altsaa ikke vcere Spörgsmaal om nogen Oversœttelse fra 
dette Sprog. Den maa saaledes hidröre fra den norske Bearbeidelse, 
og det endog fra den seltsamme Codex, som danner Grundlaget for 
nœrvcerende Udgave af Sagaen, hvilket forhaabentlig af det fölgende 
vil blive indlysende. 

Lcegger man Mcerke til Ordningen af Fortœllingens forskjcllige 

Sagan om Didrik af Bem. Efter svenska handskrifter utgiften af Gunnar 
Olof Hyltén^Cavallius. Stockholm Í850. 8vo. 

*) Jrf. Professor Munchs Afhandling: Om Kildeme td Sveriges Historie Í 
den förkrisidige Tid, Ansuder for nordisk Oldkyndighed. Kjöbenhavn Í850, 
8. SST ffg^ 
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Episoder i den seeuske Tkidriks Saga, seer man al den fölger den 
norske Membran, ja at endog dens Capiielinddeling som ofiesl slem^ 
mer med dennes. Herved maa dog hemœrkes, at paa de Steder htor 
en alterede forialt Episode i den norske gjentages paa et andet 
Sted i en noget afvigende Recension, har den svenske Bearbeider 
fulgt den i Codex först optegnede og forbigaaet den paa det andet 
Sted. Dette er Tilfœldet med Episoderne om Osanirix*s Krige med 
Melias og Attilas Krige med Melias og Osantrix, Cap. 2i^56, hvor 
den svenske Oversœtter naturligt har benyttet den Recension, som 
fulgte umiddelbart efter Episoden om Thidriks Ungdom Cap. 14—20, 
og ikke taget Hensyn til den Gjentagelse af samme Fortœlling, som 
findesiden norske Membran efter Cap. 240 jvf. S. 27; den isländske 
Bearbeider af Sagaen har derimod foretrukket denne sidste Recension 
for den förste. I Cap. 16 af den svenske Saga fortœlles, hvorledes 
Heimer efter sin Tvekamp med Thidrik henter Hesten Falka fra 
Brynhildes Stutteri og forœrer ham; dette Trœk har alisaa först 
vœret fortalt paa dette Sted i den norske Codex (ved en Lacune i 
Begyndeisen af Haandskriftet mangler dette nu), og er derpaa blevet 
gjentaget senere, lidt anderledes fortalt, i Cap. 188, paa hvilket 
sidste Sted det er udeladt i den svenske Oversœttelse, men beholdt 
i de isländske Afskrifter, som derimod have udeladt det paa förste 
Sted. Paa enkelte Sleder har dog Oversœtteren tilladt sig Afvigelser i 
denne Henseende fra sin Original. Saaledes er f. Ex. t Origina^ 
lens Cap. 185 Sigurd Sveins Charakteristik udeladt paa dette Sted 
af Oversœtteren, og det som det synes med Grund, da her blot er 
Tale om Kong Thidrik og hans Kœmper, og Sigurd endnu ei rar 
blandt deres Tal; den hele Skildring er henflyttet iil Cap. 190 (den 
svenskes Cap. 178), hvor den ogsaa snarere synes at höre hjemme; 
Cap. 186, der indeholder en Skildring af Sifkas U dseende og Cha^ 
r akter, er ganske forbigaaet; ligeledes er hele Begyndeisen af Iron 
Jarls Saga (Cap, 245—268) udeladt, eller i al Fald Indholden 
deraf kun antydct i et Par Linier (den sv, Cap. 226). Paa den 
anden Side kan det ikke negtes, at den svenske paa et Par Steder har 
Tillœg, som ikke findes i den norske; saaledes i Cap. 57, hvor 
Dybden af Grönasund angives, anföres danske Mcefid som Hjemmel, 
thct sigiœ danske men, hvilket mangler paa det tilsvarende Sted i 
den norske Cap. 58. Men den merkeligste Afvigelse findes i Cap. 
158, hvor der fortœlles om Sigurd Svem, at da han smurie sit 
Legeme over med den fœldede Orms Blod for at gjöre sig haard-- 
hudet, laa der et Lönneblad mellem hans Skuldre, saa at Blodet ikke 
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kom Hl al beröre dette Sied, heilkei saaledet bleo det eneste saar^ 
bare Punki paa hans Legeme; i den norske Cap. 166 fortœlles 
bM, ol han indsmurte sig med Blodet ooeralt hoor han kunde naa 
hen, men at han ikke kunde komme til mellem Skuldrene. Ber stem^ 
mer den svenske Saga merkeligt med Nibelungenlied (V. 845), hcor 
del heder: 

dð viel im zwischen herte ein lindenblaU vii breit 
d. e. da faldt der mellem hans Skuldre et Lindeblad saa bredt. Dette sy* 
nes al vise, at den svenske Bearbeider af Fortœllingen ved Siden af den 
norske Saga rimeligvis ogsaa har benyttet andre Kilder, enten dette 
nu har vcsret svenske Kœmpeviser eller maaske selve Nibelungenlied, 
Disse Tillœg eller Afvigelser ere dog yderst sjœldne, og foruden 
disse to veed jeg kun at anföre eet til, nemlig Slutningen af Cap, 
228 (i den norske Cap, 273), der lyder saaledes: Oc dwaldis ther 
med konung Ermentrik, ther wore bade herre oc förste oc manga 
frwr oc mor, oc nar thet holT war olTuerstandU tha red hwar hcin till 
sin. Heriil finJes intet tilsvarende i den norske Saga, og maaske 
har den svenske Oversœtter villet gice delte Tillœg som Vederlag 
for det fölgende Capitel i den norske, der er udeladt i den svenske, 
og som fortœller hvorlunde Jron Jarls Jœgermester Nordian ved al* 
söge efter sin Herre, finder dennes Hunde liggende og jamrende sig 
ved deres Herres Gravsted, 

Sammenligner man nu Capitel for Capitel i den norske Saga 
med de tilsvarende i den svenske, vil man finde, at begge altid 
stemme hvctd Hovedindholdet angaar, og al den svenske, skjönt den 
som oflest forkorter Fortwllingen betydeligt, dog paa mange Ste^ 
der ofte ordret fölger den norske, Blan sammenholde saaledes föl-* 
gende Sted af den norske, Cap, 80, med det tilsvarende i den 
svenske, Cap 76, f>å spyrr Velent: Hvat viltu þá kunna at gera, 
þat er þú mått bæði få þér með skamiaust matar ok klæða. Viðga 
avaraðí: Ek vil heizt eiska góðan hest ok stint spjót, skarpt sverð, 
nýjan skjöld, harðan hjálin, hvita brynju, ok þarmeð tigurlegan höfÖ- 
ingja, hånum at þjóna ok með hánuin riða, meðan mér vinzt liGt. 
Det tilsvarende i den svenske lyder saaledes: Weland sporde, 

hwat wiltw læra tha at klæda oc foda tik med wtan skam. Wideki 
swaradi; Jak will helszt ælska godan hest, oc starkt spiwtskaÍR, got 
swerd oc nyan skioll hardan hielin, oc hwila brynia, oc at tiæna en 
mektogan hoiTdíngía, oc med hanum rida sa lenge jak lifTuer. Dette 
er saa ordret en Oversœttelse, som man kan forlange. Man maa 
her ogsaa lægge Merke til, at den norske Membran lœser stint 
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spiot scnpt, og saaledes har den seennke Orereœifer gjengieet det, 
men har dog lagt Merke til, ai ellers hver af de opregnede Gjen^ 
stande her havde sit tilsearende Egenskabsord, og da han nu sav- 
nede dette ved det efter spjótskspt fölgende sverÖ, har han her ved 
Gisning tilsat Ordet gol (gol sverd); men jœvnfðrer man Membra^ 
nen med de Arna-Magnœanske Haandskrifter, seer man, at scapt 
paa dette Sted er en Skrivfeil for'scarpt, hvorved alt bUver rigtig 
og i Orden. I Cap. 98 af den svenske staar Vdtrgkket osende lel 
jak (det andet Haandskrift : thcl var illa jag lol) myn hæsl hema, 
vare han hcr tha skulde tw slass med mik d. e. Utilbörligen (eller i 
en ulykkelig Stund) lod jeg min Hest (veere) hjemme, var den her, 
da o. s. V.; i det tilsvarende Capitel 98 i den norske staar: Ösynju 
lél ek hesl m*nn heirna eilir, væri hann nú hér, þá skyldir þú nú 
berjaz við mik. Her har Oversœtteren endog beholdt Ordet ösynju 
f Formen osende, hcilket Afskriveren af det andet Haandskrift som 
et sjeldent og mindre forstaaeligt Udtryk har omskrevet; den Form, 
hvori dette Ord ellers fremirœder i œldre Svensk er osynne eller 
osrnne. Disse her exempelvis anförte ordrefte Overensstemmelser 
kunde betydelig foröges, men jeg tror, at de her meddelte ville vesre 
tilstrœkkelige. 

At den svenske Oversœttelse hidrörer fra denne selvsamme 
Membran og ikke fra noget andet Haandskrift af Sagaen, maa an- 
sees som afgjort derved, at paa nogle Steder, hvor en Linie har 
vœret oversprungen eller noget udeglemt af den norske Membrans 
Afskriver, findes den samme Feil ogsaa i den svenske Bearbeidelse. 
Som Exempel herpaa maa fölgende Steder tjene, I Cap. 83 i den 
norske. Side 99, fortœlles, hvorledes Hildebrand, Heimer og Hon^ 
boge Jarl trœffe sammen med Vidga, just som denne kommer op af 
V andet efter at have vadet ud i Eidisaa for at finde det rette Over^ 
fartssted, og at Hildebrand da spörger ham, hvo han er og hvorfra 
han kommer. Vidga foreholder ham det upassende i at udfriite ham 
saaledes, förend han endnu har faaet Klœdeme paa efter Badet, 
men har aldrig saa snart ifört sig disse, för han kaster sig paa sin 
Hest og rider de Fremmede i Möde og tiltaler dem saaledes: I tre 
brave Riddere, Gud vcere med eder; jeg skulde nœvne enhver af 
eder ved Navn, dersom jeg vidste, hvad I hede. Nu kunne I spörge 
hvad I finde for godt om mig eller mine Reiser, thi jeg skal aand- 
fœrdigen fortœlle eder, hvad I spörge om. Nu siger Hildebrand: 
Hvad er dit Navn o. s. v. Her mangler i Membrmen alle de fölgende 
Ord Nu mego þér vel — sem |)ér spyril, öiensgnHg blot derved. 
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at Ordei Na gjeniager iig ted BegyndeUen af den fölgende Periode 
Na mælir Hiidíbrandr, og Afskriteren er derted kommen iil at springe 
over en Linie i den ham foreliggende Original; i de Ama^Mag^ 
fUBOnske Haandskrifter er alt her i Orden, og det manglende er i 
nœrværende Udgave suppleret efter dem. Den seenske Saga Cap. 80 
Side 6i slemmer med den norske Membran og udelader hele Perio- 
den, I Cap. 200, Side 189 — 190, hvor Sigurd Svein for Kong 
Isung opregner Thidriks og hans Kampers Skjoldmcerker , er i 
Membranen en Linie oeer sprunget, hvorved det tredie Sly'old, Am- 
Ismgs, er bleoen forbigaaet; denne Mangel er i Udgaven suppleret 
efter de to andre Haandskrifter, Den svenske Bearbeider (Cap, 185) 
har ikke det som mangler i Membranen, men har reitet Feilen saa- 
^edes, at han istedenfor fiorða har lœst þriöia og derved faaet Vid- 
gas Skjold til at vœre det tredie istedenfor det fjerde, og saaledes 
sat alle de fölgende Tal i Membranen een tilbage, saa at det Skjold, 
sam skulde vœre det 13de og sidste, nemlig Thettleifs, altsaa bliver 
det 12te, Da han vidsie, at der skulde vcere 13 i Alt, har han i sin 
Forlegenhed paa egen Haand lavet det 13de, A then xiii skioll star 
en hek, then ferer Gemhoit Hagens broder; men Gemos Högnes 
Broder var ikke med ved denne Leilighed, og nœvnes heller ikke 
senere som deUagende i Thidriks og hans Mœnds Tvekampe med Isung 
og koM Sönner, hvorimod Amlung her ogsaa i den svenske kommer 
iil at indtage m Plads, I Cap, 325 (den svenskes Cap. 275) for- 
tœlles, at en Not da Hildebrand havde Vagt i Kong Thidriks Leir, 
rider han over et Vadested og stöder uforvarende paa en Mand fra 
den fiendtlige Leir, Her fölger nu en Samtale mellem disse to, der 
i Membranen begynder saaledes: Nu svarar Hildibrandr, hvilket ty- 
deligt viser sig som urigtigt, da et Svar jo fordrer en Tiliale, og 
först ved ai jœmföre de to andre Haandskrifter Jaar man den rig- 
tige Lœsemaade: Nú mælti Hildibrandr: Hverr ertu riddari er svå 
äsiÖlega lœtr ok sva åkafliga riðr. Nú svarar Reinald. Den svenske 
fölger her Membranen. Undertiden synes ogsaa Oversœtteren at 
håsve hest feil eller misforstaaet sin Original; saaledes hvor der 
Cap. 393 i den norske tales om, at der efter Kampen med Niflnn- 
geme var bleven slig en Mangel paa CPomhed for) gjœve Mcend i 
Hunaland CheGr orÖit svå mikil auðn i Húnalandi stórmennis), har 
den svenske Oversœtter rimeligvis lœst mikill auðr (stor Rigdom), 
da han overscetter Cap. 339: epther thenne strid warth saa mykyn 
rikedoma i Hymeiandh, og det senere i den norske Text forekommende 
mannval (udvålgte Mœnd) har han sikkert forstaaet som mannfall: 

« 
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Ihy folkít wárih mesth i hml slaagit, og formodenilig tœnkt sig, ai 
Rigdommene derved opdyngedes paa enkelte Hœnder. 

Ved Enden af Sagcien har den sventke Bearbeidelse 4 Capiller, 
der mangle i de Áma^Magnœanske Haandshrifter, men som uden 
Tvivl have staaet % den noreke Membran, der nu deseœrre har en 
Lacune eed Enden, heor der rimeligvis savnes 6 Blade. Den ta- 
landshe Bearbeider af Sagaen kar udeladi disse 4 Capitler, da 
Sagoön virkelig synes at slutte med Cap. 438, og dette Thidriks 
Endeligt, hoorved han bortförtes af Djœoelen i Skikkelse af en sort 
Hest, slemmer ogsaa med Otto von Freisingens Chronieon fra förste 
Halvdel af det i2te Äarhundrede, hvor det heder, ai det var et 
mindeligt Folkesagn, at Thidrik ridende paa en Hest for levende iil 
Helvede (Theodoricas vivus equo sedens ad infcros descehdit). Efter 
Slutningscapitleme i den oprindelige norske Optegnelse, hvis Indhold 
vi here at kjende af den svenske Oversœttelse, var det Thidrik seto 
som havde foranstaUet denne sin Fjemelse fra sU Rige, og hans 
Hensigt dermed var at hœvne sig paa Vidga for Drabet paa hans 
Broder Thetter og Attilas Sönner. 

Jeg tror at gjöre Lœserne en Tjeneste ved paa dette Sied ai 
meddele disse Slutningscapitler, og har derfor tilladt mig at aftrykke 
dem efter den svenske Overscsttelse, da jeg anseer det for uivivl^ 
somt, at det kun er Lacunen ved Enden af det norske Hmndskrift, 
som har berövet os dem i Originaltexten, Jeg lader Capiteltallene 
gaa fortlöbende med ncsrvcerende Vdgaves Capitelinddeling. 

439. Som hii(?j) fer haffuer horth hnru IVideke 'Welanson flydde fer Didrik 
affBern ok aanch j ayon wid GransportS tko kom til honnm en hafira banifadlier 
fadher modhcr ok togh honum ok förde honum til Sœlandh ok war tber longa 
fiiundb, tho han sporde alh Didrik affBern war wordhin kesare j Rom ok mecloglier 
offuer kununx rike tho for han oppa ena oo som Fimber hellier ok bygde sik ther 
en gordh ok bygdhe et lilbith torn widh sundhit ok satte ther widh en færie karl 
ok loth gora eth liknilse saa skapth som Didrik aff Bcma war ok forbodh fena 
kärren ath fora naghan Uien man ouer som saa war skapther. 

440. Didrik aff Bern for ok lette epther Wideke ok lonlegha ok nlde gema 
kempnas sin hrodber ok hade ey roet sik wtaa twa snena tho kom kan til thet 
sama sond ok wart ^strax offuer fordber, llio saa ferie mannen ath the woro bodhe 
ens skapthe liknilsith ok han, ok sagde til honum jach wardher thik fora hedbon 
j ghen thegh ter for bwdith ath komo j tessc oo, sidhon forde han honom ather 
til rygia, tho for stodh Didrik wel hwadh thet betydde ok wilde han heldher doo 
en ey hempnas sin brodher, sydhon gtk kan til en kop stad ok loth brytha sik 
eth oga wtk ner en lekiere, tho tbel war lecth tho for kan ather tit siinditk j 
ghen ok warth strax offuer fordher oppa ona ok feria mannen loth honom gongn 

Jaf. nœrtœrendt Udsate Cap, 336 Side 292, 
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bwBrth bas wilde, Iba gík ban 0 |ipa bqff (ordben ok kom j Wedekis herberge 
laoiigba ok (han) stodh far «iaa acngh ok clædde aik ok tber war eoghen iane 

m 

wtan lian ena. tiio didrik kom j gynoni deren tbo sa han hwar Widekis auærdb 
IMiniingh loo pa ena kísto ban togh suærdet ok drogb otaff slidhena ok sketat op 
j takitb saa tbet bleff stondhondbe. Tbo Widekn saa bær Didrik ok kende honuiii 
han Ibgnadhe hoouni wet ok flel aa knœ fer bonom, ok bedh aik ok alth sith 
gOB i waldh, her Didrík auarede aialh wi skildoma fran Grana porlb tbo tbu hade 
flagU myn brodlier ok tbo wngba berra koouogb Aiiliua aaner, tbo tencthe jacb 
aa stadeliga Ihet in j mitb biærta aUi tbu skulde aldrik baffua fridb aff mik bwar 
jach Cegh finner, Ihy wapna thegb snnrtb ok lægb litb barnisk oppa ok wær thcgb 
thet beatbe tba kantb. Wideke suarede faa mik mitb egitb swierdb Alymingh, her 
Didrík sagde atb ther staar engben radh til, tbagb eth annat godb snsrdb ibet 
besthe tbw haSber. Tha wapnade líVidheke sik, ok saa gingo the samon ok slogae 
•aa lenge ath Wideka startbe ok lagh dadb far sin egbin sengb. 

441. Uer Didrik hade ma(n)gb sar ok stora tha togh ban nidher sumrdbit 
Mimyngh ok gik saa gynom Helsthen ok gynom Sassen hans saar the suloade ok 
rotnadbe fasth, tho han koin j Suawen tho kende han alh han ey kwnne længher 
Itffna, tho gik han fVam med en aa eller en sye, tho drogh han suœrdet aff slidhe 
Myaimiagh ok fcastadhe wtb j syon som han Isngslh bwnne, saa ath thet kom 
aldrik j nagars mansz bandb. Sydhon gik ban j en stadb som helher Hofferdh ok 
lagb ther om nattena, tba ban kende ath faath ledh ath dedbin med honom tba 
fer bedh han the twa swœna honon^ foldho ath sægia nogan roan (haa) han war, 
lithit ther epther tha bleff han dedh aff the sar Wideke Welanson hade honum 
giffaith, ok warth jordath j then sama stadh fer en kepman, hans swœna foro hem 
til Rem ok tordho ey mykit smgia alT thera færdh, wtan fer mæctogha herra, ,en 
tbet wistho alle j Danmark ath Wtdeke wart slagin j sitb egith herbcrge ok enghen 
wislhe haoi bana man, thet wistbe ok tyske marn atb konnngh Didrik kom aldrigb 
j sitb rike j ghen sydban han redh fran thet badb som en kallas Didriks badb, tby 
halla alla Romara thet fer sanih alh Didrik bleff dedh som fer scrifuitb stor. 

442b En kesare war j Rom som Hænrik heth hans fadher heth Fyppoldhi, 
barrtogh aff Borgii«*ndia han sadhe saa ath her Didrik loth fedha op en hæsth j eth 
mereth hns nidh j jordena thil thess ban war wH (?vii) ara gamal, ok too han 
war j badbit loth han slæppa honom ok en anan besth som Alabrandh gaff honum 
loth han bindba harth nær ok en annan hesth med sama leth satte han j sith egith 
stal ther redh swænona oppa æpthe honom, ok war thet giorth lenligha epthe ber 
Didrik(s) radh ath han kom saa borth fran sith rike, thy ath haffde han farit opp i.'n- 
barligha thaa haffde ther mer rekthe aff gongit ok hade han ey tha fwnnith 
Wdheke Welanson deo gratias*. 

Nœremrmdé Udguce af Thidriks Saga grunder sig paa fðl^ 
gende 3 Haandskrifier: i) Pergoånentseodex Nr, 4 fol. i det store 
kongelige Bibliothek i Stockholm, her i Udgacen betegnet Mmb. 2) 
Papirscodex Nr, Í78 fol, i den Áma^Magnœanske Haandskriftsam^ 
Ung i Kjobenhatm, her kaldet A. 3) Papirscodex Nr. i 77 fol. lige^- 
leées i den Ama-Magnæanske SamUng sammesteds, i denne Udgaxe 
betegnei B. Af dis$e Haandskrifier 'indeholder Membranen uivivlsomt 
ttu pUger de ovenfcr S. V emfårte Slutmngeeere, 


XII 


den œldste og oprindelige Text af Sagaen, saaledes som den maa anta-- 
ges at være bleven optegnet i Norge i förste Halvdel af det 13de 
Aarhundrede, og Bogen selv er rimeligvis skreven henimod Slutnin- 
gen af dette Aarhundrede^ Denne Skindbog er naturligvis lagt til 
Grund for Udgaven, og dens Retskrivning og Sprogform fulgi saa 
nöiagtigt som det har voeret muligt, og dens Lacuner udfgldte efter 
de andre Haandskrifler, ligesom ogsaa Mangler eller Vdeladelser i 
Membranen ere sitpplerede efter disse, dog saaledes at dette altid 
er antydet i Noteme under Texten, hvor ligeledes överalt fuldstœn- 
dige Yarianler ere angivne af de to andre Haandskrifler. Foran 
selve Texten er tilföiet en Indholdsliste over alle Bogens CapUler, 
i htilken tillige Sagaens Inddeling i Fortœllinger er antydet efter 
P. £. Mullers Sagabibliothek og Etatsraad Rafns Oversœttelse, 
Förend der gives en nasrmere Beskrivelse ' af Haandskrifleme, 
vil det maaske vœre hensigtsmœssigt at give en kort Antydning af, 
hvorledes nœrvœrende Vdgave er indrettet med Hensyn til Varian- 
femes Forhold til Texten, for at Lœseren med Lethed paa ethveri 
Sted kan sœttes i Stand til at gjöre sig en klar Forestilling om, 
hvorledes de andre Haandskriffers Text forholder sig til den her 
optagne. En Variant som ikke har nogen Klämmer foran sig, hen- 
viser altid til et enkelt Ord i Texten, staar derimod en KUmmer 
foran, saa svarer denne altid til en lignende Klämmer i Texten. Bi 
tilf. der er vedföiet en Variant betegner, at Varianten udgjör et 
Tillœg i det cilerede Haandskrift til Texten, og naar saaledes 
noget findes i Texten, hvortil en Note hör er, der er belegnet [lilf. 
A, B, tilkjendegives altsaa derved, ol hvad der i Texten staar fra 
Klammeren og til det Tat, som svarer til Varianttallet, mangler i 
Membranen, men er optaget som nödvendigt Tillœg af de andre 
Haandskrifler. Det modsatte, at noget mangler i et af de andre 
Haandskrifler, udtrykkes ved mgl. eller ImgL^ hvis der er flere 
Ord som mangle. Man slaa f. Ex. efter Side Í49: Imgl. A, 

B betegner her, ai hvad der i Texten findes fra [Istr Jsvng sia. oe 
spy IT indtil oc sva gerir hann. at hann*^ mangler i de to Haand- 
skrifter A og B, hvis Text altsaa i Sammenhœng paa dette Sted 
lyder saaledes: þá tekr Vildifer belg bjarnarins ok ferr i belginn 
o. s. V. Tallet * der samme Side staar efter Ordet alla t Texten, 
henviser til Variant og denne underrelter da om, at Cod. A har 
de Ord hvat hann berz firir istedenfor Textens alla; der staar i 
Sammenheeng segir honom ætlan sina hvat bann berz firir (foriadler 
ham sin Plan, hvad han har foresat sig). Efter denne korte 
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AmimUmg vU det forhaabentlig vœre Lœseren indlysende, kvorUdee 
Varianieme skulle forstaaes. Naar et enkelt Ord eller en Bogstae 
ved Uagtsamked af Afskriveren Aar manglet, er dette antydet derved 
at Ordet eller Bogstaven er sot i Parenthes 0> og det forudsœites 
som givet, at de andre Eaandskrifter læse overensstemmende med 
éeime Rettelse, naar det modsatte ikke er angivet. Membranens 
CapiteUnddeUng er ikke altid beholdt her i Vdgaven, man vil tnitd- 
lertid överalt let kunne see, hvor denne har et nyt Capitel, da de 
tned Rödt malede Capiieloverskrifter overall ere anförte i Noteme. 

Det staar nu tilbage nœrmere at omtale de Eaandskrifter, hvor^ 
efter denne Saga er udgiven. De ere altsaa fölgende: 

O Pergamentscodex Nr, 4 foL i det store kongelige Bibliotheks 
norsk^landske Eaandskriftsamling i Stockholm, her betegnet Mmb., 
hviUten, som för anfört, er lagt til Grund for Vdgaven, Dette 
Haandskrifts Format er snarest stor Qvart, omtrent iO Tömmer 
langt og 7 Tömmer bredt, Bindet der udgjöres af 2 Egeskiver, er 
heUœdt med Skmd og forsynet med Messingspeader, Codex har, da den 
var hel, udgjort i 9 Lwg, hvert paa 8 Blade, undtagen det 8de 
Lmg, der bestaar af 18 Blade, Den har saaledes oprindelig i sin 
Helked, udgjort 162 Blade, af hvilke dog det förste og det sidsie 
have vasret ubeskrevne fra Sagaskriverens Eaand, Af Iste Lœg 
er nu kun det förste Blad tilovers, der er fastlimet til Bindet og 
paa hvis Bagside en Eaand, som det synes fra Begyndeisen af det 
iåde Aarhmndrede, har skrevet: þidreks sagha a(0 Bernn; de övrige 
7 Blade, der have indeholdt Begyndeisen af Sagaen^ ere udrevne, 
Dette Eaandskrift har sandsynligvis manglet Prologen, til hvilken 
der paa disse 7 Blade neppe havde vceret Plads, og dette synes 
at bestyrkes derved, al den ogsaa mangler i den svenske Saga, hvis 
Oversœtter i modsat Fald sikkert ikke havde vndladt at levere et 
ContentuM deraf, At der ikke mangler mere i Begyndeisen af Bogen 
end 1 Lœg kan skjönnes deraf, al de förste Lœg i Bogen nederst 
paa sidste Side have vceret numererede med Rödt af Eaandskrift 
tets anden Eaand; disse Nummere ere rigtignok paa de 2 förste nu 
tUeversblpDue Lmg ved Bogens Indbinding blevne bortskaame, men 
paa det nuvmrende tredie Lmgs sidste Side findes Tallet .iiii. d, e, 
4, tilligemed en under samme skreven Vnderretning for Bogbinderen, 
nemlig Ordens þer broðir, hvilke Ord begynde det fölgende Lmg 
(jvf, Vdgaven S, 93^^ En ny yil ec segia þer broðir mina ætlan). 
DMe fölgende, nu Qerde, Lmg har nederst paa sidste Side Tallet .y. 
d, e, 5 og sofn Custos for Bogbinderen hendr sinar, hvilke Ord ere 
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de förste paa 6te Lœg (jef. Vdg. 8. iíi^ oc leggia nv aaman hé»dr 
sinar oc geraz nv fela^far). Denne förste Lacune i Meadjtronén er 
udfyldt efter Haandskrifterne A og B, heis Text, som man ved Sam« 
menligning med den gamle svenske Oversœitelse paa dette Sied seer, her 
nœsten ganske maa kave stemt med Membrasiens, naar man undtager ShU-^ 
ningen af Cap. 20 (so. Cap. 16), se ovenfor 5. F/. Membranen begffnder 
altsaa ntf med andet Lœg, ncsrvœrende Vdgaves Cap. 22, i den Be-* 
cension som er meddelt nedenunder den egentlige Text med Petii 
S, 28^ 64. / dette Lœg mangler 2dét og det dermed sammenlusngende 
7de Blad, hvilket er Grunden tU at Membranens anden Reeension 
(jvf Note i Side 27) her er blecen foretrukken, da denme stemmer 
med Haandskrifterne A og B; men for dog at kunne give denne 
Membranens förste Recension nogenlunde fuldstœndig, bar jeg vovet 
at udfylde de to ved disse Blades Tab S. 30—31 og 42~44 ind^ 
faldne Lacuner ved Hjœlp af den svenske Oversœttelse. De to ncsste 
Lacuner indfalde i Membranens 7de Lœg, kcor 3die og det dermed 
sammenhœngende 6te Blad mangler; den förste af disse Lacuner 
folder nœrv. Udgave S. 135 og 136 ved Begyndeisen af Cap. 121. 
Da Membranens Recension paa dette Sted var for afvigende fra A 
og B til ganske at kunne udfyldes efter disse, har jeg séet mig nödå 
til atter al ty til den svenske Oversœiielse for efter dens Antydning 
ber at supplere det Manglende, dog har jeg her troet ved cursiv 
Tryk at burde adskille denne saaledes lavede Text fra det som oir- 
kelig nu findes i Haandskrifterne. Den anden ved Tabet af dette 
Lœgs 6te Blad bevirkede Lacune indfalder S. 141—142 og er ud--> 
fyldt efter A og B. De övrige Lacuner ere fölgende: Ute Lmge 

iste (Udg. S. 49—54) og 8de Blad (Vdg. S. 236—239), 13de 
Lags 2det (Vdg. S. 261-^263) og 7de Blad (Vdg. S. 27U 273), 
i7de Lœgs Iste (Udg. S. 326—328) og 8de Blad (Udg. 8. 341), 
hele 18de Lœg, og af 19de Lœg er ktm Iste og det dermed som* 
menhcengende 8de Blad tilbage, delte sidste har, som ovenfor anfört, 
ikke været beskrevet og er nu fastlimet til Bindet, og imellem disse 
to mangle saaledes rimeligvis 6 Blade, der have indeholdt Sagaens 
Slutning. Hvor det nuvœrende sidste beskrevne Blad i Membranen 
begynder (Udg. S. 359) har den svenske Overseetielse atter ydei 
sin Bistand, og det med Cursiv trykte er bleven tilsat ved dens 
Hjœlp, da Haandskrifterne A og B her formodentlig paa Grund af 
det sig gjentagende Ord herra have konmet til at springe en eller 
to Linier over. I alt mangler saaledes 31 Blade, de endnuforluum^ 
denvœrendes Antal er altsaa 129. 
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Ptrgúmeníshoýem er skreeen af 5 forslýellige Hœnder, som man 
efter den Orden, hvori keer tager ved i Codex, faar kalde den 
ferste, anden, tredie, fjerde og femte. Med förste Haand er skreoet 
2det og 3die Lœg (Cap. 22 til 56, den med mindre Skrift irykte 
Recension, og Cap. 57 til lidt ind i Cap. 59 af Horedtexten), hviU 
ken Haand rimeligeis ogsaa har skrecet det manglende förste Lœg. 
Änden Haand begynder det 3die Lœg med Ordene þíonasto Nv mæla 
fieir i Cap. 59, og har saakdes skrevet hele 3die, 4de, 5te, 6te og 
7de Lœg. Med Hensyn iil det tykke 8de Lœg (18 Bladeymaa 6e- 
mœrkes, ai det fra först af har udgjort et sœdcanligt Lœg paa 8 
Btade, atte skrevne af anden Haand ligetU den sidste Linie paa For^ 
siden af 8de Blad, hoor tredie Haand begynder med Ordene risinn 
helMr saudigr. De övrige i 0 Blade med tredie Haand ere indskudte 
hn^lem 5te og 6te Blad af det oprindeKge Lœg. Fra anden Haand 
af félge saaiedes denne Udgates Cig). 151, 170, 171, 189 umid^ 
delbart efter hverandre; ved denne Ordning af Capitleme var saa^ 
iedes ingen Nödvendighed for Haanden iU at indskyde det förste 
Punktum i Cap. 189, som er optageV af Cod. A og B, da deite 
Tiftœg i saa Fald bliver overflödiyt, fordi Capitel 171, hvor alle 
Thidriks Gfœster opr egnes, gaar umiddelbart i Forveien. Men 
Membranens tredie Haandskriver har vilkt indskyde Fortcellingen om 
Sigurd Svein, Cap. 152^168, for an Fortallingen om Kong Thidriks 
Ojmstebud og det derved foranledigede Tog Hl Bertangaland, fordi 
Sigurd Svein her optrœder som Kong Isungs og hans Sönners Med>~ 
kœmper, og Læseren derfor efter hans Mening i Forveien burde 
leende ha$^ Historie; ligeledes har han fundet det passende efter 
det Sted, hvor Thidriks Kwmper opregnes, Cap. 171, at ind^ 
skyde den lange Beskrivelse, Cap. 172--188, over disses Vaaben 
og Skjoldmcerker. Imellem disse to Foriœllinger har han nu tnd- 
skudt Cap. 169, der indeholder den fra Beretningen i Cap. 170 
afvigende ForiœlUng om Högnes Herkomst, samt en ordlydende Gjen- 
tageise af Cap. 170 og 171 efter anden Hannd, og tilsidst over^ 
streget med rödt Blœk ditse Capiiler, paa det Sted hvor de vare 
optegnede af anden Htmnd, som Tegn paa at de her skulde forbi- 
gaaes af Lœseren. Anden Haand begynder altsaa i Cap. 59 med 
Ordene )>ionaslo Nv iniela þeir og gaar fortlöbende til Enden af 
Cap. 15Í, kommer igjen i Cap. 170 og 171, begynder derpaa Cap. 
189 med Nv melli þiðrícr, og ender med Ordene Nv tekr hann t 
Cap. 1 96. Alle Capiteloverskrifter i de Lœg, hvor Texten hidrörer 
fra förete og anden Haand^ ere samtlige skrevne af anden Haand. 


Foruden dei allerede omtaUe af 8de Lœg ere 9de, iOde, ííle og 
i2ie Lœg Bomi det ene endnu iilover$tcerende Blad af i9de Lœg 
skrevne med tredie Haand. Bf>ad der smledes i Vdgmen hidrórer 
fra tredie Haand er: Cap. 2i*-56 (den % Texten optagne Recension, 
der findes paa iOde og Hte Lœg), Cap. Í52^i69, Cap. i70 og 
i7i med mindre Tryk under Texten, Cap. i 72 — i88, Cap. i96 (/ra 
risinn helldr nauðigr) ^292, samt fra unga skattr er folginn, Cap. 
424, indtil siðan hvar Niflunga Cap. 427. Den fjerde Haand har 
skrecet hele i3de og i4de Lœg, samt det iSde lige indiil de i 0 
sidste Liniér paa 7de Blad, htor femte Haand beggnder med þa er 
fallner eru Cap. 355, denne fortsœtter da hele 16de samt 3. Blade 
af i7de Lœg, indtil i Miflungaland Cap. 393 nederst S. 333, med 
hoilke Ord fjerde Haand aiter tager fai og fortsœtter indtil den store 
Lacune S. 34i. Det tabte 18de Lœg Kar formodentlig eanret skreeet 
enien af denne Haand eller af tredie, der har skreeet det 19de. 
Samilige Capiteloeerskrifter til de Lœg af Bogen der skyldes tredie, 
fjerde og femte Haand, ere med tredie Haand, med Vndtagelse af den 
lange Överskrift til Cap. 342, der er med fjerde Haand. 

Det staar nu tilbage noget nœrmere at omtale disse Hamders 
vigtigsie orthographiske Egenheder. Förste, anden og tredie Haand 
have vœret norske, fjerde og femte synes ai röbe isländske Afskrivere. 

Förste Haand hentyder paa en Person fra Ostlandet, som under 
Afskrivningen ikke har kunnet ganske frigjöre sig for sine Dialekt- 
egenheder, saaledes har han ofte skrevet þæt, {)œr, þœðan, þænn, 
þœnneg, huær for þat, þar, þaðan, þann, {)anneg, hvar, samt efter et 
i (j): gísllda, gæver, tiœlld, gærna » gjalda, gjafir, tjald, gjarna; 
almindelig ogsaa den bredere Lyd » for e, som: æða, iiiæðr, gæva, 
sælía, -lægr: tígurlægr, undarlæct, og saaledes ogsaa i Tvelydene æi 
og œy. Pm den anden Side har han dog ogsaa i et Par Ord a for 
det almindelige e, nemlig i val (d. e. vel), huart (d. e. hvert, hvor- 
&en), huassu (d. e. hversu). Han fordobler Consonanter i Tilfatlde, 
hvori de eller s skrices enkelte, som vittía, synnia, brynnia; naar Ö 
staar efter en kort Vokal^ fordobler han dette ved at skyde et I 
foran, som matðr, atðram, bitðia, ytðru, smitðiusvæinn maÖr, 
aðmni, biðja, yðru, smiðjusveinn; imellem ð og et paafölgende 1, n og 
a indskyder han ofte r, som bliðrlæga d. e. bliðlega, œÖrli d. e. eðli, 
lyftrni d. e. hlýðn!, friðrsamr d. e. friðsamr; aldrigi heder ofte alldrigin. 
Den reflexwe Form af Verbeme skrives almindeligst zt, dog före- 
kommer i iste Person Plur. almindelig^ mk: hafomk, ræðomk, skild^ 
umk, bæiðumk, undromk; og i 3die Person Sing. sk: duælsk^ lezk, 
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Msk. F&t at Lmteren km faa em Fore$iiUmg am Membrane§ Skrift, 
ledrages detme Vdga»e af 2 Blade, der indeholde Facsimler af aUe 
. 5 Bœnder. Dei af för$te Eaand leverede FaenmUe CD forekommer 
Vdg. 8. 57 alia sia masga — uU i nrrasgarðenn. 

Den anden Haand har en fortrinlig Retskriming og er, baade 
i (fenne Henseende og hvad Sprogformen angMr, den bedste af 
dem alle, Den adskiUer i Regelen paa det bestemteste alle Vokal^ 
Igd fra hinanden, her findee saaledes megei sj elden Forvexling af e 
og s. Som characterietisk for denne Haand kan merkes, ol den 
eam oftest bruger v baade for o og v, og ofte v for f, heor deiie 
ekulde síaa imellem io Vokaler, saaledes hava, sova, men i Enden 
af ei Ord altid f; mn megei ofte for fn: namn, aiemna. Isœr for* 
^ener ai fremkofves den maadekoldne Brug af dobbelte Consonanier; 
naar saaledes Ord^ hms Rod ende med II, nn, gg faa ei Tillmg af 
d eller t, forenkles altid Rodconsonanien, som feldi, kendi, bugfti, 
alt, (vll af fella, kenna, hyfgja, allr, fvllr. Ftåcsimilei til denne 
Haand (II) findes i Udgmen 8. 123 hcst(z) hans ai. daga — Nv 
grvnar iarlinn hvi þcssi. 

Tredie Haand har en mindre regelmwssig Retskriming, den 
bruger saaledes ofte æ for e, e for i (j) foran o og n, Icos = Ijós, 
fneoc = mjök, fleuga b fljnga; o findes baade som Omlyd af ö, 
dœiiia af dómr, og for 6 Omlyd af a, rœnd = rönd, sœgur = sðgur, 
snœr »s anðr, œy oeeralt for ey; œ adskiller baade denne Haand 
og de to foregaaende paa det bestemteste fra œ. En Egenhed for 
denne Haand er, at den oftere forsåmmer at fordoble n, eller reitere 
sagt udelader den Tvœrstreg oter denne Bogstat, der antyder 
Fordoblingen. Efter den Regel, som eUers er fulgi i denne Vdgate, 
sksAde i det TUfœlde detfe manglende n tœre antydet ted Parenthes 
(n), men da denne Feil temmeUg ofte gjentager sig, har jeg uden 
tddere i sligé Tilfœlde tilsat dette i Codex manglende n. Det iil 
Faesimilet af iredie Haand (III) starende Sted findes i Ddgaten 8. 
256 fallit attu letir ** til sin oc nn m. 

Fjerde og femte Haand synes ai röbe isländske Afskritere, thi, 
skjånt de i det Vœsentlige stemme med de andre Hamder, hate de 
under Afskrimingen ikke kunnet tilbagekolde nogle Eiendommelig- 
heder, som ted den Tid (det iSde Aarhundrede) synes at hate 
tœrei fremmede for Sprogei i Norge; saaledes bruge de af og til 
Aspirationen (h) foran Consonanteme 1 og r, hlaupa, hlið, hraustr, 
hræddr; ligeledes findes e og œ brugt om hinanden uden Hensyn til 
den rigtige oprindelige Lyd. Dog aftige i dette sidste Punkt de io 

* 
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Hœndet* noget fra hinanden. ^érde Eamtd bruger mdeiiid&í œ 
rigiigt, som sœkia, blœða, œpa, ^riBða, men oftere æ C^ndertidm é) 
t deite Tilfœlde, $om mœta, græða, bæn, færa, geða/ormœta, grœÖa, 
bœn, fœra, gœða, og yeldnere omcendt œ for æ, som fœrí for teri» 
færri Compar. af fár , smœrí for smæri af smárj sœing for sœing. 
Femte Haand har almindelig œ baade for œ og œ, rœða baade for 
hræða, skremme, og rœða, tale; derimod forvexler denne U€umd 
^jeÚnere e 09 œ, kvilket den fjerde ofíe gjör. En Egenhed t>ed 
fjerde Uaand bör bemerhes, I enkelte Tilfœlde findee undertiden i 
gamle Haandskrifter œ brugt for y, sam þœrÖi for þyrðí, mœndi 
for myndi, f>œlði for þylði; t disee Tilfœlde har fjerde Haand 
utedenfor dette œ skrevet æ eller e, alíeaa þærði, iiiendi, þæidi; og 
eaaledes maa man maaske ogsaa forklare sig Formen Mœnstrborg 
S. 334, hvor Mænstr da er s» Mœnstr, Hynstr. Eí Par Síeder har 
fjerde Uaand o for au, kerlog 5. 265, fok 5. 269^, Femte Haand 
skriver överalt den negtende Partikel ei for eigi, det personl, Pron. 
han for hon, et Sted 3i2^ œ for å C^a, Elv). Side 268^^ findes 
silfers for silfrs; maaske har den for er almindelige Förkortning * 
her vœret brugt i det Afskriveren foreliggende Haandskrift, kvilket 
Forkortningstegn i Membraner skrevne i Norge gjœlder baade far 
r og er. Överalt kvor Texten hidrörer fra tredie, fjerde og 
femte Haand, ere de röde Capiteloverskrifter tilföiede af tredie 
Haand, naar man undlager to, nemlig til Cap, 293 og 342, hvilke 
ere skrevne af fjerde Haand. Det til Facsimilet af fjerde Haand 
(IIII) svarende Sted findes i Vdgaven S. 288^289: en nu i þeasi 
— fram i gcgnorn þæirra; det til femte Haand CV) svarende S.328c 
-la þegar f)eim elldi — vilia Huner ei. 

2) Codex Äma^Magncsanus 178 foL, her i Vdgaven kaldet 
Denne Papirscodex er skreven af Presten Jon Erlendssön i Villin^ 
gaholt paa Island, rimeligvis ved Midten af det 17 de Aarhundrede^ 
og som det synes efter en Membran, der rimeligviis er den Bog 
Ame Magnusson kalder Brœðralungu-bókin. Paa et foran i Bogen 
fastheftet Papirblad findes fölgende Antegnelse af Ame Misgnussonc 
„þidreks Saga pesse (med hendi Sira Jons Erlendssonar') heyrer iil 
Sira Arna Jons syne t Hvitadal, og er mier af konum lied 1707 d 
Alping. þarámót hefer hann frd mier pidreks sögu i folio er eg sendi 

Deiie Baandåkrifi ligger til Grund for Rtaltraad Rafns Ooersœttelse af denne 
Saga, trykt i Kjöbenhavn 1823 eom andet Bind af hans Nordiske Kampe^ 
historier, samt atler udgicvt sotn 3die Bind af hans Nordiske Fortidssagaer^ 
Kjöbenhatn 1S30, 
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iMim i708 UM vðred med Snonra Jon$ syne, og er su med hendi 
þorbérgs þoráieifis sonar. Mœliest eg tU utnskipia vid hann á pessum 
tveméum exemplaribus, og vœnte svars á Alping^. Senere har han 
féiei : „Stra Ame Jons son i Saurbw, seger eg mege behallda sögunne 
Metn hia mer er, og œtlar par á mót ad eignast pá sem eg sendi honum 
i vor. " Ormur skiladi pessu vid mig hans vegna á Alþingi i708.^ 

Detie Uaandskrifl er lagt til Grund for Texten ved Vdfyldingen 
af Membrans Laxuner^ og hnor Lmsemaader ere optagne af den 
fölgende Codex B, er detie aUid anmerket. Herved har den gamle 
svenske Oversœttelse ofte vœret til god Hjelp, da den som o flest ved 
de ^fvigende Lœsemaader i A og B maa antages at angive den, der 
har stemt bedst med Membranens. Med Hensyn paa Reiskrivningen er 
disse Papirskaandskrifter dog ikke nöiagtig fulgt, og de alminde- 
Uge Forvexlinger i den Tids isländske Afskrifter af i og y» og 
ey ere uden videre rettede, samt œ överalt adskilt fra œ. De Ste- 
der hvor Texten altsaa grunder sig paa disse Uaandskrifter ere 
fölgende: Prologen^, Sagaens Capp. i — 20, Cap. Í3 S. 49^^ fra 
de Ord hans Erkain til handa AUila og til Cap. 48 S. 54^^ þar a 
r ek frændr ok rikr; den anden Recension af Historien om Velent, 
irykt nedenundér med mindre Skrift, Cap. 57-— 79; Cap. Í2Í S. 135 
Bn er lysa tekr samt fra En er liðandi varo til S. 136 jarðhussins 
háðir; Cap. 126 S. 14P fra Grir því at ec varð indtil Cap. 128 
S. 142^^ sem þv lætr, þa scallv; Cap. 263 S. 236^^ fra at hann 
ktnnr dauðr níðr til Cap. 266 S. 239^^ sott mikla ok hæUli^ilfa. ok; 
Cap. 296 S. 26D^ fra ok vin. Ok er þeir voru til Cdp. 298 S. 
263^^ Valldeinars konungs af HolmgarÖi; Cap. 308 S. 271^^ fra 
Riaðr af liði Valldemars til Cap. 310 S. 273^^ ok diarfleik heGr til 
al beriaz; Cap. 382 S. 326^ fra ok Gisler ok Folker til Cap. 385 
S. 328e Nu inœltí Hogiii; Cap. 401 S. 341^ fra ok segir at þa 
mundi til Cap. 424 S. 355^ veiztu þat eigi herra; og endelig Cap. 
427 S. 36D* fra skattr er folginn og til Sagaens Ende. 

Hvad den Orden angaar, hvori Sagaens forskjellige Fortœllinger 
fölge paa hinanden, slemmer Membranen ikke allid med de to andre 
Haandskrifter ; Afvigelserne i denne Henseende vil man kunne se af 
Indholdslisten, hvor det i Parenthes lilföiede Romertal antyder den 
Plads vedkommende Fortœlling indtager i A og B. Derved at disse 
to Uaandskrifter har stillet Velents Saga foran Fortœllingen om 
hans Fader Vilcinus, har det vceret nödvendigt her al forudskikke 
det Capitel af dennes Historie (her Cap. 23^), hvori hans Tog i 

Oterskriflen og Ordet ProtoguM er tiUat af Udgiveren. 



österleden og hane Sammenitmf med Hat fruen ekildres, eaaeom deiie 
goD Anledning til Velenis Födsel; da nu dette Capitel derved er bleeen 
lide anderledes redigeret, hidsmttes det her efter A med Variaulter af B. 

^ VilUinus konungr [VilUina landz^ var rikr ok hermaðr mikill* 
Hann var farinn með her sinn i austrve;. Ok er hans herskip lagtt 
víð land. var þat eitt sinn. at konungr stalfr var [siaddr a landi við 
skog einn*. ok var hann cinnsaman ok engi hans manna með honam. 
ok þar hittir hann eina konu. Hon var [förkunnar fogr*. ok konungi 
rann hugr III hennar ok [lagðíz með henni^* En þetta var ekki onnur 
kona en [sem kaliaÖar eru siokonur. en þat a eðli i sio sem skrimsl. 
en syniz a landi sem kona. Ok þeir menn sem honum skulo fytgia 
missa hans. leita hans víða^ um skoginn ok* næsl kemr hann til sinna 
manna ok skipa, ok þa [er byr^ ok sigla þeir i haf. Okerþeirkoma 
langt [undan landi. þar* kemr upp hia konungs lypting* kona ok tekr 
i skipstafn 'Ok helldr sva fast. at skipit stoð kyrL Ok nu kemr konungt 
i hug^^ at þessa konu mun hann fundit hafa við skoginn hia sialar 
strondu. Konungr roælti til hennar. Lat oss fara vara hnð. ok ef þo 
att erindi viÖ roik. kom til mins landz. ok mun ek þa vel fagna þcr. 
ok ver með oss i goðu yfirlasti. Ok nu lætr hon laust skipit*^. En 
konungr ferr leift sina allt^* til sins rikis. Ok er hann hefir heima 
verit eitt misseri. kom til hans ein kona ok [sagði at hon ferr með 
barn'*. Konungr kennir hana'* ok lætr flytia hana til eins bus**. 
Ok er hon hefir þar dvaliz litla Iirið. elr hon sveinbam. ok er sa 
sveinn kallaðr Vaði. Ok nu vill hon ekki [þar vera ok hvarf hon i 
brott' *. ok engi maðr veit hvat af henni varð. Ok er þessi sveinn VaAi 
vex opp. var hann risi at vexti. ok bra [þvi til mofiernis at"" hann var 
eigi sem mennskir menn. Hann var illr viðskíptiss ok varð hann firir 
þa sok oþokkasœil. ok hans faðir ann honum litift. VilUinus konungr 
a son ungan annan, sa het Nordian. hann cr friðr synom ok vaskligr. 
hann hafði mikla ast af sinum foður. ok tok hann riki ok konungdom 
eptir hann. en gaf'* Vaða syni sinum .xii.'* bu [i Saxlandi*^. 
Nordian konungr var mikill hofðingi aðr til hans kom Hernit konungr 

[i VilUna landi, 6 *) [a land genginn ok farinn i einn akog, B fogr næsUt 

B [gekk til hennar B, *) [sna seni menn kalla aækonur. Ok lega kon-> 
ungr þar með henni. Ok er hans menn sakna hans. þa leita þeir hans 
fast) B *) þar Hlf. B [fell byr, B *) [langt i haf. |ia, B *) sklpi nm 

lyptingina, B [hueriu gegna man ok hnxar hann Hlf, B ok for 
sidan aptr t sioinn Hlf, B '*) aptr B [segis fara með bami, B 
fullgorla þessa konu, B þess er hano a tilf, B [dvelias þar 
lengr ok hverftr i brott siðan, B [miok til sins modemis ok, B 
gefit hefir hann, B .ix. 6 [a Sialandi adr hano andadis, B 



af Bjnsiahiidi ok heríaðP hana rikL [aem aagi mun verÖa aiðarr*. 
Hans aynir ¥oru þeir jiii* riaar er gelið iiiun verða aiðar. Vídelfr 
mitlnaisCangi’ ok Aspílíen^ ríai. Aventrod ok Eddgeirr. ]>esair vom 
allir binir mealu afburðarmenn firir aakir afla ok harðfengi ok vapna 
þeirra er þeir hoföu. er miklu vorn belri en flest onnur. 

i Hif. B *) [En nn tiðir kom Nordian a hant miskiuo. ok yar tiðan kana 
nndirkonnaar ok gaUt akatt amoðan hana lifðí, B *) mittixtaogi B 
Aapiliam» B 

3) Codex Ama^Magn. i 77 foL her i Vdgaoen benœvnt B. 
DeUe Papirskaandskrifi skrieer sig formodentlig pcuå andm eller 
Iredae Haand fra en Membran; den er kvad Ordformer ogReiMarit^ 
emg angaar ikke saa god som A, og har oflere Ord, der maa 
vare indbragie i Texim af senere Afskrivere, som reisa «= ferfl# 
betara, bealiila o. lign. Den stemmer dog paa mange Steder bedre 
med Mmb. end A. Af fölgende Paategning foran i Bogen med Arne 
Magnussons Haand ser man, ai dens Original har varet Igendt 
under Novnet Auslfjarðabókin (Eíða^ás): „þidreks sögu pessa hefl 
eg femged af Secreterer Wielandt a$mo i 715 i Kaupmanna hðfn^ 
Bum er, sem eg sie, Copia af Austfiarda bokinni (Eidagds) enn ecki 
progenies Brwdratungu bókarinnar, og er par fyrer eigi t aUann 
måha sanMioda peirre er Sira Jon Erlend» son hefer ritad fyrer 
Mag. Bryniolf. pesse pidreks Saga mun vera Jkointn fra Sira Vigfuse 
á HétgafeUef^. 

Bogm har foran Prologm fölgende Överskrift: 

Bér hefat aú ágœta saga af þeim viAfrcga hcrra þiftrek konungi af 
Bem, ok koma viÖ pesse aöga margir aÖrir herrar ok frmgöamienn 
af ymsum löndam. 

Ved Endm af dette Haandskrift findes fölgende Vers, der her 
aftrykkes med Afskriéerens egm, Retskrivning: 

hafe aa goda þðck er vel laa. en hinn öngva er skrifad hefur. 
ritad er rieU med flyter, af rijkum kong pidrek myked, 
krijngnr aa kiempnr alijngar, med kappe liet miaaa happed, 
bordngann bid vel virda, bögnlegt akrif a adgu 
bmle þad broled lijtnr, beträd po verde letred. 

Anno 1691 7 Jannarij. 


Det staar nu tilbage med nogle Ord al omlale Peringskiolds 
Odgave af Kong Thidriks Saga, eller, som han ogsaa kalder den, 
WUkina Saga. SammerUigner man Peringskiolds Text med de 
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ttaandskrífter, der ligge tU Orund for nœrtœrende Vdgmey epda^ 
ger tnan snart, at en islandiseret Áf skrift af Membr, JVr* 4 foL i 
Stockholm danner Grundlaget for hans Udgate, og at han til Vd^ 
fglding af dennes Lacuner dels har benyitet en ufuldstændig Af^ 
skrift af Cod. Am.^Magn, i77 foL (B), eller af dennes Original, 
dels har betjent sig af en ligeledes mangelfuld Afskrift af den gamle 
etenske Thidrik af Bem, Hcad der paa denne Maade er udfyldi 
efter B, er Begyndeisen af Sagaen og de fölgefide Lacuner indtil 
nœreærende UdgaveS. 236*^, denne sidsie deri indbe fottet; saaledes 
har da hans Afskrift af B rimeligcis ikke gaaet lamgen Senere 
Lacuner ere udfyldte t>ed at ocersœtte tilbage fra den gamle svenske 
Bearbeidelse ; denne Oversœttelse er dog udfört med saa liden Skjon^ 
somhed, da der fra den svenske er beholdt en Mcengde Ord og 
Vendinger, som ere aldeles fremmede for det gamle norske Sprog 
i dets bedre Periode, cd den öieblikkelig röber sig som senere 
Makverk. Hvad der i Peringskiolds Text er iiViommet paa denne 
Maade, er Membranens senere Lacuner ligetil Cap. 380 i hans 
Vdgave, ncervœrende Udgaves Cap. 414, hvorefter en Lacune i 
hans Text aniydes, og derpaa fölger Membranens sidste Blad {nœr^ 
vœrende Vdg. S. 359'^-- 361^^) som Cap. 381, og til ErstaJtning for 
aU det manglende ved Sagaens Ende fölger da som Sluiningscapitel 
en Overseetlelse af den svenske Bearbeidelses Cap. 357 og 358, 
nœrvœrende Vdgaves Cap. 415 og 416. Som Pr öve paa denne saa- 
ledes lavede Text an föres her Begyndeisen af Cap. 275 hos Pering- 
skiold (nwrv. Udg. S. 261^^), hvilken her aftrykkes bogstavret, saaat 
Lœseren derved tillige kan faa en Forestilling om den Peringskioldske 
Vdgaves Retskrivning og Sprogform, og til Jœvnförelse anföres det 
tilsvarende af den svenske Saga. 

Sidann förnam Valldimar ^onj^ur, hvorau (heaanm brogdum var haUad, thvi 
•neri hann aptar vid, or aeUist urom stadinn at nyiu, oc la ihar Icingi utan fyrir« 
til thcas at Thidrikur kungur hafdi onga vist, ulan atu sina eiginn hesta. Tha 
mællti Thidrikur kongur vid meistara Hilldibrand: hvat fyrir rad skulum vier nu npp 
finna, thar ed vier hofum ongann kost eda vtstir? Vier hliotnm ad senda eim mano 
til Auila Kongs, ef vier faum nockurn sva hugdiarfann, at hann vilie thessa sendifor 
uppa sic taka, oc rida igicgnum her Ruzimanna. Rilldibrandur svaradi: thar til er 
einginn betur fallinn enn Villdifer, thvi hann hefur eitt frimodugt hiarta. 

Den svenske her til svar ende Text {Sluiningen af Cap. 250 og 
Begyndeisen af Cap, 251) lyder saaledes: 

Tha förnam Waldemar konung hwre ther om skafft war, ty wende han sig 
igen oc legrade sik kringom slottit. oc lag ther lenge fore. till at lier Tidrik haffde 
«ngen matt. vtan ato thera egna besta. Tha sagde Didrik konung till Hillebrand 
hwat rad sknle wij nw till taga medan wij cngan mat hafiuom. wij warda scnda 
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ea ma CiU AuHia konung wiite wtj ho som sn trostoger ware. at han wilde thet 
gora oc rida gynom Rytoarna her. llillebrand swarade. ther mr cngeu bæter till 
fallen (vn) Wildefer. hao haffucr et got hierta. 

Man ser- let, ai her ere hverken Ordene, Ordforbindelsen eller 
Vdiryksmaaden stemmende med det œldre Sprog, Ord som fornema, 
frimodugr, og Vdtryk som hvat fyrir rad upp finna for hvat til ráðs 
taka, t>il man vel neppe finde i det gamle Sprog. Exempler paa 
lignende Udlryk trœffer man overall, som sva inikit rickti (d, e. 
Rygle) geck af hans hreysii, yfir ollu thvi rikí sem ai Erminrekur 
Kongur hafiii adur bafi, og Listen over dem kunde hetydelig forðges, 
men Lœseren har sikkert allerede nok af de her anförie. 


Efter nti t denne Fortale aí have anfört, hvad der forekom mig 
nödvendigt iil Oplysning af nærvœrende Sagaudgave, anser jeg det 
for Pligi, inden jeg slulter samme, at fremföre min erkjendtligste Tak 
til Bestyrelsen af det store kongelige Bibliothek i Stockholm samt til 
Medlemmeme af den Ama^Hagncsanske Commission i Kjöbenhavn 
for den fri og uindskrœnkede Benyttelse, de have tilstaaet mig o/* de 
under deres Varetœgt staaende Haandskrifter , idet jeg hertil ogsaa 
knytter Onskel om, at disse maatte befindes saaledes benyttede, ai ncer^ 
tœrende Udgave nogenlunde vil kunne fyldestgjöre billige Fordringer. 


Chritliania i Oktober 1853. 


C» Mt Unger» 



Trykfeil. 

S. 370 L. 22 f. ». heregr l. fœrexr 
- 379 b L. 13 «. 333 I. 334. 



Indholdsliste 


I. 

Om Kong Sambon i Saleme. 

1 (1; 1)*. Om Ridder Saroson, Rodgeir Jarl og dennes Datter Hildisvid. 

2 (2, 3; 2). Ridder Samson bortfðrer Hildisvid. 

3 (3; 3). Samson dræber Rodgeir Jarl. 

4 (4; 4). Brunstein, Rodgeir Jarls Broder, bliver Konge i Saleme oglider Över- 

last af Ridder Samson. 

5 (4; 4). Ridder Samson dneber Kong Bmnstein. 

6 (5,6; 4). Ridder Samson trœiTer sin Farbroder TheUnar og bliver Hertng i 

en Stad. 

7 (7; 5). fiertug Samson vinder en anden Stad. 

S (8; 5). Hertng Samson bliver Konge i Saleme. 

9 (9; 6). Om Kong Samsons Sðnner Ermenrik og Thetmar. 

10 (10; 7). Kong Samsons Tale ved GjœstebndsbordeL 

11 (11; 8). Kong Samson fordrer Skat af Elsnng Jarl i Bern. 

12 (12; 9, 10). Kong Samson dræber Elsung Jarl og bliver Konge i Bern. 

13 (13; 10). Kong Samsons Sðn faar Elsung Jarls Datter Odilia. Kong Samson 

dðr og efterfblges af sin Sön Ermenrik. 

n. 

Tkidriki Ungdom. 

14 (14; 11). Om Kong Thetmar og hans Sðn Thidrik. 

15 (15; 12). Hildebrand kommer til Bern. 

16 (16; 13). Thidrik og Hildebrand fsa Sverdet Raglring* 

17 (16; 13). Thidrik og Hildebrand drebe Grim og Hilde. ^ 

18 (17; 14). Om Heime Stodassðn. 

19 (17; 15). Heime kommer til Bera. 

20 (17; 16). Thidrik og Heimes Tvekamp. 

III. (Yl). 

Osanirix^s Krige med Melias. 

21 (45; 17). Om Kong Vilcinns i Vilcinaland. 

22 (46; 17). Kong Vilcinns gjör skatskyldig Kong Hertnid i Rnsland. 

« 

*) TtUcM i Puendiesa fem 8«nieeIon befegno Capillenio I Perlafthiolds UdgtTe og Bahf OreTsattelic, 
4cr slM eOer ScniMlos beariie lU d«i mwlw BsttbcMsItt «r SaCMn. 
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23 (18; 18). Om Kong Vilcinus's Sönner Velent og Nordian. 

24 (47; 19). Ved Kong ViIcinai'B DOd bliver hans Sön Nordian Konge; Kong 

Hertnid pönaer paa Frafald. 

25 (48; 20). Kong Hertnid gjör Nordian iil ain Skatkonge. 

,26 (49 ; 21). Kong Hertnid skifler för sin Död Riget mellem sine Sönner. 

27 (50; 22). Om Kong Nordians Sönner. 

28 (51; 23). Kong Osantrix*s Dronning Jaliana dör. 

29 (52; 24). Kong Osantrix beiler til Oda, Datter af Kong Helias i Hunaland. 

30 (53 ; 25). Kong Melias kaster Kong Osantríx’s Sendebud i Fængsel. 

31 (54; 26). Om Kong Osantríx's Brodersönner Hertnid og Hirder. 

32 (55; 26). Kong Osantrix sender Hertoit Jarl paa Frieri Ul Hunaland. 

33 (56 ; 27). Hertnit Jarl og hans Ledsagere kastes i Fsngsel af Kong Osantrix. 

34 (57; 28). Kong Osantrix rnster sig og sender Bud efter sine Brödre Riserne. 

35 (58, 59; 29, 30). Kong Osaiitrix drager med Hær til Hunaland og dölger ail 

rette Ffavn. 

36 (60; 31). Om Vidolf Mittumstangan. 

37 (61; 32). Kong Osantrix tager Kong Meliaa's Datter Oda. 

38 (61; 33). Kong Osantrix försöner sig med Kong Helias og ægter Oda. 

IV CVID. 

* 

Atiilas Krige med Melias og Osantrix. 

39 (62; 33). Attilas HerkomsL Kong Melias’s Död. 

40 (62; 34). Attila sUevner Thing i Anledning af Kong Blelias*s Död. 

41 (63; 35). Attila bliver Konge i Hunaland, og hans Broder Ortnit i Frisland. 

42 (64 ; 36). Kong Attila sender sin Frœnde Osid og Hcrtiig Rodolf til Vilcinaland 

at beile for ham til Kong Osantrix's Datter Erka. 

43 (65; 36). Kong Attila sender Markgreve Rodingeir i samme Ærende. 

44 (66, 67 ; 37). Rodingeir frembmrer Attilas Frieri og faarAfslag of Kong Osantrix, 

45 (68, 69, 70; 38, 39). Kong Attila drager med ll»r i Vilcinaland og hmijer, og 

trækker sig tilbage for Kong Osantrix. 

46 (71; 40). Hertug Rodolf overfalder og slaar Kong Osantríx's Her om Natten. 

47 (72; 41). Hertog Rodolf dniger med 900 Riddere til Vilcinaland. 

48 (73; 42, 43). Hertog Rodolf kommer til Kong Osantrix og kalder sig Signrd, 

og treder i hans Tjeneste. 

49 (74; 44). Kong Nordung kommer fra Svavaland at beile til Erka. 

50 (75; 44). Kong Osantrix by der Sigurd at hrembere Kong Nordongs Frieri for 

sin Datter Erka. 

51 (76; 45, 46). Sigurd giver sig tilkjende som Hertog Rodolf for Erka, og beiler 

til bende for Kong Attila, inedens han for sig selv frier Ul Sösteren Berta. 

52 (76; 47). Kong Nordung tror, at hans Frieri har faldet heldigt ud, og drager 

hjem. 

53 (77; 48). Sigurd faar Lov til a t bente sin Broder Alebrand. 

54 (78, 79; 49, 50). Hertug Rodolf henter Osid Attilas Brodersön, og disse bortföre 

nu Dronning Erka og hendes Suster Berta. 






^ (80^ 81y 82; 51» 52» 53). Kong OMntríx setter efker og beleirer dem i Borgen 
Marketetn, men Irskker sig tilbage» daKongAttila koaimer tilUodsflDtoing. 

56 (83; 54). Kong Attila holder Bryllup mad Erka. 

V aiD. 

Vetents Saga. 

57 (19; 55). Yade Riae astter ain 86n Velem i Lere hos Mime Smed. 

56 (20; 56» 57). Vaient kommer til to Dverge i Kallava. 

59 (20; 58» 59). Vade Rise kommer for at hente ain Söo Velent, men Dvergene 

ville ikke endon give Slip paa ham. 

60 (20; 59). Yade RUe kommer anden Gang for at hente Yelent» og finder sin 

Död ved el Stenskred. 

61 (20; 59). Yelent drmber Dvergene, udbnler en Trœstamme, som han l»gger sig 

inden i» og lader sig drive til Havs. 

62 (21; 59» 60). Yelent kommer til Kong Nidnng. 

63 (21; 61). Velent smeder Kongen en Kniv. 

64 (21; 62). Yelent indgaar et Veddemaal med Smeden Amilias. 

65 (22; 63). Yelent savner sit Yerktöi. 

66 (22; 63» 64). Yelent gjör et Billede af Regin, der har stokket til Side hans 

Yerktöi. 

67 (23; 64» 65). Yelent smeder Sverdet Mimong. 

68 (23; 66, 67). Yelent vinder Yeddemaalet. 

69 (24; 68). Velent bliver navnknndig som en dygtig Smed. 

70 (25; 68). Yelent henter Kongens Seiersten, og kommer til at drmbe hans Drotscte. 

71 (25; 69). Kong Nidung gjÖr Velent fredlös. 

72 (26; 70). Kongen lader Velent lemlmste. 

73 (29; 71, 72). Velent drsber Kongens Sönner. 

74 (28; 73). Velent böder Kongedatterens Ring. 

75 (27; 73). Velents Broder Egil kommer til Kong Nidung. 

76 (30; 74). Velent trmffer Kongedalteren. 

77 (30; 74). Velent gjör sig Fjederbara. 

78 (30; 74» 75). Velent flyver til Sjmland. Kong Nidnng dör. 

79 (31; 75). Kongedotteren löder Velent Sönnen Vidga; Velent forliger sig med 

hendes Broder Otvin» og faar hende til Ægte. 

VI (IV). 

Vidgas förste Bedrifter. 

80 (32; 76» 77). Vidga Velentssön vil dragé til Kong Thidrik af Bem. 

81 (33; 78). Velent giver Vidga Sverdet Mimung og Hesten Skeming» og fölger 

ham paa Vei. 

82 (34 ; 79). Vidga kommer til Eidisaa og trmffer Hildibrand» Heiroe og Horn- 

hoge Jarl. 

83 (34; 80» 81» 82). Vidga slätter Staldbroderskab med Hildebrand. 
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84 (35; 83» 83). Vidga og hau Kammerater komM til da 12 Rdveret fflot 

Brietan. 

85 (35; 83). De toW Rdvera» forviMade om Sairaii oTor Vidga» aAaie forad 

Delingeo af hans Vaaben og Kimder roellem sig. 

86 (35; 84, 85» 86). Vidga Indlader sig i Kamp med de 12 Kmmper og over- 

▼inder to af dem. 

87 (35; 87). Hildebrand og hans Karomerater komme til, og imidlertid har Vidga 

fmldet 7 af de 12. 

88 (36 ; 88). Vidga opbrmnder de 12 Rdveres Borg. 

89 (37; 88» 89). Vidga og hans Ledsagere drage over Visarna; Vidga overriader 

Sigslaf og hans Staldbrðdreé 

90 (38; 90). Vidga byder Thidrik Trekamp. 

91 (38; 91, 92). Thidrik drager nd af Bem for at kmmpe med Vidga. 

92 (39; 93). Thidrik og Vidga kmmpe til Hest mod hinanden. 

93 (39; 94). Thidrik og Vidga stige af og kæmpe til Fods; Vidga er asr red al 

bukke nnder, da han ikke har sit 8rerd Mimnng. 

94 (39; 95). Hildebrand girer Vidga tilbage Srerdel Mimnng, som han f6r harde 

fralistet ham, og nu kommer Thidrik Bl kort. 

95 (39; 95). Vidga sparer Thidrik og slntter Btaldbroderskab med ham. 

vn (V). 

Thidriks Kampe med Ekka og Fasold. 

96 (40; 96). Thidrik drager ad for red nye Kampe at hmre sin i Striden med 

Vidga fordnnklede Hmder. 

97 (40; 97). Thidrik tneffer samroen med Ekka. 

98 (40; 98). Thidrik sðger i Fdrstningen at nndgaa Kamp med Ekka. 

■ 99 (40; 99, 100). Ekka egger Thidrik til Kamp. 

100 (41 ; 100, 101). Thidrik fœlder Ekka. 

101 (41 ; 102, 103). Thidrik nmrmer sig Ekkas Stad, men maa iygte for Indvaaneme. 

102 (42; 103). Thidrik stðder sammen med Ekkas Broder Fasold. 

103 (42; 104). Thidrik orerrinder Fasold og indgaar Staldbroderskab med ham. 

104 (43; 105, 106). Thidrik og Fasold fml^e en Elefhnt. 

105 (44; 107, 108, 109). Thidrik og Fasold frelse Sistram af Dragens Mund. 

106 (44; 110). Sistram gjðr Rede for sin Æt og Hjemstam. 

107 (44; 111). Sistram Icdsager Thidrik til Bern. 

vni ax). 

TbetMf Dan$ke$ Bedrifter. 

108 (88; 112). Heime og Vidga bllre Venner. 

109 (89; 112). Heime giver sig i Lag med Rövere. 

110 (90; 113). Reisende Hjðbmmnd overfaldes og drmbes af disse ROvere. * 

111 (91; 114, 115). Thetleif Bitumlfii Sön ansees for en Skifting i sin Barndom. 

112 (92; 115). Thetleif vil drage med slae Formidre til Gilde. 





113 («3; 115). 

114 (93; 116). 

115 (94; 117). 

116 (94; 117). 

117 (95; 118). 

118 (96; 119). 

119 (97; 130). 


Tliedeif fa«r ei Lot at Iftlfo aied til Gilde. 

Bitornlf giver ^jOot oðdig Thelleíf Lov tíl «l reiie med. 

Bitonilf og TheUeif alöde paa Böverne i FaUtenkog. 

Bitornlf og Thetleif felde Rdveroe og jage Heime paa Flngt. 
Thedeif tager Afrked med aiee Forvldre og drager ad i Yerden. 
TheUeif kamper med Sigurd Grikk. 

Thedeif fðlger Sigurd til hana Hjem og trmffer aammen med 
deouea Datter. 


130 (97; 121). Sigurda Datter giver Thedeif ain Fadera Seienten. 

131 (96; 131, 133). Thedeib og Sigurda Kamp og Förlig. 

123 (99; 123). Thedeif adger eller Thidrik af Bem. 

133 (100; 133). Thedeif dnder Thidrik af Bem. 

134 (100; 133» 134). Thedeif tager Tjeaeate hoa Thidrik og fdiger med ham lil 

Bera. 


135 (101; 124). Thedeif g{6r atore Gjeatebnd og pantamUer ain Herrea og hana 

Riddera Vaaben og Heste. 

136 (102; 135, 126). Thidrik förlänger ain Heat og aine Vaaben. 

127 (103; 137, 128). Thidrik apðrger Kong Erroenrik, om han vil belale for hana 

Svende. Thetleif g]6r Kong Ermeorik Rede for ain Fortœriug. 

128 (104; 128). Valter af Vaakaatein udæsker Thedeif til Tvekamp. 

129 (105, 106; 129). Thedeif aeirer i Kampen. Han alger ait Navn og ain Byrd 

og bliver Thidrika Kamerat og Jmvning. 

130 (107; 130). Amlnng kommer til Bern. ' 

131 (108; 131). Kong Thetmar dör. 


IX OO. 

« 

Kong Thidrik hjalptr AUUa og Ertnenrik. 

133 (109; 131). Thidrik bliver Konge i Bem. Vildifer kommer dl Bera og tager 
* Tjeneate hoa Kong Thidrik. 

133 (110; 132). Herbrand bliver Kong Thidrika Ridder. 

134 (111, 112; 133). Strid mellem Koogerne Atdla og Oaantriz. Oaantrii’a Pen- 

gegriakhed. Hana tre Riaer. 

135 (113, 114; 134). Koug Attila aöger og erholder Hjmip hoa Kong Thidrik mod 

Kong Oaantrix. 

136 (115; 134, 135). Kong Oaantriz strider med.Kongerne Thidrik og Attila; Vidolf 

alaar Vidga af Heaten. 

137 (116; 135). Vidga kastea i Fangehullet af Oaantriz. 

138 (116; 135). Kong Attila og Thidrik drage tilbage til SnsaL 

139 (117; 136). Vildifer fclder og iaar Skinnet af en Björn. 

140 (118; 136, 137). Vildifer og lanng Spillemand gjöre aig fcrdige at drage til 

^ Oaantriz. 

141 (119; 137). Vildifer lader sig indsy i Björaebuden og lede af lanng. 

142 (120; 138). lanng kommer til Kong Oaantriz og lader Björnen dandae. 

143 (121 ; 139). Kong Oaantriz förlänger at aee flere PrÖver paa Björneoa Kunster. 

144 (132, 123, 124; 140, 141, 142). Björnen ksmpor med 60Hunde; Vildifer dræbcr 
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KoDg Osanlrix (efter Haendekrifteme A eg B eUpfier han derfkni med 
Livet), og folder derpaa Aventrod og Yidolf; Vidga alipper nd af 
Fæogilet, og drager med Yildifer og bong til Hiinaland. 

145 (124; 142). Kong Attila tager vel imod Yidga og hans Staldbrödre. 

146 (125; 143). Yidga drager til Bern og spörger til sU Sverd Mimung* 

147 (126; 144). Kong Ermenrik förlänger Hjælp af Kong Thidrik mod fiimstein 

JarL 

148 (126; 144). Kopg Thidrik og Ermenrik beleire Rimsteins Borg Gerimsheim. 

149 (127; 145). Yidga folder Rimstein Jarl. 

150 (128, 129$ 146, 147). Yidga rider tilbage til Lciren og kommer. i Trmtte med 

Heime. 

151 (130; 147). Kongerne indiage Borgen Gerimsheim og smtte Yalter af Vaska- 

atein til Hövding der. 

X (XI). 

Sigurd Sveins Födsel og Ungdom. 

152 (131; 148). Kong Sigmund i Tarlungaland beiler ved Sendebud til Kong Ffidungs 

Datter Sisibe af Spanien. 

153 (132; 148). Kong Sigmund reiser selv til Spanien. 

154 (133; 148). Kong Sigmund holder Bryllop. 

155 (134; 149). Kong Sigmund ruster sig for at hjmlpc Kong Draaoif mod Puli- 

naland. 

156 (135, 136; 149). Kong Sigmund sætter sine Raadgivere Hartvin og Herman 

til at styre Rigct under sin Fravmrelse. 

157 (137; 150). Grev Artvin kommer med en ublu Anmodning til Dronning Sisibe. 

158 (138; 150). Grev Herman taler til Dronningen elter. Opfordring af Artvin. 

159 (139; 151). Greverne anklage falskeligen Dronning Sisibe for Kong Sigmund. 

160 (140; 152). Greverne före Dronning Sisibe ud i Skoven, hvor hnn fÖder Signrd 

Svein; Greverne komme i Strid, Dronningen dör. 

161 (141 ; 153). Kong Sigmund jager Grev Herman bort. 

162 (142; 154). Sigurd Svein opammea»af en Hind. 

163 (143; 155). Om Mime Smed og hans Broder Regin. 

164 (144; 156). Mime finder Sigurd Svein og tager ham til sig. 

165 (145; 157). Sigurd farer ilde med Mimes Svend Ekkihard. 

166 (146; 158). Sigurd dreber Regin. 

167 (147; 159). Sigurd dræber sin Fosterfader Mime. 

168 (148, 149; 160). Sigurd Svein kommer til Brynhilde, faar Heaten Grane og 

rider til Kong bnng. 

XI (XID. 

Kong Thidrik og hans Kompers Rustning. 

169 (150; 161). Om Kong Aldrian i Niflungaland og hvorledea hans Dronning blev 

frngtaoromelig ved en Alf og födte Högne. 





170 (151; 163). Kong Thidrík iodbyder Nlflan^erne til GjæatebufL 

171 (153; 163). Kong Thldriks Gjsðtobodsfolk opregnes. 

172 (153; 163). Kong Thidriks Skjoldmærke. - 

173 (154; 164). Hildebrand den gamles Skjoldnuerke. 

174 (155; 175). Heimes Skjoldmerke. 

175 (156; 165). Vidga Velentsdns Udaeende og Rustning. 

176 (157; 166). Horaboge Jarls Udseende og Skjoldmœrke. 

177 (158; 167). Arolongs Udseende og Skjoldmærke. 

178 (159; 168). Sintra mt af Venedi Udseende og Skjol dmærke. 

179 (160; 169). Fasold og Ekkas Röstning. 

180 (161 ; 170). Thetleifs Rustning. 

181 (162; 171). Vildifers Skjoldmaerke. 

182 (163; 172). Herbrand VidfÖrles Skjoldmærke. 

183 (164; 173). Kong Gunnars Skjoldmssrke. 

184 (165; 174). Högnes Udseende og Skjoldmerke. 

185 (166; 178). Sigurd Sveins Udseende og Rustning. 

186 (167; *)• Sifkas Udseende. 

187 (168; *). Mester Hildebrands lluggefordigbed. 

188 (169; 16). Hvorledes Heime skaffede Thidrik Hesten Falka. 

XII cxni). 

Thidriki Tog iil Beriangaland. 

189 (170; 177). Kong Thidrik berömmer sine Mænds Tapperhed. 

190 (171; 178). Herbrand svarer Kong Thidrik. 

191 (172; 179). Kong Thidrik bestemmer sig til at drage til Beriangaland for at 

pröve sine Kmmper. 

192 (173; 179). Herbrand er Veiviser til Beriangaland. 

193 (174; 180). Kong Thidrik kommer til den Skov, hvor Etgeir Rise havde 

Landevsrn. 

194 (175; *). Om Vidgas og Etgeirs SImgtskabsforhold. 

195 (176; 181). Vidga kssmper med Etgeir. 

196 (176; 181). Vidga tvinger Etgeir til at vise Vei til sit Jordhns og drsber ham 

derpaa. 

197 (177; 182). Vidga driller sine Slaldbrödre. 

198 (177; 182). Vidga undskylder sin Spads hos Thidrik og hans Hmod. 

199 (177; 183)* Vidga förer sine Slaldbrödre til Jordhnset, hvor Risen havde 

sine Skatte. 

200 (178; 184, 185). Sigurd Svein melder Kong Isung Thidriks og hans Kempers 

Komme, og kjender dem paa deres Skjolde. 

201 (179; 186). Sigurd Svein krœver i Kong Isungs Navn Skat af Kong Thidrik, 

og denne sender da efter Lodtrmkning Amlungs Höst. 

202 (ISO; 187). Amlnng rider efter Sigurd Svein for at fa a sin Hest tilbage. 

203 (181 ; 188). Amlnng og Sigurd ride imod hinanden, den sidste lader sig binde 

af Amlung. 

*) Dcut Carild «r aiictadl • én svoMks Bearb«i4el«0. 





204 (183; 189). Amlaiif komMsr tllbife nad be^ Hetta. 

305 (183; 190). SIgnrd STais framfbrar i Kong Thidrikt ICaTn Udfordrteg til Koag 

bong. 

206 (184; 191). Kongarna bereda tig til Ktmp tilligamed tina Hand. 

307 (185; 192). Heime kvmper med den yngile Kongatdn. 

308 (186; 193). Herbrtnd kmnper med den andan Kongatdn. 

209 (187; 194). Vildifer kemper med den tredie Kongatdn. 

210 (188; 195). Sintran af Venedig kemper med den Qerde Kongatdn. 

211 (189; 196). Fatold kmmper med den femte Kongetdn. 

212 (190; 197). Amlong kmmper med den tjette Kongetdn. 

213 (191; 198). Homboge jarl kmmper med den tyrende Kongetdn. 

214 (192; 199). Högne kmmper med den aattende Kongetdn. 

215 (193; 200). Kong Thidrik kmmper med den niende Kongetdn. 

216 (194; 201). Hildebrand kæmper med den tiende Kongetdn. 

217 (195; 202). Kong Gunnar kmroper med Kong Itung. 

218 (196; 203). Vidga kiemper med den ellefte Kongetdn. 

219 (197; 204). Kong Thidrik kmmper fdrtte Kamp med 8ignrd Svein. 

220 (198; 205). Kong Tbidrik kmmper anden Kamp med Sigird Svein. 

221 (199; 206). Vidga laaner Thidrik tit Sverd Mimung. 

332 (200; 207). Kong Thidrik kœmper Iredie Kamp med Signrd Svein. 

323 (201; 208). Amlung faar Kong bnngt Datter Falborg. 

224 (202; 208). Kong Thidrik og hant Kmmper vande Ulbaga til Bern. 

XIII CXIY). 

Sigurds og Gunnars Qiflermaal. 

225 (203; 209). Homboge Jarl, hant Sdn Amlong, Sintrara og Herbrand draga 

hjem til tine Riger. 

226 (204; 309, 210). Signrd Svein mgter Gonnart Sdtter Grimhilde, og foretlaar 

Gnnnar at mgte Brynhilde. 

227 (204, 205; 210). Kong Gnnnar beiler til Brynhilde. 

228 (206; 211). Kong Gnnnar holder Bryllop med Brynhilda. 

229 (207; 212). Signrd Svein hviler hot Brynhilde. 

230 (208; 212). Kmmperaa reite hjem fra Bryllnppet. 

XIV (XV). 

Herburts og Hildes ElskovshandeL 

231 (209; 213). Trittram drmber tin Broder Herthagn. 

232 (210; 214). Herbnrt kommer til Bern. 

233 (211; 215). Kong Thidrik betlnttar al beila til Kong Artu Datter Hilda i 

Bertangaland. 

234 (211; 215). Herbnrt kommer til Bertangaland for at beila for Kong Thidrik. 

235 (212; 215). Herbnrt ar i ttor Anteelta hot Kong Artnt. 

236 (213; 216). Herbnrt faar Kongedatleran i Tale ved Kkken. 





2S7 (314; 317). Herbnrt k»nwier i E9U§tåélt»nuå TjeiuMte. 

238 (3169 216; 218). Herbort beiler til Kongedatteren for ng #elv og flygter med 

heifde. 

239 (217, 218; 219, 220). Kong Artos lader sette efter de Flygtende, llerburt 

drsber hans Riddere og drager med Hilde til et fremmedt Land. 

240 (219; 221). Koog Thidrik ægter Kong Drasians «ldste Datter Gudelioda, og 

gifter Kasold og Thetleif med hendes yngre Sðstre. 

XV cvni). 

Valier og Eildegunde. 

241 (84; 222). VensKabelígt Forhold roellem Kongerne AiUIa og Erroenrik. 

242 (85; 223). Valier flygtcr bort med Hildegunde. 

243 (86; 224). Kong Auila sender Folk efter Valter og Hildegunde. 

244 (87 ; 225). Valter fælder 11 ftiddere og slaar Öict ud paa Högne. 

XVI. 

Iron Jarls Saga^ 

245* (220). Iron og Apollonins, Artns’s Sönner, fordrives fra Bertangaland af 

Kong Isung og hans Sönner og ðygte til Hunaland til Kong AtUla. 

246 (221; 222). Apollonius beiler til Kong Salomons Datter Herborg i Frakland, 

men faar Afslag; han faar en Elskovsamulet af sin Broder Irons 
Kone Isolde. 

247 (222). Apollonius begiver sig med Iron Jarl til Frakland for paa ny at 

beile til Herborg, og faar atter Afslag; han stikker ved Afskeden 
Trylleringen paa hendes Finger. 

248 (222). Ringen gjör nu sin Virkning paa Fru Herborg. 

249 (223). Ved sin Afreise faar Apollonius hemmelig et Brev, hvori Fru 

Herborg tilkjeudegiver ham sin Kjœrlighed. 

250 (224). Apollonius begiver sig hemmelig til Frakland. 

251 (225). Tiggersken Heppa kommer til Fru Herborg. 

252 (226). Apollonius bortförer Fru Herborg. 

253 (227). Fm Herborgs Död afbryder Kong Salomons og Apollonins's Forlig. 

254 (228). Iron Jarl elsker lidenskabelig Jagt. 

255 (228). Isolde hitter paa en List for at holde ham tilbage derfra. 

256 (229). Iron Jarl hörer fortœlle oro Kong Salomons Dyrejagt. 

257 (230). Iron Jarl bereder sig til at fÖlge sin Broder Apollonius paa Jagt. 

258 (231). Iron Jarl og Apollonins jage sammen. 

259 (231). De drage hjem fra Jagten. 

260 (232). Kong Salomon jager i Ungaraskoven. 

261 (233). Apollonius’s Jæger Rolf opdager den Ödelsggelse, Kong Salomon 

har anrettet paa Vildlet i hans Herres Skov. 

262 (234). Apollonius beder sin Broder Iron ledsago sig paa Jagt. 

263 (235). Iron Jarl jager efter BöRcr i Valslönguskoven. 

*) hdbsUel af Cap. 245— S68 gtvea i 4en aveaake Betrbeiieiae fvnak* kort voS eol Cap. 226. 
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264 (296). Iron Jtri ghrer thi RMier Vandtlmar tili Dattor, «f ira^ér «tter 

paa Bðffeljagt. 

265 (237). Iron Jar) Uges til Fange af Kong Salomon. ' 

266 (238). Isolde drager til Kong Salomon for at udlðae ain Maad Iron Jarl. 

267 (239). Apollonina dör; Fm Isolde reiaer til Kong Altila. 

268 (240). Iron Jarl udlðsea og forligea med Kong Salomon, bolde dOr. 

269 (241; 227). Iron Jarl fatler Kjærligked tll Bolfiiane, Herlng Aakea Hnatni. 

270 (242 ; 227). Iron Jarl og Bolfriane erklmre hínaoden sin Kji&rligbed. 

271 (243; 227). Herlug Aake opdagor bon Jarb og Bolfríanes Elakovshandel. 

272 (244; 227). Ilertng Aake drœber Iron Jarl. 

273 (245; 228). Kong Thidrik og hana Blmnd 6ado Irona Lig. 
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*) Ber ia41U4cr ta Lioine af 2 BIa4e i 4m armslie BcarbcMeiw. 

**) I åme CmBd erhirtr fai ca — a i 4m maska BmiM4slm. 
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*) DeSa OifUtt BiBfler i Malks OrerwltelM. 

**) Htt M»sler el Bled I dea sveneke Bevbcldclfa. 
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ÐIDRIKS SAGA AF BERN, 


Prologus. 

Ef menn vilia girnaz at heyra þau atortiðindi er verit hafa 
fomum sið. verðr hvartveggia at gera. at spyria þcss er menn vilu 
eigi adr ok sva* festa i minni. Ef menn vilia kunna’ ukunnar sogur 
ok langar þa er [betr ok gengr siðr or minni^ at ritaðar se. þcssi 
saga er ein af þeím stœrstum sogum er gorvar hafa verit i þyðerskri 
lungn. er sagt er fra ^iðreki konungi ok [hans koppuin.’ Sígurði 
Fafnisbana ok Niflungum. Vilcinamonnurn. [Ruzimonnum. Hunum’ ok 
morgum oðrum konungum ok koppum er koma við þessa sogu. 

Saga þessi hefzt ut [a Pul^ ok ferr norðr um’ Lungbardi ok Fe- 
nidi. i Svava.* i Ungaria. [i Pulina land. i Ruzia. i Vindland. i Dan- 
mork ok Sviþiod. um allt Saxoniam ok Frakland^^ ok vestr um Valland 
ok Hispaniain. Ok [um oll þessi riki gengr pessi saga.'^ þa er oll 
er sogð af þcim stormerkíuin^* er þessir menn hafa gort er fra er 
sagt i hveriu landi jþcirra er [nefnd er(u).** [OkDanir okSviarkunnu 
at segia her af margar sogbr. en sumt hafa {>eir fœrt i kvæði sin er 

þeir skemta rikum monnum. Morg cru |)au kvæði kveðin nu er 

Grir longu voni ort eptir ])essari sogu. Norrœnir menn hafa saman 
fiert nokkurn part sogunnar en sumt með kveðskap. |>at er fyrst fra 
Sígurði at segia Fafnisbana. Volsungum ok Niflungum ok Velent smiA 
ok hans broður Egli. fra Niðungi konungi. Ok þo at nokkut bregAiz 
atkvæði um manna heiti eAa atburði. þa er eigi undarligt sva margar 
sogur sem þessir hafa sagt. en þo ris hon nær af einu cfni.^^ 

r 

>) B ») iiðan, B •) kanna, B [belra, B •) [mgl. B •) [iilf. 

B (i Apnii, B •) i, B •) pyringalandi, B »•) [ok Sviþioð, B 

“) [vid oll þessi riki kemr nokkurr lilutr þessarar sogu, B ‘*) stor- 
virkium, B *•) [nefndir voru, B *■*) [Danir ok Sviar hafa margar sogur 
ok anmhveriar i kvæði fœrt. er þcir skemtu nieð rikum moniiiiin. Morg 
em J>an kvieði nu kveðin er firif longu eru ort. Nordmeiin hafa saman- 
fœrt nokknrn hlut sogu þessarar. ok þo iiokkur megi bregðaz atkvæði eða 
nm manna heiti. þa erþat eigi undarligt. sva margar tungur sem þessi saga 
faer. en kvar sem hon er sogð. þa ris hon nalega af cinu efiii, B 
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f>essi SBgz er samanseU^ eptir sogn* þyðeskra manna, en suml 
af [þeirra kvæðum er skemta skal rikum monnum ok foraort voru 
þegar eptír tiðindum sem segir i þessarí sogu. Ok þo at þu takir 
einn mann or hverrí borg um allt Saxland. {>a munu þessa sogu allir 
a eina leið segíe. ea þui vellda þeirra hin fornu kvæðL En þeírra 
kveðskapr er settr eptír {>vi sem ver megum við kennazt at* kvæða-* 
hattr er i varrí tungu. sumum orðum verðr orkveöit sakir skalld- 
skapar hattar, [ok er sa mestr kallaðr er þa fra scgir eða hans^ 
ættmonnum.^ Sva ok um mannfallit^ at kalla at þa falli* alþyðan er 
fallnir voru^ hinir agætustu menn er aðr voru lofaðir. enþat skalltu^^ 
skilía al su aufia^^ se vorðin mest af riki&manna faili ok af þvi al 
engir eru þeirra íafningiar eptir [þvi sem^* segír Hallfreðr. 

Norðr eru oll [of orÖin 
auð lond'^ at gram dauOan. 

[allr glepzt^^ friÖr at** falli 
folkstyggs sonar Tryggva. 

Eigi var sva sem hann kvæði^^ at auð væri*^ Norðrlond þott Olaflr 
vœri fallinn. en þat fœrði hann til lofs^* við konung, at cngi þvilikr 
maðr vœri*® eptir a Norðrlondum sem Olafr Tryggvason.*® [Sva 
verðr ok frægð^* i ollum londum. sva vitt semþessisaga ferr. afslor- 
yerkum þeim er þiðrekr konungr ok hans kappar ok aðrir þeir er 
iafnfram honum lífðu hafa gert.^^ 

[Sagan er a þa leið samansett^^ at nefndir eru [i fyrstu^^ hofð- 
ingíar þeír er raðit hafa londum ok af þeirra naFni [kolluð vcrit 
þioðin su er þeír hafa styrt ok með þeírra æltmonnum siðan. ok hellzt 
þat enn i dag.*^ 

^essí saga hefir [gor vcrit i þann Uma er Constantinus konungr 

sctty B *) so^u, B ‘) [kvæðum pcim er skemt skal með rikum monn- 
' iim ok 8va forn cr ort voru epUr peim tidindum sem segir i þessari sogti. 
En þessi kvæði eru sett eptir því sem, B at, B *) r. /*. hann 

ok, A *) [þviat sum eru lofkræöi um bofdingia, ok er sa mestr kallaðr 
sem pa er lofaðr, B maonfolkit, B *) se fallin oll, B *) eru, B 
skal sva, B landaaðn, B **) [sva sem steodr i Nordmanna 

lofkvedum. Sva, B [lond ordin aud strond, B '*') [satä. B, allt 

gledzt, A af, B sagdi, B oll iUf. B meA 

loiino, B '•) var, B *•) konungr var, B *0 /• A 

*’) Enn nu i dag ma sia i ntlonduro. sva vitt semþessi saga ferr. stormerki 
þau er pidrekr konungr hefir gort ok hans kappar, B ’*) [son/. B; 
sem, A *0 [hinir fyrstu, B ’*) [kallat landit ok piodin su er 
peir stiornadn ok peirra ætlmenn sidan, B 
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him mikli Tar andaftr.* er naliga helir kristnat allan heiminn. En 
^eg^T eptir hans andlat spiHtiz* krístnin ok hofuz* villur a marga 
land. sua at i fyrra^ lut þessarar sogu voru^ engir þeír at retta 
tni heföi/ cn þo truðu þeir a sannan guð ok við hans nafn soru 
þcír ok allt^ hans nafn lofuðu þeir. [Margir voru aðrir konungar i 
þann tima miklu fleirí en þiðrekr eða Chans kappar) ])o þessi saga 
se mest nf Cþeim) gor.^ þat segia flestir^ menn at fyrst eptír Noa 
floð Toru^^ menn sva storír ok sterkir [sem risar ok lifðu marga 
nannzalldra.' ^ En siðan^^ fram liðustundir [urðu nokkurír menn litlír 
ok usteiiiir sem nu eru. ok sva langt er fra leið Noa floði. þa urðu þess . 
fleiri usterkari. en hinir sterku menn gerðuzþa fair i hnndraðs flokki. 
þa Toru þeir halfu færri er atgeríi hofðu eða frœknleik eptir sinum 
foreÍlromJ* En þo at folkit mínkaðiz þvarr [hvarki kapp ne agimi 
at afla íiar ne nietnaðar.^^ ok þaðan'^ gerðuz orrostnr storar.^^ 
þyi hefir sTa optligá til borit.^^ ateinn sterkr maðr [saer hafði hialm 
ok bryniu sva traust at eigi festi vapn a ok eigi'^ fekk einn usterkr 
naðr magn UI upp at valida af iorðunni. hann atti ok hvast sverð ok 
stint sva at [þat matti vel hœfa hans afii.^^ hann^^ drap opt einn- 
saman með sínum vapnum .c. manna usterkra. En þo at hans sverð 
biti eigí vapnin^^ er firir voru. þa var þo sva hart til reitt at eigi 
matti** standaz mio bein eða þunnir leggir.*^ [f>at eigi þikkia 
undarligt þo at usterkr maðr^^ mætti eigí mcð litlu afli sundr sniða 
[hiiis sterka** mannz [bein (eða)^^vapn þau er hann fekk eigí boril. 
Eo þa cr þiðrekr konungr var ok hans kappar. f>a var langt liðit [fra 
þvi mannfoik þvarr. ok fair voru þeir i hveríu landi cr halldiz 
[hafi al^* aflinu. Ok því at þeir somnuðuz eigi allfair i einn stað 
hinir sterku menn ok [hverr þeirra’^ hafði^^ hin beztu vapn þau cr 

') [verit siðan i þann tima er andaðiz Const. keisari hinn mikli, B *) oll tilf. B 
*)soal. B; hefur, A fyrsta, B nalega tt*//*. B *) hofðu, B '') firir, B 
*) [Kcisarar Tora i þaon tið ut i Grikklaodi ok attu oerit at vinna, ava 
ekki fengu þeir atod af Romveriuin. þoU beiðnir konnngar heríadi a riki 
þeirra. ava scm morg dœmi finn(a)z tíl þeaa i bokiioiy B *) vitrír, B 
ymrij B ‘0 [^r nalega voru ritar kalladir ok miðalldrar miklir, B 

er, B [saal. B; minkaðiz mannfolkit tva at fair voru þeir i hun- 

draðt flokki er lifdu fyrrí. er atgerðir þeirra lifði, A [eigi agirni ok 

ned aflinu metnaðrinn at a0a rikia eða fiar, B af tilf. B miklar, 

B at boriSy B [saal. B; hefir hafl b. ok b. a. t. at ekki, A 

**) [vel matti þola afl hant, B *®) ok, B **) herklædin, B *•) mnttu, 

B ’*) tra þung vapn Hlf. B [Firir þvi ma þat« B ostcrkir 

menn, B ’*) [eintaterkty B B B; aðr, A [hoídu 

meðy B {$aal. B\ hveria þuera (!), A *>) eignaz iUf, B 

1 * 
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iafnvel sniðu [vapn aem holld.^ þa ma eip [undra at i’yrt yrdi firír 
þeim lið smamenms ok usterkt* þat ma eígi tortryggia þoU forneskiu 
sverð bitu íam þau er með sva miklu afli voru tíl reidd. at erin eru 
þau svcrð gor at eigi sliofiz þo at iarn se hoggvit meÖ.^ En hver 
[frasogn man syna at eigi hafa allir menn verit með cinni natturo.* 
Fra sumuin er sogð speki mikíl sumum afl eða hreysti eða nokkura- 
konar atgervi eða hamingia sva framt at frasagnír megí af verða.^ 
Annarr^ soguhattr er þat at segia fra nokkurskonar orskiptum fra 
kynzlum eða undrum. þviat [a marga lund^ hefir vorðit i heimínam. 
|»at þikkir i oðru landi undarligt er^ i oðru er titt. Sva þikkir ok 
hcimskum manni undarligt er fra er sagt þvi er hann liefir eígi* heyrt. 
en sa maðr er vitr er ok morg dœmi veit honum þikkir ekki^ undar- 
ligt er skilning hefir til hversu verða ma. En far man^^ sva froðr 
[er þuí eina skal trua er hann hefir set. en sumir mcmi cru sva 
heimskir. at siðr megu þeír skília þat er þeir hafa nyset eðany- 
heyrt en vitrír menn þott þeir bafi spurn eina tiL En er fra liðr 
nokkura^* atund þa er heiniskum manni aem hann [hali uset eða 
uheyrt.** 

En [sogur ffa gorgum monnum er nu firir þvi nytsamlígar al 
kunna, at þær syna monnum drengilig verk ok frœknligar rramkvœmdír. 
en vand verk þyðaz af leti. ok greina f>au sva gott fra lUu. hverr 
er þat vill rett skilia. þat er samþykki margra manna sva at einn 
maðr ma gleðia þa marga stund. en flestir skemtanar leikar eru 
settir með crfiði en sumir mcð miklum fekostnaði. sumir verða eigi 
algorvir nema með mannfiolda. sumir leikar eru farra manna skcmtan^* 
ok standa skamma stund, [sumir ieikar^^ eru með mannhættu. ensagna 
skemtan eða kvæða er [með engum fekostnaði eða mannhættu.^^ ma 
ok einn þar skemta morgum monnum sem til vilia hlyða. ]^essa 

[iarn aem klcSi, 6 *) [ondarliat þikkia f»o ryr yrði firír þeim hverr naterkr 
madr. ok eígi ma þal tortryggia at fomeakiu tverð biti iarn. meÖ þvi þau 
Yoni með sva miklo afli reidd, B *) $atH, reir. vanlra, A [forsogn 
mun au vera sogð fra storum tidindam. at allir menn munu verit hafa með 
iafnri nättum, fra snmuro er ataegia apeki. aamuin afl hreyati eða nokkurskonar 
hamingiu, B $€ud. B; Danar, A *) [$tud. B; nndarligu, A ') fra þvi 
er sagt er tUf. B *) sialldan set eda, B *) fœrra, B madr er, B 

[ef hann skal þvi eion trua er ordit hefir ok sialfr, B '*) nockur, B 
[hefdi þat ecki heyrt ok man ecki hversu honum likadi, B [þvi 

eru sogur nytsamligar at f>at er samþykki margra manna at einn madr ma 
gledia langar stundir, B gaman, B [ok sumir, B [engi 

fekostnadr eda mannhmtta, B '*) snai. B; manni sna, A 
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skemlan ma ok hafa við fa menn ef vill. hon er iafnbuin^ nott sem 
dagf. ok hTart sem er liost eða myrkt. En þat er heimskligt at kalla 
þaK lygi [er hann hefir etgi sel eða heyrt. en hann veil {)o ekki annal 
sannara um þann lut.* En f»at er vitriigt [at skoða með skemtan i 
samyizku sialfs sins þat sem hann heyrir. fyrr en oþekkiz víð eða 
firirlíti.* En sva ma vera at sa er til hlyðir [vili firir þvi eigi til 
hlyða. at {>at er ulikt hans verkum ef sagt er fra mikilli atgervi eða 
storvirkium þeirra^ er þessi saga er fra. En allir hlutir |>eir er þessir 
menn [hafa haft i atgervi umfram aðra menn er sagan er fra. þott 
nikit þikki af sagt þeim er til^ hlyða. þa [megu þat allír^ skilia. at 
eigi ma sva mikit fra segia þessum lutum ok'^ oðrum. at eigi mundi 
almattigr guð fa gelit (eim þetta allt ok annat halfu meira ef hann 

Tilldi. 

iafnhtimn, B *) Q»o menn hafi þat eigi aet aem rítað er. J>ar þeir vita 
þo eigi sannara om þvilika hluti, B *) [hver seni hann heyrir sagt þat er 
hann er okunnigr nm ok gimix at forvitnas eptir ok skynia með samviskn, B 
[at hann halldi þat olikt sinni natturu ok (? at) heyra um slika atgervi 
ok Aormerki þeirra mannay B *) [er her fra segir hafa i atgervi fram 
yfir adra. þo þeim þikki mikit er a, B *) [skulu þeir, B eda, B. 
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Cap, I. 


Her hefr upp sogu fra þíðrekí konungí. 

1. Her heFr upp ok segir fra einum riddara er fœddr var i peim stað 
er [heitir i Salerni.’ þar [reð rikr* iarl sa er [Rodgeirr hel ok hans 
broðir Brunsteinn.’ Jarlinn atti eina dotlur er het Hilldisvið. hon 
var mcyía^ fegrst ok bczt at ser gor um alla hluti cr [til ma hcnda ok 
bctra er^ at hafa en missa. Jarlínn unni henni mikít ok [allt borgar- 
lið^ af fegrð ok kurteisi. milldi ok litilæti ok allzkonar list.'^ Einn 
ríddari het Samson. hann var [allra riddara bcztr ok vaskastr.* hans 
har ok skegg var svart sem bik [ok hvartveggia yfrit sitt.* hann 
var a allan voxt sem risi firir utan þat at hans leggir ok [límir voni 
eigi sva hafir. en dígrleiki ok afl sem hinn stcrkazti risi.^^ Hans 
andlít var langt ok breitt. harðlíkt ok grimlikl. millnm hans augna var 
sponn.^^ ok hans brynn voni síðar niiklar ok svartar sva scm tvær 
krakur sæti yfir hans augum. Hann var dokklitaÖr ok þo manna 
drcngilígstr. Hans hals var harla digr ok herðar harla breiðar ok^ 
þykkvar. [ok armar digrir ok harðir sem stokkar eða steinn við- 
komu.^’ Hans hond var fogr ok [miukfingr^^ ok vel vaxin.^^ Ok 
með þvi mikla afli hefir hann fimleik bæði hest at ríða ok allzkyns 
leika at fremia eigi siðr um fimleik en'^ afi. hans atgervi var umfram 
hvem mann i vcrolldinni^ ^ i pann tima. Hann var nokkut hofugeygðr * ^ 
bliðr ok lítilatr við alla menn rika ok urika.^^sva at [hinum mínzta^^ 
manni svaraðí hann hlæiandi. ok engí var sva fatœkr at hann firirliti. 
Hannervitr ok díupsær ok (irírhyggiumaðr mikíll. milldr ok storgior- 
ull. sva at ekki sparír hann víð sina vini fe ne fuIUing po at alU 
stora^^ nauðsyn beri til handa eða mannhættu.^^ [Hann er mikill 
hreystimaðr. at alldri kom hann i sva mikla mannhættu.^’ at hann 
[mun hræðaz ne einn mann ottaz.^^ Hann framdí opt orrostur ok ein- 

[Salerni het, B *) [ríkti, B *) [laat. B; Brnnstemn het, A allra 
kvenoa, B *) [henni var betra, B [allir borgarmenn lofa hana, B 
lutam, B *) [nmfram alla aÖra riddara bezt at ser gorr til hreysti ok 
bugprydi, B *) [at lita, B [bukr var eigi ava har. en digrieik ok afl 
befir hann viÖ hinn aterkaata risa, B saaL B; spannar, A [hans 
armar voni langir ok, B viÖ atkoma, B ^*')åoal, reti., minkar fingr, A 
[mink. fingr ok sva fattir ok at ollu vel vaznir, B firir It//*. B' 

firir allra hlnU sakif tUf. B >•) harðfengr, B >•) falœka, B 

[hverinm, B allstor, B ”) mannhmtta, B ’*) [ft//’. B 

[mundi hrmðaa ne otta, B 
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vigi einn við marga. en alldrí kom hann |Mir UI vigs at eigi heíir^ 
hann enn betra hlot. Hans heit voru oll fost hvart er hann het goðu 
eða illo. Hverl rað er hann ætlar firir ser. þa skal hann alldri af lata 
fyrr en þat er framkomit. hvart sem þat er mikit eða litíð. eða [fa 
bana* ella. En af þessu ollu saman verðr liann frægr^ sva at vinir 
hans ok allir kannir^ menn unnu honum. en uvinir hans voru þo 
hræddir [við hann^ þott þcir spyrði al eins^ af honum. En alldri 
gerðí^ hann sva mikit* storvirki at hann mandi^ þvi hrosa. en þa er 
•Arir lofa hans afrek^^ þa hlyðir hann til en ekki talar hann lil.'* 

V Hann þionar vel Rodgeir iarlí ok af henum hcfir hann niikinn metnað 
scm yan'* er. Samson [leggr mikla ast við*^ Hilldisvið iarls doUar. 
ok ava ferr um siðir ai henn vill fa hennar ast hvart hann kcmz 
al með goðu eða illu. 

2. Nu er ])at eínn dag at íarl sitr at matborði. en firir honum 
er’* Samson riddarl. Nu sendir iarl af sinu borði hínar bcztu krasir 
með .ii. silfrdiskum gylHuin Hilldisvið dottur sinni. Nu tckr Samson 
þessa díska [ok setr sinn a hvara hond sina ok berr hatt. Ilann 
gengr nu tiP* Hilldisvið ok sveinn hans með honam. [Hann mællti 
við aveíninn.^^ Gakk ok tak hest niinn ok [oll min vapn ok alla 
hína beztu mína gripi^^ ok lat þetta^^ buit þa cr ck geng ut af 
þessum garði. Nu fcrr Samson i garðinn ok bíðr [opp lata kastaU 
ann. en sa er gælti dyranna lauk npp. Nu gengr Sarnson ríddari*^ 
upp i hinn hæsta turn. þar sat iarls dottir [nieð far konur^^ undir 
malborði. Nu gekk Samson riddarí at henni ok laut henni ok mællti. 

Sít heil fm ok allar þer. |>ær fngna honum vel ok biðia hann ela 

ok drekka með ser. Hann gerir sva ok talar víð hana sitt ercndi. 
Ok Illlu siðar en borð voru i brottu tok^* hon gcrsimar sinar hinar 
bcztu ok mælltí na við sinar Tylgiskonur [með grati.^’ Her er nu 
kominn*^ riddari Samson ok vill mik [i broUii hafa*^ utan vilia mins 
faður ok*^ mínna frændn. En hvat munum vcr banna honum {>at [cr 
hann viH gert hafa.*^ þo at her værí .c. ríddara mundi hann |>o einn 

’) helði, B ’) [deyia, B *) miok iUf. B kunnty^ir, B [Grir bonam* B 
*) tíl lians eða tUf, B ') gcrir, B *) mikil, B *) aialfr vili, B 
**) afrekavcrk, B Þ>r aialfr om, B >’) verl, B [riddara lcíkr 

mikíl ast a, B belldr, B stendr ok þionar, B [a hvara 

bood aer ok berr mðan i kastala, B [Bu miclir bann ti1 aveiiuim, B 

^*) [kapn mina ok alla mina enu beatu dyrgripi, B vera iilf, B 

[ser Qpp Íata k. þann er gœtír dyránna. nu gengr hann inn ok, B 

[ok fylgiakonur hcnnar, B tekin tckr, B **) [gratandi, B 

*^) i kastala varn iilf. B [brolt taka Grtr, B ’*) allra tilf, B *') [þvi, B 
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Cof, 3, 


samaii^ hafa heðan slikt* er hami Tilldi. ok þvi tok ck [minar gersim-* 
ar ok oll hin beztu kiiiaðí at þo Tar min’ skom fuUmikil at íara neð 
einum manni ok skilíaz sva fra minum feðr ok frændttm ok virkta- 
monnum ok allri tígn ok riki. Nu vil ek biöia yðr at þer leynit 
þessu^ sem ieogst foður minn. þvi at ek veit at hann [ríðr eptír 
þegar hann veít ok verðr varr við.^ £n ef þeir finnazt þa er riddari 
Sanison sva goðr [drengr ok mikii kempa.* at fyrr en hann lati siU 
liP man ek sia margan [mahn klofinn* ok skiolid broUnn ok bloðga 
bryniu. ok margan [miim frænda eða astvin^ steypaz bofuÖlausan tU 
iarÖar. Nu setr^^ Samson 'riddari iarls doUur a síim arm ok berr 
bana ut or kastalanum. en eptír eru allar hennar konur gratandi. 
[Firir tttan garÖinn var haas sveínn^ ^ með «ii. hesta. annarr með soðli 
en annarr með þeirra gersimum. Nu vapnar haim sik ok hleypr a 
sinn hest. tekr nu sina fru ok setr [a sítt kna ok riðr af borginni 
langan yeg. þar til er ^ * liann kemr i eínn skog. hann er nníkill ak ubygðr. 
hann gerir þar eitt hus ok þar i voru þau ianga hrið.^^ 

3. Morgum dogum siðar spyrr Rodgeir iarl at dottír bans var i 
brottu tekin. ok sva hverr þat heiir gort ok hversu [til bar.^^ Jarl 
barmar þat miok. ok eigi veit bann bversu hann fær þessa befnt 
skainlausL Hann lætr [nu brenna þau bu er atli Samson riddari. ok 
upp tok bann oll hans bafe ok eignar ser. en gerir utlaga Samson 
riddara um allt sitt riki. biðr nu alla sina menn drepa bann hvar sem 
þeir na bonum. Scm riddari Samson^^ spyrr at bann er utlagi gorr 
ok friðlauss. riðr bann'^ af skoginum þar til er bann kemr til bua 
iarls ok brennir f>aa ok drepr bæði menn ok fe.^^ en alltþat er[þvi 
matti við koma^^flyr undan. En er hann snyr aptr^^þa kemr i mot 
honum Rodgeir iarl [mcð .Ix.*^ manna. Ok þegar Samson riddari 
ser þctta. snyr hann aptr sinum hesti ok lystr hann með sporom ok 
riðr i gegn þeim alidiarfliga. ok at ser spennir hann fast sinn [hialm 
ok bryniu ok fram sctr sinn skiolld ok*^ gladiel. ok hit fyrsta lag 
leggr hann einn riddara iarls i hans briost ok igegnuin bryniuna ok 

samt, B *) þat, B *) [mina bina bestu gripi. en þo er mer, B radi 
iUf. B [mani eptir rida þa er hann verdr possa varr, B [ok mikill 
kappi, B mal, B *) [hialm hoggvinn, B *) [kappa af baki, B 
l»tr, B [En er hann kenir ut af kastalanum. pa er hans sveinn 

par flrir, B [i kne ser. Samson riddari ridr nu ut af b. langar leidir 
adr, B langar hridir, B [at bant, B [npp taka allt fe 

Sams. riddara. En er bann, *B ^*)Sams.riddarit B fenad, B **)[Grir 

verdr, B >*) a skoginn iUf. B **) [åoaL B; pusnnd, A [skiolld. 
bryniu ok sverd ok frarosetr sitt, B 
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brioslil ok ttt iim herðarúar ok ka8laðikoniimIangta[iorÖinadauðum.^ 
Ok nu dregr hann sitt sverð or sliftrum. þat var [hart ok breiU ok^ 
tUra srerða besL Hann hoggr hit fyrsta hogg [til þess mannz’ er 
bar inerki [firir íarli^ a hans oxl hina vhistri. sva at i sundr sneið 
bryniiina ok bukinn [til hœgra vegs.^ ok fell sinn veg hvarr lutr til 
iarfiar. ok i sundr merkisstongin^ ok fell merkit a iorÖ. Ok [na 
koggr^ hann a hœgra veg ser til eins riddara a hans bak iirir ofan 
sodslbogann* ok i sundr tnanninn með bryniuoni. ok fcll hann með^ 
Weim hlatum a iorð. Ok nu hoggr bann iil sialfs iarls a hans hala« 
sra al i snndr tok bryaiuna.^^ ok i sama hoggi gengr*^ af hofuft 
hestoína [með brynianni^* ok feli a iorÖ allt seim^* dault iarlinn ok 
heslrinn. Ok a litillí stunda heíir hann drepit^^ .xv. riddara. [Ok 
na er hogginn af honum hans hialmhattr ok bans yapnrokkr ok 
S€>ðulkl«ði er af silki var gorL en beill er hans bialmr ok brynia. 
bestr er ekki sarrJ^ Ok nu flyia allir riddarar ok [þikkir sa bezl 
bafa er honum er firstr.^* Nu riðr Samson riddari a skoginn. [^ar 
er firir^^ hans fru. ok nu dvelst hann |>ar nm hrið. En er riddarar 
koma aptr Salerni kunnu þeir at segia drap iarls ok .xv. riddara 
með honum. ok sva hverr þat hefir gort. Ok nu er Salernisborg 
hofðingialaus. 

4. þann sama dag lætr Brunsteinn broðir Rodgeirs iarls þings 
kveðia ok taka sik til konungs yfir allt þat riki er iarl hafði att.^ 
Brunsteinn konungr riðr margan dag at leita Samsons riddara með 
[mikla sveit.^* en riddarí Samson riÖr iafnan uhræðiliga^^ i konungs 
bu ok [brennir þar storar eignir ok drepr marga^^ roenn. Nu hefir 
þessi usætt staðit um .ii. ar.^^ Konungrinn riðr eitt sinn at leita 
Samsons riddara ok með honum .c. riddara. ok finnr hann eigi. En 
at aptni eins^’ dags riðr konungr til eins kastala er stendr við skog- 
inn. ok er hann f»ar {)a nott. En at miðri nott kemr þar riddari 
Samson einnsaman. Nu cr luktr kastalinn en^^ varðmenn voru sofnaðir. 
Nu hyggr hann at hvcrsu meÖ skal fara ok stigr af hesti sinum ok 
bindr [hann. Eitt litit þorp var við kastalann.^^ þar byggia fatœkir 

*) (Tolliniiy B *) [mgl, B ■) [iUf, B [iarlf, B •) [mýí. B •) merkia- 
atoogiaa^ B [enn hio, B *) ok briostit ok ni um herðarnar iUf, B 
*) i, B híalm ok brynni, B tok, B [yí 6 bogana, B 

**) aaman, B fellt, B [ok enn befir hann ecki aar fengity B 

[þíkkiz aa bezt hafa or bytam sem flrat fær flyit, B [þangat aeni 
Srír rWi B til, B [marga ména, B odeigr, B [rcnir 
par fe en drepr, B **) vetr, B *■) pen, B saal. B; er, A 
**) [hann við eiu porp litið skamt fra kaatalannni, B 
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Cf^ 5. 


itienn. þar til gengr haim ok tmr ser elld ok leggr^ í bns ok 
brennir. SiAon tekr hann [einn brand* loganda ok skytr upp i kast- 
alann. ok ])ai næsl logaði bvert hus. ok við þetta vakna varAmenn 
ok iilaupa upp akafliga. ok blasa i luAra^ ok kalla at ufnAr se kom- 
inn. En hverr sein vaknar tekr sin klæðí ok vapn ok beitr hverr 
a annan at LforAa ser.* þetta herboA kemr n»st firir konunginn. ok 
hann klœddiz* skiott ok vapnaz ok hleypr a sinn hest ok r»Ar ut af 
kastalanum. ok meA hanum .vi.* riddarar ok rlAa sém akafligast mega 
þeir ok venda^ til skogarins. ok hyggia nu allir at þetta muni vera 
[hermenn. er brent kafa* kastalann. þviat mikill* luAragangr ok vapn- 
abrak var at beyra a þeirri nott. en þo r^duz þeir naliga siaifa 
sik.^* Nu flyia allir. sumir a hestnm. sumir hestlausir. sumir^* með 
vapnum. sumir vapnlausir [cAa naliga^* klæAlausir. ok a þeirri nott 
gerir riddari Samson morgum manni skomm ok skaAa ok [morgum 
veitir hann'* bana aAr dagr koini. 

5. Eonungrinn riAr i^* skoginn langa leiA. [þar til er bann 
finnr eitt hus. en i því husi stoA ein kona.^* Eonungr kennir hana. 
[ok er þar^* HilldisviA hans frændkona. Hann spyrr hvi hon er þar. 
eAa hvar hennar unnasti se. ok sva ef hon vill mcA þcim''' fara. 
Hon svarar. Herra segir hon. f»etta hit litla hus er mitt herbergi. en 
riddari Samson reiA i brott ondverAa nott. en ef þer hafit ekki vorAit 
varir viA hann. þa veit ek eigi hvert hann er riAinn. eAa hvcrsu komu 
J)er hingat sva langt i þcnna skog ok sva mikinn myrkviA ok ukunnar 
leiAir. eAa firir hvi riAr þu um nætr. eAa hvar er þitt nattbol. ok 
undrumz ek [þess at'* þer erut hcr sva snemma komnir [sol er enn 
skamt farin.'* En riddari Samson sagAi mer at [til þyrfti halfan dag 
aAr af kvæmi** {>essum skogi. Eonungr svarar, ^u munt segia satt 
fru. þetta er long leiA sva at furAa er at er ver hofum riAít a [þessum 
skogi. en giardags at aptni*' tokum ver herbergi i einum kastala ok 
[voknuAum sva at hvert hus logaAi ok {>ar meA op ok luAragang. 
voru ver aAr .c. riddara. en ek reiA a þcnna skog meA eigi fleiri en 

*) sool. B; geogr, A ’) [elldskid, B *) mia iäf. B [hialpa ter ok 
forda» B klædizy B *) $aal, r.; .vi. hundrol. A; iiiy B saaL B; 
verda^ A *) [her manoa er br. hefir, B *) inikit op, B mest 

tUf. B ^0 B; eða, A [ok toroir, B **) [eigi veitir hann 

fam, B a, B [ok finaa þar eiU iarðhus. ok firir þvi husi stendr 

ein kona uti« B **) [at þat er, B ^')bonam, B ^*) [nr, B ^*)[li^. B 
*^) [nalega þyrfti til aUan dag adr SMon komis af, B **) [penna skog 
' beilan dag at aptni ok, B 
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•▼i.* En eigi vitQitt ver hyaðan herrinn^ kom. Nu svarar fruHilldi- 
sviÖ. Ef sva er sem mik [varir. þa hcGr þessa hluli alla gort einn 

samaa riddari Saroson. at inikinn skaÖa heGr iafnan gort yðr.^ Na 

svarar konungr. Vist erlu heimsk ok miok ertu dulin at [riddara 
Samson. at hann mundi einn saman brenna vam kastala ok gera sva 
mikinn storm sem þar varÖ. eða hann mundi f>cyta einn þria tigi 
hiðra i senn.^ Tak skiott þin klæði ok far með oss. full lengi hcGr 
þo lier verit [illa stodd^ þer ok þinum frændum. Hon svarar. Eigi 

Bian^ ek fara með yðr at sinni. þviat [þo veit ek^ at -þer haGt bratt 

yfiril^ at vinna. Snuit^ hestum yðrum ok svarit þeim[er nu Cmun) ^ ^ koma 
til Cals viÖ yðr. Ok na [gerir konnngr at sia at þar^^ riðr riddari 
Samson. Snua nu hvarir sinum hestum oðram i gegn ok bregða sinum 
sverðnm. ok boggr riddari Samson til Brunsteins konungs ok klyfr 
kiafaninn ok bofuðit sva at i oxlum^^ nam stað ok steyptiz hann 
daoðr af hesUnum. Ok annat slag gefr bann oðrum riddara a hans 
0x1 ok klyfr bukinn meÖ bryniu sva at i soðli nam stað. Hinn þriÖia 
I^ggr hann i gegnum. Nu Gyia þeir sem eptir eru. en riddari Sam- 
son sœkir eptir þeim ok lettir eigi fyrr en hann [heGr drepit þa alla 
aian^* einn komzt andan við mikit sar. Sa kemr i borgina ok kann 
segia mikiP^ tiðindi um fund þeirra riddara Samsons ok Brunsteins 
konungs ok hversu nu skildi {)eirra usætL Na [megu allir^^ þetta 
heyra at riddara Samsoni muni engi maðr inega iafnaz. Na kemr 
riddari Samson aptr til sinnar frar ok mællti til hennar. [Yfrit lengi 
heG ek ber^^ verit i þeima skogi. ok eigi vil ek her lengr^^ leynaz 
Grir minum uvinum. Tak nu þin klæði ok allar þínar gersimar ok 
bu þik. Nu gerir hon sva. Siðan tekr hann þria hesta ok klyGar 
mei gnili ok silfri ok goðum gripum. hinn GorÖa fær hann HilldisviÖ 
til reiðar ok hinn Gmta hcGr hann sialfr. 

6. Nu er fra {)vi at segia at f)au riða sina leið þar til at eigi var 

[®lgi voknnðn varðmenn fyrr en Inðrar gengn nm allan kaatalann ok hverl 
klia logadi. ok fia er ver aornudum vorum ver saman .c. manna, en er ek 
reid a þenna skog hafða ek^eigi meira en þessa .vii. riddara, B *) þessi 
ofríðr, B *) [varotir. pa mnn brent hafa kastala yðarn ok drepit menn 
yðra ok alla yðr hrmdda gort Sams. riddari, B [at per at Sams. riddari 
annndi peyta .c. Indra senn ok brenna varn kastala, B [med mikilli 

skom, B *) vcnti ek at, B '*) [ek veit, B *) nokknt vid, B *) na 
vid ftlf. B [fyrat er nn man, 6 [ser konungr hvar at, B 

**)siudL B; ioxiunnm, A ^*)[dreprtva menn, B pessi, B ^*)[mmla 
allir er, B **) (J fHdi heS ok her lengi, B dveliaz ok Ulf. B 


12 


Cnp. €* 


langt or skoginum. [Ok nu rífia .xii. menn i raotí þeim.^ þessir 
bafa stora hesta. breíða skiolldu. skygÖa hialma ok dif^r spiotskopt 
ok [sialfir eru þeír storir ok* hart riða þeir. Nu mielUi Samson 
riddari við sína fru, Hverir munu þessir vera. Hon svarar. Herra. 
eigi veít ek hverir þessir menn eru. en vist ríða þeirhreystimannltga.* 
eða megi þer nokkut kenna þa [eða vapn þeirra.* Hann svarar. 
Eígi kenni ek þa síalfa, en vapn þeírra ma vera at ek kenni. þeirra^ 
fyrstí maðr hefir rauðan skiolld ok a dregit^ leo með gulli. þal mark 
atti minn faðir [ok hans broðir þettmar^ ok þat^ hefi ek a minum 
skilldi. ok veít ek þvi at þessir munu vera mínir ættmenn. Ok nu 
finnaz {>eir. Riddari Samson spyrr hverir þeir væri eða hvaðan þeir 
kœmi. eða bvcrt þeir skulu fara. Nu svarar {leirra hofðingi. Langa 
leíð hofum ver farit en þo [væntir mik* at ver snuam aptr heðan. 
því* nu hofum ver vart erendi [at ver hofum yðr hitt.^^ Ver bofam 
spurt firir langri hriÖ hverr ufriðr þer vœri^^ gorr ok við bverstt 
mikit ofrefli þer attuð at skipta. ok hversu f)u vart [rekinn fra þinni 
sœmd ok fe. en fair voru þinir liðveizlumenn. En þu ert varr frændi 
Samson riddari ef ek kenni þik rett. Ek em þettmar þinn foðurbroðir 
ok minir ^ii. synir^* eru ber. ok allir fiessir eru þinir frændr. ok 
hofum þvi langa leiÖ soU a f)inn fund. at ver vilium jþer liÖ veita. 
hvat er þu villt til raðs taka. ^a fagnar riddari Samson [sinum foÖur- 
(broður) ok þakkar honum förkunnar vel sinn goðvília.^’ Nuriðaþeir 
allir samt af skoginum til einnar borgar er atti Brunsteinn konungr. Ok 
eigi finna borgarmenn fyrr en f)eir em inn komnir [i staðinn.^^ ok 
kenna nu at |>ar er kominn riddari Samson er drepit helir Rodgeir 
iarl ok Bninstein konung ok marga aðra [rika hofSingia.^^ Na 
minnaz þeir a hversu mikil storvirki hann hefir gor^^ eÖa hversu 
mikill hann er firir ser firir allra luta sakir. en þeir em hofðingia- 
lausir. Nu ganga hinir vitrastu menn a malstefnu^^ ok aðr [sliti 
þenna fund^^ finna þeir þat rað at sættaz við riddara Samson. [Heð 
(essí rað^* ganga þeir a hans fund með mikilli sœmd ok fiolmenni. 

[i einu ríoðri sia þan .xii. memi ríða a moii aery B *) [Itlf. B mikit, B 
hiony iilf, B *) markat er, B *) [<ðaí. B; þetmar ok haas brœðr, A 
') aamamarky iUf. B *) [neaniek eigi, B *) firír þat at, B [erver 
hofum þik fundity B ^ yar, B ^ [a<uil. B ; af settr þioam hetðr en hafðir fa 
liðTeialnmenn. Ridðari Samsoo tvarar. £f ek keoni rett. pa ertn aiinii 
fadir. Haon svarar. Ek em þetmar þinn faðir. þinir .H. brœðr, A 
[honum vel ok biör hann hafa miklapock firir sitt erendi, B [uut 
hliðlt, B [riddara, B **) gort, B *') raðstefnn, B '*) [þeir 
skiliaa, B [ok nu, B 
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ok hitta hann ok h(in8 menn i einni boll er hann hafði tckit ser til 
herbergis. Nu ganga riddarar^ firir Samson ok falla a kne ok luta 
hoDum ok bíoða sik hans valld ok geraz hans þionostumenn. ok 
þessa borg yilia þeir gefa honum [ok þau riki er þar til liggia.^ ok 
biðia bann vera sinn bofðingia, þessn mali tekr vel riddari Samson 
ok biðr þa upp standa. Ok er nu {ling stefnt^ ok a þvi þingi taka 
borgannenn hann til bertuga* 

7. Litlu siðar riðr Samson bertugi ut af borginni ok með honum 
[.d* riddara.* Hann riðr nu til annarrar borgar, ok er rikari ok fiol- 
mennari þessi borg en nokkur onnur. Nu gerir hann menn ti! borg- 
arinnar at segia borgarmonnum at þeir [gefi hana upp. ella veri þcir 
fe sitt ok fior.^ En er borgarmenn hcyrðu þessi tiðindi. þa ciga þeir 
[stefnur er firír reðu borginni.'*' ok næst er þetta kært a [fiolmennu 
moti. ok aðr en Iclti firir alþyðu.^ Talar einn hofðingi langt ok 
sniallt crendi. ok segír ifra hversu riddari Samson hofzt af bernsku^ 
ok hversu morg afrck*® hann gcrði fra unga alldri ok siðan [liann 
yar*^ riddari ok hann vann riki ok borgir eða haði eínvígi eða orro- 
stur. eða hversu hann var milldr ok hraustr** ok astsæll við sina vini. 
en grimmr^* sinnm uvinum. ok hversu (rar hann var a sitt mal ok 
bversu Uia hafði*^ gefiz Rodgeir iarli ok Brunsteini konungi (eirfa 
usætt ok let (ess van at [(eim mundi sva fara at*^‘(eir mundi eigi 
fa haildit sinni borg firir hans her. er firir honum einum saman helldu 
eigi sva storir hofðingiar sinu lifi. ok nu er (at milt rað at fagna 
honum sem bezt Ok lykr hann sva sinu mali. [(etta fluttu^^ margir 
menn aðrir. ok engi var sva diarfr at imoti mælltí. ok var (at rað 
allra borgarmanna at taka við honum sem bczt. En er Samson hcr- 
tugi kom til borgarinnar. (a er upp lokit ollum borgarhliðum ok 
reið hann i staðinn með [sinum her.'^ Ok (vi næst var stefnt (ing 
fioImenU ok a (vi (ingi gefa menn honum (ann stað ok oil heruð ok 
kastala [sem (ar til liggia. ok nu bioða^^ borgar menn at gefa honum 
konungs nafn. En hann svarar a (essa lund. at eigi vill hann konungr 
heita ok eigi meira nafn bera en (a hefir hann. fyrr en hann hefir 

bofdingiary B *} a, B *) [tilf, B *) fiolinent fi/f, B [.v. hans 
riddarar. ok mikit lið annat, B *) [gcQz lipp eda vcri sik ella, B 
') [stefott saman, E *) [fíolmennnm molum ok uro síðir a þingi firir ollum 
lyd, B barnœsku, B afreksverk, B liaan irarð, B 

*’) litilatr, B ok harðuðigr /i/f, B saal, 6; hann hefir, A 

[eins mundi þeim fara ok, B ’*) [þessn fulltingdu, B [allao 

sinn ber, B **) [ana/. B; ok nu, A 
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setta sina merkisstong i miöri Salernú Ok i þeiiti borg dvélst^ 
hann .v. daga. 

8. En er Sáinson hertugi riðr af þessari borg helir hann .xx.c. 
riddara ok mikinn fiolda annarra manna, þenna her flytr hann a þann 
veg er liggr iíl Salernis. ok er nn engi borg^ a hans vcg [sva at^ 
eigi se iipp gcfin firír honum.^ Nn sendír hann boð tíl Salernis firír 
ser ok lætr scgia alla sína ætlan. at hann skal þa borg eignaa hvarl 
sem f>at cr auðvcllt eða torvellt. ok heildr vill hann deyia með allan 
sínn her. en hann fai eigi borgina. Við þessi tiðindi verða allir 
borgarmenn hryggvir ok eiga sin í millum stcfnur við vitra menii ok 
borðingia. ok var marga daga um raðit þetta mal aðr þat [yrðí 
staðraðit.^ Nu spyría borgarmenn at hertuginn er nær borginni* þa 
riðr ut af borg oll alþyða með vapnum [ok herklæðum.^ ok ut hafa 
^eiT oll sin merki ok [allir sinn^ bezta bunað með allzkyns leikum. 
horpum ok fiðlum. gígiuin. buiiibum ok allzkyns skemtan [er til maltí 
henda.* En er {)eir biUa hertugann ok hans her. stiga þeir afhestum 
sinum. f>eir fyrst er gofgastir voru. siðan allir riddarar. ok syna i 
þvi at þeir vilía upp gefa [staðínn ok siaifa sik i^ hans valld. Her- 
tuginn þakkar {>eim vel sinn velgeming. [Stiga nu allir a sina hesta 
ok fylgia honuiii i borgina til konungs hallar ok setia hann i hasæli J ^ 
ok ])ann sama dag gcfa þeir honum konungs nafn ok [allan kaslalann 
ok fehirðzlur þær*^ sem att hafÖi Brunsteinn konungr. Nu sendir 
bann boð um allt riki f>at er alt hafði Brunsteinn konungr. at^* allir 
menn skulu til hans [koma ok honum^ þiona ok hlyðni veita [ok engi 
er nu sva diarfr at eilt orÖ mæli honum i gcgn.^ Samson konungr 
styrir nu sinu riki um stund. 

9. Fra þvi er sagt at konungr gat son við sinni konu^^ Hilldi- 
svið. sa het Erminrekr. En er hann vox upp er hann bsÖi vænn ok 
sterkr. Konungr ann syni sinum. Samson konungr eykr sitt riki 
a marga vega. ok viða ferr hann um lond ok brytr undir sik vestr- 
lond ok viða annarstaðar. Enn getr Samson konungr annan son.^^ 
sem het ^eltmarr eptir hans foðurbroður. En er þessi sveinn vox 
upp er hann mikill ok sterkr. svartr^^ ok drengiligr sem faðir hans. 
harðr. vitr ok drengr goðr ok likr foður sinum i skaplyndi. Samson 

saal. B; dvelr, A ’) eda kastali iilf. B *) [sem, B '*) hvar fsem hann 
ferr, tilf. B *) [væri statt, B *) [tilf, B [allan sinn hinn, B 

*) [mý/. B *) [borgina a, B [$atd. B; þeir fylgia honum nu i bor- 
gina, A ’*) [lata opp firir honom allar hirdslur, B saaU B; ok, A 

droiningu, B mikit, tUf. B **) vid frillu ainni, tilf, B B 
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komiogr er nu vorðinn gamall maÖr. en hans son Erminrekr er nu 
roskion. en þettmarr var .xii.' vetra. Na er þat einn dag al Samson 
koDungr siir i sinu hasætí ok firir honum stendr [ok þionar^ hans 
son Erminrekr. Nu roœllU Samson konungr við Erminrek. Eigi vil ek al 
þu þíonir mer lengr* ne oðrum manni. Vil ek nu gcfa þer [konungs 
nafn^ yfir .xii. hinum sloerslum borgum^ i Spania er ck befi uniiit 
mc6 sialb mins sverÖi. ok afla þer meira rikis. firir þvi al eigi [þa 
ek* riki al giof ok^ enskiskonar erfð. ok skortir mik nu eigi riki. 
En er þelta heyrir hans hinn ungi son ^ellmarr. þa gengr hann firir 
foAur sinn [lylr honum* ok mællti. Nu hefir þu gefit þinum syni 
konungdom ok mikit riki. en allt til þessa dags hefi ek farit með 
riddara sveinum. ok [uilum metnaði hafi þcr með okkr uiafnt skipl 
her UL* Ok enn mattu þess* vel gera ef þu villl nu gefa mer nokkul 
valld eða nafnbot. [en þo hafi þcr gorl hann sva mikinn mann.^* 
Konungrinn hlyddi þessari tolu ok svarar engn ok leil reiðuliga til 
hans. þotti hann mæla diarfliga. Ok er [hann fær engi svor^^ gengr 
hann lil rams sins. 

10. Samson konungr sitr nu i sinu hasæti [ok hinni beztu boll. 
ok hon er oll skipuð af hofðingíum ok tioUdum'* með guðvef. en 
oU borð em skipuð með bunum diskum. ok þar er [nytt vin rauU ok 
hvilt ok hans borðbunaðr er allr af brendu gulli ok silfri.^* en firir 
honom standa þrir skutilsveinar með storum borðkerum af rauAu gulli 
ok oli [eru með dy rum sleinum.^* Nu er miðr dagr ok skinn sol a 
alla glerglogga ok berr nu liomann‘* um alla hollina. ok eru^* þar 
allzkonar Icikar þeir er i hug ma koma. Nu rettir Samson konungr 
hond sina fram a borðíl ok mællti. Nu hefi ek setil i þessu basæti i 
.XX. velr. ok allir minir mcnn hafa nu frið haft. ok ekki hefi ek a 
þessari Uð aukit mitt riki ok marl hefir skipaz a þessari stundu. J 
þessarí hoIl er mikil fegrA ok prydi af dyrligum hofðingium ok goðuin 
drengium ok her eptir er [hcnnar buningr.’^ok nu eru framdir allz^ 
kyns leikar. en mart hefir skipaz siðan mitt har ok skegg var svart 
sero brafn. en nu er þat hvilt sem dufa. minn armr var rauðr ok biar. 
en nu er hann hvitr. En hvat olli þvi neina min brynia ok þat er 

*) .XV., 6 *) [tilf. B •) tilf. B [kooangdom, B •) veslr Ulf, B 

*) [lok ek mitt, B ') i tUf, B *) [hefir her lil nicð okkr oiafnt skipl 
veril, B *) þat, B [mgl. B [þetlmar feck engi av. af ainum 

lödar, B [i ainni holl ok allir hans villdastn riddarar nieð honnm. 

hollin var liolldað, B [hvill vin ok rantt spanylt al drecka. A aialfs 
kan boréi era allir diakar af klara ailfri med gnlli buoir, B [gim- 

aleiaom fcll, B '*)lioa, B B [hallaibBnadrokbordbanadr, B 
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hon kom etgi af mlnum arm halil misseri. ok slikt sama minum ridd* 
orum. Var srerð voru þa rauðlituð af bloði ok skorðoU af vapnum. 
nu synaz þau rauð^ af ryði ok varar bryniur fem ryðugar* ok skilld* 
ir limstokknir. Hvar eru varir hestar er [bæÖi voru sterkir ok stor* 
fcttir ok* hlaupa mundu a elld brennanda. ef þcim værí avisat. En 
nu vill hverr riddari riÖa gangara. ok eigi skal velþikkía nema hann 
se sva hogvmrr^ at [þa er hann* rennr allra harðast at eigi skaki 
af hans [bialmi eina fioðr* ef a liggr. En hvat merkir þetta hit 
hvita ok hit biarla bar nema þat. þoU ek sitia her i minu hasœli 
ok koma ek eigi ut af Salerni. þa verðr ek at fara sem aiiir aðrir 
iarlarJ En er ek em dauör þa er ok dauA oll var tign su er af 
verÖr varu sæliifi. en storvirki ok orrostur þa eru [iafnnyiar umliðnar 
sem nyvorðnar.* Ok eigi ma ek þess dags biða her i Salerni. ok 
skulu nu þat boð bera minir mcnn um allt mitt riki konungum ok 
hertugum [ok ollum landzmonnum.* at i hverium stað skal [eigi annat 
gcra þria manuði nema^^ hesta riða ok soÖla bua. skiolldu leggia ok 
gera bryniur. hialma. spiot ok sverð. ok skyggia sverð.^^ En er 
þessi stund er liðin. þa skulu til min koma allir hofðingiar víð sina 
menn. 

11. Nu lætr Samson konungr gera eitt bref ok f)ar með sendir 
hann .vi. riddara vel buna. . En þat stendr a þessu brefi. at Samson 
konungr sendir orð Elsung iarli hinum rika ok mikilata ok skeggsiða. 
]^er hafit lengi frestat at gera oss sœmd i skattgiofum eða vinmmlum. 
Nu skulut þer senda oss at skattgiof yðra dottur. er minn son skal 
til frillu hafa hinn yngri. ok henni skulu fylgia .Ix. tiginna meyia ok 
vel buinna. her með'* .Ix. riddara með hinum bezta bunaði. hverr 
riddari skal hafa .ii. hesta ok einn svein. ok enn skålltu scnda mer 
.Ix. hauka [goðaok‘*vel vanda ok .Ix. veiðihunda. ok a hinum bezta 
hundi skal belsit'* af gulli ok togit flettat^* með þiqn skeggi. ok 
þa veiztu hvart nokkurr maðr i verolldu er þer rikA. Vilitu eigi sva 
gera. þa bu þik vel a þrímr manuðum ok allar þinar borgir ok þina 
menn at sem bezt veri þeir yðr^* ok yðvart riki. Nu fara riddarar 
sina lcíð þar til er þeir koma til þeirrar borgar er Bern heitir til 
Elsungs iarls hins gamla, f^eir koma þareriarlsat[undirmatborði.*^ 

ok skorSoU tUf. B ’) [ok hialmar eru ryÖ(raðir, B *) [myt. B ho^- 
fœrr, B [saol. B; þui er, A *) [saal. B; hialrofioSr af hana htalmi, A 
'*) i iordina, B ') [iafnnytar þo lidnir se þusund vetr, B *) [i^reiram 
ok ollu folki, B [ek gera þria menn til, B þan er aSr eru forn 
iUf. B akalltu seada Ulf, B [ok alla, B a vera iilf, B 
aoat. B; fetlaÖ, A ^*) yðra borg, B [yfir borðum, B 
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Na bera þeir rram bref ok innsigli Samsons konungs ok leggía a 
borð firir iorl. Hann tekrbrcfit ok less sialfr. en er[ulivar. þa var' 
hans andlit rautt sem bloð ok mællti af miklutn moð til sinna manna. 
Oss hefir orÖ sent hinn miklí Samson konungr. at ek skal honum 
skait senda. ok nu víll hann oss kenna. [at ver erum komnir a or«- 
vasa alldr.^ þat er ver villdum eigi nema^ þa er ver vorum yngri. 
at þiona við skomm ok bafa firir af bonum uvingan. Ok helldr en 
þella fari fram cr U1 er mællt. skal [hvcr borg brotin vera i niinu 
riki ok roargr riddári gorr hofuðlauss.^ ok her a ofan skal ek fyrr 
deyia en þola fiessa hneisQ. Ok læir nu taka þessa riddara. okþann 
er erendit bar lætr bann bengia [hatt firir borgínni.^ en .iiii. lætrhann 
halshoggva ok [af hinum .ví. iet hann (hoggva) hina hœgri bond.* ok 
sendir hann sva heim. Siðan lætr bann bua allar sinar borgir ok 
kastala [við steinveggium ok diki um grafa ok setia valslongum um^ 
bverl borgarblíÖ. ok byr sem bezt sina riddara.^ Nu er mikil firir- 
etlan i hans riki. hversu þeir fai halldit sinu landi firir Samsoni 
konimgi. Riddarinn kenir aptr i í^alemi ok segir Samsoni konungí 
alla sina ferð ok hversu haðuligan inannskaða þeir fengu af Eisungi 
iarli. Ok sem konnngr heyrir þetta. lœtr hann sem hann hafi ekki 
spurt ok engu svarar hann ok eigi bregðr honum^ víð hvart er honum 
þoUi vel eða illa. 

12* En er liðnir voru .iii. raanuðir. þa dregzt saman herruvigr. 
ok epUr þat riör Samson konungr ut af borgínni ok meÖ honum .iíí. 
konungar ok margir hertugar [ok aðrir rikismenn.^^ ok allz hefir 
hann .xv. þusundrut riddara ok utal annarra manna, þenna her flytr 
Samson konungr i land Elsungs iarls. En er hann heiir tva^^ daga 
riðíl um þat land. kemr i mot honum Elsungr íarl ok hefir .x. þus- 
undrut riddara ok mikinn her annan [ok margir voru hotðingiar meÖ 
bonnm.^^ ok viða um lond hefir honum lið komit bæði norðan um 
fiall ok [austan or Svava ök^^ Vngaria* En er þeir finnaz verÖr þar 
horð orrosta ok mannskœð. ok af hvarutveggia liðí varð mikit mann- 
falL Nu riðr^^ Samson konungr ok með bonum hans synir Erminrekr 
ok hinn ungi ^tmarr. Nu hoggr Samson konungr bæði menn ok 
/ 

[hann hafSi lesit breCt litaðiz, B [er ver erum komnir a athuga alldr 
ok orvase, B ') nenna, B [hverinm til gefas at verta aik ok sina 
borg i mina riki, B *) [viS pat tre er hann fann h»st, B *) [hinn .vi. 
pann er miozlr var. let bann bandhoggva a hans hœgri hendi, B *’) [meö 
‘ sterkam vegginm ok stornm dikinm ok setia valslongnr ySr, B með 
ollnm herbunaöi tilf, B *) hann ser, B [tUf. B '*) .iii., B 

[sunnan or, B fram iilf. B 
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besUi ok fellir hvern yfir annan a bvaratregg^a hond ser. ok fram 
riðr bann i miðian her sinna uvina. ok bioðga hefir hann alla sina 
bryniu ok ainn best. ok [nu tekr hann siU svcrð. ok syngia biolltia*^ 
6va hatt at naliga heyrir um allan herinn. ok kallar Samson konungr. 
þoU einnsaman [vsra ek riðinn^ i þenna her [ok ek hefða enga lið- 
veízlumenn.^ þa munda ek drepa ef [þess kynni^ þorf með annarrí 
minni hendi hvert mannebam Elsungs inanna. Ok hans rodd var sva 
ogurliff. at nu hrsÖaz miok sva allir. En er Elsnngr iarl ser hversu 
mikinn skaÖa er Samson konungr gerir hana monnum. ok eigi ma 
ava* hlyÖa. þa kallar bann batt. Sœki*’ bart fram varir menn. vor 
mnnum sígr fa en þeir bana. ^vi at enda^ ganga varar fylkingar 
betr.* ok þesai hinn digrhalsaði orinr er lengi* hefir fram aoU i vam 
ber. akal [sleypaz skiott niðr a iorðina dauðr.^*’ ella skal ek deyin 
ok man þa staðna þessi orrosta. Nu lystr EUungr ainn best sponun 
ok riðr einnsaman i moU Samson konungi alldrengiliga ok boggr til 
bans a hans skiolld ofanverðan ok klyfr ofon tU mandríða. ok annat 
[slagabans^^ oxl. sva at i sundr tekr bryniuna. ok veiUr iarl bonuoi 
mikit sar. Ok iafnskiott boggr Samson konungr til iarls a hans hals 
sva at af tok hofuÖit. ok nu lekr Samson konungr bofuð iarls ok 
belldr upp.^^ ok spyrr ef Elsnngs menn kenna hofuÖit. [ok biðr þa 
hœtta at beriaz ef þetta boíuð hefir att Elsungr iarl.’ Ok nu [stoðvar 
orrostuna*’ er iaii var falllnn. ok au gefa sik upp allir Elsungs menn 
i’* valld Samsons konungs ok bans sona. Nu riðr Samson konungr 
med allan sinn her til Bemar. ok engi er sva diarfr at þori at hallda 
firir honum borg eða kastala i Elsnngs landi. En er Samson konungr 
kemr til Bernar. þa er upp lokit ollum borgarhlidum. ok i moti honum 
ganga borgarmenn með allzkyns leikum ok syna honum allar sinar 
fnhirðzlur ]>«r er att haiði Elsungr iarl ok gda allt i hans valld. 

13. Samson konungr Imtr nu gera rika veizlu i Bern. ok at 
^essari veizlu giptir hann Odiliam dottor Elsungs iarls þetmar syni 
sinum ok gefr honum konungs nafn ok þar með Bern ok allt þat riki 
er att hafði Elsungr iarl. Ok borg þa cr heilir Fritila.^* er Veringiar 
kalla Friðselu. gaf hann syni sinum er Aki het ok þar med hertuga 
nafn. Moðerni hans var [ekki mikiL*^ þessi Aki var kallaðr Aur- 

[ok skckr baiiQ nn sverdit. ivi hialUirwir B ’) [befða ek ridit, B 

[Ulf. B O kynni þesn, B buii tUf» B *) Scekii, B mgl. B 
en þeirra tUf. B *) ava laogt, B [fa bana,, B ^0 [bogg bogsr 
hann þegar a bans hœgri, B ^^}atkcgginu Ulf. B [stoðvaa orrostan, B 
ok siU land a, R mgL B Fertila, B [UUt* B 
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limgatrsDfti. hann var mikill [hofðingi ok rikr.^ Samson konanffr 
ok Emiinrekr konungar flytia nu her sinn suðr til Romaborgar. ok i 
þeirrí ferð fekk Samson konungr hinn riki bana. En Erminrekr kon- 
nngr hans son tok við ríki þvi ollu er att haföi faðir hans. ok ferr 
nn til Romaborfi:ar ok a tnargar orrostur^ ok eignaðíz hinn bezta lot 
Romaborgar. ok margar aðrar storborgir vann hann ut a PuH. ok 
hann eignaðiz meslan lnt rikís utan fra Griklandz liaii ok norðr [tim 
fiall’ ok mikinn luta Grikiandz eyía. ok geriz hann allra konunga 
mestr ok rikastr. Hann er vinaæll ok friðsamr hinn efra lul æll 
ainnar. 

14. f^eUmarr komingr ræðr nu firir Bern. hann cr mikill maðr 
firir ser ok agætr. vitr ok storraðr ok bardagamaðr mikill. glaðr ok 
litilatr. milldr ok storlatr^ ok vínsæll við sina menn. Hans kona 
Odilia er vitr ok vlnsð^l ok allra kvcnna at ser gor bezt um alla 
InU.^ þau attu einn son er þíðrekr het. En cr hann vox upp. þa var 
bann sva mikill moðr vexti at [varla fckkz hans makí þess er hann 
Var eígi rísi.* Hann var langlcitr ok reUleitr.'^ iíoslitaðr ok eygðr 
manna bezt ok nokkut skolbrunn. har hans var [inikit ok fagrt sem barit 
gull^ ok liðaðíz allt i lokka. A honum var ekki skegg sva gamall maftr 
sem hann varð. Hans herðnr voru sva miklar at tveggía alna var yfir 
at mæla. Hans armar voru sva digrir aem mikill stokkr. en harÖir 
aem steinn. fagra hond hefir hann.^ um miðían er hann mior ok vel 
vaxinn. en hans miaðmir [eru sva digrar ok lœr.^^ ak hverium manni 
fiikkir furða mikil hvi þann veg ma maAr skapaðr vcrða. Hans fœtr 
vom fagrir ok vcl vaxnir. en kalfinn ok folleggrinn er sva digr [at 
vel malti eiga einn rísi.^^ Hana afl er sva mikit at engi maðr veit 
ok naliga sialfr hann fœr þat varla reynt Hann er glaðr ok litilatr. 
milldr ok storgiofall. sva at ekki sparir hann víð sina vini gull ne 
ailfr ne gersímar. ok naliga yið hvern er þiggia vill. þat er allra 
manna mal at a skaplyndi ok a alla atgervi. þeirra er set hofðu Sam* 
son. al hann mundi vera hans maki. En þeir er eigi [set hofðu Sam** 
son konung^^ þeír hyggia al eigí haG verit skapaðr þvilikr maðr scm 
{liðrekr um alla hluti.^’ þcttmarr konungr dubbaði þiðrek til riddara 
þa er hann var .xíi.^^ vetra ok Lsetr hann hofðingía innan hirðar yfir 

‘) [knppi ok rikr hofðínal, B *) ok Tiniir þar niorg stonirki Hlf, B 
’) [til finllfl, B itorgiofall, B þa er til ma henda tilf. B *) [engi 
aa hana maka. eigí var hann risi, B breiðleitr, B \$aal. B; liliÖ ok fagrl, A 
*) ok harla iterka tiif, B [ok lœr eru sva aterkleg, B *0 
a ríaa vcri, B [$aal, Ð; gia, A ‘») þa er hann hefir um Tram alla 
menn adra i veroUdu Ulf, B .xv., B 
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ollum monnmii ok riddorum. ok virðiz hann þvi betr sem hann er 
rikri.' 

15. Einn* hertugi reð firir borg þeírri er heilir Fenidi. hann 
var mikili hofðingi bk atgervismaÖr. Hans synir voru þeir Boltram^ 
ok Reginballdr.^ er siÖan voru hertugar i Fenidi ok Svava. Regin- 
balldr hertugi atti einn son er het Hilldibrandn En er hann var .xii.^ 
vetra. tekr bann vapn sin ok gengr firir hasœti foður síns* ok dubbar 
hertuginn hann til riddara ok [gerir hofÖingia yfir morguin^ riddarum. 
[Boltrarn hertugi atti einn son cr Reginballdr het. hans son var Sin- 
tram er enn man ncfndr verða siðar.^ HiIIdibrandr [cr vænn niaðr 
ok iioslitaðr. breiðleítr ok eygðr förkunnar vel. rettnefiaðr. har hans 
ok skegg er gult sem silki ok brokkr sem lokarspann.^ ok allra manna 
var hann tigurligastr. Hann er mikili vexti* vilr ok raðamaðr roikiil 
ok um allan drcngskap er hann forgangsmaðr flestra. [fastvingr sv'a 
at alldri vill hann lata vin sinn.^^ hann var milldr af fe ok litilatr» 
J ollu þvi landi [fekk eigi hans maka^^ at hug ok hreysti ok ollu 
atgorvi. þa^^ er hafa þarf til riddaraskapar. En er Hilldibrandr cr 
þritugr at alldri. segir hann foður sinum. at hann vill kanna fleiri tig- 
inna manna siðu. ok eigi ma ek frægr vera ef ek skal ekki gcra annat 
en vera heima i Fenidi eða riða i Svava. Hertuginn spyrr hveri 
hann vill fara. Hilldibrandr svarar at hann befir spurl^^ af einum 
rikum konungi. ok er þangat^^ long leið. en þat erf^ettmarr konungr 
af Bern. þangat vil ek fara. Ok nu byr hann sik ok með honum 
.xv.^^ riddarar. ok eru allir vaskir ok vel bunir. Nu riðr hann sina 
leið þar til er hann kemr i Bern a fund jþettmars konungs. Hann 
tekr vel viÖ honum ok byðr honum með ser at vera með hinum 
[mesta bloma. ok Hilldibrandr þektiz þetta vel. Konungr setr hann 
hit næsta ser. ok er hann ineð |>etlmar^^ konungi lengi sem getið mun 
verða siðar i þcssari sogu. jþiðrekr son þettmars konungs var þa 
fim^^ vetra gamall. Hilldibrandr setr [niðrþiðrek hia^^ ser ok fostrar 
hann. þar til at hann er .xii.^^ vetra gaiiiall ok hann var hofðingi 

') [lætr banii vera horðingia siiinar hirðar yfir ollurn riddorum ok ollum oðrara, 
B Eirekr, B llertram, B **) ioal. 6> Eingiiiballdr, A .xv., B 
[lætr hann vera yfir ollum oðrum sinuin, B [m^t. 6 relf. for 
lokkaapann, A *) [riddari var allra manna drcngilegastr ok best at ser 
gorr i ollum hlutum. hann var mikili vexti har ok digr ok allra manna er 
hann bezt skapaðr a allan voxt. hann er litilatr, B [fastiidigr, B 

[fekz engi hans maki, B þvi, B snapa hcriuger (!), B 

spiirn, B *•') eigi tilf, B >•) .xii., B *’) [bezta nieliiaði, B 
**) $aal. B; þiðrcki, A .vii., B *®) [þidr. hit mesta^ B B 
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gorr^ innan hirðar. En sva inikit ann hvarr þeirra oðrutii. at engir karl- 
inenn hafíi [ineíra unnaz eptir því sem^ David konungr ok Jonathas. 

16. Nu er fra þvi at segia at f>íðrekr ok Hilldíbrandr riða ut 
nfBern .íi. saman incð hauka sina ok hunda a skog ser lil sketnlanar 
[með Tapnum sinuro.’ Nu flcygia þeir sínum haukum ok sla lausum 
sinnm hundum, En cr f>íðrekr elltír cinn hiort. þa scr hann hvar 
hleypr einn dvergr. þíðrekr [snyr nu skíott sínum hesli víð ok 
bleypir^ eptir dverginum. ok aðr hann kemr i sinn gamma.^ fær 
^íðrekr tekit sinni hendi yfir hans hals ok hnykkir honum tíl sin i 
soðulinn. I^etta var AIFrikr^ hinn mikli stelari er allra dverga var 
bagastr.^ þa mællti dvergrinn. Herra. cf ek [skal leysa mik ok miU 
lif af yðr.^ þa skai ek visa þer þar til er vera skal sva míkit gull 
ok silfr ok allzkonar gersimar. at^ þínn faðir man eigí cíga halft 
lansafe [við þetta.^^ Ok eigu þetta fe tveir menn. er þat kona ok 
heltir Híildr ok hcnnar maðr heitir Grimr. ok er hann yfrit hraustr. 
[ok iafnaz^^ hann við .xií. menn at afli. cn hans kona er þo stcrkari. 
Len bæði eru þan grimm ok ill.^^ Ok hann hcGr sverðþat er Nagl- 
bringr^’ hcitir. þat er allra svcrða bczt. ok þat sama slo ek minni 
bendi. Ok cigí nmntu fa sigr^^ ncma þu faír aðr hans^^ sverð. Ok 
er þat mcira frægðarverk [en taka ininn hinn skamma buk ok hinn 
laga legg. at sœkíaþetta mikla fe við drengskap ok þinn forunautr.^^ 
^iðrekr svarar. Alldri kemr þu lifs af minni hendi [fyrr en þu sver 
þess al þn skallt^^ koma Naglhring mcr i hond þenna dag. ok siðan 
skalltu mer til visa hvar |)at hcrbcrgi er sem þu heCr mer fra sagt. 
Ok sva gerir dvergrínn. [ok nu lælr þíðrckr hann lausan. en hann 
hleypir at fuglum ok dyrum allan dag til nons. Ok eptir non'^ |>a 
er jþíðrekr ek HiIIdibrandr sladdr'^ við eina fiallzhlið. ok no kemr 
þar Alfrikr mcð Naglhring ok fœrir^^ |>íðrek ok mælltí. Se her i 
þessari fiallzhlið við einn hainar. þar er þelta iarðhus er ek heC þer 

*) riddira Hlf. B ’) [mch* *•) unnac nema, B *) [ok alldri ríðn þeir sva at af 
Bern alþeir hefði cigi o?l sin vapn, B B ; hleypr þegar, A gaura, 

B *) saal. relt; Alfrigg, A; Alprís, her og senere B þeirra er getit ae 
i ibrnam aogum tilf, B ") [mætti leyaa mitt lif, B *) hinn riki peUmar 
kooangr íi/f. B [þvilikt, B [sva at iafnaz ma, B [þo bædi 
B 0 yfrít grimni, B saal, B; nalhringr her og /Íere Steder A hann 
aigrat, B þat, B [at sœkia þetta fe með drcngskap af ykkr 

tveiinr fytgiurum. helldr en taka mik maurínn skammabuk ok hínn laga 
1^?R» B [nema þn sverir mcr þat at, B [at haan vinur þess 

eið ar þiðr. beiÖir. Ok er liðit var non dagsins, B gtaddir, B' 

*•) f«r, B 
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fra sagt. [Tak þar nu^ gersimar. þviat œrit er til. en yísI [(er} 
drengiliga Ul unnil^ ef þið nait. En alldri siðan skulu þið fa* mttl 
valld [meðan ek þo at þit lifit tva mannzalldra. ok^ næst er fiessi 
dvergr^ allr i brotlu. Nu stigr f>iðrekr ok Hilldibrandr af sinum 
hestum ok binda þa. Ok nu"l)regðr jþiðrekr þessu sverði er dverg- 
rinn hafði fœrt honum. ok þat mælltu þeir baðir. at alldrí sa þeir 
vænna sverð ok^ bitrligra. 

17. Nu er fra þvi at segia at þeir ganga i fiallzhliðina [ok þar 
til at þeir finna þar® eitt iarðhus. Ok nu binda þeir fast sina* hialnia 
ok spennaz^^sinumbryníuniokbrynhosuin ok firir sik skiola þeir sÍQum 
skiolldum. Ok nu gengr jþiðrekr inn i iarðhusit alldrengiliga. ok Híll-« 
dibrandr þegar eplir honum. En cr þelta ser hinn sterki berserkr 
Grimr at [hermenn eru komnir^^ í hans bus. þa tekr hann fiegar^* til 
sínnar^^ vapnakíslu ok missir sverðz sins. ok kemr honuin nu i hug 
at stolit mun hafa Alfrikr dvergrhínn mikli stelari. [þrcif hann siðan^^ 
af elldioum eitt Ire loganda ok ræðr^^ i nioti þeím.^^ ok beriaz þeif 
þegar allhraustliga. Bn Hilldibrandr finnr eigi fyrr en Hilldr hefir 
spennt sva fast um hans hals. at ekki ma [bann við sporna.'^ Ok 
nu sviptaz þau alldrengiliga^^ langa brið þar til at Hilldibrandr’ * 
fellr ok Hilldr a bann ofan. okvill nu binda bann. Ok sva fast spenn- 
ir hon um hans arma. at bloð stokkr undan [hverium nagli.^^ ok 
sva fast setr hon baða sina' hnefa firir hans briost. at [hann fellr miok 

I 

sva i ongvit.^^ þa mælltí Hilldibrandr til sins fostra. Herra jþiðrekr 
sagði hann. dugi mer nu. þvi alldri fyrr kom ek i slika mannraun. 
Nu svarar jþiðrekr. At visu skal ek duga ^er. ef ek ma betr. ok 
eigi skal ek þola firir [einnar konu skylld.^ ^ at minn fostri ok hinn 
bezti vin*’ hafi sva [stora nauð*^ eða naliga bana. Ok i þessari 
svipan hoggr jþiðrekr af Grim bofuðit. Ok nu bleypr hannþar til er 
hans fostri er ok hoggr Hiildi i tva hluti. En sva er hon fiolkunnig 
ok mikit troll i sinni natturu. at hennar hlutir hlupu saman sem hon 
vœri heiL f^etta þikkir jþiðreki furöa mikil. ok hoggr nu annat [sinn 
a hennar buk.*’ ferr allt a somu leið ok fyrr. Ok nu mœllU Hiildi- 

[Takit nu þar vapn ok» B *) [fari þik dronfilean, B *) iotA, B ; na» A [m$L 

* B *) þvi Hlf, B *) aatU, B; dagr, A ne» B *) [þar tU er þeir 
finna, B *)siiai.B; A tilf, her: beeta ok laka npp aina ^*)jm(.B; »penna, 
A [madr er nykominn» B »iðan» B >*) eaoL B; ainoa» A 

[Ok nu þrifr hann» B ræðx, B þiðr., B [vid vinna, B 
allhardlega, B **) tilf* B [hverri bana nogl, B *^) [miok svn 
vård bann orvila, B **) [»akir einnar konu, B ”) maðr, B **) [mikla 
rann» B ’*) [hogg a hennar bak, B 



brandr* SU|r þinum fœti miilam hennar [hofuÖiatar ok fokalatar*^ ok 
manltt ava firirfara fivi Ok na í þriðía sinn hoggr þiðrekr 

hana i tva lati. ok nu stigr hann sinum fœti millum hlutanna. ok er 
þa daiiðr binn neÖri. en hofuðlutriDn mællti. [Mætti Grimr sva hafa 
firírkoinit {>iÖrek sem ek Hilldibrandí. þa fengim vit sigr.^ Ok fellr 
ntt sínn veg hvarr lutrinn, ok spraU nu Hilldibrandr upp ok mæiUL 
Vist veittir þu mer [nu sem optar mikit líð. sem^ guÖ þakkí 
Na taktt þeir gull ok silfr ok allzkoaar gersímar. sva at eigi þikkir 
þeim dvergrínn hafa logit at sen Ok þa hitka þeir einn hialtn þann 
er þeir hofðu alldri fyrr set iafaþykkan. ok þann sama^ hafði [Alf- 
rikr dvergr ok sagt i fra jþiðreki/ at [Hílldi ok Grími^ þolti^ sva 
nrikil gersimi. at bœði þau villdu híalminn kalla lata af^ siDU nafni. 
ok het hann nf þvi Hilldigrímr. ok f>ann sama hialm bar siðan |>iðrekr 
langa æfi [ok i margar mannraunir.^^ Nn taka þeir jþiðrekr ok Hill-i- 
dtbrandr ava mikit fe sem þcirra hestar mega^^ bera« en biuggu 
vattdliga am þat er epUr var. Eptir þeila fara þeir heitn. ok af 
[alikum slorvirkium ok morgum oðrum^^ verðr þiðrekr frægr rnn 
oll lond. 

18. Firir norðan fiall [i Svava^^ þar er sn borg er heiUr Sægarð. 
þar reð firir hin rika ok hin fagra ok hin mikilata Brynhilidr. er 
fegrst er kvenna [i Suðrlondam ok sva norÖr^^ af spekí ok storvirk-i 
iuai. er gor verÖa firír hennar sakír ok seint mimn fyrnaz.^^ J einum 
skog [eigi þaðan langt^^ stendr eíU bu mikit er atti Brynhilidr ok 
reð firir sa maðr er Studas heh bann er vitr ok hinn meali atger- 
riamaÖr um marga^^ luti. J þcssum skogi eru morg ross ok goÖ. 
ok af olium rosaum þeíin sem þar eru er eiU stoð miklu bezt. ok 
ekki^^þYÍlikt þo leití um oll lond.^^ En þessi [roas eru^^ með gram 
lit eða bleikom eða svortum^^ ok oll einlit* J þessa stoði eru hestar 
bœbi alarir ok vænligir skiotir aem fugl fliDgandi ok miukir við allz- 

kyns tamning [ok yfrít vel liugaðir. Sludaa kann allra manna bezt 

/ 

at riða hesta ok at nema bæði turnreið ok gangara.^^ Sludas er nu 

[hofuÖthluU ok foiahluta, B ’) skritnsli, B [Grimr villda ek sva 

iiefdi firirkomit pidr. sem ek Hilldib. pa mundum við bafa fengik sigr, B 
*') [li6 drengilcga nu sem opkar, B bialm tUf. B [gort Malpriaul 
dvergr ok scgir (idr., B saal. B; llilldr ok Grimr, A *) haO þoit, B 
*) epkir, B [i morgum skorraunuro, B [kunnu ak, B [þessu 
storvirki, B [ok sunnan land, B [hvarkveggia suðr i londum ok 
nordr i londum, B morgum kungum iUf, B [langk þadan, B 

flesta, B fionx iilf. B NorÖrlond, B [saaL B; er, A 

**) brnnum, B •*) [mgl. B 
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gnmall. cn hann a einn son er^ Studas het scm faðir hans. hann var 
.xiL^ vetra gamalL A þa lund er hann skapadr. al hans andlit er 
breíU ok eigi langt. [skanit ncCt ok eigi dígrL ennibreiðr ok opin- 
eygr ok svarteygr.^ sk^gg keGr hann yfrit þykt ok mikit hofuð ok 
dígran hals [ok skamnian. Hann er herðibreiðr. undir oxl er bann 
sva þykkr at naliga mundi vera alnar, hans armar voru skammir ok 
afborðar dígrír. þykka hond hefir hann. er skammvaxínn ok^ roiðiníor. 
Um^ berðar er hann ferslrendr. [fotrinn digr^ ok allir hans leggir 
era skammir. ok eigi þvi'^ siðr er bann allra manna aierkaslr. Ok 
þat vr hans skemtan at riða hest. i turniment at koma ok skylmaa ok 
skiota^ af lasboga^ eða spíotum. Hann cr grimmr ok harðaÖígr. 
agiarn ok melnaðarmaAr mikill. sva at engum víll hann þíona en 
ffleala hata. ok í þessu landi er^^ engí hans iafningi um afl ok ridd^ 
araskap [ok alU skaplyndí.^^ Ekki a hann marga vinL en þeír seni 
eru þa sparir hann hvarki fe ne fullting.^’ Ok firír þeasa 

skulld^^er hann Heimir^^ kallaðr ok tynt heíir hann sinu nafai reUu. 
[þviat eínn ormr heitír sva ok er^^ grimmarí en aðrir ormar, ok við 
hann eru allir ormar hræddir þeir sem nær koma hans bygð. firír 
þvi fckk Studas hans [nafn. at honum er þar til iafaat. okþvi^^ kalla 
væringiar hann Hciinir. Honum er gcfinn einn hesir af hinu goÖa 
stoði grar^^ ok allra hesla beztr [ok meslr af ollum hestum.^^ ok 
hinn gamli Studas hefir hann vandan ok heitir^^ Rispa. 

19. I^at er nu eitt sinn at Heimir hefir tekit sinn hest ok sill 
sverð [Bloðgang^^ allra vapna bezl. [ok nu segir hann sinom feðr. at 
hann vill^* i brott riða ok eigi viii hann elldaz i þeima skogi. ok 
kanna vil ek siðu goðra^* manna ok leita mer sva sœmdar. Nu 
svarar Studas hans faðir. Ef þu villt eigi vera með mer ok varð-* 
veila þetta bu. hvert vilitu þa fara. Heimir svarar. RiÖa skal ek 
snör um fiall til borgar þcirrar er Bern heitir. [þaðan er mer sagt af 
konungssyni einum mikit^^ er jþiðrekr heitir. ok reyna vil ek [hvarr 

*) $aai. B; scm, A *) .xvii., B *) [enni breitt letteygðr ok svarteyfðr. 
svart har ok, B *") [hans armar cru skammir ok, B *) a, B 
*) [fotdigr er hann, B at, B saal. B; skima eUer skuna, A 

*) Btaibogum, B *®) rett, for er Tmst A; var B [iiiýl. B **) þa 

tilf. B gnll, B sok, B lleima, B [en einn ormr heitir 
licima er liggr i okrom ok er allra orma skemstr ok hinn verati eitrormr 
ok, B [heiti at honum var iafnat viÖ orm þenna. ok nu, B at 

lit tUf, B [i afli ok sterkleika, B [þessi hestr var kallaðr, B 

*') [er var, B *’) [gengr siðan firir sinn foðnr ok aegix vilia, B 
tiginna, B *^) [maðr er sagdr mikill þar, B 
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okkarr^ fer meira Inl i vapoaskipli.^ Nu scgir Studas. Ssgi hafa mnr 
[nokkorír menn’ vitrir af þiÖrek. ok inuntu ætla þer mikla dul. ef 
þa vílU iafnas við haan um nokkurn lut. Far helldr i annan stað ef 
þu villl reyna þik. þvial iUt er at kunna eigi al ætla ser hof. morguin 
hefir kapp ok dul komít í mikla skomm. Heimír svarar [rciðr miok« 
þín iÓia ok atferÖ er liUi ok oveglig. ok þar cptir er þill skap. ok^ 
annalhvart skal ek fa skioU bana eÖa vera meiri maðr en þiÖrekr.^ 
Nu hefi ek .xvik^ vetr al alldri. en hann hcfir enn eigi .Xii. vetr alla.'^ 
eAa [hverr man aa eina maðr at^ mer man dul at beriaz við. Ok 
hleypr nu reiðr a sinn hesl Rispa ok ríÖr nu a broU langar leiÖir ok 
ukuAna vegu. ok eígi leltir hann fyrr* en hann kemr tíl Bernar. ok 
riðr [lil borgartnnar^^ U1 konungs garfts. En nær^^ hann kemr |)ar« 
sligr bann af sinuoi hostí Rispa, ok baÖ einn mann halida^^ ok gæta 
sins spiolz. meÖan þann rekr siU erendi. ok þat er honom veiU. Mu 
gengr Heimir i hollina ok [ínnar firir konungs hasæUtokkveðrhann.^^ 
siðan gengr bann firirf>iðrek konungs son ok mœllti. Herra þiðrekr. 
irir longu hoyrða ek þiU nafn ok fra þer sagt. ok langt hefir ek riðit 
fra mínu heimili at ek fenga þik set. víð þik a ek erendi. ok ef þu 
▼illt reyna [þik ok þiu afl.^^ þa byð ek þer til einvigis^^ ul firir 
Bern. ok mœtumz þar a míðium velli.^^ ok beri sa i broU hvars*- 
Iveggia vapn er meiri maðr er ok frœknari verÖr. þa er reynt er« 
No svarar þiÖrekr reiðuliga ok þikkir þessi maðr furAu diarfr. er 
hann mælir þeim orðum er engi maÖr befir fyrr heyrk ok engiþoral 
at stefna f^iðrekí U1 einvigis. En ekki lœtr hann sik dvelia al gangg 
til bardaga. ok lætr^^ þo meiri van at þessí mun haia mælU [inikla 
uþurfl^^ sialFum ser. Nu sprettr jþiðrekr upp skiott ok gengr ut af 
hoilinni ok með honum Hilldibrandr ok fioldi riddara. [Nu er þat at 
segia at þiðrekr lœtr taka oll sin vapn. ok er þat sagt at einn ríddari 
fekk honom brynhosor. annarr bryníu. þriði skiolld. sa er mikill ok 
harðr ok rauðr sem bloð ok a dregit leo með gulli. hinn fiorði ridd- 
ari fckk honom hans hialm HiIIdígrim. ok hann er gyrðr sinu sverði 
Naglhring. fimti riddari tok hans hcst. ok hinn .vi. soðlaði hann. hinn 
.vii. fær honum sitt spiot hinn atti hclldr hans istig. ok er þat Hilld- 
ibrandr hans fostri.^^ 

*) [hvart ek eða hann, B *) eða ríddaraskap tHf. B [rettorðir menn ok, B 
*) [ii/f. B þa, B *) .zyiii., B fulla, B *) [hvart mun aa vera 
Dokknrr maör er, B *) ainni ferd fg/*. B [i borgiua, B B 

‘ hoDum fi//l B ^ [inn arír has»rt ollum bemim asiaudi ok, B '^)[þtU 
afl ok þiB vapn, B þanoa dag B vigvelli, B tííf. B 
[mikít ogagn, B [Hu bidr hann ak taka oll nn vapn. ok ava gera 
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Cäf. 2a 


20. Nu riðr þiðrekr ut af Bern ok með honom Hilldibrandr ok 
[margir aÖrir riddarar. Ok þar er firirHeiinir ok er albuinn at ber«* 
iaz. ok keyrir hvariiveggi sinn hest meö sporum ok ríðaz at^ ail- 
hraustliga. ok leggr hvarr sinu spiotl i annars skiolld. ok festi hvarki 
spiotið i skilldinum. ok renna^ hestarnir hia. ok skiliaz þeir at sinni. 
Ok aplr snyr hvarrtveggi sinum hesti ok ríðaz at i oðru sinni. ok 
ferr enn sem fyrr. þriðia sinni riör hvarr at oðrum [allra drengilig- 
ast’ ok vill nu hvarr oÖrum firirkoma. ok leggr Heimir sinu spioCi 
i skiolld þiöreks. sva at i gegnumgekk skiolld^ undir hans [hond ok 
tekr bryniuna.’ ok ekki bitr hana. En þiðrekr leggr i gegnum skiolld 
Heimis ok hans bryniu tvifallda ok firir utan hans siðu. ok verðr hann 
[sarr nokkut.’ ok sva hart [riðaz þeír at at hestr ^Öreks^ fellr naliga 
a eptri fœtr. sva at [fœtr hans na ioröu.’ ok sva er hann sterkr at 
ekki losnar hann i soðliniim. ok i sundr brestr nu i mtöiu hvart- 
tveggia þeirra spiotskapt ok a þessa lund skilia þeir [sinn tnrni- 
ment’ Nu stiga þeir af hestunum ok bregða sverðnm ok ganga 
seman ok beriaz bieði lengi ok hraustliga. ok ferr hvargi a bæl firir 
OÖrum. Ok nu hoggr Heimir [til jþiðreks með sinu sverÖi BloÖgang 
i hans hialm’^ Hilldigrim. ok i þessu mikla hoggi brestr sverÖit i tva 
luti firir framan hiolltin. ok nu er hann vapniauss ok gefr sik i valld 
{>iÖreks konungs sonar, ok þiðrekr tekr hann til sin ok vill eigi drepa 
hann ok gerir hann sinn mann. ok em þeir hinir bezin vinir. [Ok 
nu riör þiÖrekr inn i Bern.’^ ok heiir hans nafn [mikit Cuukit) sina 
frmgÖ enn sem fyrr.’’ 


þeir. Hver (?hann) herklæðiz nu sinum brynhosum ok bryniu. hann tekr 
sinn skiolld sa er var bœði mikill ok pykkr ok ranÖr sem blod. ok dregit 
a leo med gulli. bann gyrdiz sinu sverði FTaglhriag. Sidan er lekinn hans 
hestr ok soðladr med hinum skrantlegasta sodli. Sidan stokkr hann a sina 
hesi med digrt spiot i bendi, B [otal aanarra riddara ok þangat sem 
Heimir var, ok þar bidr hana þidreks albuina at beriaz. ok rida þeir au saman, B 
’) rcnnaz» B *) [alldiarflega, B *j skiolldinn, B *) [skiolld allt at 
bryniunni, B *) [litt sarr, B [ridr þídr. at bans hestr, B [sinnm 
fotuni nair hann til iardar, B *) [sina turnreid, B **) [eiU hogg af ollu 
aSi i hialm bidreks, B ^ Unn nn aukis mikit \ið peasa 

frægd, B 
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21. ^ Villcinus* [het konungr. hann var’ agelr af sigrsælld oc 
rœyati. hann æígnaz með riki^ oc hernaði þat land er kallað var Vill-* 
cinaland. en þat heitir nu Soiftioð oc Gautland oc allt Sviakonungs 
uelldi. Skanœy. Sealand. Jvtland. Vinland’ oc oil þau riki er þar til 
hallda. Sua viða stoð riki ViUcinus konnngs seni land er við’ kentt. 
oc þat er hattr [frasagnar i þessarri^ sogu at af heili ens fyrsta bofÖ- 
ingia tekr hans riki nafn. oc su þioð er hann atiornar. Sua erþelta 
riki kailað Villoinaland af naíni VíUciaus konungs, oc YíUcinamenn sa 
þíoð er þar byggír. allt þar tíl er œnnor þioð kemr [U1 rikiss ívir 
þeita’ land. oc skiptaz þa af nyiv nœfn. 

22. En cr Villcinus konungr hævir slyrt þessu riki am stund, 
þa byr hann her sinn oo ríðr meÖ otal riddara oo annarra hermanna 
ut i Palinaland. oc a þar margar orrostur oc storar bæÖi. þar kemr 
i gegn honum HertniÖ’ konungr er i þann tima styrði RuzcilandCi). oc 
mikil af Griclandi oc Ungiuralandi oc nalega allt austrriki h«uir hann 
undir ser. oc hans broðir Hirðir. þeir^^ æigv margar orrostor oe 
storar. Yilioinus konungr fœr iafnan sigr við Ruzcinamenn.^^ oc alll 
œyðir hann Pulinaland. oc [alltœyÖir hann ut til hab oll þioðioand.^^ 
oc þar æptir flytr hann her sinn vpp i Roziland oc vinnr þar inargar 
storar borgir. [Smalenzkiv^’ oc Pallteskiv.^’ oc aðr letti riðr hann 
inn i Holmgarð er hofuðstaðr er [firir borgum Hertnit konungs.^’ 
þar [var mikíll bardagi aðr Hertuit kœmi^’ a flotta, þar fell hans 
broðir Hirðír oc mikiU berr af Ruzhnonnum. oc feolþi mannz var 
[tekinn oc halldit til lausnar.^^oc þar toc Víllcinus konungr sua mikít 

*) Her bey^nder Membretnm, Den Reeemeum m[ folgemde Afenii (Cap. 2Í^ 
56} $om ker er optagen i Texien, ferái dek eiemmer bedei med Cod, Ä o§ 
B og er ftUdefmndig i Memh. (paa et BÍad nmr), findee med HaamdúrifUU 
Sdie Haané indekudt kmgere hen i Codex efter CapäUt om Didrik» Gifter- 
maol med GndeUnda, der emder med de Ord: oc er hann kenr heim aitr 
hana nu i sinu riki. Dete Recension som fndes pan naremrende Flods • 
Skindbogem skroeen med dennes fårstoHaond, erdefekåpaoOmndafensiårre 
Looune ved Htumdskrifteis Begyndelse og io manglende Blnde senare, og er 
derfer irgkt nedenunder med mindre Skrifi. ^} A eg B skriee oeerali 
Villtinus *) [so4ti. reiiet; konungr ritr nu i sinu riki, Mmb.; konungr var 
iþanniima, A, Ð sant. A; rikiiin, Minb.; hreysti, B Yindland, A, B 
*) hann tilf. A, B [þessairar, A *) [iil rikri i. A; rikari i þat, B 
*) Hernit, A, B Yillciuus konungr iUf, A, B *0 Ruasimenn, A, B; 
i sinum orrosloai Hlf. B ‘*) [Sialand oc oU þau er til hafa legit (Hl 
hab liggia B), A, B Sasalencinm, A [mgt. B [Uemiti 
konungs. A; i pvi landi, B [attn þeir mikla orrostu Hcrnit ok Vill* 
cinna. ok lauk anaalHemU kom. A, B [hertekinn. A; drepian. snmir 
teknir ok kalldit til lananar, B 
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Cap, 23, 


gfoll oc silfr oc margskonar gersimar. at alldrigí fyrr bafSi hann slikan 
sigr fengít.^ síðan er hann heriaÖi fyrsta sinni. [Nockorri* skondu^ 
siðarr sætlaz fieir konangarnir ineðþvi moti. at Hertnil konungr skal 
haua aealfr sítt riki. en gíallda skal hann skatt Villcino konungi sua 
vit sem hans land er. ViÖ fietta staðnar herr Víllcinamanna [i Ruzc- 
ilandi.* oc ferr Víilcinus konungr heim í Villcínaland. 

23. '^l^ess er œnn gelið æiU hvert sinn at Villcinus konangr ferr 
með her sinn i Anstrueg. Oc er hans skip^ lagu við land. var þat .i. 
hvert sínn at konungr scalfr var staddr a landi oc farinn i æinn skog. 
sua at hann var æinn samann oc ængi hans maðr^ með honum. Oc 
þar hiUir hann œina konu. su var fœgr^ oc konungi rann hugr til 
hennar oc lœgðz með henni. En þetta var æcki avnnur kona en þat 
sem [kallað er sækona.^ en þat a æðlí i sæ sem skríinsl. en syniz a 
landl seni kona. Oc [er bans mennþeir er honum skyllda fylgt haua 
missa hans oc leita bans* um skoginn. oc nœst kemr konungr til sinna 
manna oc sinna skipa. |»a er byrr oc sigla ^eir i haf. oc er þeir 
koma langt undan landi. þa kemr upp hia konungs skipi [hia lypt* 
ingunni^^ koita oc tekr i skipstafnenn. oc hælldr sua fast at skipct 

bedit, A *) [Nokkarn, A, B . ') [ok Ruzimanna, A, B fni Villcino 
kononge OeeriArft/M'Mrobu h/erskip, A *) manoa, A forknnnar fogr, 
A; fogr næsta, B [kallaðar eru siokoour. A; roenn kalla sækoDur, B 
*) [þeir menn aem honum skulo Tylgia missa hans. leita hans viða, A; er 
hans menn sakna hans. þa leita þeir hans fast, B [um lyptingina, B 


22. Konongr hærir raðet firir Rnzcialande i anstrriki. hann hsitir HœCr)tnið 
konongr. hann var rikr konongr ok viðfrægr ok orostomatðr. En osœtte gsröezt 
amillim ViHcinus honongs ok Hcr(t)niðs konongs. ok pa er Villcinus konongr 
hievir radet firir Villcinalande vm ridar saker, þa oroadezt hugr hans. ok stæmnir ut 
ovignm hier ok otal riddara ok annara hærmanna. ridr nu i Pulæma land. en 
pet liggr til rikis Hærtnids konongs. ok a per margaf orostor ok storar. Ilerloid 
konongr bevtr frett at ofridr er komenn i hans riki. ok bydr nt ovigann herr af 
Ruzcialande. Hann hafde mikit riki at stiorna annat en Ruzcialand. hann a roikit 
af Girklande ok Vngarialande. ok nalega hevir hann oll riki vnnit anstr til hafs 
ok mikit firir austan haf. Hertaid konongr a ok einn brodor. sa heitir Uirder. 
Tillcinns konongr a margar orostor ok storar vid Hertnid konong ok hans 
brodor. ok fer Villcinus konongr iamnan sigr a Rnzcieroannvra ok eydir allt land 
peira par sem hann ferr. ok oll Smalond beriar hann ok eydir. ok par eptir 
fiytr hann herrenn upp i Ruzcialand ok vinnrpar margar storborger. par viunr hann 
ok pessar borger. Smalizku. Kiu ok Pallteskin. ok eptir pat ridr hann inn i 
Uomllgard (!) hafhdstadr er Hertnids konongs. Ok nv verdr hord orosta firir 
ulan borgena. pui at Hertnid konongr pœysir vt ovignm her or borgenne. En 
Villcinus konongr tok amote ok hafde sigr sem fyir. ok per fellr Hirder broder 
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stendr kyrt Ocf nu kemr kotinngi i hug hui gegna mun. at ^eíssa 
somo konu man bann haiia fundít i akoginum bia sæuarslrœndu. oc^ 
mellU U1 bœnoar. Lat oss fara vara leið. oc ef þu alt [nockot viÖ 
oss at lala.^ þa kom til mins landz. oc man ec þar vel fagna þer. oo 
ver siÖan meÖ mcr i goðu iuírlsti. Oc nu lætr bon laast akipit oc 
ferr aptr i seoínn. En konungr ferr lcið sina aptr til sins rikis. Oc 
er bann bævir heima verit misserí. þa kemr til hans kona .í. oc segir 
at hon ferr meÖ hans barn. Oc bann kennir fullgiorla þessa konu» 
oc Jœtr flytia hana til æins hus’ er hann a. Oc er bon hævir dualz 
þar iitla rið. æir hon sueinbarn» pk er sa sueinn kailaðr YaðL Oc nu 
Till hon æcki duelíaz þar lengr. oc buerfr a brolt. oc ængi niaðr veit 
huat af hænní varð siðan. Oc þessi sveinn er hann ælsk'^ upp verðr 
sua uiikill at hann er risi. oc bra þvi til hans nioðærnis. at bann var 
æigí sem menzkir menn. Haiin var illr viðrskiptis. oc Crir þa sœc var 
hann oþockasæll. oc bans Taðir ann honum litið» oc þo gefr bana 
honom .xií.^ bu i Sviðioðu^ aðr en hann andaz. Konongr a son annan 
ungan, sa beiUr Mordian. hann er[mikill maÖr firir scr oc allra manna 
oænstr oc slercastr. harðr oc griminuÖigr oc singiarn af fe. oc ovilr 
hia þvi sem hans frændr voro firir. oc firir þa sœc feck hann ækci 
lof sua mikit sem hans faðir.^ 

*) konungr, A *) [orendi Tið mik, A, B ■) bus, A, B vex, A, B 
*) .ix., B *) Siixlandi, A; Sialandi, B ') [fridr aynum ok vaskligr. 
hann hafði mikla ast af sinutn fodur, A, B 


llærtniðs konongs ok mikill bærr af Rosciamannvm. ok halidet til laastnar. ok 
viaor hann nv borgeua. ok þar tœkr nv Villcious konongr sva mikit gull ok silfr 
ok dyra gripi. at alldri fyrr fæk hann þui likan sigr i engri hærfærð. sidan er hann 
bæríade fyrsta sinn. 

^Nokkore stunndu siðar sætiazt þ«ir Villcinus konongr ok Hærtnid konongr. 
þui at llsrtnid konongr þoltezt þa væra afllitiil mote at standa Villcinus kononge* 
latet þa broðor sinn ok mikinn luta af eno bæzta liði sinu. Ok var mæd þæsso 
mote satUnalet gort. at llœrtnid konongr skal sialfr hava riki sitt ok gællda VilU 
cinus kononge skalta ai. niæðan bæggia þæira lií wre. Villcinus konongr ferr 
ivir allt Ruzcialand ok kannar landet ok tœkr skatta ok leggr vndir sik. 

23. 'Villcinus konongr a einn son. sa beitir Nordian. hann er mikill madr 
firir ser ok manna fridaztr ok sterkaztr. hardr ok grimr ok singern af fe. ok ovilr 
hia þni or bans firirroenn hava veret ok firir þa sok fek hann ekki sua mikit lof scm 
hans fader. Ok nv fysizt hann Villcinus konongr at fara heim i sitt land. ok liggr 
vid land eitt siiini a Ruzcialande. ok gengr konongr upp a land fra skipum sinvm 

Sett Vilcinvs konongs oc llertnid konongs Ovsh. ') Ym Nordian son 
Villrinus konongns(!) Ovsk. 



24. f«r ViIlciiiQs konungr $oVL oc aðr [en btnn Irfidaz* gfeflr 
hann riki oc konungdom Nordian sinuin syni. Tecr hann na ualld 
oc rorraaðí ivir ollu Villcinalandi. En er þat spyrr Hertnit konangr 
i Rttzilandí. þa [mœllti hann oc bíÖr sina menn lyða ser. þa er hans 
mal mægv næma.* Guð se lofaðr. er ek beið [i mina hasœtí þar lil^ er 
ek hœyrða sagðan dauða Víllcinus konungs, oc vra þat víl ek svería. 
at þoU ec liua .íii. mannzalldra. at alldrigi skal ek skatt giallda VilU 
cinamonnum heðan i fra. firír þvi at nu er lypt þvi oci* af minum 
halsi er a [hœvir lagt^ hinn riki Viilcinas konungr. Oc hceyii nu 
allir minir menn mitt boð. oc aiiir Ruzimenn apyri min orð. at kverr 

dauHli Villcinas konungs Ovsk. Mmb. ’) [s<ui/. B; en handas, Blrob.; mgl,\ 
*) [kallar hann til sin sina menn ok mællli, A [sno/. A, B; þessi tid- 
ændi ! mina hasæti. pessi dagr, Mmb. ananðaroki, A *) [booL A; 
hævir lœgit, MmL.; lagdi, B 


minnsamann. ok varÖ engi hans manna hia hanum staddr. n»ma hann æinn var 
P»rr i skoge noekorum. Ok pa ser bann i skogenom »ina kono ok syndist 
bannro konan œiaka frid. Konongenom rann hugr til hmnnar. ok gmk pmgat aem 
bon var flrir. fin pmtta var migi annur kona en pat sen kallat er snkonor. en 
pat a ndrli i sio ok synist a lande sem konor. En Villcinns konongr Irggr hændr 
vm hals hæone ok kyssir hana ok kræistir. ok lægsk hann i hia henne. Ilans 
mtean foro at læita hans. pnir sem fylgia skyllda hannm. Ok pui nest kom hann 
til skipa ok sinna manna. Ok pegar er byr giefr pa sigla peir i haf. ok pa er 
peir varo lagnt (!) i haf fra lande, pa kœmr upp hia konongs skipinn ein kona 
ok tekr i skip' [stamn hans ok hælldr sna fast at skipit stscndr kyrt. Nu aer 
konongr at petta man vera sn hin sama kona er hann hevir leget med ok mellte 
til hennar. Lat oss fara vara leið. cn ef pii att nokkot erende vid mik. pa kom 
I vart land. ok munn ver par vel fagnaper. Nu letr hon laust skipit ok konungr 
ferr leid sina hœim aptr. Ok er lidit var missere pa kœinr til hans hin samn 
kona. ok letr hann flytia hana til eins bus er hann atti. Ok er hon hevir liila 
rid par dvalz elr hon sveinbam. ok kallar konongr pann svein Vada. pegnr 
er alet var barnet hvarf hon a brant moderen. Vadi vex nn npp ok vard risi 
roikill. sva at hann var kalladr Vadi risi. ok pvi athann vard illr vidskiptis ok opokka- 
sell. pa skildizt Villcinns konongr vid hann oR gaf hanum .ix. bu i Siolaode. Nn 
vard Villcinns konongr ellistokr ok kallar til sin annan son sinn Nordian ok alla 
sina radamenn ok mellte. Ek man nn deyia. ok bid ek ydr at per pionet minnm 
syni Nordian trygglega sem her til havi per mer plonat Ok bad hann son sinn 
Nordian lyda vel radoro sinna tryggra vina. Sidan andadext Villcinns konongr. 

24. Nn vard Nordian konongr ok red Vlllcinalande eptir fhdor sinn. Kn er 
Hertnid konongr fregn at daudr er Villcinns konongr. mellte hann til sinna manna. 
Rofet er nn sattmal okkart Villcinns konongs. pvi at hann er nn daudr. ok lypii 

her mgL i Blad i Mmb., det manglende er udfyldt efter den gamle åteneke 

Oeeråottelee, 
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maðr i minii rikí sem [sua (ffiniaU se al hann ma riða hæst sinn oc 
beni skiolid sinn. eÖa þorí^ at beriaz eða bregða sverðí. taki hann 
?apo ain oc hœst bui sic oc komi Ul min. Nu skulu ver hæfna var 
a Villcina monnum.^ iirir þui at dauÖi Villcinus konungs sleit i sundr 
grið [Ruzimanna oc ViUcinus* manna.^ en halldit hofu ver vara æiða. 
þa er ver sorum VHlcino konungí. 

23. [LiUlli stundu siÖarr^ byr Hertnit konungr reið sina ot af 
Holmgarðe oc riðr norÖr a leiÖ til Víllcinalandz. oc til hans drifr hcrr 
ovígr. bieðe riddarar oc fotgœngumenn. Oc er hann kemr i Villci-> 
naiaad. þa brennír hann oc drepr menn oc reiiir. oc ferr oddi oc 
æggiu alU þat land. þar til er hann finnr Mordian konung mcð sinn^ 
her. Þ« verÖr iriíkil orrosta oc long oc mikít mannfall [i huarra- 
Uieggiu Ud.^ oc follr þo meira arVillcinamonnuin. firir þvi atNordian 
konungr hævir liÖ minna, oc margir hofðingiar^ hava keima sælið oc 
gerðu æigi veíLa honum.^ oc sua lauk þessi orrostu. al Nordian kon-> 
ungr koin a flotta oc allír hans monn fara^^ usigr. en Hertnit kon- 
ungr fœr sigr oc rækr flotta .íii. daga, Oc nu flnnr Nordían konungr 
at hann a .ií. kosti firir hondum. annað hvart at flygia a brot or sinu 
riki eÖa falla roeÖ usigri. oc Grir þa soc gerir hann þat rað at hann 
gengr a miskunn^^ Hertnít konungs með alla þa menn er æplir erv 

[herfœrr er ok þorír, B ’) ioal, A, B; menn, Mnib. ’) rell. for Vill- 
cÍDÍSy Mmb. [var í niilluni, A [Eptir þetta, A *) sinam, A 
[af kvaruauveggiom, A, B *) iilf, A, B *) lid iUf, A ‘ *) feoga, B 
1 0 valld» A 


no miklum þiinga ar halsi mer. ok man ek alldrí heðan af giallda skatt af minu 
lande mœðan ek lívi. Ok bað hann nu alla sina mcnn þa er vaptifcrrer varo 
koma akfott til sin. þtii at nv skulu ver hæinna \arra harnia a Villcinainannvni. 
Siðan' aamnar haon mikluin hær uk riðr i Víllcinaland ok hværsdagliega drifr til 
hana liO roikit ok brænner hann im ok bæler hvar scm hann færr. Nu mœter 
hanum Nordiao konongr ok haföc hann lið minna, ok faer einir viildn hanum or 
hana riki fylgia. þui at hann var bsíde sparr a fe ok agiarn. ok vard haoo þui at 
hava minna loL ok varo m»nn hans sigraðer en sialfr flyði hann. 

25. Hærtnið konongr fæk sigr ok rœkr flotiano .iii. daga. Ok no finnr Nor- 
dian konongr at hann a sigi mikit lið at þvi gulli ok silfri er hann]^ atte heiiiia 
BggUinde ok haon hafðe sparat við sina hofdÍDgia ok ríddara. ok ser hann nv at 
trmtr koater cro Orir hende. aonatrieggia at flyia rikit mda fa osigr. Ok firír þa 
suk tmkr hann þat rað. at bann gmngr a miskvn Hsertniðs konongs ok fellr lil 
fota kaanm. ok aller hans mæan. Ok þa kallade Hærtaid honoDgr alla raðamæna 
•ina a lal vidr sik. ok taka aller Villcinanienn ser grið. Ok ou mnler HærtoiÖ 
koDoagr. Hinn riki Yillcinus konengr yðar fader. Kordian konoagr. gerðemiakunn 

O der beg. atter Mmb. 
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htiiið hcrmanna. Oc þa er Herinið konungr er a stefhu. oc vilia menn 
laka ser grið af honum. þa kemr þar Nordfan konungr oc gengr flrir 
Herlníð konung oc fellr til fota honum oc gefr aic oc sílt ríkí i hans 
ualld oc biðr ser miskunnar firír hans konungdom. En Herlnið kon- 
ungr suarar a þessa (und. Enn riki Villcinus konungr^ braut undír 
sec vart rikí oc atlí orrostur margar við oss. oc komum ver a hans 
valld oc vart riki. sua sem nu eru þer a varu valldi. Na firirþvi at 
ver fengum grið af honutn. þa skolum ver nu þat launa yðr. en alU 
riki yftart skulu ver œígnaz at skottum oc at forraðum. enþerskuluð 
sueria œiÖa oc hallda sæU oc tryggÖ^ sua sem nu sægi þer opp a 
[tryggð yÖra.^ Oc þessi sœtt er nu fest^ a mœðal þeirra Hertnít 
konungs oc Nordían konungs. Nu leggr Hertnit konungr vndír sic 
allt Villcinaland. oc aðr hann ferr heim i siU riki sœtr hann Nordian 
hofðingia yvir þat land er ver kollum SuiþioÖ.^ Oc a þessa lund 
slendr riki Hertnit konungs langa slund.^ Hann a .ii. syní víð sinni 
konu. heitir enn ællri Osangtrix. en enn yngri Valldimar. enn þriÖia 
son a hann viÖ frillu sinni. sa hcjtir Jlías. 

26. ^Nv er Hcrtnít konungr orÖinn gamall oc þnngrœr. þa setr 
hann sinn son Osangtrix hofðingia oc gofr honum allt riki Villcina 
marina oc konungs naPn. oc firir þessu riki ræðr Osangtrix langa 
ævi. oc hans undirkonungr ér Nordian. Litilli stunda siÖarr setr 
Hertnit konungr sinn son [hœfðingia yvir ut i Greka. en sa heitir 
Jlias.^ oc giefr honum^ iarlldom. hann er hœfðingi mikill oc rikr 
kappi. ^^Nv fœr Hertnit konungr sott oc [i þeirrí sott heimlir hann 

þinn faÖir tUf. A *) trygðir, A •) [yðra Un, A, B fost, A •) Sia- 
land. A, B *) hriÖ, A, B '') fra Ilcrtnit konungi (hsK Mmb. [Jliaa 
liordingia ut i Greka, A, B þar tilf. A, B andlat Herloit konungs 
Ovth. Mmb. [mgl. A, B 


víðr mik. cn þo brant hann vndir sik vart riki ok atte ]>ær margar orostor. ok 
let ek minn broÖor firir hanum. ok komoro ver a hans valld ok vart riki. sva sem 
nu ero þcr a varo vällde. En nu firir þni at ver fængom þa grið ok sælter af 
hanum. þa skalum ver per þat val launa. ok skällt tu grifi hava en allt ydar(t) 
riki skal vndir oss Inta at lyllirni ok skatluro. en per skalvð oss œiða sværia ok 
hallda siðan mœdr trygð ok dnrngskap. pæsso sætt er fastlæga biindin milti Ifært- 
nið konongs ok Nordian konongs. Ok aðr en Hærtnið konongr fare hsim or 
pessare herfor. pa læggr hann vndir sik allt Yillcinaland. En Nordian sættr hann 
konong ivir pni lande er ver kalium nu Sioland. Ok ekki hevir hann mæira af 
sinn riki. ok a pœssa Isifi stændr rikit langa »ve. Uœrtnið konongr a .ii. svmi. 
heitir en »lldri Osanctrix. en hinn yngri Valldemarr. vnn a konongren einn son 
med frillu sinni. en sa er nemdr Jlias. ok er sa friðr matÖr ok kurteislegr. 
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tíl sin hina stœrstn hœfðingia oc ena vitnistu menn. [Hann skipar 
allt riki sitt oc sægir alla sina »tian hue standa^ skal »ptir hans 
danða. f>a gefr hann konungs nafn Valldimar syni sinum oc sœtr 
hann konung yvir allt Ruzciland oc Pulinaland oc allar austrhalfvr [rikiss 
sins.^ Litlu siðarr andaz Hertnit konungr með fullam ueg sinum. oc 
synir hans styra [rikinu langa stund.^ 

27. Nordian konungr a Seolandi a sonu .iiii. »inn heitir Æd- 
gœir. annarr Auentroð. þriði ViÖolfr mittumstangi^ .iiii. Aspílían. þcir 
Torn risar allir at afli oc œðlí. Oc þa er Nordian konungr hæ?ir fœngit 
banasoU. setr Osangtrix konungr Aspilian son Nordians konungs hœfð- 
íngía oc gefr honum konungs nafn. hann er konungr ivir þvi riki 
sem aðr hafði faÖer hans Nordian. Viðolfr jnittumstangi er sua mikill 
at bans œxl berr »ígi lægra en hœruð annarra risa.^ hann er oc sterc* 
arí œtnn en .ii. brœðr hans. oc erú þeir þo baðir risar. oc sua er 
hann illr viðskiptis^ at ongu uetla þyrmir hann. monnum eða^ kuik- 
vendum. Aspilian konungr Iptr sla íarn^ um hans hals oc [vm hans 

0 [H* sk. sion riki hversu st, A; ok sagÖiþeim alla skipan hveraa stiorna, B 
[heimsins, A, B [rikiuro langa hrið, A; sínum rikium, B mitriin- 

aiangan, A; miitiztange, B *) rísanna. A, B *) yiðreignar, B fenaði 
oc, A *) larnrekeDdam, A; iarnrekendr, B 


26. er Hærtnið konongr ga mall a t alldre ok þungfœr at atiorna riki. þa 
aietr hann Osanctrix aon sin ivir allt Villcinaland ok gæfr hanom konongs nafn. 
Jliaa syni sinum gæfr hann iarlsdom i Grecia. Jlias iarll er likr matðr ok mikill 
kappe. Mv fcr HœrtniÖ konongr sott ok i þœiri sott. pa stiemnir hann þing af 
cnoni viUraztn mannnm. hann skipar rikinv ok ssgir hværso standa skal eptirhans 
daga. æf hann ma raða. þa gœfr hann Valldemar syni sinum konongs nafn ok 
actr bannkonong ivir Bvzcialand ok Polærnaland. ok nesta rœðr hann austrhalfum 
beimsens flæst allom. Litlu siðar andaðez Hærtoið konongr mæð fullum vsg sinom, 
en synir hans stioroa rikinu langa æve. 

27. ’Nordian konongr er nu i Siolande ok a fiora sonu. minn hmitir Avmntroð. 
eu .ii. Etgmir ok enn .iii. Asplian. fiorðe Viðolfr. Aller ero þæir risar at afle ok 
mðrli. Ok þa er Nordian konungr íœr banasott ok Osanctrix konongr spyrr hans 
anlat til sanz. þa slœmnir hann svnuin bans a fond viðr sik ok Imtr pa svmria ser 
mida. ok sidan gmfr hann Asplian enom mllzta brœdr pmira konongs nafn ivir poi 
riki er att bafde Nordian fader pmira. ok pmsso allo vodu pmir brœdr. Vidolf er 
sva mikill orden broder pmira. at oxl hans bmr migi Imgra en annara risanna 
brœdra hans fmrr hafodet. minn er hann ok stmrkare en tvmir adrer risarner brœdr 
bans. soa er hann ilir vidrskiptis at mnguetta (!) pyrmir hann. Ok er Asplian 

Hertnid konongr skipar riki sinv sem hann vill at standi eBir sina daga. 

Ovik, *) her segir ifra Nordian konong(i) oc hans svnvm allvro. 

(hskr. 
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arma^ oc fotleggi. ok þar af eni digrir iarnhlekcir oc lcang iarnfestr 
fylgir. En Edgeir oc Auentroð aetr hann^ lil at bera þa ena dígru 
iarofesti. oc leiða Viðolf miUumstanga œplir ser. oe aUdrígi akal hann 
lauss fara* næma þa er beriaz skaL Hann a æina íarnstœng haua oc 
sterca oc dígra. 'oc þar með uegr hann i orrostttm. oc firir þat^ er hann 
kallaðr ViÖolfr mittumstangi. Aðgeirr hævir at vapni .i. atgeir slegion 
af íarni sua þungan. al œigi fa .xii. roenn meira lypk^ 

28. ^Osaagtrix konungraþa konu er heilír Juliana* hennar faÖir 
var Jran^konungr af Skorottan^ eða Hittan. þat er nu kallat Ængland 
eða Skotland. Juliana drottning fær banaaott. oc hennar bana harmaÖi 
buert bam. 

29. ^Milias het konungr er reð firir Hunalandi i þann tima er 
var allra konunga rikastr oc mikillatastr. Hann a æina dottor er heiUr 
Oda. hon er allra kuenna friÖazt. Hcnnar hofÖu bæðit [enir stœrstu 
hœfðingiar konungar oc iarlar. Konungr unni hermi sua mikit 
at hann inatti alldrigi af henni fica oc œngum manni villdi hann hana 
[gipta. þeim er baÖ.^^ En er Osangtrix konungr spyrr þessi tiðændi 
af þessum konungi oc hans dottur. þa sendi hann riddara sina .vi. 
alluel buna til Milias konungs, oc lætr gera bref með þeima hætti. 
Osangtrix konungr Villcinamanna sendir konungi Huna Milias 
enum rika. Yður dottir Oda er meoc lofað [i varulandi^^ iirir fægrð 
oc kurteisi. oc sagt er oss af yÖru riki.^^ Ver vilíum biðia yðarrar 

0 [arna ok vm hans armleggi, A ’) Afpilian konuogr, A *) yerða, A; 
vera, B þyí, A^ B *) ypp halldit, A *) andlat Juliane. Ovaft. Mmh. 

'*) Jron, A *) Serotan, A; Skotlan, B *) fra Miliai koanngi. Ovsk. 

A, B [gefa, A; gefa þeim er heonar bað, B qvediu, 

A, B ^>) A, B mikii Hlf. A, B 


konongr broder hans 88 athann varillr viðrskiptia. paþottezt hann vita at vigi minndt 
lyða at hann fœre sua laua ym allt. ok lœtr sla iarnræckændr vm hala hannm ok 
fœtr. oc alldrigin skiltdi hann laoa væra næma ofríðr se œða til bardaga skyli fara. 
Konongren Atplian lætr ala hannm æioa digra iarnalong ok mickla. ok par l^lgir 
»in roikil iamfvatr. En Ætgœir ok Avæntroð brœðr hans skylldn b»ra iamatong 
haiia. huært er hann ferr. ok aildrígi kœmr ^hann or ainvm bæivm nœma i oroatom. 
ok firír þui er hann kallaðr Vidolfr miuvnatangan. Etgæir broðer Vidolfa havir 
skki annat yapna nœma atgttir digran alægin af iame. 

28. Ifv ero þeir brœðr akattgilldir vndir Osanctrix konong ok hœimilir i allar 
Dandayniar. Oaanctríx konongr er kvangaðr ok hans droUneng hsitir Juliana. 
Hænnar faðer er sa konongr er Jran yar kalladr. hann reÖ firir þœiin landum. er 
annat het Skrottan en annat Brittan, þat er ny kallat England ok Skotland. Dottor 
alto þau Oaanctrix konongr ok Juliana, hon het B«rta en kurtsisa. Jvliana fær 
banaaott ok harmade þat hiiar roatdr. 


k 
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doftat* OSB til eiginkonu [oc þer^ sendit oss saa mikit fe sem somir 
at heiman fylgi yðarri dottur oc varri eiginkonu^ oc nu seanlu oss þetta* 
allt með goÖQm^ riddœrfiin oc allum riddara biinaði oc með storum 
fegyrðlain^ oc fullum aP gttlli oc silfri oc œðrum gersimum. En ver 
skulam veita vinatku [yðr i gegn við vart vandendí.^ f>etta rað er sua 
algort^ af varri bendi. at ef þer vilit afrœkíaz^ oc avirða^ vart œrendi 
oc orðsendingar. þa manþcttaþrœyUverðameð liðs feolða rar a milH 
aðr en ver hverfirn fra þessu grendi.’^ 

30. ^essir riddarar riða sina Icið þar til er þeir koma i Huna^ 
land. oc næst** a fund Milias konungs, oc syna honutn breH^ Osang^ 
tríx konungs oc þar meÖ^^ kueðiu Osangtrix konungs. Mílias konungr 
tecr vel viÖ kueÖiu Osangtríx konungs, oc lætr læsa upp brefin oe 
YÍll hœyra huat konungr Villzinamanna inun vilia i hans riki. sa er 
alldrigi fyrr [vissi hann. at fyrr hæfði^^ verit hans vin. sva al hann 
viasi'^ at þetta væri vínattu orðsendingar. oc œcki var hann hans 
ovin. sva at konungi {kbIU f>at liciekt at hann [myndi girnaz riki’* 
hans. En er Milias konungr hœyrir læsit breiit oc buat er vndir var 
orðsendíng Osangtrix konungs, þa suarar hann a þessa lund. Min^’' 
doltir Oda hævir upp fæðz i [minni hirð.'* oc er hon .xv. vetra gomul 

O þTÍ, B ») [iUr. A, B ») fe iilf. A ♦) kurtcisnm, A, B ») fehirðslum, 
A, B [vara i nioti (þarigegnB), A, B fullgort, A, B *) urcekiaz, 
A; urœkia, B •) vanvirða, B *®) Verit heilir. tUf. A, B “) tn$U A, B 
ok insigli tUf, A **) bcraþeir tUf. A, B [hafði, A, B veit, 
A; væoti, B '*) [mnndi vilia girnaz rikis, A, B iaal. A, B; Miliat, 
Blmb. [minni hall, A; minu riki, B 


29. ^Melias het konongr hann red GrirHunalancle. hann var allra manna rikaztr 
ok milldaztr ok roikilataztr. Hann a teina doUor er hæitir Oda. hon var allra 
mcyta friðazt ok hœværskazL ok hfcnnar hafðu beðet hinir rikazto konongar ok 
hertogar. ok konongren fader hænnar ann mœynni sva mikit. at engum manne 
Till hann hana gipta. Osanctrix konongr er nv kvanlaos ok vill na firir Isitnzt. 
hann bævir spnrn af þæssom rika kononge Blelias ok hans dottor. Nv sender 
Osantrix konongr .xii. riddara sina væl buna ok fæk þœiro i hændr bref mæð 
innsigli. ok þætta stoð a ritina. Osanctrix konongr Villcinalandz sender orÖ Melias 
kononge euom rika ok hinnm skteggsida. Sact er oss af ydrn riki ok frott hafum 
ver af yðare dottor. at hon er allra mæyia fridazt. Nu vilium ver bUdia hænnar 
oss til siginnar kono. ok sænd mæd hænne sva mikit fe sem henne sœmer. ok 
mer send þu gnll ok dyra gripi til sœmdar. Haveð þok af oss ef sva gere pen 
Ok ef per alrœkezt varar ordsenndingar. pa munn per freista hnarer ver eda per 
eignm meira afl. 

') ber segir fra Melias konongi. (hak. 
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hcnnar hafa bcðit konungar af enum stœrstum londum. oc berlngar 
þcir cr [cru rikari^ en konungar, oc mælUí til þessa raðs nieð list 
oc kvrteisí. oc syniuðum ver þeím [vars mægis.^ firir f>vi at varla 
mattv ver af henni sea [enni fogru mœy Oda.^ sua ann ec henní míkit. 
Bn þessi konungr Villcinamanna er sva slolz oc sva rikr at hann hyggi 
' mic mvnv gieva mina doUur helldr en ec muna vilia sea hans her. 
£n þat skal hann rœyna. Oc kallar sinn fehírði. at haim skal taka 
þessa sendimenn oc kasta i dyflizu. oc segír at þar skolu þcir biða 
Osangtrix konungs. 

31. [A þcssi tið^ koma til Osangtrix konungs [í Uíllzina landi 
.ii. incnn ungir oc^ haufðingiar. Hertnit oc Hirðir [hans broðir^ synir 
Jlías iarlls af Greca. broðursynir Osangtrix konungs, þa er Hertnit 
.xi.^ vetra gamall cn Hirðir .x. vetra. Hertnit er allra manna friðastr 
oc vaskastr [um alla luti.^ œngi ríddari i ollu Villzinalaiidi^ er hans 
noti^^ i turniment^^ oc i ollum riddaraskap. Hann setr Osangtrix 
konungr hofðingia innan hirðar. oc gaí honum iarlls nafn. sem harðí 
faðir hans. oc mikit len i Villzinalandi. 

0 [rikari ern, A, B *) [varra magsenida, B *) [m^t. A, B [Um þenna 
tima, B [tveir ungir, A, B *) [sanl. A; hans broðar, Mmb. ; nigl B 
.xii., B [firír allra lula aakir, A *) Vindlandi, A maki, A, B 
turoreið, A, B 


30. ^þæsaer ríddarar koma i Ilanaland ok þni nest i borg þa er Melias konongr 
var i ok a haoa fund. syna hanam bref (ok) innsiglí. Ok hann tækr \ið ok ser 
ivir. ok þikkir vndarlæct er Osanctrix kunongr hævir hanum bref seoU. er mæð 
ængrí vinatto haffilu þæir iarðtæignir gortt sin a milli. (Hann) læs bref ok mællie 
»iðan. Undrumk ek þæsse orð Osanctrix konongs. at ek muoa mina doUor sæncla 
hanum. er æigi villda ek gifta enom rikazto konongom æða hærtogom þæim er 
æigi iiafðu minna riki en hann. ok madlto til litilntlæga ok kuriæislæga. ok synn* 
iaðoin vcr þæim. Nv iiiæler Osanctrix konongr til þæssa raðs niæðr drambo uk 
hygs hann munu skælva oss nispd hær sínum. en niæiri von þikkir mer at banum 
bere fyrr annat til hnnda en þat Ok lætr taka sendemæunena ok kasta i dyflizu. 
ok sægir at þæðan skolu þæir biða Osanctrix konongs. 

31. ’A þæasare tid koina til Osanctrix konongs tvæir vngir m«nn hans broðor 
synir. synir Jlias iarls af Grecia. Hœrtnið ok Osið. Hertnið var þa .xi. wttra en 
Osið var .X. vættra. Uflsrtnið var allra manna kurtæisaztr ok bæzt mæntrvm allan 
riddaraskap. sva vitt sem Villcinaland er. Osanctrix kouongr sælr hann hofdingia 
innan hirdar ok gaf hanum iarls nafn. sein Jlias fader hans var. Ok er nu Hærtníð 
niikill maldr iirir ser. ok fæk banuiu mikit lén i Villcinalande. 

Her scgir fra sendiniannvm Osnntrix konongs. (håk, hcr coma broðror (!) 
synir Osantrix konongs til hirdar. (hsk. 
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32. Nu spyrr Osnngtríx konungr [um ricldara sina cr hann hæuir 
scnit i Hanaland. at þeim er kastað^ i dyflizu.^ Hann heitntír a 
malsternu^ [hofðingia sina^ oc alla ena vitrostu menn. oc spyrr raðs 
hue hatta* skal. oc sægir at hans riddarar sitia i iarni i Hunalandí. 
oc hversa vvegliga Milias konungr hœuir tecil hans œrendi. Nu læz 
hann þess uera fusastr at samna her ut.^ fara sua i Hunaland oc 
beríaz yið Milias kónung. oc lezt þa myndu fa doUur hansMilias kon- 
ungs. eða dœyia^ ælla. Mali konungs suarar œinn vitr maðr oc^ lætr 
f>al vera uitrlegra at freista þessa mals enn frainarr með orðsendingum* 
oc fegiornm. oc kallar þess uan at Mílías konungí muni þessír þikcia 
baua farit [œigí með sua mikilli tign sem hann villdi oc^^ vera œttí. 
Osangtrix konungr tecr þal rað at senda aðra menn mycklu tignari 
oc fleiri saman oc meÖ þeím mikit fe oc vingiafar.^^ oc sea ef kon- 
nngr Till nockot æptír þui hyggia. Oc ef þa fæz eigi senda þa onnur 
bref mikklu frecari en en fyrri voru. oc vita^^ ef hann vili nokcot 
víÖ þal lata [scípaz |>etta mal. Oc lycr a þa lund þessu mali.^^ at 
sealfr konungr oc allir þeir sem a lyða [samþyckiaz her viÖ. oc sua 
er nu firir ætlaÖ.'^ Nu kallar konungr til sin sinn frænda Hertnit^^ oc 

[at riddarar þeir er hann hafði sent i H. var kastat (voru kastaðir B)» A, B 
myrkvastofu, B *) stefnu, B; a tal við sik, A [soai. A, B; hofuð, 
Mmb. haga, A, B *) saman, A *') bana, A *) hofðingi Ulf» A 
*) virdingum, B *®)[viÖ minnt tign en, A, B ^ O storar giafir, A *’)sia, 
A, B [skipaz. þetta mal lykz a þa lund, A [ætla nu sva firir 

ser sem nu var tiafi, A iarl Ulf. A, B 


32. Na spyrr Osanctrix konongr at hans riddarar varo i iarn sættir. ok nu a 
hann tal við sina hofðingia ok riddara. ok sægir huærsu s(u)ivirð1æga 51elias konongr 
hmvir tækit hans ærænde. ok mænn hans sætta i iarn ok i dyflizu. sægir hann ser 
þat kærazt at fara a hændrBlelias kononge ok hæfnaþæirar sksmdar. þa svarade 
minn vitr matfir konongenom. Hœrra sægir hann. takum annat rad. væra kann at 
Melias kononge þœtte æigi sva tigurlæger sendemœnn sem væra stte. Sendeð til 
faans yðarn frenda Hærtnið iarl ok msðr hanum OsiÖ hans broðor ok marga 
adra kurtsisa riddara msd storom gœrsinnim ok mikkinm fearlutt gnlli ok silfrL 
ok þa mnn hann þsim vsl fagna. ^þssso samþykkizt Osanctrix konongr. ok rœder 
bann þstta firir frenda sinnm Hærtnid. ok ssgir at hann vill ssnda hann i Iluna- 
land a fond Melias ko nongs. ok hann ssgir sik bninn vsra hu art sem hann vill hann 
ssnt hava. Nv Istr Osanctrix konongr bna fsrdena a husrria Isid er kurlsisisgazt ma. 
^a Istr ok konongren Osanctrix bref rita msd þsssom ordom. Osanctrix Yillcina- 
landz konongr sender ord Melias Hunalandz kononge. per baned illa gortt ok ovird- 
ilsga tskit varom ordsendengom. en þcr mstted sua hava gortt at huaromtvsggia 
Tsre vsgr ak ok tskit varom ordom val ok hofsamfsga. En nu hsvir pu gortt 

*) raðagerð Osantrix konongs. Orsk. 
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sægir at hann vill hann senda i Hunaland a fund Milíaa konungs oc 
biÖia hans dottur fyrst með fagrmæli oc fegiofuin. [en síðan er þat 
stoÖar œigt aœgia honiim van hans oc ofriðar. ef hann vill æigi gípta 
mœyna,^ En iarll lœz yera boinn at fara huert er konungr vilU^ 
Nu lelr konungr gera bref annat oo stendr þat her a. Oaangtrix kon- 
ungr^ sendir orð Milias konungi Huna. þer haCt illa [gort oc^ viðr 
tekit yaru œrcndi oo orðsendíng. þar [nriiDtU þer^ $ua UI haga at oss 
yæri at yegr oc sua yðr. þa^ haui þer gort oss skomm oo varam 
monnmn. en [þyerr yÖra^ tigh. þa er þer tokul yara menn oc soUuð 
i pislir saklausa menn.^ Nu sendu yer yÖr yarn frænda Hertnit iaril 
oc aðra .xi.^ ríddara tíginborna menn. Nu gerit þat hans crendu at 
tak^^ut or [myrkua dyflizy^^ yara inerm. oc fail honutn [oc þar með 
yðra doUur. þa sendi þer oss U1 »iginkonu meÖ vegssamð.^^ En ef 
^er yilít oas yarna nockuera lutar þoss er ver beiðum yðr. þa kann 
yera at flrír þat sama lati þer yÖart ríki oc þar með 

33. Osangtrix konungr tetr bua ferð Hertnit [a hyeria leið er 
bann ma yeglegast.^^ oc með honum .xi. ríddara moð guUi oc aitfri 
oc albskonar gersimum. oo margskonar^^ atorgiaflr sendir hann Milias 
konungi. Hertnit iarl ríðr nu suðr i Hunaland a fund Milias konungs, 
oc kemr [þar er konungr yar þa er hann sitr um matborð.'^ þeir 
biðia ser orlofs^^ til inngongu. oc er þeim þat yeiit. Hertnit iarll 
[heilsar konungi oc sægir at Osangtrix konungr Villzína lanz hœyir 

[en um siðir með þvi 8t segia bonum von hanð ufriðar. af ella tiar ekki, 
A ; mgL B haon senda tilf. A, B *) Villcinalanda tUf, A, B *") [mgl. A 
•) [er þer inæUid (maUttð B), A, B •)-en na, A, B [lægt yðra, A; 
þvert a moti yðarrí, B mgl, A, B •) .xii., B *®) þcr takit, A, B 
") [dyfliau, A; fangelsi, B [i hendr. ok þar með aendil osa yðra 

doUur Odam til eig. meb sœmd ok pryði, A, B a ofan iUf. A, B 

[Tirðuliga, A; aem virðulegast, B margar, A, B [al hana 

holl þa er kon. var yfir tnatborði, A; ava til Mil. k. at bann sitr yfir 
matborðuni, B saal, A; lofs, B; leoðs, Mmb. [kveðr konnng, A 


osa skomm ok várom mannvm. er þer sBUnð þa i priaond. My sBndom ver til 
yðar Hertnið iarll vam frenda ok aiBðr banum bans brodor OaiÖ mBðrfanvm BnendQoa 
ok binir foro. Takeð nu yal við þema ok sendeð oas þat aem ver bBÍdumk. Ok 
m( Dockora lut akortor a. pa Btgu ver at hcfaazt a yör. ok vareð yðr ok buid 
aem bsat borger yðrar ok kastala. 

33. ^Fara þ«ir nu ok koma a fund Melias kononga. ganga firir konong. bær 
Hcrtnid iaril fram Brsndii ok talar langa tala ok morg fogr orð ok anioll. Koa- 
ongren tækr þnnglBga male hans. þa tekrUBrtnið iarll «itt purporakliade ok tvaa 

O Hertnid kœmr i Uvnaland. Ovsk, 
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senlt honam .Q. oc hann hœFr app langa tolu oc sœgír allt fra sinni 
ferð oc h?ert orendi hans var. oc rœðir^ morgum fœgrum orðum vm 
þetta mal. En Hilias kónungr lecr þonglcga hans mali.^ ]^a tekr 
Hertnit [.L purpura pell* oc .ii. borðker af gulli oc .i. landtialld 
skorít af sílki oc gullsaumat oc sægir at Osangtrix konungr Yillzcina 
inanna hævir þetta sennt honum at vingiof oc tíl þess at konungr lati 
þat yera œrendi iarls. er Osangtrix konungr vilL beiÖaz. þa svarar 
Mílias konongr at æigi fa^ Villcinamenn kœyppta [hans dottur^ incð 
fegíofum. oc ambatir sinar viU hann sua selia at taka fe firir. Nv tekr 
Hertnit iarll bref oc inzsigli Osangtrix konungs oc synir Milias kon- 
ungi. En er konungr hævir [lœsit brefit. oc þat les hann sealfr. oc 
mællti siðan^ reiðulega. Osangtrix konungr Vilizcinamanna hyggr firir 
ser micla dnl. at hann skal fa mina dottur eÖa mina vinattu [meÖ 
heitum^ eða ofrmæli. firir þvi at ec toc hans .vi. ena bæztu riddara 
oc kastaÖa ec i dyflizv.^ En nu skal þar^ kasta Hertnit hans broður- 
syni oc [ollu hans forunœyti.^^ oc sua kann vera at Osangtrix kon- 
nngr^^ komi i þessa dyflizu. ]^a er tekinn Hertnit iarl oc allir hans 
menn^^ oc^settir i iarn oc kastað i dyflizu. 

34. þessi tiðændi [spyriaz viða um land. oc |>at spyrr Osang- 
trix konungr at hans broðursonr liggr nu i iarnum oc i dyflizu. þa 
sendir hann^^ boð vm allt sitt riki oc biðr með ser fara hvern mann 
er sverÖi kann bregÖa eÖa skiolld bera eða boga spenna, oc allz 
hævlr hann .x. þvsundir riddara oc .iii. þusundir fotgongumanna.^^ 

talar, A, B *) ereadi, A, B ’) [purpora, A ^)[konuna, A 

[set breflt (ok lesit sialfr It//*. B) þa mællti hann, A, B [við heitan, A 
myrkrastofu, B *) þangat. A, B [oHum hans foninantuni. A, B 

sialfr tilf, A forunautar, A; riddarar, B [spyrr Os. k. ok 

sepdir nu, A, B fotgangaiidi manna. A; fotfaranda lids, B 


mikil borÖkvrr af fauðn gulli ok æitt roikit landtiælld gullsanmat. ok sægir at 
Osanetriz konongr vill þessa Inti gæva hanum at þat verde hans ersnde sem hann 
vill. pa svarar Mvlias konongr. Ambater minar sende ek hannm a mote piessom 
sendengom. en æigi venter niik at Osanetriz konongr fae mina dottor at fekaupum. 
Havo hann mickla oþok firir sitt ænende ok sva þn er fram bart. Lætr laka iarli- 
enn ok Osid hans brodor ok setia i iarn sem bina fyrri. ok segir at þadan skola 
þeir bida Osanetriz konongs. 

34. 'Nv spyrr Osanetriz konongr þessi tidende. Hann letr bva mikiiin her. 
ok adr en bann flyti penna her vtt af sinv riki. þa talar hann firir mannvin sinvm 
ok segir at enn riki IHeliks konongr hevir tekit mina riddara ok setta i dyfliau. 

ok nv senda ek tva minna (!) brodor syni til hans. ok gerde hann slict hitt sama 

\ 

') Osantriz konongr letr bva her i Hvnaland. Oesk. 
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þar er með honum Aspilian konungr oc hans broÖir Auenlroð oc Að«- 
geirr^ oc enn sterci Viddolfr miUumstangi [er œllztr var þeirra brœðra 
oc mcstr iirír ser.^ 

35. ’Mv er Osangtrix konangr er kominn með þenna [enn míckla^ 
her i Hunaland. þa skíptir Osangtrix konungr nafni sinu. oc kallar [at 
hofðingi hersins heiti þiðrecr.^ Hann ferr fríðsamlega meöþenna her. 
pc gera^ œngum manní meín. oc œcci rœna þeir. oc [ern þeim alU 
torg sett at kaupa allt þat er |>eir þyrva.^ þeir hitla Milias konung. 
[f>a riðr þiðrekr konungr i borgina með her sinn. Hilias konungr 
hævir^ firir allmikit feolmenni. [þa kueðr {»íðrecr konungr ser* inn* 
gongu i hollena oc lcz œiga skyllt œrendí við konung, oc er honum 
þat lœyfl. ]^a er {»iðrecr konungr^* er kominn firir basæti Hilias 
konungs, sœgir hann sua. Sitið heilir.^^ oc allir yðrir menn. Kon* 
ungr svarar. Guð fagni'^ yðr. hverr^* ertta at nafni. eða at œtt eða 
æðlí. eða huar vartu fœddr. [eða hvert skalltu fara.^^ Hann suarar. 

I 

Mit nafn er {»iðrekr. ec cm fœddr i Villcínalandi. ec var þar hertugi 
aðr [en ec yrða^* osattr við Osangtrix konung. Nu hœvir hann mik 
ræcit^* or sinu riki. oc æigi ma ec þar vera firir honum. Nu vil ec 

Eddgeirr, A; Elldgcir, B ’) [fngl. A, B *) herferð Osangtrix konangs oc 
hann fær Odda. Ovsk. Mmb. [mgl, A, B *) [hofðingia bersins þiðrek 
at nafni, A *) gerír, A, B '*) [er þeim allt séllt at kaupa pat er þeir 
þnrfu, A; allt þat er þeir þnrfa kanpa þeir, B *) [ok hefir hann, A, B 
[þa beiðis þiðrek, A; ok kueðr ser, B mgL A, B berra tilf, 
A, B aigniy A, B saal. A, B; huert, Mmb. [þu ert roikill 
maðr ok tignligr, A [ek varÖ, A; ok varð, B **) a broU iäf, A» B 


▼iðrpa. Enhuassufie æk þæssarar s(u)ivirðingar hæmt æða buassu vili þer nu með 
fara. Minir vinir raðæð mer nu hœillt. Nu er Melias sua ríkr ok mikill firír 
aer. at likare pikkir mcr. at ver faem engan sigr. n»ma ver sietim tiockot raÖ 
firir. Nu svaraðn hans hordingiar ok baðo hann sva firir lia sem bœEtbyriaðe. en 
þæír aagðaxt bannm hœimilir ok fægnir vilia hannm fylgia i allar naaðsynnia(r) 
huart er hann vill fara. ^þn gcrer Osanctrix konongr boð i Sioland til Aspliana 
konongs ok niœllte at hann skilldi sænda banum sina brœðr pria Elgvir ok 
Awotroð ok Viðolf iDÍttvmstangan ok alla þa msnn er hann mstte. Osanctrix kon- 
ongr færr við hærrenn ok þœir komo til hans þa risarner brœdr Aaplíana kononga 
ok mikit lið annat. Etgœir ok AvientroÖ Ividdu Viðolf míttumatangan. ok baro 
þa ena digru iamstong ok iarnfæsti huart sem þæase hærr fluttiz. 

35. ’Osanctrix konongr bað alla sina msnn kaila sik Fríðrik konong. ok aila 
biðr hann lieyna sinv retto namne, ok sva gæra þsir. ok nn biÖr hann þa vera 

I 

friðrtama ok œngo granda po at þæir kome i ovioa sinna land. ok þæsso værðr 

’) Osantrix konongr gerir boð eptir risvm. (hsk. ’) Osantrix konongr kœmr 
i Hvnatand. Ovsh, 
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yðr biðia^ herra at þer takil við mer [tíl mannz^ oc ollum varum’ 
monDniD. oc vilíum yer yðr þiona sua sem aÖr hœfain ver þionat 
Osaogtrix konungi. Oc þa fell {»iðrecr a kne [baðum fotom firír 
kniam Miliaa konungs.^ þa suarar MíUas kcnungr* þu goðr drengr. 
mer liz sem þu mannil vera rikr maðr i ^ínu landi. Hui vartu œigi 
saltr Yið konung þínn. honum attu at þiona. far aptr þu i [riki þitt^ 
ocsæzl við konung^ þínn. En Grir þvi mœllli konungr sva. at hann þíckiz 
cígí vita huerr sea^ cr. f>a fell {»íArecr til [iarðar firir fotum^ Milias 
konungi. oc gaf sic hans valld. oc bað hann taka við ser. |»a suarar 
konungr* j^er hafit flutt mikinn her i land vart. Nu geriz þer varir 
menn.^^ kann vera at æigi þioni f>er sua vel^^ oc verðura ver mis- 
saUir. oc tynum ?er þa varum^^ her aÖr cn ver faim [rekið yðr fra 
mer.^^ Nu mællti Oda konungs dottir. [Hui vílUu'^ æígi gipta mic^^ 

þeim konungu er sua rikr maðr er. at þcnna^^ hœfðingía rak or sínu 

bioða, A; bioöazy B *) [mý/. A, B ') minnm, A [firir Uilias kon- 
nngi, A; fra Oc þa fell o. «. «. mgl, B [þitt land, A *) hofð- 

ÍDgia, A, B* peMÍy A; maðr hann, B *) [fota, B *) a, A, B þa 

iUf, A, B sem om líkar I»//. A, B miklum, A, B **) [yðr broU 
rekit, A, B [per \ilit, A, B Osanatrix ti!f, A, B slikan, A 


fylat (œir koma nu i Hunaland ok flytiazt þ«ir ivir landet nueHlr þvim friði. at> 
engi er sua litill Brír ser ok fakunnigr ok acek^r hann a fund þœssa ens uUlsnzka 
hofðinaia. at hann man «i til goðra lycta lœiða kana mal. Ok viðr þæita wrðr 
haan vinaæll ok ria af hanum goU orð. ok hner er fmgn tíl hans. þa f«r a bans 
fnnd at iœra hannm vistir ok vin. en hánn gefr huærivm halfu mæira firír en vsrt 
se. Hann sœker tii borgar þæirar er hvitir Vtllcinaborg. pat var hafnðstaÖr Me- 
liaa koBongs. þa sende Friðrík konoogr fram orð firir ser til Melias kononga ok 
viU Dita. œf hann vili læyfa þæim at riða inn i staðen. ok sægir at þæase hærr er 
komea af Spanialande ok þæir vilia niga ok þiona IMelias kononge. ^Melias kon- 
oagr svarar ok sægir. at han kvaz rœðazl sva mikit lið. at þœir muni suikia hann. 
Fríðrik konongr svaraðe at þœir rounv þat þui siðr gæra at suikia haiin at hann 
lcik bninn at lœggia sit líf ok siona maona við kono(n)gsens lif. Nv roœla þætla 
marger m»na firir Melias kononge. huassu væl hann h»vir flutt hær iammikian i 
okvann laode. ok boassa niarger mænn bafðn sott a haos fand. ok huassa val hann 
kafðe við alla gorU. ok lelo þess mœstar vaner. at Melias kononge minndi mikiir 
styrkr at hanam væra. £n baan tok miok tomlsga ok let iniok tortryglœga. 
’Borgarmsno sialver sigu tal sin a milli ok sægia at staðr þæira muo œkki vœslaz 
Yið at iamgoör bofÖingi kœme i bælldr inarguni lat at rikare. Ok at raðfysi sialfra 
borgamaona ríðr Fríðrœk inn i staðen. Ok þa er Melias konongr ser þætta lið. 
þa ottazt hann miok ok villdi mykklu hœlldr at æigi hæfði sia bærr komet innan 
borgar. Fríðrik konongr ríðr til konungs hallar ok aller hans msnn. þa mæler 

Vm Tiðroaðo 0. konongs ocM. konongs. OvsA Borgarmenn sialvir lova 

Osantrix inn al riða t slaÖinn. Ovsh. 
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landi. ec^ at þ^ssi niœtti «IU þitt land vinna meÖ sina snerði. 
ef hann vill lyppta orrostu i ^ef^n yðr. Oc ænn vill konun^r æigi np 
taka {»iðrec þar sem hann [er íirir fotum hans oc ligg^r þar. oc æígi 
taka hann til mannz acr.^ ^ 

36. hœyra þetta sagt^ risarnir. oc verðr Víðolfr mittum- 
stangi sua reiðr. at nu vill hann drepa Milias^ konung, en aðrir .ii. 
rísar^ hallda honuin. Oc nu stigr hann baðum fotum allt tíl œcla i 
íorÖena níÖr. oc kallar hatt.^ Herra^ hvi liggr þv iirir fotum Milías 
konungs.- þu ertl mikclu gofgari maðr en hann. Œyðum ver borg hans 
, oc brioluin oc forum elldi yvir* allt hans rikí. Tak þudoUur hans^^ 
oc æíg sem ambatt. Nu hœyrir þiðrecr kall risans. oc finnr at hann er 
reiðr. þa sendir hann riddara ut ocmelltí.^^ atrisarnír^^skylldi bin- 
da hann víð borgarvcgginn. Oc sua gera þeír [at þar var hann bandiiin^^ 

^ ) saal, A, B ; oc, Mmb. ’) [liggr, B ; liggr firir fotum hnns, A *) Nu, A, B mgl, 
A, B mgl. A, B *) hofðiDgiarnir risarnir, A '') ok. ognrliga !»//*. A 
þiðrek iUf. A, B *) ok eggiu, B at herfangi tUf, K biÖr, 

A, B Aspillan konongr, B [bandu hann, A 


Fríðrík konongr iil Etgæirs ok Avæntroð. at þæir skylldu gœta Yiðolfs mittam- 
atangan ok baÖ þa vti standa flrir hollenne. Friðrík konongrgengr inn i hollena. 
ok margnm ríddarom atðram msðr hanam ingangande kœrur hann firir haairte 
Melias kononga ok fellr til foUi hannm ok m»llte. þn ena ríki Melias konongr. 
gaar ava væl flrír þinn konongdom. tak Tið roer. ok tíI ek gaeraxt þín roatðr. ok 
þai aotta ek a yðarn fund langa lætð væatan af Spania. at ek tíU bioda yðr mina 
þlonosto. *Alelias konongr svarade. Otryglvg list mer þin þionosta ok bana vil 
ek æigi þiggia. ok oþok have per firír þat at per þmystuð sva mikklum herr i 
varn stað. þa mmllte Fríðrík konongr. At lœyfi borgarmanna rœið ek i borgena. 
ok þak hngða ek at yðr firír þeatte æigi var bíngatkvama. ok æigi hmfða ekhingat 
komet tef ek vissa at yðr þoette v»rr. ok mngom villda ek at mæin stœðe af vare 
kvamo her. œf ver mættem sialver raða. Gsr nu sva v«l goðe hsrra.' at tak nik upp 
bædan sem ek ligg. ok aller minir rosnn skaln yðr þiona. þa msllte Melías kon* 
ongr. Yist man ek leigi taka vid þer. Ef þer ok mer værdom osoatler (!) ok skil 
oss a. þa er sva mikit yðart flolmmne komet i vam stað. ok œkki late þer yðart 
mal firir oss. ok ma ek firir þui »igi trua þer ok migi vil ek þin orð l«ngr bmyra. 

36. ’Viðolf mittnmstangan fnagn nit firir dumm. at bærra hans liggr inni firir 
basæke Melias konongs. ok kvæðr hanam þat mikkla næisu. ok vœrðr hann roiok 
reidr ok bryzt vm ok kœmr’ [ak pvi at hann brytr af ser iarnin ok fær sina iam- 
stong ok lyskr a badar hændr ser. sva at fell vid mikik lid. Ok nn Imypr Yidolf 
miUumskangan til dyflizunnar ok brytr opp ok tækr ut Hertnid iarl ok Osid ok aðra 
riddara er i varo sœtkir. Síðán gmngr hann ofan i borgena ok Imggr vm sik msd 
sinni iamstong. sva ak aller flyia firir hannm. 

^) Ym vidrœdor fmirra Melias konongs oc Osankriz konongs. Oosk. *) Ym fil*- 
tœki Yidolfs mittvmstanga. Ov*k. *) her mgt. Í Blad i Mmb , ; ndfyldi som S, 30, 



C^. 36. 


43 


með slornm iarnnekendum. bæði hændroc foetr.^ Nu fell {»íðrecr .iií.* 
sínni til fota Hilias konangi oc msliti. Firir guðs sakir oc dreng- 
skapar þina’ er somir at haua hveriuin hofAingia. oc Grir konungdom 
þinn oc mandom veit mer frið oc minum monnum her i þinu landi. 
þai al ek ma æigi vera i minu .velldi^ firir Osangtrix konungí enum 
rika. oc ef hann fœr mic tekinn.^ þa man ec skioU uppi hanga. Nu 
suarar Milíaa kooungr. Slatt npp maðr oc gack i brot. oc far i friði 
vU af roinu riki. f»essi slaðr er allr^ fullr af yðram hermonnum. ecki 
TiUmn ver aUænzkan her haua i uaru rikiJ En ef þer gerit œigi 
sna« þa akulu við kueða varir luðrar. oc munu þa varir riddarar her*- 
klœðax 00 reca yðr naaðga uU af staðÍDum. |>elta orð hœyrir Aspí- 
lian konungr. oc varð^ sua reiðr at hans herra la firir fotum Hiiías 
konungi. oc gekc inn i hœllina oc reiðir upp sinn neva oc laust [við 
œyra^ HUio^^ komingi. sua at hann fell þægar i svima. Oc na sprat 
upp Osangtrix konungr oc bregðr sinu suerði. oo allír þeir er inni 
uom Villzcinamenn. Oc na veit Viðolfr mitlumstangi at Aspilian broðir 
hans er reiðr orðinn. þa brytr hann i sundr [alla iarnrccendr þa cr 
hann var bundinn með.^^ oc þrtfr sina iarnstong oc lœypr um^* borg- 
ina ínnan oc drepr bœði karlla oc konur oc bom oc fenað^’ oc allt 
þal er firír honum varð kvikt. oc kaltar hatL Huar ertUi nu herra 

0 F ’) þriðia, A, B ') dreogskap þinn, A, B *') landi, A, B 
*) tekit, Ay B *) aðr, A; mgl, B landi, A, B *) var, A^ B 

[i hofnð, B Milias, A, B [allar iarnrekendr, A; iarnbondio oll, B 
alla Hlf, A *') *aal, A, B; fenud, Mmb 


37. OstDctrix konongr liggr emi firir fotom Blelias konon^s ok byðr hannm aina 
þioaoalo. Bleliaa svarade. Statt vpp ok rið or stadnom med lid þitt aHu En ef 
þn viilt þal eigi. þa man ek med storom hoggom þik or reka. Nu sprettr vpp 
OsaacCrix konongr ok lystr vid eyra Melias konooge neva sinnm. sidan brigdr 
hann sverde ok aller hans roenn ok beriazi drengelega i hollenne. þettaheyra 
þeir er nti varo ok briotazt nu inn i bollena til peira. ok fell nu þar mart af lidi 
Melias konongs. Melias konongr komzt vt um laundyrr nokkorar. en þar var uti 
firir lid Osanctriz. ok vard nu orosta mikil. sva at konongr flydi ok hans roenn. 
ok gerdo menn Osanctrix konongs mikinn skada i stadnom. No ser Osanctrix 
konongr hvar konongs dotter stod. ok tekr i fadm ser ok kyssir. þa niellte iunk- 
fru. Geve gud at Osanctrix konongr hefðe mik sva i sinum faðme sem nu bevir 
pn. illa gerde fader minn er hann villdi eigi gifta mik þuilikum hofdingia sem 
Osanctrix er. Konongr svarade. {>o ert no i fadme Osanctrix konongs. Ok lyftir 
henne |»egar a sinn hest. Sidan reid hann ut or stadnom ok kom heim til rikis 
sins Villcinalandz. Nu letr hann boa til brullaups ok bydr par til konongom ok hert- 
ogom. Ea er nokkor stund er lidin fengo þau dottor er Ærka var nemnd. ok 
vard bon bede frid ok kurteis. ok aller unna henne vel. 
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Hertnit iarll. ver katr oc ^laðr. ec man koma bratt at lœysa þíc. 
Uertnit iarll hœyrði kall rísans oc varð Teginn. oc [toku þeir at ber- 
iaz^ um i dyflízunni. Oc þar var .í. rlddari, sa heitir Heniiann. hann 
er sua stercr. at hann fær^ uppbrotit dyflizana. oc laupa þeír ut oc 
þangat^ sem þeír hœyra kallit risans. Oc allir saman Villcínamenn 
drepa þar^ otal manna. En Milias^ konungr kemz a floUa undati. 

37. f>a^ taka Villcinamenn Oda dottur Milías konungs oc allt 
hans lausafe. þat er i borginni var. oc fœra hœfðingia Villcinamanna. þa 
roaelltí hann til hænnar. Nu þoU faöir þinn villdí æígi geva þic Osang- 
trix konungí. þa skal ec nu fœra þec minum herra. oc kaupa mic sva 
i friÖ viÖ hann oc fa sua vingan hans. Hon suarar. Herra. sua er 
nu komit varu raði atþerverÖit nu at raða. huart er þer vilift gera^ 
vel eða illa. þa tecr hofðinginn sko sleginn af brendu^ silfri. oc nu 
setr hann konungs doUur i knc ser. [þa dregr hann^ skoinn a hennar 
foU oc var ®igi of mikíll oc æigi of litill. helldr var hann sua sem hann 
vœri þar Ul gorr. f>a dregr hann [af skoinn^^ oc dregr a annan, sa 
varsleginnaf rauðu gulU. oc dregr þann a sama fot henni. oc villsea 
hversu sea sami henni. cn [þessi ferr enn halfv betr cn enn fyrrí.*^ 
Oc nu strauc konungs dottir sinn legg^^ oc mœllti oc ser i loptitupp. 
Guð i himnum. nær skalltu vera mer sua [i hugum.^^at ek líva þann 
dag. at ec mæga sua stryku(a)^^ mínn fot i hasæti Osangtrix konongs. 
I^a suarar konungroc lo nv.^^ Er þat i dag at guÖ er þer sua hollr 
[oc i hugum.'^at þu matt strykua^^ þinn fot i hasæti Osangtrix kon- 

‘3 [toku þeir nu at leysa sik ok briolaz, A; vorn þeir ou at briotaz, B 
gat, A *) þann veg, A, B saal, A; þeir, IHmb.; mgL B sttal. 
A, B; HiluSy Mmb. þar, A '') viÖ oss tUf, A; tilvar, B *)hvUu, A, B 
*) [ok dregr, A, B [þenna af, A [þenna berr faalfa betr 

ea hinn fyrra, A, B fotlegg, A [drottinn hoHr, A; hollr, B 

alyrkia, A; Btriuka, B at, A [mgL A, B atyrkia, 

A; stríuka, B 


38. Konongr í Frislande het Osið. hann hafdc sunu tya. bei annarr Ortoið cn 
annarAtila. þat var aiðr Atila. at hann villdi iamnati bardaga hæyia ok hafðe hana 
iamnan sigr ok vann morg lond. Nu hœriar hann a riki Melias konongs. ok er 
hann kom i land Melias kononga. atrœnger hann þesa hæit. at alidrígi skal bann 
þaðan fara aÖr en hann have unoit þetta land mœðr sinu sværði. Ok alte hann 
margar orostor við Melias konong ok fæk sigr. en Mclias konongr flyði til borgar 
pætrar er Villcinaborg hct. Enæígi letter Atila fyrr enhannhœvir undir sik lagt alU 
Uanaland. ok hævir hana aa unnit þieUa hit mikkla frem]* dar vsrk mæðr sinv 
aværði. Melias konongr alte aer hafuðstað i Villcinaborg. en þa er Atila konongr 

ker heg. atier Mmb. 
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ungs Villcinalandz manna. Oc sua verðr hon vor at þar er kominn 
Osaogtrix konungr sealfr. oc fagnar bonum vcl oc blíðlrga. 

38. Osangtrix konungr ferr nu heím við sva buít oc bævir með 
ser konungs dotlur. Litlu siðarr sendir Osangtrix konungr menn a 
fund Hílias konungs, oc vill nu sœltaz víð bann. Hilias konungr bævír 
gefit sihni doUur balft riki sitt oc þeim manni er bennar fær. Nu 
¥ill Osangtríx konungr bava Odam ser til œiginkonu. en œckí vill 
hann minnka riki mags sins Milias konungs, oc vili [honum upp geua 
lil forraða.^ riieðan hann livir. cn œpUr Miiías konung vill hann^ taka 
alU rici ineð konu sinni Oda. Oc [a þessa lund verða þeir sattir 
konungarnir. Osangtrix konungr lœtr gera bruðlaup virðulegt. Æptir 
þai rsðr Osangtrix konungr sinu ríki. en Miiias konungr Hunalandi. 
Osangtrix konungr a við sinni konu .i. dottur. su heitir Erka. bon 
var allra mœyia friðazt oc kurteisazt vm alla luti. þa er konu ma 
bœta.^ 

39. ^Konungr heitir Osið. hann ræðr riki um Frisland. hann er rikr 
horðingi oc mikill bæðí at londum oc lausafe. Hann a .ii. sonu. heitir 
enn æliri Ortnil^ en cnn yngri Attila. Hann er snemœndis mikill oc 
stercr at afle. goðr riddari a hesti. milldr af fe. [vitr oc agiarn.^ of 

[at hann hafi, A *) Osangtrix ko na nfp*, A, B *) [eptírþatrœðr Oa. konungr 
sina riki. ok Terða þcir Mil. konungr vel sattir. Ok her eptir drekkr Oa. konungr 
brullaup til Ode ok verða þeirra samfarir goðar. pau eiga dottur eina. su 
het Erka. su er allra meyia fridust, A, B vpphaf Attila konungs. Ovsk. 
Bluib. Ortun, A; Ortunint, B *) [mgl. A, B 


rann vndir sik allt rikit. pa sætti hann sinn hafuðstað i Susat, ok ptess hævir hon 
lenge notet sidan, pui at hann hafde ok bygdi pœnn stad fyrsta sinn. ok er hann 
en i dag niiok agœtr ok rikr. 

39. ‘Alila let sik til konongs taka ivir allt Hunaland. En pa er Osanctrix 

koDongr spyrr pœtta. at Melias konongr hœvir latet rikit ok Atila konongr hævir 

ilir hano stigit pa pikkir hanum illa. ok pikkizt æiga akallu til pess rikis. firir 

pui at pat er œrfdar land Oda dottur Blelias konongs. Ok gerezt nu mikill ofridr 

roilli Osanctrix konongs ok Alila konongs. ok værda storar orostor ok mikitman- 

/ 

fall milli pœira. ok hælldr Atila konongr allu rikinu pui er hann vann mœd siny 

svmrdi afMelias kononge. Seger ok sva Atila kononger (!) at fader hans Osid a ekki 

sva mikit riki i Frislande at hann mun œigí pœss allz purfa mædan hann lifdi* 
mvn ok sægir hann Olnid brœdr minum pikkia smaskipt æf ek kalla til halfs rikis 
Tid hann. pægnr er fader okkar fællr ifra. pykkir mer ok miok illt af at lata 
pssso riki. mædr pui at ek hævi mikil vandræde til polat. Ok pat sægir hann 

al allt mvn hann lata i sienn lifit ok rikit ok sva er. 

Atila er nv tekinn til konongs. OosA. 
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alla luti er hann enn mesti kapsmaÖr.^ þa er hann er .xii. iretra 
gamall. þa setr Osið hann hofÖingia yvir [alla hofðingia.* AUila kon- 
ungr^ riÖr optlega vt með hcr sinn a [riki Milias konungs.^ oc við 
|)at er Milias konungr er œruasi at alldri. [en hann a œngan son œptir* 
at veria hans riki.^ þa gerir Attila mikinn skaða a hans riki. oc teer 
margar borgir i [hans landi.^ A þessi tið fær Milias konungr sott 
hættliga. f>a heimtir hann til sin hofðingia sina oc rœðír iirir þeim 
marga [luti lœynílega.^ oc harmar nu þetta meoc er hann a œngan 
son^ at lata styra riki sptir sic. en hans dottir er nu gipt norÖr i 
Villcinaland. oc hans magr Osangtrix konungr er nu fearri at geta 
rikis sins. En herra Attila son OsiÖ konungs gengr nu meoc yvir 
Hunaland. oc firir þvi þikkizt hann sea^^ at riki Hnnalandz [mun ganga^ ^ 
or hans œtt. oc þo villdi hann giarna at æignaðiz riki Osangtrix kon- 
ungr oc fengi varit firir Attila. En af þessnm harmi oc með f>ui at 
hann hævir mikla sott. þa andaz Milias konungr. Hann er nu meoc 
harmaðr^^ viÖa of Hunaland. firir þvi at hann var friðsamr oc milldr 
af fe. oc hellt vel log mæðan hann reð Hunalandi. 

40. En er þetta spyrr Attila son OsiÖ konungs, at no er dauÖr 
Milias konungr Huna. þa stefnir hann feolment }>ing oc lætr koma til 
sina vini. Hann talar nu langa tolu. huersu uel honum hæuir gengit 
hernaÖr i Hunalandi. oc huersu margar borgir hann hævir vnnit i 
Hunalandi af riki Milias konungs. Oc um þat suerr hann at alldregi 
kemr hann fyrr^^heim i riki foÖur sins aÖr^^en hann hœvir^^ vvnnit 

O ofrkappsmaðr, A *) [alla sina riddara, A; innan hirðar, B mgl. A, B 
[hendr M. konongi, A mgU A *) [mgU B [Hunalandi, A, B 
*) [(sina) leynda luti. A, B *) mann, A ^®) vita, A, B [kana 

vera at hverfi, A, B ^^) harmdauði, B **) mgl. B ^^) mgl. A 
'») haB, A 


dO. >Nv andast Osið konongr fader Atila konongs. ok Uekr rikit hans son sa 
enn »llzti Otnið broðer Atila konongs i Hunalande. ok er nu Otoid konongr ifir 
Frislande. Hann a seinn son. sa heitir OsiÖ ok er hann allra manna korteisaztr 
ok Tiðfrægastr vm alla luti. Ok f>a er Osid var vaxenn matÖr þa fysizt hann at 
fara til sins fadnrbrodor Atila konongs i Hunaland. ok par kom hann. Konongr 
tok val vid sinum frenda. ok sætr hann hofdingia innan hirÖar ivir marga riddara 
sina. Ok a pœssa læid stœndr langa œve rikit. pat er sitt sinn at Atila konongr 
kallar til sin frenda sinn Osid ok segir at hano vill senda hann i Villcinaland til 
Osanetrix konongs åt bitdia dottor hans konongenom til handa. ok hans ferd varð 
veglœga bnin. ok rida med hanum .xx. riddarar peir er kurteisazter varo i 
hirdenne. 

O -andlat Osid konongs. Ovsk. 
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alli Hanaland. Oc ai hans rœðu var Igorr mikili romr.* oc lanfifa 
slund dags yar þat at [allir lofoðu^ hann firir sina mílldi oc rœystí. 
oc [þal er hann er^ orðinn mikklv rikari en enir fyrri hans frændr 
hofdu verið. 

41. Nu er AUila tecian tíl konungs yvir herenn oc gefa liðs-* 
aenn^ honum konungs nafn. en haan suerr þeim i moii reU oc log. 
[Eptír þetta ferr Attiia konungr berskílldi yvir alli Hunaland. oc a 
margar orrosior aðr hann fai unnit^ meÖ sinu suerði alU riki þat er 
ati bæuir Mílias konungr. [Milias konungr bafði sirin bofuðstað |>ar 
er heiUr Úallterborg.^ £n Attila konungr setr sinn stað^þarer beitir 
Susam. [su er nukolluð Susack.^ Hann geriz enn rikastí konungr. f>ar 
var langa riÖ [asœiti míkit^ í milli (oc) Villcinamanna. firir þuí at Osangirix 
[konangi þyckir Altila konungr^^ kafa fengii þat riki at bernaðe [er atti^ ^ 
hans drottning Oda. oc firir þat hennar faðir Milias konungr. En 
Altila konungr belldr þvi riki ollu^^ er liggr til Bunalandz. sua at 

[goÖr romr ok mikíll, A, B *) [allr lyðr lofar, A [var nu, A 

landsmenn, A, B [mohI, A, B; Oc því heitr hanmenn annat aínni. at 
alldregi akal hann koma fýrr i riki fœður sina aðr en hann h»vir ynnit alU 
Hunaland, Mmb. Villeraborg, B; [n^l. A ’') hofadslað, A, B [mgL 
B *) [usætt, A, Ð [saal. A, B; konangr pyckiz att'afa, Mmb. 

hœvtr tilf. Mmb. [mgl. A, B 


41. ^Ny riða þæir i Villcinaland yið tnikklu drambe ok hitta Osanctríx kon- 
ofig. Konongr tækr val við sændemannum Atila konongs. þo at hann være ekki 
baas Ttn. minnizl a at þat er ekki kononglœct vierk at spilla hofðingians sende<- 
mannam þæim er bæra vaket crænnde sins herra. ok viU vita boat Atiia konongr 
vill baaniQ. er hann sender sva tigurlæga niænn til hans. Ok nv sipgtr Osið sin 
ersende. at Alíla konongr vill fa hans dottor Erka. Osanctríx konongr svaraðe 
þessom orðom. Atila konongr er ekki var vinr ok ovingazt hœvir hann viÖ oss. 
ok mikÍD skaða hœvir han gort Villcinalandz mannvm. ok nu er þcss engi von at 
ek gifU hannm dottor mina. en v«l sknln þer komner mæð oss. mæðan þer vilið 
dvalsthava. Ostð for nn hæim ok sffgtrkonongenom sitt ærœnde. ok engi von er at 
Atila konongr fae dottor Osanctrix konongs. Ok þœss gætr Osið at alldrígin sa 
hana sinnm augnm iamfriða mæy sem Erka konongs dotter, ok þœr nest Bærta en 
kortæisa hænnar systir. 

42. ’Borg œin hæitir Bakalar. þar rvðr firír œinn margrœivi. sa hæitir Roð- 
oltr. roikill hofðingi ok vin Atila konongs. Na sender Atila konongr margræivanom 
ord. at hann skal koma a fund hans. ok sva kœmr hann. Atila konongr sægir at 
hann vill sænda hann i Villcinaland at Gnna Osanctrix konong. mœð þœim hette 
sein fyrr sende hann Osid frenda sinn. at hann biði dottor hans hanum til handa. 
Ok el hann vill ena eigi var ord heyra eda helldr sviairða þaa sem fyrr. þa 

*) Osid ferr i Vilcinaland. Ovtk, Vm margreiva Bodolf. Ovsk, 
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Osangtrix konungr fær haergi skatt af. Nu andaz Osíð koniingr faðir 
Attila konungs, oc hans ríki tecr þa enn 'ællri son hansOrtnið. oc er 
hann nu konungr i Frislandí. Hann a æinn son. sa heitír Osit. hana 
sendir bann til Altila konungs, oc er hann þar upp fœddr. Osit er 
allra manna drengil<>gastr oc vaskiegastr. hann sætr Attila konungr 
hofðingia innan hírðar yuir marga riddara sina. A þessa lund standa 
rici [langar stundir.^ 

42. ^þat er æitt sinn at Attíla konungr kallar til sin sinn frænda 
Osið. oc sægir at hann vill senda hann norðr i Villcinaland a fund 
Osangtrix konungs þeirra ærenda at biðia dottor hansÆrka til handa 
Attila konungi. Oc til þeirrar farar fær’ Attila konungr annan hœfð- 
ingia. sa [var berlugi^ innan hirðar yuir riddarum Attila konungs, 
sa® heitir Roddolfr. oc þeim til fylgðar fær Attila konungr .xx. ridd- 
ara þa er valdir eru af® hirÖ hans at kurtoisi oc hœversku. oc huerr 
hœuir .ii. sueina uel buna. Oc er nu f>essi ferð buin alluegliga firir 
allra luta sakir. Osið oc Roddolfr riða alla sina leíð þar til er þeír 
koma i Villcinaland. oc fersk þeim vel. þeír hitta Osangtrix konung 
[i Suiðioðu.^ Hann fagnar [vel sendimonnum utlenzkra konunga.® oc 
vill vita orendi þeirra. þo at Attila konungr uœri hans ovin. . Osit 
sægir Osangtrix konungi oli þeirra œrcndi. oc sægir at Attila konungr 
vill fa dottur hans Erka. En þessu mali teer Osangtrix konungr [æígi 
lett.® oc sægir at Attila konungr hævir [rent hann sinu riki. oc hann 

O [langR stnod, A; um hríð, B *) bonorð Attik konungs. Ovsk. Mmb. 
*) relr, B [seud» A; heitir Hertnið, Mmb. *) [mgl, B *) allri Hlf. A 
'') [mgL B [þeim vel, A *) [þungltga, B 


sœgið hanom at hann bui sik ok allt sitt riki ok alla sina mœnn. ok monum ver 
koma a hans iund ok hœimta miskunarlaust af hanom allt þat er ver bœiðumk. 
Margræivinn er nu buinn ok hans færð varð vœglsga ræist sem roaklæct er. Engi 
matðr var sva lovaðr mioc i allu Uunalande vm allan riddaraskap okhœværskuok 
korlæisi. Bann íærr ok mæð hanum .k. riddara ok marga sv»ina. hann kom i 
Villcinaland. cr hanom væl fagnat huœr sem hann færr. Osanctrix konongr fretter 
til hans færðar ok lætr bua vœizlu i mot hanom. ok vcl vill hann fagna þuilikum 
hofþingla sem -margræivinn er. ok þa væizlu þiggr hann msð vinatto þægar er 
hann kœmr farande. ' 

43. *Nv bær margræivi Roðolfr upp sinn ærænde. ok sægir at enn ríkt Atila 
konongr hievir hann þænneg sæntt. ok vill hann at þer sendeö hanom yðra dotior 
ser til droUnengar ok mikinn soina roæð sem væra a mœð konongs barne. Ok 
þæt ællaðe Atíla konongr at ek mindi æígi invirÖilæga hans »rænde fram bæra. ok 
ek mindi varla dirf(ð) til hava. en þat skal þo eigi væra. Bann sagðe sua. fef þer 

0 Vm greifa Rodolf. (hik. 
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hcoir gon míkiU ovin YUlcinamanna.* En Osangtríx konnngr segir 
al sendinenn skula vera velkomnir [oc þa rið vera* er f>eir vilia* 
doalz ham. En er Osið oc Rodolfr sea at ecki man verða þeirra 
erendi. {ta vilia þeir nn heim [riða. oc sua gera ^eir. En er þeir 
riða heim. þa rœða^ þeir sin a iníllum at œngua kono hoitu þeir set 
ianvena* sem Erca. oc þui nest [Berta hennar systir aðra dotlur 
Osangtrú konungs.* [Nn kemr Osít oc Roddolfr heim oc ssgia Attila 
konnngi sina ferð. hversu farit hœnir. oc huersn Osangtrix konnngr 
tok seinlega hans œrendi þoi at hann muni vilia gefá sina dottnr 
Attila konungi.^ 

43. Nn sendir AUila konungr orð* margreifa Roðingeir. er rœðr 
Irir borgþeirri er heitir Bakalar. Hann er mestr hofðingi i riki Attila 
konongs. En er margreiii kemr til Snsam a fnnd Attila konungs, þa 
scgir Attila konnngr at hann vill senda hann norðr i Villcinaland a 
fnnd Osangtrix konungs at biðia dottur* hans Erkam til handa Attila 
konuDgi. En ef hann vill synia oss sinnar dottur ok gera þa svi- 
virAing til var. ]>a skalltn ekki þvi leyna. at hann bni sik ok sitt riki 
firir Hnna ber. Margreiii RoÖingeir ferr nn þar til at hann kemr i 
VUlcinaland. Hann hefir með ser .Ix. riddara ok marga sveina. ok er 
honom vel fagnat hvar sem hann kemr. firir þvi at hann er allra 
hofSingia fnegmtr ok vinsœlstr nm oll lond. ok mest af milldi er hann 
hefir nm fram [hvem mann.^* allra manna var hann frœknastr i 
tomreið. Ok er hann kemr i Villcinaland. }>a hittir hann Osangtrix 
konung. Konnngr tok vifi honnm förkunnar vel sem vert var. ok gerir 
veizlu rikuliga. ok byðr til sinum morgum vinnm. 

44. Ok er þessi veizla hefir staðit .iii. daga. þa mœllti margreiii 
Roðingeir til Osangtrix konungs, þer ver$it at heyra orðsendingar 
þær er komnar eru til yðar or Hunalandi. Hinn riki Attila konungr 

[cest i hans riki ok hann hefir gort mikit ofriki VitlUnus monnnin, A 
[þa hrið, A, B *) þar /äf. A, B [at cíddí. ok aðr þeir komn i 
Snsa. tala, A *) iafnfrifia, A, B [henoar ayctir Herat, A; hennar ayctnr 
aðra dottor Of. k., B '*) [m^L A, B *) einuro hofðingia. sa het f$lf. A, B 
*) ker mgk 1 Blad i Mmb. [alla mena aðra, B 


aynid hanom h»|p nockors lutar i. þa man hann til koma mttð her sinn. hann 
heTir mikinn styrk ok mikit riki aflat med sina sverði. ok vel hevir hanom allt 
tækixL ok er bettra vifir hann vinatto at eiga en vanndredom at skipta. 

44. 'þa svarade Osanctrix konongr. Mikill hofdingi erttn margreivi. ok miok 
ertto lofadr ok kurteislega flytr þn œrende þins herra. En nndarleg liz mer ord- 
sendengen Atila konongs ok kynlect er þat. er hann þorer at bitdia dottor minnar. 

Osantriz konongr svarar margreifanom. OrsJk. 
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hefir sent qveðiu Osang^rix konungi ok baÖ guð hialpa yÖr ok yÖra 
riki. ok þat með at hann vill fa yðarrar dottur Erkam víð sva mikiu 
fe ok inetnaði sem bæði somir yðr ok sva honum.^ En þat vill hann 
yðr launa bœÖi i fegiofum ok annarri vinaUu. ok stendr nu hans ríki 
með mikilli lign um allt Hunaiand. ok hann er nu allra konunga 
frœgastr. f»a svarar Osangtríx konungr. fiu ert go6r hofðíngi mar- 
greili Roðingeir. ok ferr vel með orðsending ]>ins herra AiUla kon- 
ungs. En þat þtkkir oss undarligL at AUila konungr er sva diarfr 
at hann þorir at biöia varrar dottur. þar er hann tok at hemaði vart 
riki. ok af þessu einu ma hann metnað fa. En hans faðir Osið var 
litill konungr. ok cigi er hans œtt sva gofug sem verit hafa Ruzi- 
menn varir frændr. Hvar firir skal ek viröa hann sva mikils. at gefa 
honum niina hina fogru dottur Erkam. er ek ann ineira en mikluin* 
luta mins rikis. Nu fari þer i friðí yfir allt vart land ok verit með 
oss velkomnir. en Attila konungr a enga van at ek gipta honnm mina 
dottur Erkam. Nu svarar margrciii RoÖingeir. Herra sagði hann. 
[þat œtlaði Attila konungr. at hann sendi* oss. at ver mundum reka 
hans erendi sem hann mællti. ok sva skal vera. Attila konungr er 
mikill hermafir ok hann a marga fræga riddara ok margar þusundir 
riddara þeirra er gott þikkir at beriaz. Ef þer vilit eigi gipta AUila 
konungi yðra dottur. þa er þess van at hann mun^ gera mikinn skaða 
a yðru riki. ok verið við því bunír. at hann mun* œyða yÖart land. 
hvart er honum eÖa yðr verðr [þess auðit at sigra annan.* Nu svarar 
Osangtrix konungr hlæiandi. þn margreifi Roðingeir ert goðr drengr. 
sva rekr þu þitt erendi sem þer er boðit. ok cnga sok skalltn af oss 
hafa iirir þetta. En þinn herra Attila konungr komi hann i Villcina- 

0 henni, B mesta, B *) [pesa »tlaði A. k. at senda, B ronoi, B 

^') reyna sina riddara ok iUf, B [meira sigrs aaðit, B 


þar sem hann hievir sœst i þat riki er ek a mæð retto til at kalla, ok af pai sinn 
hsvir hann micklast er Melias konongr atte minn magr. Ok po at vit vsrem 
osatter. pa em ek po skylldugr til at hsmna hans. sf ek mstta. Enda er okAtila 
konongr ekki sna mikillarœttar sem varer frendrRuzctåmsnn. Ok pat er hann het 
mer ofríði ok minnm mannum. pa rsðomk ek pat allz ekki. ok po at hann hällde 
vandrsðom við oss. pa munu aller ssgia at hann hsvir rangare. ok at oflitln 
hällde kœmr oss var enn mikkli styrkr. sf Atila konongr tskr af oss nanðgnm pst 
er hann bsiSicI. illa myndn pui varer strosnn hyggia. sf psir vissi firir at sva 
skilldi fkra. En vsl skola per rasð oss komner msðan per vilið dvsliast en 
ekki venter mik at yðart srsnde verfie pat sem per viliS. Margrs(i)vin vil nn 
hsim fara. en Osanctrix konongr Isiðir hann goöom giafum i brott Fsrr hann a 
und Atila konongs ok ssgir hanom at engi von er at hann fae hans dottor. 
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land sem fyrsl meÖ sinn her. hann hræðomz ver alllítt. ok fiat [segir 
hann^ aðr hann kemr aptr. at Yillcinamenn eiga^ snorp sverð ok stinna 
skiolldu ok harðar bryniur ok goða hesta. ok eigi [eru þeir latir’ al 
beriaz. Nu ferr margreifi Roðingeir a brott, en Osangtrix konungr 
gefr honum goðar gíaiir. En hann riðr nu alla sina leið til þess er 
hann kemr i Susa a fund Attila konungs, ok segir honum alla sina ferð. 
ok sva at engi van er a at Osangtrix konangr [muni fa^ honum 
dottar sina. 

45. Nn er Attila konungr heyrir [þessi tiðendi.^ fia sendir hann 
boð um allt sitt riki. en honum safnaz herr. ok [vill hann riÖa í Viil- 
cinaland at^ hefna sinnar svivirðingar. Ok er Attila konungr ríðr ut 
af Susa hefir hann fim þusundruð riddara ok mikinn her annan, ok 
riðr hann við þenna her norfir i ViIIcinaland. brennir hann ok rænir 
hvar sem hann ferr. þa kemr i gegn honum meÖ sinn her Aspilian 
konungr.^ þa verðr mikíll bardagi aðr letti. koma ViUcínamenn a flotta, 
ok aðr hafa f>eir latið fim .c. manna. Ok nu rekr Attila konungr 
þenna flotta alU i Villcinaland. þa flyr Aspilian konungr^ ok Eddgeír hans 
broðir i Austrriki. en Viðolfr mítlumstangi ok AventroÖ broðír hans 
flyia a fund Osangtrix konungs. En Attila konungr tekr allt lausafe 
Aspilians ok mikit herfang^ annat. Ok er Osangtrix konungr spyrr 
at Attila heriar i riki hans. þa safnarhann her saman ok ferr i gegn 
honom. ^ [ok er hann kemr su6r i Jotland. f»a hefir hann jl . þusundir 

[skal hann se^ia, B *) eigi, B *) [er þeim leifct, B [geB, B 

*) [þetta, B *) [riðrhann siðani Y. ok vill, B '')s(m 1.B; risi, A *)fe, B 

*) Attila konungi, B 


45. ^Ða svarade Atita konongr lœigiande. Latvm hafa bam pat er bn^kar, 
H«yri aller niinir mœnn. ekkt skolu ver ræðazt at koma i Yillcinaland. ok huar 
ridare bui sik. ok skolu Hynir nu freista sin. ok Yillcinamœnn skolo vita huarl 
ver kvnnum at lita var sværð i pæira bloðe eða þola kolld iorn i varo hollde ov 
sem fyrmæir. ok þat boð skal koma i huærs manz hus aðr en hsim snvim ver. 
Nu samnazt saman mikill hær manna, ok er nu Atila konongr albuinn at riða i 
Yillcinaland a hændr Osanctrix kononge. ok hæfna þæirar snivirðingar er hann fcr 
æigi dottor hans. Lyftir hann nu hærrenoro ut af Snsat ok hevir hann .vi. 
þushundrað riddara ok mikinn hœrr þœnn er særgænnler hmita. Nu kœmr hann i 
Yillcineland ok brenner ok bœler. fœr odde ok eggin ivir allt landet, brytr kastala 
ok brenner tún. ’Osanctrix konongr spyrr nu þ»nna ofrið ok sender boð i Sio- 
land eptir skatkononge sinvm Asplian ok hans brœðrom risnnvm. ok vill bann pa 
framme hava. mæðan hann byr sinn hærr. Ok nu mœtaxt þeir ok vcrðr par roikU 
orosta ok mannspsll. Asplian konongr hœvir litit lið. en þo treystir bannþní val 

0 Atila konongr svarar. Ovsh ’) Osantrix konongr spyrr ofnð. OatlL 
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riddara ok tnikinn her annan ok vill nu beriaz við Attila konnng.^ 
EnAUiIa konungr ríÖr undan auðr i Hunaland. en Osangtrix konungr 
riðr eptir honum með allan sinn her. Na er Attila konungr [kemr 
f)enna tima a^ þann skog er liggr* milH Danmerkr ok Hunalandz. þa 
alær hann sinum landtiolMum ok vill biða hvart Osangtrix konungr 
Yiil rida [ui af^ sinu rikí i Hunaiand, 

4t). En Roðolír enn goði riddari [hellt niosn a^ skoginum. f>a 
€r Osangtrix konungr kemr þar með sinn hen atoÖYar faann herinn ok 
lætr sla þar sinuin landtiolldum. Nu er Roðolfr Lverðr varr þessa 
tiðenda. þa riðr hann aptr til hers Attila konungs ok fær* ser .ccc. 
ríddara alvapnaðra. |a tok at [natta ok var myrkt nalega.^ Mu riðr 
Roðolfr YÍÖ sina menn aptr yfir skoginn ok hittír Yið akoginn Yarð- 
menn^ Osangtríx konungs .xii. samon. ok drap þa alla. Ok nu riÖa 
þeir i landtiolld Osangtrix konungs ok blasa oilum sínum iuðniin. ok 
drepa allt ]>at er firir þeim Yerðr bæði menn ok hesta, ]^a hevir 
Roðolfr ok hans felagar gort mikinn skaða* a herinuui. ok er hans 
ofrefli mikit viö at eiga. þa riðr hann broU ok aptr a skoginn. ok 
nu kannar hann sina inenn. ok hefir hann haildil þeim ollum. ok eígí 
ern þeir miok sarir. en drepit^^ af Osangtrix konungi fimm hundruÖ 

® *) h ® *) vcrðr, B ■*) [or, B [helldr vorð i, B 

*) [veit þetta l»tr hann fara með, B [dimma af notta, B 'J Yokn- 
meniiy B *) oskanda, B hafa petr Hlf* B 


firir sakar brœðra sina. Yiðolfe mJUumstangan var na laasom alsgit med aioa 
mikklu iarnstong. ok hann lystr a baðar bcndr. dræpr bœÖe mænn ok beata ok 
meiðir alU er firir yerðr. Ok yerda peir nv ofliði bomer ok flya liota þeir. en 
aðr hava þeir drepet .v. hnndrað ríddara. einsaman hevir Viðoirr drepet .iii. 
bundrað. Ok nv rœkr Atila konongr þenna floUa langa læið ok drepr mikit af. 
ok sva lœypr Viðolfr mikit at engi beatr fœr tækit hann. lystr aUr atuodom ok 
yæitir margam skada. Ok kœmr nv Asplian konongr ok brœðr hans risarner a 
fund Osanctrix konongs ok segia hanom. at petr hava enga vidrstadu mole Atila 
kononge firir fiolmennez sakar lids hans. 

^Efkir þat fer Osanctrix konongr roeð mikin hœr moteAtiIa kononge. ok eigi 
beyir hann minna lið en .x. þushundrad riddara ok mikinn hærr annan. Nu hittast 
konongarner. t>k verðr þar orosta mikil ok mannskœd. ok gengr nv Viðolfr mitt- 
umstangan sua fram ok hans broedr. at þœir læmia ok drepa allt þaterfirírverðr. 
Ok nn Kðr a dagen ok verðr na Atila konongr oflidi borenn. ok fiyr nn at kvelldi 
a skog nokkorn ok ivir skogenn. En Osanctrix konongr rekr flottann til skogsens. 
en skogr er mikill. ok er hann aflattr at rida a skogenn a nattar pele. ok firir þni 
letr hann ræisa landtiolld sin ok herbndir. ok byr þar vm nottena. EnAtiIa kon- 
ongr liggr annan veg skogsens med sin ber þann er vndan kom. 

Osantrix konongr fenr med ber sinn moU Alila konongi. (håk. 
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naiina. No ríðr Roðolfr aptr tii hers AUiIa konunga ok aagði honum 
alla aina ferÖ. Attila konungr biðr hpnn hafa firirguðs laun. ok lezt 
þelta sama skylldn launa honum vel. Eptir þat ferr AUila konungr 
beiai i Susa. en .Osanglrix konungr heim aptr i sitt riki. ok skiliaz 
at sva bunu. 

47. f>a er AUíla konongr hefir verit heima [i Susa.^ þa er þat 
eitt rinn at Roðolfir hertugi gengr firír hann ok mellti. Herra. einnar 
bomar vil ek yðr biÖia. at þer gefit mer .c,cc. riddara til einnar ferðar 
ok sna oiikit goll ok ailfr sem ek þikkiuinz til þessarar ferðar. 
AUila konungr svarar. Hvert villtu fara. er þu þarft sva mikit lið. 
^a svarar Roðolfr. Hveriu^ skipUr yðr hvert ek ætla..’ En ef ek 
kem eigi aptr fia er liðnir ero .iii. vetr. þa man ek vera daoðr. Eo 
AUila konungr lezt vilia fa honum siikt er hann beiddi. Nu ferrRoð- 
<dfr með .ccc. riddara ut af Susa ok snyr a leið norðr til Yiilcina- 
landz. ok no ero þeir komnir i einn skog ubygðan ok sla fiar sinom 
landtiolldam. Ok er þeir hafa þar dvalz eina natt. þa kallar Roðolfr 
a tal við sik alla sina menn ok sagði sva. ^ssi mork er ubygð. ok 
her er engra manna ferð i nand. her skolu þer dveliaz minir mcnn 

•) Pid* brið, B Eigi, B •> fer, B 


46. ‘Ea þa et myrkkvazt var netr. þa stœndr margrœitri Roðolfr ypp ok fim 
kimdrad riddara mæd hBDOin ok herkleða sik. Ok ríðr nug^ivinn a skogennok 
ivir akogenn ok læypa þæir nn a landtíoHd Osanctrix konongs. koma a þa óvara 
ok drvpa marga riddara. ok aÖr en þæir nae aapnum ainuin. þa hava |ræir drepet 
acx .c. manna af þæim. aomt niœð URpnam en snmt yndtr hœsta fotom. En þa er 
her Osanctrix kononga fær vapnum komet firír sik. þa flyr Rodolfr a fund Atila 
konooga ok sœgir hanom þætae tiðœnde. ok biðr bann fara aftr i HunalanÁ ok 
gvtti þeaa rikis væk amgir at »igi manu þæir mieíra þar fa ayat at sinnk Kon«» 
ongren þackar hanom yæl ok þiggr þætta rað» ok f»r na aftr i aiU riki. Ok 
almndr nn kyrt vm rið miok langa ava buit at buarge þmira bœríar a annan. 

47. ’þat er »itt aiuii at en goðe sendematdr gneivi Roðolfr aœgir ainvm 
bmrra Alila kooongo al bann vill bava or hírð bana þríu .c, riddara þæira er 
YMkaster vœræ. ok þar mæð broðorson konongsens Osið. Ok brant vill hann riða 
ok «igí kvæðr hann sia þnrfa fyrr at venta cn þríggia vettra fræste. Konongrenn 
gerer sva sem hann bæiðizt. fær hanom lid ok mikinn hœrr ser til fylgðar. ‘Riða 
þmir nn i brauu Visar margneivi Roðolfr lœið. ok lœtr þat ord ifra fara. at hann 
skal rída væstr i Spanialand atbitðia þar Atila kononge kono. dottor konongsens þœss 
er þa red firir Spania. En kann riðr helldr i Villcinaland bnsria nott œflir aöra. skoga 
lcid ok obygðir ok villtstiga. en vm daga sova þæir. ok œigi letta þœir sinni (»rÖ 

Vm stola her þann er margreivinn com at Osantrix konongi. Oesft. *) Nv 
»tlaz margreivinn til mikilla svika vid Osantrix koiiong. (hsk* *) Rodolb 
ferr I Vilcinalaad. Oasft» 
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ok (j^era yðr hns. þar til er ek kem [til yðar.^ Enþetta goll ok silft 
er ek sel^ yðr skulu fier hallda yðr at vislum [ok klæðum ok drykk 
vel ok kurteislíga. ok sendít menn yðra i heruð at kaupa þai er þer 
þurfit at hafa.^ En ef ek kem eigí til yðar þa er líðnir eru .iii. yetr. 
þa fari þer heim ok segit AUiIa konongi. at ek man þa vera dauðr. 
f»a tekr hann ser aiðan hotl ok einn hesl ok riðr nu i ViIIcinaland. 
nefniz [Sigifrið. þal koUum ver Sigurð.^ 

48. En fra hans ferð er ekki al segia aðr hann kom til Osang- 
trix konangs. Ok nu er hannkemr U1 konangs hallar, bíðr hann ser 
leyfis inn ai ganga í hollina. Hann er gamall maÖr ok uskygn. ok 
hefir siðan hoU sva at nalega ma ekki sia i hans andlit.^ Na er hann 
kemr firir konung, fellr hann til fota honum ok mællti. Herra Osang-* 
Iríx konangr. firir guðs aakír veít mer miakunn^ firir yðarn konung- 
dom. pu svarar Osangtrix konungr. Hverr ertu. eða bvert skallta 
fara. efia hvaðan komtu. þu mælír sem uvinir varir. hví eiiu her kom- 
inn. Roðolfr svarar. Herra. ek em fœddr i Hunalandí J þar a ek ' 
frœndr ok rikr^ maðr var ec oc sua minn faðir. Ec heiti Sígurðr^ 
oc hævi ec flyit mítt riki firir minum ouinum. Osangtrix konungr 
suarar. f»u ert hynskr at œtt. oo þinn vœxtr er þvi likastr sem þu 
mvnir vera Roddolfr Attila konungs maðr. er uann .i. dag a oss sua 
mikinn skaða. at bann drap a œinom uelli .d. manna. Oc ef hann 
mætta ec hondum taka. skylldi [hann hanga^^ firir minni borg. þa 

[at flnna yðr, B f», B [mgL B [Sígfríðr, B aagu, B 

*) ok Hlf, B ') smaL B; Rusialandi, A *) ker htgynder atler Mmb. 

Sigifriðf A; Sigfríðr, B; áoal, ogsaa senere, [ek hann hauga lata, A 


fjrrr en pieir koma i riki Osanctrix konongs i »inn mikinn skog fkamt ifra konongs 
hæimiii. par biðr Roðolfr maigrcivi þa «na f»Iagi gæra ser hof ok goð h«r- 
byrgi. ok flytia panneg tíl sin af hcraðom a lannungn vistír ok þat aem þcir 
þurla at hava. ok Oiið biðr bann firir þ»im raða. m«6an bann er i brotto. Ok 
fva gerer bann. Nn riðr Roðolfr a braut sinnsaman ok kœmr til birðar OaaDCtrix 
koDongs. ok torkennecl aem mæst ma bana. Nn giengr hann firir Osanctrix koa- 
ong þa er haan sat ivir matborðe. ok h«vir aiðan holt. ok haaa kvefir konong- 
ena bliðrlvga. 

48. ^Konongrenn spyrr hoat manna hann er mfia bnafian hann kommfiahnart 
bann vill. Hann avarafie. Ek hœiti Sigurðr. ok aœke ek a yðarn fund berra. ok 
bioda vil ek yðr mina þionoslo. þa svaraðe Osanctrix konongr. po mæier aem 
Hynir varer /»vinir. ok pn vsrer leigi olikr margririva Roðolfe sendemanne Atila 
kononga. er drap af oaa .vi. hundrad riddara »ina noU ok lannade oas ava gmver 
ok pa aœmd er ver gerdom hana h»r. pa avarade Sigurdr. Ækki kann ek Rod- 

0 Rodolfr kœmr i Vilcinaland oc kallas Sigvrðr. Oeaå. 
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soarar SignrÖr. Alldregí var vel ineð okr Attila koanngi. Ec var 
nuðr Milias konungs, oc atta ec mer Jii.^ brœðr aÖra. en Attila kon- 
ungr hængdí æinn þeirra. en annan drap hann með suerðí. oc enn 
þriðia sœrði hann. oc la sa ænn i sarum er ec [reið i brœt.^ oc ueit 
ec a^igi. buart hann mun bana fa eða æigi. En æptír þat drap ec 
firir honum hondrat manna oc brenda ec hans bu .t. þa flyða ec^ 
af Hnnalandi. þa suarar konongr. ]Mit var [þinn drengskapr.^ oc 
haf firír guðz laun. oc ver til var vel komínn. Oc ef þelta er saU 
er þu sægir. þa skal ec gefa þer iarlldom oc sua mikit riki sem |>v 
vilU aealfr.^ f>a suarar Sigurðr. Herra her vil ec vera nockora vetr 
i þinni hirð. oc eCþinir roenn eru við mic vel oe þícki mer hcr gott. 
þa vil ec þeUa þackiaa. þeUa þikair konungi vel m«llt oc vill sua 
Tera lala. Oc þar duelz hann .iL^ vetr. oe a allri þessi stundu hævir 
hann æcki^ mællt víð Erca konungs dottur. 

.iiii., A, B ’) [for paðan^ A brolt t&f. A þil drengskapar er þu 

gerðir, A; þinn drengskapir crþii gcrðir aua, B hafa, B *) þria, A 

orð Hlf. A, B 


olf. þat þo hællzl. at mikit angr hœvir banii mer ger» scm margmti atðniiii ok 
marki Diðings vcrk hævir hann Yimit firir saker Atíbi kenongs. £n fæddr var ek 
i Unnalande. ok Tar ek Bicð Astnelias (!) konoage marga daga i godo ÍYÍrI»te. ok 
ar »kki þœss at dytia. at ek var a mote ydr þa allt er ek natta.. meðan er yðart 
oselte stod. £n þa er Atíla konongr stæig tii ríkis ofirírsynin ok sigraðezk a 
Melias konange. þa Yillda ak cigi þUna hanom ne mngt annara mHma brœðra. 
þai at ek aflaUe alla pa. £i» þa e.r Atila kooongr sa ok fann. at ek yillda œigi 
hanom þtona. þa tok hann af incr Kignir minar ok alU fe. ok drap brœðr mina 
fiora. ok sialfan mik gærðe hann utlægan. £n ek g»rða litlar hæindir a mote. 
drap ek .c. manna firir hanom. ok sa ek nn ængan annan minn kost venna en 
sœkia a yðam fiund til miskunnar slikrar sem j^er vilið mer væiU baya. Ok er nu 
mitt rað a ytðru vällde., vennter mik »f yÖr þœirar misknnnar. at ek niota hœlldr 
Meiias konongs en ek gaellda. bæðe af ydr hærra ok sva af yðare drotnengu hana 
dottor. ok «f hon v»re æigi pa sva ung er hon skildizt viðr sinn fadur ok alla 
frendr. þa miodi hon fnllgiœrla mik kœnna. væra ek nu ok fnilfus at piona hana 
afspiiog ok ydare tign helldr en engura hofðingia atðrnm. Okpœss villda ek guð 
bitðia hmrra» sægir hann.. at sua vœre margreivi Roðolfr komenn a yðart valld 
aem nn em ek komenn. ok at per fengeð hanom ambunat sin svik ok illgeming. 
‘pa mmllte Osanctriz konongr. £k vennte goðr matðr s»gir hann. at græivi 
Roðolfr gete sin firir piú at koroa a varn fund at sva bnnu. £n vœl skatUn hœr 
komeno. ok pœr haf pu pok firk at pu draft mænn Atila konongs. ok aller minir 
msenn akolu per vœl fagna. pa mællte Sigurðr. Æf yðrir mænn ero val viðr 
■ik. pa man mer pat gott pickia ok val skal ek pæim pat lanna. Ru duœlsk 

‘) Oaantríx konoDgr tecr vid Sigvrði. Orsk. 
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49. þa kom til^ konungs »ínn konnngr ntan af Saaoalandi.* sa 
[het Norðungr. hann’ ferr al biðia Erca doUor Osangtrix konungs. 
Hann er rikr konungr. {»essu maii fylgir^ meoc Hertnit iarll oc Hirðír 
broðir hans. NorÖungr er mikill þeirra vin. Osanglrix konnngr tecr 
þessu mali vel. ef |>at er rað hans dotiur. oc lætr gera ueitzla mikcla 
oc uegliga mæðan Norðungr konungr duelsk með honum. En Erca 
konungs dottir sUr i æinum kastala. þar er alldregi skal lil hennar 
karUmaðr koma. oc var þar með henni .xL^ tiginna meyia. Nu mælir 
Osangtríx konungr við Sigurð vín sinn. þu hœuir ueret i mmu riki 
.ii. uebr. þu ertt mafir vitr oc goðr drengr. trulyndr oc retlorðr. 
ec víl f>ic senda at hitta mina dottur Broa i hennar kastala. oc sœgia^ 
at Norðungr konungr biðr hennar. oc rœða^ firír^ henni huersu hon 
Yill taka hans mali. Osanctrix konungr oc Norðungr konungr siiia 
uti a borgarvegginum }>á er þetta er.^ 

50. Sigurðr gengr at konungs bo6i tíl*^ konungs dottur oc biÖr 
ser upp luka^^ kastalann. En er konungs dottir yeit at þetta^^ er 
sendimaÖr hennar fœfiur. þa tecr hon vel við honum oc biÖr hann 
vel kominn. oc sægi(a)^* hvert œrendi hann aþangat. Oc œnn mællti 
hon. I^u munt vera vitr maðr oc listugr. Engi maðr hævir sa verið 
með minum fæðr [tuænna .xii. manaði.^^er sua [havi at farit semþu. 

Osangtrix tUf, A, B ’) Svava, A; londam, B *) [Hlf. A, B tylgia, A 
.Ix., A, B *) seg, A '') rœð, A, B *) nm firír, A *) tiðenda tilf, 
A, B 1«) kastala tilf. B Ista, A, B <*) þessi, A, B spyr, 
A* B *■*) [.ii. ar, A 


Sigurðr þar i hirð Osanctrix konongs tva vætr. haan hœvir siðan hotl ok lezt miok 
yæra oskygn. ok a pKssare standu hævir hann ekki talat vid iankfra þat er 
hanom likar. 

49. ^A þæssare stnndu kœmr »inn konongr utan af Svauaralande. sa hæitir 
Fforðungr konongr. hann fœrr at bitðia dottor Osanctrix konongs þæirar er Erka 
hsitir. ok hans mal flyttia marger goðer niænn fram. Junkfru sitr i æinvm kastala 
ok þar roæð hœnne systir hænnar Bærta en kurtæisa ok margar aðrar Ugnar 
meyiar msð pœiin. ok œigi er karlmannnm lofat til þœira koma. pa mœllte 
Osanctrix konongr vi6 SigurÖ. pik hævi ek ræynt at goðom manne ok tmlyodum. 
pik Yil ek sænda i kastalan til ionkfraar at flyttia fram ærsnde Norðnngs konongs ok 
tala firir hænne hans mal kurtæislæga sem yðr skorter æigi kannasto til. Sigurðr 
sœgir at kann vill alU þat gera cr konongr byðr hanom. Osanctrix konongr ok 
rtorðungr konongr ganga utt a borgaruœgenn. 

50. *Nv gaengr Sigurðr a fund konongs dottor ok biðr npp lata kastalan firir 
ser. Ok er hon væit at hœnnar fader hicvir hann pænneg sændan. þa tækr hon 
val við hanom ok bad hann val komenn. Ok ertta vitr matdr ok listugr. ok engi 

') nv er Sigvrdr ecki mistrvadr. Oask *) Sigvrdr talar viÖ ivngftv. Oask 
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er^ æcki iielta hiBvir forvitnaz [næma nytt æitl oc yðr er lofað.* oe 
alidregi komtta a tiarl tal [þessa rið er þu hæuír her veríL’ ]^a 
soarar Sig^rðr. Fru* {lai er æckí tit i uarn landi. at maðr fari a 
fand drottningar sinnar sið eða snema. oc alldregi næma sealfr kon- 
BBgr lofi.^ oc æcki skuln utlenzcir menn tala við tignar meyiar. [þa 
knrt^ nam ec i Hunalandi. En firir ^vi at sealfr konungr sendí mic til 
tals ?ið yÖr. [oc sknlum viÖ tala lœynda luti.^ Nu mœllti Erca til 
sinnar systur Berta.^ Gbc^ ttt af kastalanum oc allar þer. oc skoln 
Tit Ji. her vera. oc skal hann sua sitt œrendi reca við mic. Sigurðr 
suarar. Fm. [gongnm ut i grasgarðenn. oc er f>at mycklu knrteísligra.* 
oc tanlum f>ar ockra roaðu. atkonungrsitr a sinam borgaruegg. 
oc ma hann þa sea huat vit hofumz at en þo [ma ængi^^ næma ocknr 
orð. ^*þa grunar ængi maðr huat [utlsnzkr maÖr talar við konungs 
dottur.^* eðahvert nnittœrendi var hingat. Nu svarar Erca. Vist erttv 
kurteiss riddari. oc f>u namt gofia^^ list a unga alldri. f>a kallar 
Erca a [sina systur Berta. at hon taki .ii. hœgendi oc leggi ut i 

apalldrs garðinn. 

( 

') [fœrí sem þu at, A *) [nema þat er yðr er lofað, A; um mik nemaþu, B 
[her UI, A; mgL B '*) sendi hann. A, B [þessa kurt, A; þa kurt- 
eisi, B *) [skula vi6 þvi tala leyniliga sva at engir menn se við, A; ok 
sknlum vid tala leynilega, B '') Herat, A, B hegat ok tUf. A *) [við 
aknlnm gera annat rað miklu fegra. Gongum nt i þinn grasgard, A, B 
firir þyi, A, B [mun hann eigi at helldr, A, B en iUf, A, B 
1*) [utlendir menn tala við þik, A mikla, A, B [eina sina 
ney, A, B 


roatdr kom sa fyr til mins faður. er sna listulsga hævir viðr ser faret sem þer. ok 
ekki fomitnact þu flæira en þer er lofat ok alldrigi komt þn fyrr a varn fund. þa 
svaraðe Signrðr. ^at er ekki titt i varo lande at matðr gange a tal við innkfru 
nema konongr sialfr visi hanom sinna »rænda. ok ekki skolu utlienzker mœnn tala vid 
vngar mœ(y)iar. ok þa hœvsrsko nam ek a unga alldre. En firir þui at konongr- 
enn fafier ydar bauð mer læynt ærænde viÖ yÖr at sysla. þa skolum vit nu talas 
við nockora stond. ‘þa mcllte ivnkfrn. Min sœta systir Bærta. gak utt af kast- 
alanora ok allar þer. ok skolnVn vit tvan æin inni vera. ok skal hann sva sysla 
•ilterende. Signrðr svarade. Takum vit annat rad. þat er kurteislegra* gangu vit 
ntt i grasgard þinn. ok latum alla sia roega okkat vidrmele. þa ma konongren 
sia ok aller adrer bnat vit hafurok at. en engan gninar huat vit rœdom. ok engi 
veit hoat rœt er. ok engi roatdr vil ek at illa mele til yðar firir minär saker, af 
þni at marger ero ills fnsir til kvenna at mela slettilega. ok verdr vannlega at 
geta sin firir illnm tungum. Nu letr iankfm taka tvau hœgende ok bera ntt i 
grasgardenn. ok mellte. Vist erttu godr drengr ok mikill skarnngr ok hœvæskr 

0 Jvngfrv vUl tala vid Sigvrd. (h$K 



51. Oo nu ganga þau ut oo sætiaz^ undir .L fagrt tre. En 
Osangtrix konungr ocNorðungr konungr sea huar þau sitia. Nu era 
allar mœygiar gengnar brot fra þeim. Nu mællti Sigurðr. Fm ou 
skalltu [hengat sea.^ er ec tec ofan minn hœtt. Ec sueik karlla. ec 
sveik konur. ec sveik NorÖung konung, ec sueic Osangtrix konung, 
oc ek hœvi svikit þic fru. Ec em eigi Sigurðr helldr em ec hertugi 
Rofiolfr Attila konungs maðr. Hann hœvir mic sendan til þin. at þu 
gerir sua vel firir þina kurteisi. attu [lofir hann þinn* herra. oc lac 
hann þer til mannz oc ver hans iungfru.^ þa man hann gefa þer [sona 
oc^ marga riddara kurteisa. storar borgir. mikit gull oc silfr.^ oc gull- 
saumaðan parpura skalltu draga, oc allar þinar mœygiar oc fylgis- 
konur skulu uera tiginbornar oc [draga gullsaumat^ pell. Rikir her- 
tagar skulu hallda klœðum þinum.^ en sealf skalltu uera drottning mest 
i allri verolldunni. Mu suarar Erca af miclum moði oc reiÖi oc kallar. 
Min sœta systir.^ hœyr nu œrendi þessa mannz. hann er æigi Sigurðr 
helldr Roddolfr hertugi Attila konungs maðr. Oc hann sueic mic oc 
hann sueic minn foður. Gakc^^ œptir minum fæðr oc sæg honom 
þessi tiðændi. [at hann skal skiot drepa firir þui at hann drap «v. 
hundrat manna firir minum fæðr. oc firir þatsama skal hannnuskiott 
uppi hanga. f»a suarar Rodolfr. Ger helldr sem ec bið. far með mer 
oc ver kona Attila konungs oc hans drottning. En [en unga Berta 

niðr iUf. A, B *) [hyggia at« B [lofa minn, A, B fra, A 

[mpf. A, B *) gersimar, B ') [mat. rettet; dragilliaamat, Mmb.; 
draga guIloOnn (gullofit B), A, B ”) npp Ulf. A *) Herat Ulf. A, B 

na Ulf. A, B [ok man, B ’*) [iangfra Berat, A, B 


matdr. ok mikkla list namt pa a nnga alldre. Ok ganga na utt i grasgarðenn ok 
aœtiazt vndir œiU apalldrs tré. pa var fagrt vœðr ok aolskinn blitt Konongamer 
aitia a borgarvæggenom ok varo bliðir. Ok hyggr Norðangr konongr. at Sigardr 
tale hans mal. en hann Sigurðr pikkizt »iga skylldare lerænde at sysla. ok værðr 
þni Norðnngs konongs ekki getet. 

51. tækr Sigardr ovan holtenn ok msllte. Jnnkfra ek svik karla. ok ek 
’ svik konor. ok ek svik Osanetrix konong. ok ek svik ydr ivnkfrv. £k em «igi 
Sigardr. helldr em ek greivi Rodolfr sendematdr Atila konongs. gmr hann vin 
þinn ok hærra. ok tak hann per til mannz. pn mnn hann gœvn per lond ok rikt 
ok marga kurtæisa riddara. storar borger ok morg p»ll. ok rikir hœrtogar skola 
pik Imida ok app hallda pinam klsdom. ok siolf skall tu vœra droUneng alla Hnn- 
alandz. ok allar pinar mœ(y)iar skola væra rikra manna dœtlr ok draga dyrpsll. 
*pa svarade iunkfrn af micklnm mod ok kallar. Min sœta sysUr Bmrta smgir hon 


Rv birtir ste Rodolfr. Ovik. Ifv kennir ivn(|^fiv Rodolf. Oask» 
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yðor systír skal vera min kona. þa suarar Berta ^ ocmællti víAErca. 
FriL þn erl konungs barn oc skalltu æígi rœgia mannenn. er hann 
kom a þitl ualld af^ trunaði. þat er yÖur tign. lat’ hann fara i brœt huert 
er hann yIII. Eða huat sagðir ]>u .i. sinn systir Erca. sua at ec 
hœyrða. [huart œigi þetta.^ Enn helgi guð i himnum. ueíttu mer þetta. 
at ec verða drottning Hunalandz oc drottning Attila konungs. Mun 
þu nu þat sama. nu hæuir guð ueitt þer þat er þu batt. Eigi skallta 
rœgia utlenzkan^ mann. fm skalt vera drottning Hunalandz en rikasta. 
oc ek vil fara með þer. Oc aðr en Berta haui^ mællt sitt œrendi. (»a 
Till Roddolfr upp standa oc ganga i brot. þvi at hann hyggr at Erca 
muni segia [fæðr sinum.'^ sva sem hon het. Nu kallar hon. Hœyr 
nu [goÖr drengr^ Rodolfr oc huerf aptr oc far œigi i brot. Ec vil* 
?era drottning Attila konungs, en Berta þin kona. oc ek fæ þer nu 
minn gallring at ueði. at sua skal uera sem ek sægi þer. Oc þetta 
ser Norðnngr konungr oc Osangtrix konungr. at hon selldi honum 
cinn gallring. Nu ætla þcir at hon mun vilia œiga Norðung konung, 
en hans var þo rœyndar^* œcki við getifi. 

Herat, A, B; ker o$ senere, með, A; at, B *) at lata, B [mýl. B 

*) udendan, A, B *) hafði, A, B [konunginnm, A, B *') [goði yin, 

A; godi Hddarí, B *) fegin tUf. A mgl, A, B 


kom Iklngat ok heyr þæasa maoz ærœnde. Bærta gængr pœngat ok apyrr huat hon 
vill. Erka svarar. Hœr er »igi Sigurðr sem hann sœgir. hann gsngr na i gœgn. 
ai hann er hælldr græivi Rodolfr seodematðr Atila kooongs. Hann svæik mik ok 
minn faðor. ok nu flytr hann mal Alila konoogs. Gak nn eptir minam fæðr. ok 
skal no drspa haon. Srir þui at hann drap a æinum vœlli .vi. .c. riddara mins 
faðor. ok þar Srir skal hann i dag uppi hanga. Enn mællte grffivi Rodolfr. Gier 
sem ek bið ionkfro. l»gg ast yið Atila konong ok vær droUneng ivir þoi riki er 
atle þínn moðorfaðer Melias konoagr. ok en vnga Bærla þio systir skal vera min 
kooa i mikilli sœmd ok goðo ivirlœte. ^þa mællte Bærla. Jookfru sægir bon. þo 
ert konongs barn. ecki skalltu rœgia oe ropa ollœnzkan mann. mœðr þui at bann 
er komenn a yðart valld. pat er yðor tígn. lat hann fara buart er hann vill. En 
t«g ner systir. mellto þer cigi þat «it sinni æða hoat þ»ssom orðom. Hinn 
ksUgf guð i bimnym. vceit þu mer þa bœn at ek sia droUneng allz Honalandz. 
Ro cr þat fram komet er þu bat. ok hævir no guð y«it þer bmn pina. Rœg »igi 
vdmnzkan mann. v»r drotning Atila konongs en ek vil fara mieðr þer. Ok aðr 
en Bttrta bssfði mœllt sitt ænende. pa villdi Rodolfr brant ganga. ok hyggr at hon 
mani ssegia konongenom sem bon het. *pa kallar iynkfru a Rodolf. Hmyr þu 
godr riddare, gak æigi sva skiott i brott, ek vmra vil drotning Atila konongs. ok 
minn gollring sœl ek þer at vædi. Ok val skolo vit min systir Imyna ydare h»r- 
risl flrir ndnom f»dr. en per setid rad til varar brottferdar. 

O Berta melir. OasJt. ’) Jongfrv vill eigi rœgi(a) margreifanvm. (Ml 
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60 Cof. 52, 53. 

52. En þa gedi Sigurðr i braut þaðan oc for [i borgina iil 
konungs.^ Nu mællte NorÖungr konungr. GoÖi vin Sigurðr. [huait 
hævír þu af trunaði rœkit miU ærendí. En ef þu hævir uel rækit oc 
lil lycta fœrt.^ þa skal ec þat launa þer. skalltu geraz minn iarlP oc 
man ec gefa þer mikit riki. þa svarar Sígvrðr. Herra. af trunaðí sœgir 
hon mer þat. at hon vill œigi taka mann a þessum .xii. manuðum. oc 
at festing þessa mals feck hon mer æínn^ guilring. Se ber nu berra 
gullringinn þenna.^ En sua hialpí guð mer. at ec rac míU ærendi sem 
ec kunna, oc œígi fæ ec þat nu betr ræcit. oc [fair æinir hugða ec at 
þat muni betr reca oc díarflegar utlœnzkr maðr oc firir iamtiginlegnm^ 
monnuin. Nu suarar Norðungr konungr oc lez þess uilia giarna biða* 
[ef aðra .xii. manaði skal lukazt vart^ œrendi. oc biðr Sigurð baua 
þar^ firir mickla þock sina ferð. Oc af þeirra tali byr Norðungr ferð 
aina oc^ heím til sins rikis. 

53. Osangtrix konungr heimtir Sigvrð til sin sinn vin. Oc er 
Sigurðr kemr firir konungs hasæti. þa mælUi Osangtrix konungr. 
Goði vin Sigurðr. þu hœvir nu verít i minu riki .ii. uetr. oc nu 
hæui ek þat rœynt. at jj^u ertt kurtciss riddari oc þu mant vera rikr 
maðr i þinn landi at œtt oc nn vil ec gefa {»er nockot riki. pn 
skallt vera minn hirðstíori oc riða með minn her oc veria mitt land. 

*) [taal. B; til kirk', Mmb.; i hoHina til konunai, A *) [huat segir þa af 
trunaði, ef þa hefir vel fœrt til lykta vart erendi, A, B *) maðr ok iarl, A 
lian, A, B [far einn hygg ak at þat akal betr reka utlendr maðr firir 
iafntignani, A, B [aðra (nœatu B) .xii. manuði. ok man þa lukaa 
hans, A, B mgL A, B 


52. Nt gvngr Sigurðr nt af kastalanom ok i Lorgeoa Srir konongana. okhava 

þæir sett alla þæira viðrœðo.^ ]^a mællle Norðangr konongr. Goðe vínr. have 
þer af trunaðe rekit vart ærænde. ok æf þer haveð þat val til lycta læitt. þa akal 
ek þer þat val laana. þn skallt vera minn iarll i miou riki ivir margam kastalom 
ok mikkla rikt. þa avaraÖe Sigurðr. Herra. af trynaðe aagðe hon mer. at hoa vill 
œigi a þ»ssom tolfmanadom giUazt æÖa mann taka ok at v«ði f»k hon mer sinn 
gullríng. ok se hær nn ríngcn heira. En »rsndet gat ek eigi betr flntt. ok sva 
hialpe mer guð. at ek hevi ayalat af allre minni kvnnasto. Ok þat hyg ek at far 
æinn akuH bætr ayala erende i oknnna lande »ða dicrflegra mlcnzkr matdr firír 
ava tígnrlcgom mannvm. þa avaraðe Rorðungr konongr ok kvait g«nia 

vilia biða. ok biðr hann hng a Isggia at þætta kœme fram a tolfmanaða fireite. 
ok bæitr hanom aionl vinatto ef þætta ayslazt. Ok riðr nu Norðungr konongr 
heim. 

53. Osanctríx konungr aitr i ainn basiete ok kallaðe tíl atn Sigarð. ok þa er 
haon kom firír hasætet þa mællte konongren. Goðe vinr. þa h»vir h«r veret i 

raffef far vidrœðor. 
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Na saarar Sifi^nrðr. Æigi fœ ec gfolldit Attila konungi er hann drap 
mina broeðr^ oc hann rak mic fra minu riki. Emi ungi minn broðir 
Alibrandr var særðr. hann er nu heill oc vil ec hann sœkia herra. oc 
skal hann geraz yþarr þionostumaðr. Uann er mycklu vaskarí maðr 
en ec em oc bettri riddarí. hann er [yðr somiligr at þiona.^ þa 
anarar Osangtrix konungr oc þikcir þat vel fallið. at hann fari æptir 
sioum broður oc komi þeir’ baðir oc geriz hans menn. 

54. Oc a^tir þat riðr Roddolfr i brott oc allt þar til er hann 
kcmr a þann skog. er hana riddarar eni. oc hava þeir síc vel halldit 
síðati erþeir skílduz. Hann tekrþa til fytgðar við sic Osit enn unga 
broðurson Attila konungs, {»eír riÖa^þa ieið alla er líggr til Víllcina-^ 
landz a fund Osangtrix konungs. Nu gengr Sigurðr firir konungs 
hasæti oc lyir honum oc kueðr hann vegliga. En konungr heilsar* 
Yel [Sigurði Sígfrœyð* sínum vin. oc spyrr hann hue fariz havi. En 

fræodrt A *) [þer sœmiligt «t piggia, A, B *) par, A baðir tilf^ A, B 
fagaar, A, B *) [saal. Mmb.; SigifríÖ, A; Sigfrid, B 


Dina riki nv Iva vætr. ok nu hœTi ek pat rœyot. at þu ert kortæisare riddare ok 
hœvcrakare en fleater aðrer hær innan hirdar. ok pu mant væra rikr matðr i pinn lande 
ok goðrar ætlar. ok vil ek gœva þer nokkot riki. æf þu villt hœr dvalat hava. pa 
•kalll v»ra hirdstiomar roatdr innan hirðar ok skipa konongs malom. ok rída meÖ 
hcrr nt vcría landet pa svaraöe Signrðr ok pakkaðe kononge sit bod. ok þat 
lesk hann taka vilia. £n pat barmar mik h«rra. at ek fæ cigi golldet þat Atila 
koaonge. er hann drap brœðr mina ok rak mik i braut fra minu riki ok allre 
sœmd. ok sva mindi mer gevezt hava. æf ek iMefða cigi sva goÖan hofðingia 
hcim aott sem nn hævi ek. ok fiarkomen være Atila konongr ai v«ra hofðingi alli ‘ 
Hfinalands. En hann hevir allz ekki i skipt vm riðir. hnassn merg rangyndi hann 
hevir framme hofð oll bava banom þau væl lylt ner sem hann for hcfndir firir. 
þa svarade Osanctrix koMMigr. Hamla roan banom vm sidir. ver skolum vittia hans 
i llunaland. Ja sagde Sigurdr. i þœiri villda ek gsrna væra. £n ek a æinn brodor 
hærra sa bœitir Alebrandr. er alira manna er kurtsisaztr ok bszt mannadr vm alla 
lali. En hann var þa sar er vit skildurok. en þan sar laut hann af Atila kononge. 
en þat þyckir roer illa at hann kœmr eigi a ydam fnnd ok þiona ydare tign. 
Mv vil ek bidia ydr hærra. at geved roer orlof at fara eptir banom. Konongr 
læyfir banom þsssa ford. 

54. ‘Ridr nu greivi Rodolfr a brant sa er Signrdr kalladezt æinnsamann i 
skogenn a fund sinna manna, ok bava þeir viel balldet sik þar. Nu meler græivi 
Rodolfr til Osid brodorsunar Atila konongs. pu skallt rida mcd mer til hirdar Osanctriz 
konongs. ok þat hevi ek þar sagt at þu crt minn broder, ok svá skalltu s»gia. 
ok kallazt pn Alebrandr. Osid bidr hann rada. Nu rida þæir a fund Osanctrix 
konongs. ok ganga nu íirir hann ok bæilsa hanom vœl ok vægelœga (!). Ok hann 

O Greivi Rodolfr ridr til sinna inanna, (hsk. 
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Cap, 55. 
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hann snarar. Her er nu kominn enn ungi Alibrandr broðir minn. oe 
skalUu sea hversu friör maðr hann er. Osangtrix konungr fagnar vel 
baðum þeim oc sœgir at hann skal gera hvarntneggia þeirra mikinn 
hofÖingia i sinu riki. 

En er þeir hava þar dualz .vii. daga. eptir^ um kuelldit þa er 
konungr er sofa farinn. ganga þeír Sígurðr oc Alibrandr* til sinna 
hæsta oc haua aÖr tekit sin uapn oc sitt fe allL oc riða nu til kastala 
Erka drottningar.* Oc þa erþeir koma firir kastalann. þakemrigegn 
þeim Brca drottning oc hennar systir Berta^ oc vilia nu fara brot með 
^eim. ^au riða þa nott sem [mest mœga.* oc bæði riða þau netr oc 
daga sem þau mæga niest oc [hestar þola.* 

55. Nu er Osangtrix konungr verðr varr at hann er suikinn. 
þa letr hann bua alla riddara sina oc sealfan sic. oc riðr œptir ^eim 
sem mest ma hann bæðí nœtr oc dega oc nu. fara hvarirtveggiCu) sem 
mest mægv. En Rodolfr hittír sina menn. oc verða þeir honum fegnir 
meoc. firir þvi at þeir þickiaz hann aðr naliga hafa tapað. ^eir riða 
nu a leið til Hunalandz. En Osangtrix konungr riðr æptir þeim meÖ 
sinn ber. oc nu kemr hann sua nær þeim. at Rodolfr oc hans mcnn 

ok, A; ok æptír, B *) leynilega tilf. A, B *} konnngs dottur, A, B 
Herat, A, B *) [pan mega mest af taka, A» B *) [þeirra hestar mega 
mest af taka, A 


tekr við þeim meðr bliða ok inikílli tígn. ok ekki þikkir konongenom Sigardr 
hava mœira sagt fra brœðr ainum en hanom aynizt at vœra mani. Bu ero pæir 
þar vm rið i goðom fagnaðe ava lenge aem peim likar. 

^EiU kvttlld aende Sigurðr sinn trunaðannanii tí1 iankfrn. ok sagðe at bon 
fkilldi buin Tera a .Tii. naUa fneste ok hænar systír Berta meðr allum ainam 
hinum dyratu grípniii. Nu liða per siaa netr. Ok eíU kvelld er konongr var aofnaðr 
ok aðr miok dnikkin af vini ok aller hans menn. þa taka þeir Sigurðr ok Ale- 
brandr ok baa aex hina baztu hesta ok ríða at kastalanoiti. Ok þa eroþerbnnar 
mœðr alla aina hina bezta grípi. ok leggia a pessa hæata auma en sunrnni rída 
þan. ok fara þau ntt af kastalanom ok ríða alla þa doU ok allan pcna dag æptir. 
ok eigi letta þeir fyrr en þeir koma i akogenn til sinna laxmanna. ok bava þeir 
na fim .c. manna goðra riddara. vœnda nn i Ilnnaland ok þikkiazt nn vœl am- 
ai hava. ' 

55. vœrðr Osanctríx konongr var Tiðr þœase en roikkla svik ok velar ok 
vœrðr avarrœiðr. samnarna mikklnm hœrr ok færrokeptir þœim. Ok þessa værðr 
grei^i RoftoUr varr ok hans mœnn. ok sia nn at eigi vœrðr kostr vndan at flyia. 
enda ero ok engi fong a viðrtaku. eigi er ok zem til griða se at lœita. ok firír 
þni at ekki var til pæira gort. Ok flyia nu til eioa kaatala ok komazt i þann 

0 Greifi Rodolfr aendir ivngfrv boð. Ovsk. >} 0. konongr spyrr at dottír 
hana er brotv. (h$k. 
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see al þeir fa œigi undan komiz. Oc riða nu til æina kaslala. sa 
heítirMarcsteinn^ i Falstrskogi. oc luca aptr kastalann^ æptir ser. Nu 
kemr Osangirix at kastalanum með allan sinn her. oc setr þar um 
herbttðir. En Roddolfr hœuir sennt .ii. menn’ i Hunaland at sægia 
Auila konungi huersu nu er komit hans ferð.^ Oc þægar er þeir 
BM»n koma i Susa a fund Attila konungs, oc er hann hœyrir Jioersu 
Roddolfr h«vir rækit hans œrendi oc huersu þa er komit um hans 
rad. þa kallar hann þœgar oc biÖr fa ser sin uapn oc lætr blasa oilum 
sinom loÖrum. oc sendir menn um allt sitt riki oc samnar^ saman her 

t 

uTigom., oc ridr dag oc nott sem mest ma hann þar til er hann kemr 
i Falstrskog. En Roddolff oc Osit^ haua barz hvern dag viÖ [Osang- 
trix konung^ oc drepit af þeim^ mikit lið. stundum ult riÖit af kast- 
alanum en stundum barz or vigskorÖum. Oc aÖr en Attila konungr 

Hanteinn, A, B ’) kastalanum, A *) riddara af sinom monnnm (er rida 
skulu tilf. A), A, B ^3 ferdum, B *) tilf. A, B ok þeirra foruneyti 
(felagar B) tilf. A, B ') [lid Os. konungs, A ‘3 honum, B 


kaslala. Ok þar sæzk vm Osanctrix konongr mæd sinn allan hær. ræisir val- 
ilœngior ok væita storar atgangur kastalanom. En þæir væriazt val ok drængi- 
lega. Ok no a grmivi Rodolfr vidr sina mœnn tal ok sægtr at þœir ero vannlæga 
vidr komner. aem var. ok spyrr ef oockor vere bana manna sva val at ser gor 
eda hngadr. at treystazt mindi at fara a fond Atila konongs ok segia hanom var 
vanndrede. ok bber er þessare lerd kœmr aleidis sva at oss verdr at nokkorum 
kialpom. þa skal mikit hans metord vera. ^En til þessarar ferdar biodait tveir 
htnir frœknazto riddarar. rida nu utt af kastalanom einahueria nott i mikklu myrkri 
ok verda vardmenn Osanctrix konongs varer vidr þa. ok hyggia al þœira sveinar 
se. er sva dierflega rida vm netr ok komazt sva utt fra landtielldum konongs. ok 
letta alldrigin fyrr en þœir koma a fund Atila konongs. ok segia banom allan a^* 
bord a ferd greivans. Nu er Atila konongr heyrir þetta. þa mellte bann. 
Alldrigin heyrda ek sagt ifra þuilikum riddara sem greivi Rodolfr er. ok mikkla 
scemd hevir bann mer nu vnniL ef ek fe nn sialfr til gett. skal ok eigi sia veidi 
or hondom ganga medr pui at sua vel er i hendr boret sem nn er. Bui sik nn 
aller minir menn. ok farum at veila greivanom lid. Ok par samnaxt saman ovigr 
herr. ’þessom berr lyflir Atila konongr utt af Svsat ok ferr til mox vid mar- 
greivann. Ok i annan stad er at segia fra vidrskiptum Osanctrix konongs ok 
greivans ok Osida. peir beriait huern dag. ok sva soUox þeir fast. at af Osanc- 
trix kononge ok hans lidi var fallet .ccc. riddara. ok kastala menn bava latet .Ix. 
ridara. Nu koma menn skyndilega a fund Osanctrix konongs ok segia hanom. 
at Alila konongr atte skamt til kastalans med ovigan herr. Nu ser Osanctrix 
konongr at bann hevir enga vidrstadu mote Atila kononge i pat sinn firir sakar 

^3 sendimenn margre(i3Tans. Otsk, *3 Atila konongr lyptir ber sinym Tt af 
Svsat. Oask. 
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Co|i. 56. 


[komí til^ at veita þeim haua þeir latit .xl.^ manna, en Osanglríx 
konungr hœvir latit .c. manna. Oc þessi kastalí er sua stercr. at 
Osangiríx konungr fær œckí at unnit.^ Oc er hann fær neosn sanna 
at AUíla konungr er ner^ kominn nieð ouigian her. þa tekr hann* npp 
sinar herbuðir oc riðr heim í sitt ríki. oc skiliaz at sua bunu. 

56. En er^ Osangtríx konnngr er a broU riðinn með her sinn. 
fia mællti Rodolfr viÖ sina menn. at þeír skulu taka sin uapn oc sina 
hœsta oc skulu^ riða i gegn þeím AUila konungL Oc sua gera ^eir 
oc bittaz þeir AUila konungr a .i. uelli fogrum. oc hæuir hann 
œigi minna lið en *xx.^ þusundir Riddara. En Rodolfr fær þar Attila 
konungi Erka doUur Osangtrix konungs, oo verðr þar mikiU fagnaðar 
fundr. ^a uíkr Attila konungr aptr með allan sinn her oc heim i 
Susam. oc litlu siðarr let hann [gera bruðlaup ueglikt til Erca^ oc þa 

[keror, A, B ’) .Ix., A, B *) gort at Yinna hann, A, B i naad, A, B 
Osangtrix konungr, A, B Erka drotning ok Rodolfr verða þeM vor at 
iUf. A; hertngi R. verSr þess vair tilf, B ') mgL A, B .zt.. A, B 
*) [gera vegligt bruðkaup til Erkam dottur Os. konungs, ok þar til byðr 
hann ollum hinum tignustum monnum i sinu landi. A; bua veglega veUlu 
ok byðr til ollum hinum tigulegustum monnum i sinn riki ok drekkr þa 
hrudkaup til Erkam, B 


liðfiaðess er hann hafðe pa. þui at hraðom yar horet (eftir p«tm at fara. at kon- 
ongr fiek minna liði samnat en pnrft hans gsgndi. pa redo raðgæyar Osanctrix 
konongs hanom pat. at hann skilldi flyia ok sarona ser liði ok fara a hmndr 
Atila kononge mæð œrenn styrk annat sinni. ok pæssor rað tekr Osanctrix 
konongr ok lætr hlasa til brautfærðar ok upp taka landiiolld. ok flyia no a brott. 
Tfu ser pætta græivi Roðolfr dk aller kastala mænn. ok Tita pikkiazt pœir vm fsrð 
Atila konongs. Laupa pæir nv a hesta sina ok rida utt af kastalanom ok dnepa 
af lidi Osangtrix konongs .cc. riddara. Ok pa heyra pieir mikit herop ok yapna- 
brak af lidi Atila konongs ok ludragang. ok huærfh nu aptr. 

56. ^Finnazt pæir nu Atila konongr ok gneivi Rodolfr ok Osid. ok fagna 
huarer adrum væl. F»r nu Atila konongr hæim i sit riki m»d raikilli sœmd. gerer 
nv dyrlega vieizia mæd allum enom bastu fongum er i varo landeno. ok fer nu 
Ærka dottor Osangtrix konongs. En Rodolfe gifiir bann Bmrtv ena knrtæisn hmnnar 
aystur. ok mikit riki gmfr hann hanom. ok husr matdr lovar hans færd ok list ok 
slœgd er spyr til. Nu er Erka drottning alls Ilunalandz. En margneivi Rodolfr 
hevir enn mæsta mætnad af Atila kononge sem vært er. Hsdan i fira er langa eve 
mikill ofridr milli Hunalands manna ok Villcina manna ok storar orostor. sem 
hœyra ma adr en pessare sagu luki. Ok pœssor varo oll uphof at allum peira 
vanndrædom er nv ero sogd. En saga pmssor vikr nu ifra vidratto pteira Atila 
konongs ok Osanctrix konongs. ok rœdcr nv vm adra mænn um rid. en h»r kœmr 
po fram adr en Ivki pœssare sagu mœd allo. 

Atila konongr finnr greifa R. Otsk. 
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gipplir bann Berta aðra dotlur Osangtrix konnngs Rodolii hertuga sinum. 
oc gefr honttm mikít ríki i Hnnalandi. þessi ueizla er gor með mikilli 
pryði oc^ mannfeolda oc allzkonar leikum oc fegiofuiii. oc stendr su 
Teizla .Tii. daga. Nu ræðr AUila konungr sinu riki með sínni konu 
Erca. jþaa æiga .ií. sonu Erp oc Ortuin. Heðan ifra er roikilP oíriÖr 
millam Hunalandz oc Villcinalandz.^ oc margar orrostur a Attila kon- 
angr við Osangtríx konung Villcinamanna oc uið Valldamar konung 
Ruzimanna. oc haua ymsir betn Oc atanda nu þesaur riki [a þa lund 
nockuara^ rið. 


57.* *Vaðe risi er a Siolande svnr Villcinus konongs ok siokon- 
onar sem fyr var fra sagt. at bvum þæím sem faðer hans gaf hanum. 
Ok ekki er þœss getet at hann have barattomatðr veret nema vnat 
tiðr þal er hans faðer gaf hanum þaegar firir andvœrðo. Yaðe risi 
atte son ok hæitir Yclent. þa er hann .ix. vættra gamall er Yaðe vill 
at hann neme iþroU nokkora. Spurt hævir hann tíl æins smiðs i 
Hunalande. sa hœitir Mimir ok er hann allra manna hagaztr. Ok 
þíogat fœr Yaðe risi mœð son sinn Yelænt ok fæk i hond Mimí. at 
hann skal kœnna hanum iarnsmið. Siðan fœrr Yaðe risi hœim i Sio- 
land til bua ainna. J þænn tíð var mæð Mimi Sigurðr suœinn. ok 
gerer margt illt hans smitðiusvæinum. barðe þa ok bæysti. þa spurði 

bsði iy Ay B stormr ok tUf, A, B ok Ruzilaadz Hlf. A, B 
[við raiklom slorm ok vfriði af hernaÖi langa, A; Tið miklum ofríði ok 
“ heraaði langa, B *) Da Fortœllingen om VeUnt Smed i Haandskrifieme 
A og B er for afvigende [ra Mtmbranená Recemiim til at For$kjellen kan 
anffhes 9ed Varianter, meddelee kines Recension fuldstandig nedenunder 
med mindre Tryk* *) her aegir vm Vaða risa faðvr Velent. Ovsk. 


Si7. Vadi risi atti son er Veleot het hann rar efniligr maðr. Spart hefir hann 
til eins smids i Hnnalandi. sa het Mimir. hann var allra manna hagastr. pangat ferr 
Vadi med son sinn. ok fmr hann i hon^Mima.^ til þess at hann skal kenna honnm 
iamsmid. Sidan ferr Vadi heim’ til hna sinna. J pann tima var med MnmaO) Signrdr 
sveinn. ok gerdi mart illt hans sveinnm. ok pat spyrrVadi risi hversu hans son er 
bardr ok opt illa leikinn firir Signrdi sveiui. Nn ferr hann annat sinn i llnnaland 
eptir Velent syni sinom ok hefir [hann aptr i Saxland.* Ok nu hefir Velent verit i 
Hanalandi pria vetr. ok er hann nu .xv. velra gamall. ok dvelz nu heima med fedr 
sinom .xii. manndi ok pokkaz hann vel hverinm manni ok allra manna er hann 
hagastr peirra er pa vorn til. 

*) Mimer, B *) i Danmork fi//*. B •) [med ser aptr i Sioland, B 
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Vaðe ri8i at hans son Vetenl var iUa iæikinn firir Signrði ok gferer 
œptir hanom. ok kœmr hann hœim i Sioland. Ok ntt hævir Yelænt 
terel i Hunalande þria vætr ok er hann nu .xii. vœttra gatnalL Hann 
dvœlst hæima .xii^ manaða ok þockazt huærium manne væl ok allra 
manna er hann hagaztr. 

58. Vaðe rísi spyr^ or Siolande huar bua tvæir dvœrgar i sina 
bœrg^e er hœitir Kallava. þæsaer dværgar kvnnu bœtr smíða af iarne 
en engi(r) aðrer huarke dværgar ne mænzkir mænn. Vœl kvnnu þcir 
at gœra allzkonar iam. sværð ok brynniur ok hialma. af gnlli ok af 
silfri kunnu þæir at gæra allzkonar gærsimar. ok af huærium lut er 
amiða ma. þa kunnu þæir at gæra huat sem þœir vilia gortt haua. ^Nv 
tækr Vaðe risi son sinn Velænt ok færr hæíman ok kœmr til Grœnasundz. 
ok þa er þar ekki skip ivir at flytiazt sundít. ok bæið hann þar vm 
rið. Ok nu tækr hann svæininn ok sætr a oxl ser ok væðr ívir svndíU' 
en þat var niv alna diupt Ok ecki er af þæira fcrð at sægia aðr 
en J^œir kœme til bærgsens. Vaðe riai híttirþæasa dværga ok mœllte 
viðr þa ok sægir at þar hævír hann son sínn Velænt. ok vill ai þæir 
take þann svæín til sin œína tolf manaða ok kenne hanum allskonar 
amið. en hann vill gæva þæím sva mikit gull sem þæir værða asatter. 
Nu sœgia þæir dvœrgarner. at þæír munu taka viðr þsasom svaaini. 
ok kænna hanum allzkonar haglæik. æfVaÖe riai vill gætaþœim mork 
gullz. ok þat vill hann. ok fær þægar i hændr f>æim. Ok nu læggia 

$aal, retiet\ spur, Mmb. Nv tecr Vaði risi svd sinn Velent oc lætr enn 

fara til smiðar. OvsIl 


58. Vaði rísi >pyrr nu or Hunalandí. hvar bua dvergar .ií. i elno ber^i er 

héitir Ballofa. þessir dvergar knnna betr at smiða or iarni en eagir^ BÖrír [hvarki 

\ 

dvergar ne menn. Vel kanna þeir at gera bæði iarn ok* sverd ok hialma. ok «f 
galli ok siirrí kanna þeir smiða alUkyns gersimar. [Ok or hveriam hlnt er smiða 
akal kanna þeir gera* hvat er þeír vilia. Na tekr Vaði sinn son Velent ok ferr 
[uðan leið sina til þess er hann kenir við eitt suiid er heitir Gitenasuad. ok er 
hann kemr þar fær hann ekki akip. Ok er hann befir langa hrið beðit aua al haaa 
fekk ekkí far. þa tekr hann sinn aon Velent. ok setr a sina oxl. ok nu vedr hann yfir 
anndít. en þat rar ,x. alna diapt ok aua kemr hann fram ainni ferð. Ok er ekki 
afsagt hans ferð fyrr en hann^ kemr tíl Ballofa ok hiUir þar dvergana. ok aegir at 
þar heflr hann aon sínn Velent. ok vill at þeir taki við honani .xii. manuði ok 

reiM for angir, A; allir, B ’) [mcnn ok dvergar. þeir gera allzkonar 
blatí bæði bryniur, B *) [tUf, B [saaL B ; þar til er hann kcmr til þessa landz 
er Grœnasund het ok f«r aer þar (ekki) akip yfir aundit ok beið lengi. ok 
um sidtr leggr hann aon sinn a oxl aer ok veðr yfir aandtt. en þat er .ix. 
alna ' dinp. Ilann, A 
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^eir stttfnadag a .xii. manaða fræste i buœrn tima er hann skal koma ^ 
cpUr svsifiinain. ok þœtta kaup er nu gortt mæð fullnaðe. 

59. ^Vaðe risi fær nu hsim i Sioland. en Yelænt er æptír ok 
nemr smíð. ok ava er hann næmr at huætvitna smíðar hanii er |>æír 
gera firir hanom. Ok sva val þtonar hann dvœrgonum. at ^a er faðer 
hans kœmr æpUr hanom at rettom kaupmala þæira. þa vilia þæir hann 
mgi brant iata fara. Ok nu bitðia þæir Vaða risa at svæinnen skuH þar 
væra aÖra .xíi. manaða. ok hælldr en Velænt fara a braut. þa viUa þœir 
geva aptr þa mork gullz er þæir toko firir hann. ok Tilia þœir kænna 
hannm halvu mœira haglæik en fyr hœvir hann nomet. Ok }fænna kost 
þíggr Yaðe risi. Ok nu iðrazt dvœrgarner er þæir skolu sva dyrt 
kanpa hans^ þionasto. Nv mæla þeir við Yaða risa oc segia sva. ef 
hann kœmr eigi i rettan stefnodag eftir ayni sinom at þa skylo þeir 
i leyfi haFvð hans af hoggva. Oc þenna kost þiggr Yaði risi. oc vill 
na heim fara. *Nv kallar Yaði risi sun sinn Yelent til sin oc biðr 
hann fylgia ser vt af bergíno. oc sva gerir hann. Nv rœðaz þeir 
narl við. YaÖi risí hafðí eiU sverÖ, oo hann tecr þat srerA oo stingr 
í eitl riskiarr. sva at ecki kom vp a. þa mælti hann til Yelent, Ef ee 
kœm eígi til stemnv þeirrar sem nv er mællt var a milli. oc kann þvi 
nockot at brigða. oc vilia dvcrgar þessir hafa líf þiU. þa tac þetta 
sverð oc ver þcc vel oc drengilega. betra er þat en vera myrðr af 

Vaðí rísi kœmr eptir syni ainvm. Ov$k, *) Med deiie Ord ophðrer 
den prste Haand i Mmb.y og ker begynder den anden. *) her íinnai þetr 
aiðarsta sinni Vaði rtii oc Velent. Ovsk. 


kenoi honnni allskonar [smið. ok mnni gefk þeiBi allmikit giill. Eb þetr nittla yið 
mork gulU. þeir nefna nu dag^ þa er .x»i. maaaSir ein liðiiir. nær hano akal koma 
eptir sinam syni. þetta kaop er nn fast. 

S9. Nu ferr Vaði beim i Sioland. En Veleat er sna nemr at amiðiom ok sna 
vel þíonar haon dvergunam. at þeir vilia hann eigi i broU lata.’ þa er Yaði kettir 
eptír koDDiD. ok biðía nu at aveinninn akuK þar vera. ok helldr en hann ftiri i 
brotL yilia þeir aplr gefa mork gulls. Ok þat þiggr Vaðí. ok skal bann nn þar 
vara aSra .xii. iminvdi. ok leggia enn meS aer annan atefitudag.* Dvergnm þikkir 
IMU ai^ kaopa soa dyrt kaos þionustii ok mipla ava. Ef [þn kemr eígi eptir syni 
pinom þann dag cr stefodr er.* pa skulu við afhoggva i leyfi bans hofud. Nn 

[froidar. en hann mnni gefa þeim soa niikit gull sem þpir verða asaUir. 

Ka segia dverpar at þeir muni viS taka þessum sveioi ok lapra hann a 

hagleik ef Vaði gefr honuin mork silfrs. þeir leggia nu stefnndag, B 

*) fara Hlf. B •) ok gefa nn Vaða aðra mork silfrs til þessa tilf. B 

*) [po illa at þeir vcrða at, B •) [Vaði kemr cígi eplir syni sinum þann 
dag er við kvadom a, B 
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iveim dvergom. oc þat vUda cc at frændr tarir segði. at eo hefða 
heldr vp alet svn en doUor. þar sein þv ert. En ec man eigi sva tíl 
ætla at ec koma eptir stefnodag þann er nv er raðinn. ^þa skílíaz 
f)eir frœndr oc ferr Vaði heim tíl bva sínna. En Yelent gengr imi i 
bergit til dverganna oc nemr nv halfo betr en fyrr. oc aðr en leiU 
þa kann Velent allan þann hagleic er dvergarnir kvnno. Oc þo þionar 
hann þeim vel oc goÖ þyckir dverCg)onom hans þionasta. en þo af- 
vndar þa mioc hverso hagr hann er orðinn. oc þat gera þeir ser i 
hvg at hann man eigi leogi sins hagleiks níota. þvi at þeir eigo veð 
a iifi hans. 

60, Nu liðr a þessi tolfmanoðr. þa ¥ill Vaði rísi fara eflir syni 
sinom helldr fyrr en siðarr. firír þvi at long var leid. en hann vill 
eigi coma eptir stemnvdageRn. Oc heiman ferr hann oc ferr nv bæði 
dagfari oc naltfarí. oc com þrimr dagom fyrr en mælt var. Oc var nv 
Ivct bergit firir banom oc comCs)c hann eigi inn. oc legt niðr eins 
siaðar at bergino oc vill þar biða til þess er vpp er loket berget 
irir hanom. En af þeirri hinní akafv ferð er hann hafði fariL þa var 

Vaðí ri8i ferr heim i Sioland. Ovsk, 


kallar Vaði Velent a einmæli. ok ganga [i brott af bergi.^ Na tekr Vaði eitt sverð 
ok stingr niðr i iorðina undir citt kiarr. aaa at ekki kom upp. ok mellli yid Vc- 
lent. Ef ek kemr eigi til atefna þann dag sem mællt er. ok vili dvergar hafa þitt 
lif. þa tak petta fverð ok ver pik drengíliga. Na skiliax þeir. ok ferr Vaði heim 
til bua sinna. En Velent [nemr nu halfu nieira hagleik* en fyrr. ok aðr en letti 
kann hano at gera [allan þann hagleik er* dvergar kunnu. Ok þo þionar hann 
þeim vel ok þikkir þeim goð hans þiooosta. en miok ofnnda þeir hvenii hagr 

hann er vorðinn. ok þo hyggia þeir at hann akal eigi^ niota aina hagleika firir 

þtti [ef þeir eigu at raða firir^ hans hofðt. 

60. Eo er liðnír era þeir .xii. manuðir. þa vill Vaði fara eptir syai ainaai. 
ok ferr hann alla leið til þesa er kann kemr i þano stad er ftefna var logð þeirra 
i milli. ok firír þvi at leiðio yar long. en hann villdi eigi koma eptir' atefoana. þa 
voru enn eptir .iii. dagar þeaa er þeir hofðn akveöit. Ok pat berg yar aua lukt 
at engi van var at hann mætti þar inn komaz. hann leggz nidr [undir 6alls hlidtna 
ok Yill þar biða þesa er npp yar lokit bergit.* Enþvi at hana hafði gengit mosdi- 
liga langa leið. sofnar hann fast. Ok [gerii regn sva niikit at i þessn bili kom 
landskialfti.'' en or ofanverðu Sallinn hleypr ein skrida með vatni ok grioli ok 
mikilli ŒÖi.* ok þessi skrida hleypr yfir Vada risa. [ok let hann sva lif sitt.* 

[ut af berginu, B *) [ferr til dyerganna ok var halfn hagari, B *) [allt 

byat þeir, B lengi Hlf, B *) [at þeir eiga ved a, B *) [i fiallinu 

einhverstadar ok vill þar bida þess er at hondtim kemr ok upp var lokit 
berginn, B [nn gerir regn mikit ok or þvi kemr einn landskialBi 
mikill, B *) iordu, B *) [iUf. B 
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hmn mioc moðr orðinn. oc firir þa soc sofnar hann oc sœfr mioc 
hst oc lengi. oc ecki er hann iHifr. liggr nv sem cominn er oc rytr 
sva at langt matli heyra. Oc ]>a gerir regn sva mikit at fvrða var at. 
U þesso bili kœmr landskíalfti mikill. oc leysir or fiallino ofan eina 
scríðo með vatni oc viöi grioti oc moldo oc mikilli iorðo. oc leypr 
ívir risann. oc lætr Vaði sva siU lif. 

61. Nv er kominn stemnodagrenn. |:a Ivka dvergarnir vpp berg* 
ioo oc hyggía at ef Vaði risi yœri komiiin eptir syni sinom Velent. 
Velenl gengr nv tt. scygnir at féftr sinom oc ser hann hvergi. oc 
gengr i eina fialzlið oc ser hvar nylavpin var ein sGríða. oc kœmr 

hanom i hvg. at sv skriða man firír faríÖ hafa feðr hans. oc ser at 

eigi er ^ar goU til hemda at leita. oc minniz a hvat faðir ba«is hafÖi 
raðil hanom aðr þeir skilðizt Hyggr nv at hvar er riskiafriL þat er 
Vaði risi fal sverðit i. oc er riskiarrit vpp gengit ali. Nv þykcír 
Velenl míkíll vandi a sino mali. faðer hans er nv davðr oc^ hann 
siaifr til davða raðinn. ^Litaz hann nv vai oc ser hvar vp koma 
sverðzhiolt or iorðvnni. Oc gengr Velent oe kippir vpp sverðino oc 
ser a oc mæUi. Hri man ec þvrfá nv at fela mer hit vcrra. Hann 

ser hvar dvergarnir standa a eino bergi oc siaz vm. gengr Velent vp 

a bcrgit oc heíir sverÖ vndir scavti nœckvit oc lætr þa eigi sia, 
Gengr at þeim er hanom var nærri oc hœggr banahogg. oc þvi næst 
drepr hann baða þa. Nv gengr Velænt inn i bergit oc tckr tol þeirra 
oll oc alt gvll oc sílfr er hann ma við fara. oc eiU ros klyfiar hann 
af gvlli oc dyrom gripom er dvergarnir atto. oc þo toc hann ser 

her segir vm davða Vada risa. Otsk, Velent drepr dvergana. Ov$k, 


61. En er stefnudagr kom luka dvergar upp bergit ok ganga ut^ ok hyggia 
Bl [koiniBn se Vaði risi.’ Nn gengr Velent i flallit' ok ser huar hlanpin er ein 
skriða. ok hyggr hann þat sama sem var. at pessi skrida mun hafa firir faria hana 
fodnr. Ok nn leitar hann hvar sverdU mun vera [.ok þessi skrida haför þat hria- 

kiarr tekit ok app slitid. ok leitar hann nu med skridunni. ser hvar hioTflin koma 

upp i akridunni. Ok nu anys hann fira ok seiliz a bak ser aptr ok hnykkir upp 
•verdiwB. ok^ sidan snyr hann þar til sem dvergarnir voni.^ ek ekki varaz þeir 
hvat Velent hefir syst.* oknn hoggr hann pann fyrr er honnro var nærri. ok hvam* 
Iveggia drap hann. Eptir pat gekk hann [inn i** bergit ok tekr oH þeirra smidar- 

åoal* B ; at, A ’) [ef Vadi risi er kominn cptir sinn lofordi, B *) fiallz- 
hlidina, B [folgit. ok nu gengr hann fyrst al leita með skridunni. ok 
pvi nsst ser hann hialltit ok medalkailnon slonda npp or iordunni. Ok nu 
•syr hann ser ok seiliz til a bak str ok hnykkir sverdinn upp ok hellt þvi 

a baki ser, B *) stodn a eion bergi, B *> syslal, B [mu, B 
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byrðí 8em mesta feck hann boret. Vændir nv norð(r) til Danmarkar. 
^Velent hefir nv farit sem mest ma hann þria daga. þa com hann at a 
eínni mikilli. sv heitir Visara. oc eígi kœmz hann ivir ana. En skogr 
var mikill við ana oc þar dvelst hann vm riðar sakar. En þar var 
scamt til siovar. Velent byz f>ar vm. hann gengr a arbackann oc ser 
hvar stendr eitt mikit tre. oc þat fellir hann til iarðar. Siðan bvlar 
hann i svndr treet oc holar innan, og þann Ivt er miori var oc til 
limanna horfði. lœtr hann i koma tol sin oc fe sitt. oc þar sem digrari 
var treet. lætr hann í vist sina oc dryc. oc sialfr ferr þar i oc lycr 
sva fast oc þctt. at enskiskonar soal banom granda. oc iirir glvggana 
er a varo treno þa setr hann gler. oc sva var vm gort at hann ma 
þat fra taka þegar hann vill. Oc þa er iirir var gleret. þa com þar 
eigi inn heldr vatnit en þar scm beilt var treet. Nv Irgr' treet viÖ 
ana sialfa oc þar innan i Yelcnt með allt sítt fe oc oll sin tol. oc 
dyrhann sec i stockeiiom þar til er stockrenn veltr \t a ana. jþenna 
stock reor i sio oc þvi n®st i haf. oc recr .xviii. dœgr oc kœmr nv 
stockrinn at landi vm siðir. 

62. ^Einn konongr heitir Miðvngr. hann ræðr firir Jvtlandi þar 
sem þioði heitir. Oc þat er einn dag at konpngs menn roa a sio 
með strandvorpo at fa grœna flska til konongs borðs. Oc þeir kasta 

^3 Velent vill nv beim fara norðr i Sioland. Ot$k, ber aegir vm Niðvng 
konong i Jvtlandi. Ottk, 


tol. ok allt þat gull ok silfr sem hann roa med komas, Siðan tekr hann eitt hross 
er att hofðn dvergamir ok klyfiar. ok þo tekr hann aer byrði sem mesta ma hann 
[meÖ komiz(!).^ ferr nu með a þeirri* til siofar er heitir Etissa.* ok er þar mikill 
ikogr. ok nu bys hann þar um. Hann gengr a [arbakkanum. þar* stendr eitt hit 
mesta tre. ok hoggr þat til þess er þat feJlr. ok nu [butar hann^ i snndr. ok [inn 
neðra lut* holar hann innan ok i þann lut^ er [til lima hafði borft^ lœtr bann koma 
oll sinn amiðartol ok sitt fe. en [i enn mesta lut* lœtr hann sinar vistir ok dr)kk. 
ok þar ferr haan sialfr i. ok lykr [sua stokkinn.^® at bonum metti^^ hvarkigraada 
iior ne veðr.^* En firir glugga er a voru skomir.^' ]»lr bann koma gier med 
þeim bnnaði. at haan matti draga ifra. ok þa er firir var glerit kemr þar etgi vata 
inn'helldr en þar sem [heilU var.^^ Ok nu [steypir haan stokkinuro^* i ana. Ok 
þenna stoKk rekr til siofar ok næst i haf. ok sua ferr hann .xviii.^* dœgr. sidan 
kemr stokkrinn at landi. 

1^9^ B *) er liggr iilf, B *) Edilla^ B Jarbakkann þar er, B 

*} [holar hann þat, B *) [þvi n«st, B '') bila, B *) [sool. B; tilbuina 
var, A *) [þar er meira var rumit, B >*) [nu stokkinn sua fast, B 
matti, B vaCn, B ^*) trena liff. B [heill var stokkrinn, B 

[byr hann sik þar er stokkrinn steypis, B **) .xxiii., B 
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Betiom sinom oc dcogo at lande, oc verðr sva þvng strandvarpan at 
Ttrla faþeirflvtt.^ Oc nv sia þeir at Grir var oröinn stocr einn fvrðo 
mikill. þann stock Qytia þeir til lannz oc a landit. oc byggia at vand- 
lega hvat tre þetta man vera. þeír Gnna at treet er teigt vndarlega 
yel. oc f)vi hyggia þeir at þat man vera fehirðzla. meðr þvi at sva 
er þvngt oc vel vmgort. Gera þeir nv mann a konongs fvnd oc biðia 
al Cbann) scal til coma at sia þetta tre. Oc er konongrenn kom til 
oc sa stockinn. biðr hann þa til leita oc vita hvat titt er i innan. Nv 
hoggva þeir stookenn. oc er Velent GnnCr) hvat þeir gera. þa kallar 
hann a þa oc bi/lr þa hœlta. oc segir at maðr er i stockinom. Oc 
er þeir heyra ravddena. þa hyggia þeir at vera man i Gandinn sialfr 
i Ireno. oc verfta þeir ræddir oc lavpa bravt allir i sinn stað hverr. 
*þa lycr Velent vp stockenom oe gengr Grir konongenn oc mælti sva. 
Maðr em ec herra en eigi troll, oc gersamlega vil ce biðia yÖr at 
þer geGt mer griÖ. liis gri& oc fear. Konongrenn ser at þetta er maðr 

imI. rd/fl; frvU, Hmb» *) Velent lyor vpp stockinvm oc gengr vt or. 

(hsk. 


fö. Einn konungr het rCiðnngr a Jotlandi þar sem hertir pioða. Hans menn 
roa a sio einn dag at [fa grœna fiska til konungs bordz með logn. Ok nn urdu 
lognin^ siia pung at varla fengu þeir fleytt.’ ok sia at firir er orðit eitt tre furÖn- 
liga mikiL* petta tre fœra þeir a land ok hyggia at hvaf* petta muni vera. peir 
Saoa at treit var teigt ok firir pvi eda peir at vera muni nokkot i innan, [með 
pvi pat var sua pungt* Ok na gera peir mann [til konongs. biðia hann sia. ok* 
hyggia at petta rooni vera nokkar fehirÖsla. En er konungr leit ireit biðr bann ‘ 
pR^ hoggva ok vita hvat [i er.* Er Velent finnr hnat peir gera. kallar hann ok 
aegir at maðr er i trenn [ok biðr pa hætta.* En er peir heyra hans rodd hræða» 
peir ok blaupa fra.^* segia konungi at peir hyggia at fiandion sialfr se i trenu. 
Ka lykr [Velent opp stokkinum ok gengr firir konung, ok segir at pal er maðr 
eo eigi fiandi. Hann kveör konung vel ok bidr at hann skal gefa honum griÖ.^^ 
ok hann vill [til hans fara ok^* honum piona. En er konungr ser at petta ermaðr 
adeadr. po at [andarliga v»ri par komino i hans riki.^* pa vill hann vist [eigt 
briota frid ok log a honum.** ok tekr vid honum vel. Ku tekr Velent sin tol [ok 
sttt fe** ok leynir i iordn nidri. Ok pa er hann gerir petta. ser einn konungs* 
■ladr. se het Begian. 

*) [fanga fiska til konungs bordz ok longum nrdu skip peirra, B *) flutt, B 

*) ok petta var nærrt landi tilf. B *} vandlega hvat tre, B *) [Hlf, B 

*} [a konungs fund ok bidia hann sia petla tre. Konungr pikkiz, B 

’) menn sina, B *) [firir innan er, B •) [<»//’. B *•) i brott, B 

* *) [konungr stokkinum upp. ok gengr Velent firir konung ok kvedr bann 
ok bidr hann gefa ser sitt lif, B *>> [tílf, B **) [nndarlegr se, B 

**) [lau hann halda sinu lifi ok fe, B **) [tUf. B 
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friðr oc eigí skelmir. f )0 at vndarlega hefÖi þingat comeL Gefr hann 
hanom grið oc fe hans allo. Nv tecr Veleat tol sin oc fe oc hirðir 
leynilega i iarðo niðri alt saman oc stockinn. Oc þetta sereinnkon* 
ongs riddari. en sa heitir Regínn. 

63. Nu er Velcnt með Míðvngi konongi oc er vel virðr. oc 
kvrteiss svcinn er hann. oc þat er hans þionosta. at hann varðveitir 
þria knifa er liggia skvlo a konongs borÖí oc firir sialfom konong» 
enom þa er hann mataz. Oc er bann heiir þar dvalz eina tolf man- 
aðrJ þa er þat cinn dag at Velent gengr til siovar oc vill þva knifa 
konongs oc fœgia. ^Hann fellir niðr or hendi ser einn hinn bazU 
knif cr konongr atti oc vt i sioenn þar sem ava var divpL at engi 
var van at fynniz. Píu gengr Velent heim oc ætlar at konongi inan 
iHa þyckia er hans knifi var tapað. Oc nv mœlez hann viÖ einn 
saman. Vist matta ec mikiU ættleri verða oc fatl tyr mer at ee se 
kominn af goðom æUoin. Nv var ec kominn i þíonasto með goðom 
konongi oc feck hann mer litla þionasto. oc villdi hann sva min freista. 
oc væri þess von ef hann sœ at ec gætta vel hins litla. at hann mvndi 
hvgsa at ec varðveitta sva hino meira ef mer værí i hendr fengit. oc 
mvndi ec þaðan af noccora vpreist fa. En þat mt ec skyldi nv þionat 
hafa hít litla. þa gleymða ec þvi. oc man hverr maðr kalla mec fol. 
^Smiðr noccorr var með Níðvngi konongi. hann. heitir Amilias. hann 
smiÖar kononge alt er or iarni ma gera. Velent gengr til smiðio 
Amilias. en hann var eigi i smiðionni. firir þvi at hann hafði gengit 
at snæða oc sveinar hans með haiiom. Velent sezt þar til smiÖar oc 

saaledeå rettet; manaðar, Mmb. Velent tynir knifi konongs. Ovsk* 

Velent smiðar annan knif konongi. Ovsk. 


63. Nu er Velent med Niðungi konung! vel latinn ok er hans kertisveino. 
Er þat hans þíonusta. at hann vardveitir .iii. knifa er liggia skulu a konungs hordi 
ok hann skal mataz vid. Ok er hann hefir þar dvalis .xii. manudi. er þat eitt 
sinn at hann gengr til siofar at fægia knifana ok þva. [pa fellir hann' or hendi 

ser hinn beita knifinn i sioinn. þar er sua var diupt at engi van var al [finnas 

mstti.’ Nu gengr hann heim ok hyggr at konungi muni illa þikkia at knifrinn cr 
tyndr. sva litid sem hann skylldi þiona. Nu gengr bann [til þar sem* var einn 
smidr. sa het Amilias. [Ok er hann kemr i smidiuna.'* þa var smidrinn genginn 
at snæda ok allir hans sveinar. Nu sezt Velent i hans aflgrof ok gerir einn knif 
sein likastan þeim er hann hafdi tynt. ok adr hann gckk or smidiunni slær bana 
uagla [vid þriu hofiid ok lietr hann eptir a stedianniii.^ Allri smid hafdi hann lokit 

') [vill þat sua til at hann fellir, B *) [aptr rnætti nas, B *) [þar tíl er, B 

[lilf, B *) [med .iii. hofdum ok lietr þann nagla a stediann ok gengr 

sidan brott, B * 


\ 
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gerír einn knif. oc siðan slær hann ernn nagla meðr þrímr ryggiom 
oc leggr a steðiann. En engi maÖr sa iamvel smiðat hvarki aðr ne 
siðan. Oc allri smiÖ befir Velent lokit aðr en Amilias komi. 

64. Velent kœmr a konongs fvnd oc stendr firir konongs borði 
BT sem fyrr oc þionar. oc lœtr aem ecki se i orðeL Konongr tecr 
eian kníf er la firir hanom ocsDeið með einn simílíes leif. oc beit í svndr 
leifinn oc sva mikít af borÖino sem knifrenn toc. Kononginoni þotti 
Tndarlect hvi þelta iarn roaUi sva hvast verða. oc mælti til Yelenz. 
RTerr man gert hafa þenna knif. Velent svaraði. Hverr mvn gort 
hafa nema Amilias smiðr yðar. er alla yðra knifa hefir gort oc alt 
]Mit annal er þer latið smíða. Amílias heyrÖi viðrœðo þeirra oc srar- 
aðL Herra ec hefi gort þenna knif. oc engan smið^ hafi þer annan 
en nec einn alt at gera þat er þv viIU. þa svaraðí konongrenn. 
Aidrogi aa ec enn iamgoU iarn koma or þinni hendi sem þetta er» 
oc hveiT sem þenna kníf hefir gort. þa gerðir þv hann aldregi. ^f^a leit 
Nidvngr konongr til Velent oc niœiti. Hefir þv eigi gort þenna knif. Hann 
svaraði. Sva man vera herra sem Amilias segir. hann man gort hafa. 

STaraði konongr. Ef þv segir eigi salt tíL þa hefir þv mina reiði. 
þa mælti Velent. Tðra reiði vil ec eigi hafa. ef ec ma sialfir rafia. Oc 
aegir hanom hverso hann tyndi knifinom. oc hverso hann gerði annan 
i staðinn. þa mœlti konongr. |iat grvnaði mec at eigi mvndi Amilias 
hafa gort iamgoða smið. oc aldregi fyrr sa ec iamgoðan knif sem sia 
er. Amilias matti eigi þegia. Herra. vera kann at Velent hafi gort 

saal, reltet; knir, Mmb. Niðvngr konongr spyrr ef Velent havi gort 

kniflnn. Ovsk. 


adr konongr gengi^ tíl borðs. Nn kemr Amilias aptr i smiðiana ok bans syeinar. 
ok flnnr [naglann við þriu bofud.’ ok spyrr hverr þeirra' man slegit hafa. En 
engi þeirra gengr við ok [sa hann^ sleginn nagla a þessa lund hvarki aðr ne siðan. 

64. Nn er konongr sitr [yfir mat fœrir^ Velent honum sina knifa. ok hans 
febirdir tekr einn knifinn ok sniðr Tið* ejnn hleif við borðinn niðr. ok þessi knifr 
bítr b»6i hleifinn ok borðit [ok eigi siðr allt þat er tok.'' Ok nu finnr konungr 
hrertn hvass þessí knifr er ok þikkir undarligt. spyrr hvi gegni eða bverr gerfan 
hafl þenna knif. ^a svarar Velent. Hverr man þenna knif gert hafa nema sa er 
alla ydra knifa heSr gert.* Ha svarar Amilias. Herra sagði hann. ek befi þenna 
knif gert sem alla [|>ina knifa.* ok engan smid annan heGr þu [til smiðar haft.’* 
Hn svarar konungr. Alldri sa ek iafnhvast iarn. ok hverr sem hann hefir gert. 
[gerir þn alldri slikan.” Ok nu spyrr hann Velent. ef hann hefir gert En hann 

gengr, B *} [einn nagla, B *) þenna, B [eigi sa þeir, B *) [nndir 
bordi fmr, B *) m^l. B *) [iUf. B *) [fnpt. B •) [aðra, B ’*) [at 

smida allt þat er gera þaif, B ”) [þa befir þn hann alldri gort, B 
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þenna knif er sva goðr er sem þer segiL enda kann oc vera at ec 
kvnna at gera eigi verra smiði en þelta er. oc aldrigi vil ec þal 
vita a mic. at hans smið er betrí en mín. oc reyna vil ec aðr ockarn 
kagleíc aðr en ec vil ohagari heita en Velent. ^Velent avaraðí. Fatt 
kano ec at gera i hagleic. en þat aem ec kaan þa spari ec eígi at 
vH reynim ockra sniiÖ. Ger þv einn Ivt en ec mvn annan, oc ma þa 
vila hvarr beiri or. Amilias mælti. þar vin vil cc veÖia. þa avaraði 
Yelent. Ecki hefi ec fe míkit. en þo mego við nocqvot við setia ef 
þer synis. f>a svaraÖi Amilias. þo at þv haiir eigi fe til. þa leggvið 
hafvð þiU en ec legg i moti mit havuð. sa skal annars havuðafbogva 
er hagari er. Velent mæUi. Set tíl sva mikit sem þv vilt oc ger þal 
sem þv kannt bæzt Eða hvat víUIt smiÖa eða hverso fam vtð þetia 
reynL þa svaraði Amilias. þv kannt gera eiU sverð sem þv kinnt 
bmt en ec man gera hialm oc brynio oc brynhosor. Nv meðr þvi 
at f)itt sverð bitr þessi vapn. sva at mík skeinír nocqvot. þa scalllT 
af hoggva mitt hovuð. En ef þiU sverð bitr eigi min Tapn. þa ivas 
þr aldregí vm þat. at ec hevi at tíso þiU lif af þer. Velent maBÍU, 
þat vil ec giarna. tac eigi eptr orð þin oc halt þat sem þv melir. 
þa mœlti Amilias. Ec víl fa mer varzlomann. at eígi verði þetta mal 
logrinnt firir mer er ec mmli. £n til þess vurðo tveir riddarar hinir 
vaskaslo or konongs hirð. f>eir er vísso bagleic^ Amilias. ‘Amilias 

Vm Tedian Velentc oc Amilias amiðs. Ovsk, ’) áaal. rellei; heilagleic, 

Mmb. *) konongr gengr sialfr i Tarzlv firir Veleot. 


aegir ana vera mnndu aem Amilias sagði. Konungr svarar. Amilias hefir eigi þrona 
knif gert. En ef þn lygr at mer ok viIU eigi við ganga. þa hefir pu þar firir mioa 
reiði. Nu segir Velent konungi allt sem farit bafði. bversn hann tyndi hans knifi 
[ok gerði þenna i staÖinn.^ Konungr mællti. pa er sem mik varði. ai Amilias 
mundi eigi kunna at gera [sua goðan knif.’ ok alldri fyir sa ek iafngott iarn. ok 
þat hygg ek at eigi skal finnaz pinn maki at hagleik. Nu svarar Amilias. Vera 
kann pat at Velent haii gert penna knif. er sua er goðr sero pu segir. Nu ma 
vcra at ek fai gert annat iarn eigi verra. cf ck skal allt vid* kosta, ok alldri fyrr 
mun ek a hond ganga. at hans smid se betri en min. en vid reynim okkarn hag- 
leik. pa er hvarr smidar sem bezt hann kann. Em ek buinn at vedia um okkarn 
hagleik adr ek heita uhagari en pu. pa svarar Velent. Fatt kann ek gera.^ en 
pat er ek befi numit.'^ ma ek smida einn lut en pa annan, ok ma pa vita hvarr 
betri er. En at vedia vid pik hefi ek eigi mikit fe til. en po skalltu rada. Ami- 
lias svarar. [Nu skalltu pott po hafir eigi fe til vediunar. pa er* pitt hofud ok 
par i mot legg ek mitt lif.’ ok skal sa boggva [annars hals* er hagari er. Nu 

>) [It/A B >) [pvilika smid, B *) til, B i hagleik It//. B •) pa It//. B 
*) [pa er til, B hofad, B *) {af aanars hofud, B 
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mælti til Velent. Hvar ero þiftir yarzlomenii. Velent svaraði. Elgi 
veit ec hverr varða man firir mec. er engi veit hvat ec kann at gera* 
er ec em her okvnnigr allom mannom i ^esso landi. f>a mœlti kon- 
ongr sialfr» Yel heiir hann gort allt þai sem hann hefir smiÖat. ' Oo 
kœnir hanom i hvg. hverso stockinn rac oc hverso vei vm var bttit 
00 með míkiUi vel. oc aegir at heldr en engi verði hans varzlomaðr. 
þa vill hann sialfr varða irír hann. Oc a þeasa leið festa þeir aUi 
handsaL at Niðvngr konongr geck i varzlo firír Velent oc tveir rídd«- 
arar firir Amelías. Oc þann binn sama dag gengr Amelias tíl smiðio 
stniiar oc allir hans sveínar. efnar til smiðar. oc lœtr sva ganga alia 
tolf manaðr. En Yelent þionar hvern ihig firir konongs borÖi oc Isatr 
aem hann hafi ecki vetia spvrU Oc a þessa leíÖ iiÖr yt annat miasorit. 

65. Nv er þat eínn dag at konongr spyrr. hverso Yelent víli 
leysa veÖian hana eÖa nœr hann ¥iU efna til saníÖar. Yelent avaraÖL 
Herra sva sem þer leggU rað iiL En ec vilda konongr. at þer letit 
gera raer smiðiohvs er ec scal smiða u Oc sva er gort sem hann 
inciti. Nv er sniðian er bven. þa gengr Yelent þingat sem hann birti 


frarar Velent Hvat YílUn smiða eÖa hversu ma petta reyna er þu byðr. Na 
trarar Amilias. pu tkallt gera eitt tverð sem bezt kanntu. en ek einn bialm ok 
bryniu ok bryokotar. Ok ef þíu sverð bitr min vapn.^ sua at þu fær mik serðan. 
þa fkallta af hoggra miu hofuð. en ef þitt Bverð bitr eígi min vapn. skal ek raða* 
þian H6. En þetta akal reynt* a .xii. manaða fretti. Ja. ia aegir bann^ legg til 
at yedia sua mijLit sem þu villt.^ ok tak eigi aptr orð þin. ek ero þessa buinn. 
Nn srarar Amilias (ok) tpyrr. [hverir til munu verða þessa atefnu at varða.* En 
tii þessa yerða .ii. [konungs synir riddarar at varða firir Amilías. þeir sem' Tissn 
hans hagleik. Ok enn mællti Amilias til Velentz. [Hvar eru þinir vorðslumenn. 

Yelent snarar. Eigi veit ek hverr mina vorðslu mun taka. sá er eigi veit hvart ek 

kann nokknt gera.* Ok nu [niinniz konnngr.* hversu stokkrinn kom at landi. ok 
breraa nndarliga þesst maðr beflr smiðat allt þat er bann sa. ok segir. [Fyrr en 
bresti varðslan vilium ver borga firir Velent Ok sua verðr fost þeirra veðian.^^ 
Ok hinn sama dag ferr Amilias til sinnar smiðiu með alla sina sveina. ok efnar 
baon til smiðar. ok sua lætr bann fara bvern dag eptir annan alla pa .xii. manuði. 
En Velent þienar [hvern dag^‘ at konongs borði iafnt sem aðr. ok lætr sem bann 
bafi ekki mællt. Ok a þessa lund liðr misseri annat. 

herklœði, B *) eiga rað a, B vera smiðat hvartveggia, B Velent, 
B *) ok smiða sem þn kant bext tilf, B [hverr lil villdi ganga vorÖ- 

•Itt firir hann, B [menn hinir voskustu ríddarar. peir er gorla, B 

*) [bverr hans vorÖslumadr vill vera. En engi veit bvart hann kann nokknt 
at gera, B [snarar konnngr siaUr ok kemr i bug, B [helldr en engi 
verdi hans vorÖslumaðr. mnn bann sialfr verða firir hann til veðiunar. Ok 
a þeasa lund verðr veð nu fast millum þehra Iveggia smida, at sialfr kon- 
iingr gengr nn i vorAsIn firir Velent en .ii. riddarar firir Am., B [iUf.B 
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tol sin oc fc. ^Nv er vpp brotinn stocrinn oc brot tekin tolen oc 
alU feeU Hanom þyckir nv alliUa. oc kom i hvg at einn maðr aa 
hvar hann fal sin tol. oc þat veit hanti at sa man tekit hafa. en eigi 
veit hann namn hans. f>a genffr Velent til konongs oc segir hanom 
allan atbvrÖ. Kononge þyckir nv illa oc spyrr ef Velent man kenna 
raanninn eða eígi. Hann segir sva. Herra kenna man oc hanii. en 
eigi veil ec namn hans. þa lœtr konongr stemna þing. byðr ai þar 
acal coma hverr maðr er i ríki hans er oc lil hans orfia spyrr. Oc 
þetta boÖ kœmr i hvers mannz garð i Jutlandi. oc allom þyckir vnd- 
arleg ^þessor þingstefna oc engi yeit hverío gegnir. Nu var þiaget 
aeiL þa gengr Velent firir hvern mann er a var þingino. oc hyggr at 
ef hann kenni þann roann er tekit hefir tol hans oc gvU oc aðra 
gripi. Velent finnr cigi f>ann mann oc engan hanom likan, oc segir 
sva bvet kononge. ^Kononge þyckír nv illa oc mœlti til Velentz. 
Hiclo kanntv minna fagnað en ec hvgfia. oc þat værí maclect at þvngr 
ioturr lœgi a f)inom fotom. þv hefir mec sarlega spottat Stemda ec 
jþing firir þinar sakar, oc er nu her kominn hyerr maðr er i mino riki 

Nv ero broto tol Velenntz. Ovsk» *) Eigi kennir Velent þann er tol 

hans hevir tekit. Ovsk, 


65. pat er nu eitt sinn at konnngr spyrr Velent. hversn hann skal leysa sina 
veðian. eða nær bann skal til efna þessarar smiðar. Nu suarar Velent Uerra 
segir hann. sua sem per leggit nu rað til mun ek til taka. en fa skalltu mer [mano 
at mer geri^ eitt bus. þat er ek vil smiða i. En konungr let þat skiott gera. ok 
eru menn til fengnir at gera hans smiðin. Ok sem bon er albuin gebgr bann tål 
par sem [niOr eru grafin hans tol.* ok par finnr bann stokkinn [en i brottu voru* 
hans smidartol. Ok petta pikkir Velent illa. ok kemr nu i bug at einn maÖr hefir 
set hvar hann fal sin tol. ok hann veit at sa maðr muni tekit hafa hans tol. en 
eigi veit hann hans nafn. Ok nu gengr hann til konungs ok sagði honom petta. 
En konungr sagdi at pat var illa. ok Isétr at skoli leita hverr pessi maðr mun venu 
ok spyrr hvart hann mun kenna bann. [po at hann viti eigi nafn hans.^ Velent 
sagdi at vist mun hann kenna hann. Nu lœtr konnngr stefna ping um allt sitt land. 
ok bidr par koma bvern mann er var i hans riki. ok engi veit [hvi petta gegnir.* 
Ok nn er til pings var komit allt [folk pat er van var.* pa leitar Velent ef hann 
fyndi penna mann [er tekit hefdi tol hans.* ok eigi finnr hann hann. ok pikkir* 
konungi illa ok mmllti vid Velent. Sua synis mer sem her mun kominn huerr sa 
madr er i minu riki er. ok veit ek at* her mun sa madr vera er pin tol hefir tekit. 
en pn kennir hann eigi. ok kanntn mikin minna fagnad en ek hugda. ok vist ertn 

[pann smid er mer gerir, B *) [hann hefir nidr grafit stokkinn, B *) [ok 
er pa upphogginn stokkrinn ok a brottu oll, B *) [ef hann ser penna 
mann, fi *) [hveriu gegnir petta bod, B *) [pingfolk pat er van var 
ai» B *) [Hlf. B *) likar, B 
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er. oc her man sa kominn vera er þin lol hefir tekit oc annan fear-- 
Ivt eo þv kennir hann aldre^ri oc eriiv fol eitt. Gengr nv konongr 
af þingi oc alt folc annat meÖ hanom. Nv þyckir Yelent aililla. latit 
gvllet oc iol sin oc fengit reiÖi konongs. 

66. Oc noccorri stvndo siðar þa gerir Yelent eina smifi. oc þat 
var manlikan gort sem Hkast manni oc har a hofÖi. f>a gengr Yelent 
heim U1 hallar konongs eitt kveld oc setr þat manlikan i ra eina þar 
sem konongr geck til kamars. En siÖan gengr Yelent inn i holl oc 
þionar sem aÖrir sveinar. ^Nv vill konongr vt ganga oc allir hans 
menn. oc |>a herr Yelent kerti firir konongi. Nv litr konongrenn til 
hœgre handar ser oc mœlti til licneskionnar. Heill þv oc vel cominn 
minn hinn goÖi vinr Reginn. Hvi ferr þv sva vti einn saman eða 
nær corotu eÖa bverso fors þer at minna erenda er ec senda þec i 
SviþioÖ. þa mœlti Yelent. Herra. dramblatr man sia maðr vera oc 
engo man hann yÖr svara, ec gerÖa þetta likneski eptir minni mino. 
oc sva heitir maörinn sa herra er tok min smiðartol oc gvll. þa 
mmlti konongrenn. Eigi var þess von at þv mvndir hann her finna, 
ec senda Chann) til Sviþioðar minna skyldra erenda. Oc vist ertv 
hagr mafir oc listvgr oc goÖr maðr erttv. Nv fœ ec þegar tol þin 

>) vm manlikan þat er koaoagr(0 gerði. (hsk. 


fol. ok þat Tar folaligt^ er ek gekk i Ted Srir þik. ok þesa verir þn Terðr at 
þongr Botorr kirmi a þim fotr. aua tem þo beSr mik gabbat’ Ok nn þikkir 
Yelent allilla kuerni þetta ferr. at haaii heSr latið ain lol ok þar i mot hefir hano 
konniiga reidi. 

66. Eiao tinia Tar þat at Yelent gerir eina amið tna at engi maðr verðr varr 
vid hvat hann gerir. en þat er [ein liknetkia.* þat tteinir hann ok byr med klædnm 
ok gerir at o]]o tern madr atandi. Ok nn er þat eitt tinn at konungr gengr til 
talemia* ok firir bonum gengr Yelent med kerti. [Konungr leit a vinatri hond aer 
ok mmlltt. Yel þn koniian* Reginn minn godi Tin. bTereo hefir gen eda farit pitt 
crindi. Ea peaai madr þegir er þar atendr. En Yelent avarar. Herra ekki man 
þesai maðr avara ydr. þri a t þetta er eitt likaeaki er ek gerda minni bendi. Ok 
ef þn þikkia kenna hana yfirlit [eda klaadi.* þa hefir þeaai madr tekit min amidarto). 
er ek gerda petla eptir. Nn hlo konnngr ok mallti. Viat ertn hagr. þviat gerla 
keam ek eptir bTerinm petta er gert. ok er þat Reginn minn riddari. ok kannhofi 
ek aeot i Svtþiod miana erinda. ok Taari þat makligt at [toI lannaði ek' þer þat 
er ek mmllli illnm ordnm til þin. Ok hedan af veit konnngr hTerin gegnir nm 
kana tol. Ok annan dag eptir aendir konnngr [menn Ail* Regina ok bidr hann n 

smU. B; falaligt, A ’) gintan, B *) [eitt likneaki, B *') garda« B 
[Nn er konungr kom i aalinn. anyr hann þangat til annarrar hlidar ok 
mmllti. Yer vel kominn pu, B *) [tilf. B ') [ek bœtti, B *) [mann 
til bua, B 
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oc fe. ef hann hefir lekit. oc bœla scal ec þat er ec mielta illom 
orðom víðr þec. kœinr Reginn beim oc sendir konongr hanom 
boð oc kœmCO hann a konongs fvnd. oc spyrr hann at konongrenn 
ef Reginn haíi tekit tol oc fe Velentz. Oc hann gengr vifi oc sagði 
at hann gerði lirir gamans sakan Oc nv fær Velent tol sin og fe. 
oc hann stendr nv hvern dag oc þionar* konongi. oc liðr sva fiora 
manaÖr. 

67. Oc er þessi stvnd er líðin. þa spyrr konongr hvi Velent 
Till ecki smiða sem hann lieGr veÖiat. Hann segir sva. þegar man 
ec smiða er yðr syniz oc þer leggit raÖ til. Mer syniz sva seg-ir 
konongr. aem þer líggi inikit viÖ. oc þv aU at skipta við hagan mann 
oc illan i ser. Far nv oc smiða oc freista þin. ^Veleni gengr nv til 
amiðio oc setz tíl smiðar oc gerir eitt sverð .vii. daga. oc hinn siavnda 
dag þa com konongr sialfr til hans. oc hevir Yelent nv algort eiU 
averð. þat cr aldregi þoUiz konongr hava set vænna ne bitrlegra. 
Nv gengr Velent oc konongr með hanom til ar einnar. f>a teer Vel- 
ent einn þofa þvers fotar þivckan oc kastar i ana oc lœtr reka firir 
atravmi. oc setr sve(r}zeggina i ana oc hverfir moli stravminom. oc 
recr þovann at sverðino oc teer eggin i svndr þovann. þa mælti 
konongr. |»etta er gott sverð. oc þctta vill hann sialfr bera. þa 

O Ny fær Velent tol sin. Oeslt. ’) Velent teer nv til smiðar oc gerir eitt 
sverð. Ovtk, 


•inn fund koma. ok lilla sidar keror Reginn til konungs. Nu spyrr konongr Regin, 
ef hann hefir tekit tol Velentz. Regin svarar at hann [lezt hafa^ tekit tolio firir 
skemtanar sakir. Nn biðr konungr at hann seli Velent sin tol. ok sua gerir hann. 
Rn stendr Velent hvern dag firir konungs borði ok letr sem hann eigi ekki nm 
at vera.’ 

67. Nu er þessi stund er Itðin spyrr konungr Velent hvi hann vill eigi gera 
sitt sverd. En Yelent lezt buinn at gera þegar [þat var konungs rad.* Rn gengr 
Velent til sinnar sroidiu. [smidar i .ii. daga ok hinn .iii.^okhino fiorða dag þaðan 
kemr konungr til hans. ok þa hefir Yelent algert eitt sverd. þat er konungr þottis 
gUdrt set haCs vienna sverd ne bitrligra. Ku ganga þeir til einnar ar. ok þa tekr 
Velent einn þofa þners fotar þykkan ok kastar a ana. ok [rekr firir slranniiauoi 
at sverdzegginni. bann* tekr i sondr i tva loti. sua at sinn veg rekr* hvarn hlatinn 
þofans. Ok nu msllti kpaungr at alldri sa hann belra'* sverd. [utan einn lost* al 
þat sverd var sua mikit ok þungt at konungi var eigi vapnhœgt* Velent sagdi 
þetta sverd ekki vera gott ok skal þat verda miklu betra. Nu ganga þeir heim 

O [hefdi, B *) huxa, B *) [mgl, B *) [iHf. B *) [lætr reka firir stranraiiimii. 
sidan bregör hann sverdino i ana. ok er pofann rak at sverdinu. þn, B 
*) tok, B iafngott, B *) [firir utan pann eina annmarka, B *) vapn- 
bært, B 


% 
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malti Yelent. þella er ecki mioc gott sverÖ. oc miclo scal þat betra 
vera afir en ec letta. Konongr gengr iil hallar sínnar oc er hann 
kalr. ^Yelenl ferr nv tii smíðio oc tecr eína þei oc þelar þetta sverð 
aU i avodr i svarf eitt Nv tekr hann svarOt oc blandar við miol. oc 
þa tecr hann alifvgla oc sveltir þría daga. oc þa tccr hann miolet oc 
gefr fvglonvm at ela. þa tecr hann savr fvglanCn)a oc lætr coma i 
afl. oc íellír oc vellr nv or iarnino alt þat er deigt var i. oc |)ar af 
gerir hann eitt sverð. oc er þetta minna en hít fyrra. Nv er albvit 
er averÖít þa kœmr konongr tíl Velentz. oc þegar er hann ser averðil. 
þa Tiil hann siairr bravt hafa. oc aldregi kveÖr hann betra grip faz 
ne finnaa en þat sverð. *f>a mœlti VelenL Herra þetta er gott sverA. 
oc enn scal þat betra vera. Ganga þeir nv til arennar. kastar Yelenl 
þofn firir sverÖit tveggia feta þivckan. oc tecr þetta svefð svndr þoY** 
ann sero hit fyrra. Oc konongr segir at ei man fa gort betra sverð 
þo al viÖ leitL Yelent segir at hann scal gera þat halfo betra. Kon- 
onge líkar þetta vel oc gcngr heim til hallar sinnar oc er glaðr 
Yeleni ferr til smiðio sinnar oc þelar þetta sverÖ allt i svndr oc ferr 
a samo lund með sem fyrr hafði hann farit. Oc þa er liönar ero 

Velent spillir þeMO sverði oc gerir annat. OvsA. Nv gerir Velent hit 

þriðia tverd. Ovsk, 


ok er konnngr nu glaðr. Nu sezt Velent i sina amidiu ok þelar þetta averð allt i 
sundr. tekr hann avaiat ok lætr koma i miol ok hrœrir saman. ok nu berr hann 
þat pangnt aem rom geta ok hœns. ok hnartueggia toIlliS adr .it. dœgr. ok letr 
fnglann eta þetta allt aaman. Sidan tekr hann [fugla dritit' ok brennir i elldi ok 
gerir þar af annat averd. Ok er [lidnir ero .xiiii. dagar.* kemr enn konnngr. ok 
er þar gert annat arerd ok aynia konungi allvenligt Ok nu tekr Velent þofn 
treggia fota þykkvan. ok gengr til arinnar. [Ok þetta averd anidr i aundr þenna 
þofn.* Nu likar konongi förkunnar vel. ok aagdi at alldri man fa iabigott. Ok er 
pettn nn minna en hit fyrra ok þo mikit. Velent aagdi at þetta averd er gott. en 
[|to kveit hann þeaau gera akylldu^ halfn betra adr letti. No gengr konungr tit 
finnar hallar, en Velent gengr til amidinnnar ok þelar i aundr {tetta averd allt ok 
ferr med a aomn leið aem fyrr. Ok þa er lidnar voru .iii. vikor. er petta averd 
[algert akygt ok merkt vid gnili ok hialltat fegrt.^ Nn kemr konungr til Velentx ok 
fer amidit* ok þikkir vera allra averda best þeirra er bann hcfir aet ok þat er 
fkapHga mikit. Nn ganga þeir til arinnar ok kefir Velent {tofa med aer þriggia 
fota þykknan. er bann breidr ok langr. ok kaatar a ana. ok þeaau averd! helldr 
bana firir kyrra. ok er þofann rakfirtr atrauminum [a averdit* tekr i anndr iafnalett* 

[þeirra drit, B *) [lidin em .xii. dœgr, B *) [ok kaatar a ana. tekr þetta 
averd þann þofa i aundr ana sem hinn fyrra, B [hann skal gera þat, B 
*) [albuit bmdi akygnt ok merkt ok hialltit fagrt, B *) þetta averd, B 
[Itf/. B *) iafnakiott, B 
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f^riar vicvr. f>a hefir Velenl gort eitl averð skygl oo merct gvlU oe 
hialtat fagrCO. 'Nv kœmr kouongr til Veient oc ser sverðil oc þyokiz 
hann aldregi bafa seti betra sverÖ ne bítrlegra en þetta er. oc þetta 
er skaplega mikit sverð. en liin varo meiri en lagi gegndi. er fyrr bafðt 
bann gort Hv ganga þeir til arennar oc hevir Yelent i heiidi ser 
einn þova þriggia feta þivckan oc sva langan oc kastar i ana. oc 
þesso sverÖi heldr hann kyrro i anni. oc recr þovann at sverzegginní 
oc lecr svndr þofann iamslett sem sialfan stravminn. f>a mælti NiÖ- 
ongr konongr. þo at leiti vm alla verold. þa man eigi finnaz iam* 
gott sverð sem þetta er« oc þetta sverÖ scal ec hava hvert sÍÐiii er 
ec skal beriaz við mina ovini. ^Yelent svaraði. þessa sverz ann ec 
engom manni at iiiota nema yðr herra. ef noccorr fengr er i. Ea 
ac scal bva fyrst at fetlom oc vmgerð allri oc fa yðr síðan sverÖiL 
Konongr vHi at sva se. oc gengr heim U1 hallar sinnar oc er katr. 
Yeient ferr i smiðio sina oc sez til smiðar. oc gerer annat sverÖ sva 
lict hino. at engi inaðr kennír hvart firír annat Yelent skytr hino 
goða sverði vndir smiÖbelgi sina oc mæUi sva. Ligg þv þar Mimvngr. 
hverr veit nema þin þyrfi enn aðr en lvki« 

68. ’Yelent hefir nv lokit allri sinni smið oc stendr nv hvem 
dag iirir konongs borði oc þionar alt til stemnodags. Nv er comenn 
atemnodagrenn. oc þegar arla vm morgonenn þa tecr Amelias sinar 
brynhosor. oc spcnnir a sec oc gengr vt a torg oc skemti ser oc 
synír sec. |»a mælto f>at allír menn er hann sa. at aldregi sa iam- 
goða isarn sem þessor var. þat var allt tvigort oc forkvnnaCr) vel smiÖat 

Nv er albvit þat averð oc nv ser konongr. Ovsk, *) Velent kallar avcrðit 

Mimvag. Ovsk, *) Velent þionar konongi. (h$k. 


aem atrauminn aialfan. Ok nu fagði konaogr. þoU leiti am alla verolld. akal engi 
maðr set hafa iafngott vapn. þetta aama ayerð fkal ek bera minni hendi hverl 
ainn er ek akal beriaz. Velent aagdi. Herra. ek verð fyrat at bua averðit [nieð 
umgerð ok aponum^ ok fetla ok fa þer alger t. Ok þetta likar konnngi vet SiÖan 
gengr konungr til sionar hallar roiok katr. en Velent i sina amidin. ok nu gerir 
Velent annat averð ana likt [þeaau. at eigi matti kenna hnart var.* 

68. þa er þetta er algert atendr Velent firir konunga bordi ok þionar allt til 
atefnudaga. Ok [þann aama dag* tekr Amiliaa ainar brynhoaur ok apeunir a aik. 
ok ferr aiðan a torg ok akemtir aer. ok mællti þat hverr [er aa.*at alldri aa betri 
iarn* en þeaai. ok allt var þat nygert.* Ok er liðit var at dagverðar roali. ateypir 
hann yfir aik ainni bryniu. hon er oll tviakipt*' ok aið. ok ana* gengr bann til kon- 

O [ok gera at þvi aliðrar nmgiorð ok apaner, B *) [hinu at engt maðr ma 
pekkia hvart er, B [er kominn er aa dagr, B [maðr, B *} iaam, B 
*) tvigort, B rum tUf, B *) na, B 
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Oc þa er at liðr dagvrðannali. þa steypir hann a sec brynio sinni. 
hon er nim oc sið oc oll tvigor. Oc sva gengr hann til kononf^s 
borÖz. oc þyckiz engfi maðr hafa set betra vapn i einni brynio cn i 
þessi. Nt er Ameliaa catr oc glaðr oc rosar ser mioc oc sinom 
vapnom. Oc f>a er Amelias kœmr firir borÖ konongsens. þa setr hann 
hiaim a havttð ser. sa er vel scygör oc fvrðo mikill oc þivcn oc kon- 
oage synaz vel þessor vapn. Oc þa er konongr var mettr oc borð 
varo brolto. þa gengr Amelias vt a einn voll. oc þar stendr einn 
stoH oc þar selz hann a. Mv gengr konongr vt oc allir hans menn 
meA hanom pc sva Velent. Mv lœz Amelias vera bvinn at reyna veöian 
sina. ^þa gengr Velent til smiðio sinnar oc tccr sverÖit Mimvng oc 
gengr aptr lil konongs oc hefir sverðit brvgðit. Nv gengr Velent a 
bac stolenom þar sem firir sat Amelias. oc setr sverözeggina a hiaim- 
inn oc mœlir við Amelias. oc spyrr ef hann kennir. þa svaraði 
Amelias. Hogg til af ollo afli. oc lat sem þess mvnir þv viðr þvrfa 
ef lyÖa scal. Nv þrystír Velent sva fast sverðino oc dregr við. at 
svndr nam hialminn oc havuðit oc bryniona oc bvkinn alt til belti- 
staAar. oc lycr sva lifdagom Amelias. Nv inœlti margr maðr a þessa 
Ivnd. at þar sem mafir setr dramb sitt hiest. at þat kann lœgst at 

O ber sigraz Velent • Amelias smid vro veðinn. Otsk» 


angs bords, ok þat mælir hverr er ser. at alldri sa betra vapn ne brynin. Nu er 
Amilias allgladr ok hrosar ser miok ok sinom vapnom. Ok þegar konungs bord 
em ofan. [stendr upp Amilias smidr ok tekr upp' eion hialro ok setr a hofod ser. 
•a er vel skygdr ok furduliga þykkr ok at ollu vel smidadr. Nu gengr hann n 
einn voll. ok þar stendr eino stoll. ok þar sezt hann a. Sidan gengr konungr ut 
med nlla sinn menn ok vid honum Velent [Nu Ifest Amilias boinn at* reyna sina 
vedian. Nu gengr Velent til sinnar smidio. ok er hann kemr aptr hefir hann sverdit 
brogdit. Ok no gengr Velent a bak stolnuro [þeim er Amilias sat.* ok setr sverdz* 
eggina a hans hiaim ok spyrr ef bann kennir. Amilias svarar. Hogg til diarfliga 
[ok af ollo aíli^ eda legg hvart er þu villt. ok Vænti ek at þu skällt purfa alls 
vid ef bita skal. No prystir Velent sverdinn [sua at i sundr nam hialminn. ok 
er bausinn tok. spurdi Velent ef hann kendi. En Amilias suarar ser vera sem 
hellt veri um hann vatni. Ok pa dro Velent sverdit fast ok bad hann brista sik. 
Ok er hann ctladi pat at gera. bliop sverdit nidr uin belltistad. ok fellr bann i 

tveim hlotnm af stol nam.* Ok nu nielir pat* margr niadr. at pat er mest dranib 

') [tckin. tekr Am., B *) [ok vilia peir nu leysa ok, B *) [par er Am. 

sat a, B *) [tilf, B *) [ok dregr sua fast at sundr nam hialminn ok 

hofiidit. bukinn ok bryniuna ok allt til belltis. Ok spyrr bvart hann keniii 
at nu biti. Am. svarar at hann kenni sem vatn kallt fceri uni bukinn. Nu 
segir Vel. Ilristu pik ok pa munta kenna. Ok nu bristir hann sik. ok pa 
fell hvarr blutr sinn veg ut af stolnum, Br *) par, B 
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legfgíaz. Ntt bíAr kononpr át Velent sral fa hanom sverðit oc sialfr 
vili konongr þat brot bera. ^þa svaraÖi Veient. Ec verð at taca aðr 
herra vmgcrÖina erheima liggr i smiðivnni ocvil ec fa yftr alt saoian. 
Oc þat likar kononge allvel. Nv gengr Yelent lil amiÖionnar oc 
kastar Mimvngi vndir smíðbelgi sina oc tecr hitt annat sver6U oc 
skytr i vmgcrðina. oc gengr oc fœrir konongcnom. Oc þat hygr nv 
konongr at þat hít sama sverÖ se. er Yeleni hevir þetta firaagÖarverc 
með vnnit. oc hygs konongr nv hafa þa gersimi er aidregi man raeiri 
ánnaz. f>o at leíti Tm alla verold. Nv Uðr sva vm rið. 

69. ^Niðvngr konongr sítr nv i sino riki oc með hanom Ydeol 
hínn agæti smiðr. er Yæríngíar kalla Yolond. Hann smifiar konongi 
alizkyns gersimar af gvlli oc silfrí oc af hveriom Ivt er smiða ma. 
Yelent er sva frægr vm alla norðrhalfo heimsins. at sva þyckiaz allir 
menn mega mest lofa hans hagleic. at hveria þa smið er beir er gor 
en annat smiðí. at sa er Yolvndr at hagleíc er gort hevir. Yelent 
er með Niðvngi kononge i goðo ivírlæU oc mikilli sœmð. oc allra 
manna hagaztr oc viðft*ægaztr. 

70. ’Binn dag er Niðvngr konongr sítr ivir boröoro. þa coma 
menn firír konong oc sagfio hanom. et herr mikill for í ríki hans oc 
hafÖo mikinn skaða gort. Niðvngr konongr samnar liði oc flytr her- 

Velent gcrir svcrð lict Mimvng. Ovsk, her fer Vclent VoWndar namn 
af Væriogioni. Otsk, *) Nidvngr konongr apyrr ofriðar tiðendi. Otsk, 


[er flialflr aetr a aik. at þat akal skiotast niðr falla.' Ok nn mellti konangr til 
VelentK. Fa mer nu averðit ok vil ek no bert þat mínni hendi i broU. Velent 
svarar. Herra sagði hann. ek verð ak taka aðr nnigiordina [er beíma liggr i mioni 
smiðia.’ ok þerra sverdik ok fa þer siðan.* Ok þat likar konungi vel. Nn gengr 
Velent til smiðiatinar ok skytr sverðinn undir smfdiubelgina.^ en þat sem [hann 
hafdi* gert tekr hann ok letr i omgerdina ok fær þat konnngi. ok hyggr [hann at 
sama* se er Velent hefir saa mikit fregðarverk nieð gcrt ok þikkiz hann nn faafa 
hinn bezka grip eignaz. sua at eigi mon finoaz annat þvilíkt þott leitaÖ se nm 
alla verolld. 

69. Niðungr konnngr sitr nu at sinn ríki ok með honuni hinn agctasti smiðr 
Velent. er Veringiar kalla Volund. llann sniiðar koiiungi allzkonar gersiraar af 
gulli ok tilfri. ok or ollum lutum er gera ma. Velent er** fr«gr vorðinn um aila 
nordrhalfu heimsins. [ok sua þikkiaz menn niesk mega lofa hveria sinið er betr cr 
gor en annat smiði. at sa er Volundr at hagleik er þat gerði.* 

*) [at setia sik sem hœst. þvi ak þat skuli skiotast falla ok laegsk sitia aðr en 

letti, B *) [tUf. B *) sna buit, B saal, Ð; smabelgina, A *) [eptir þvi var, B 
*) [konungr at þat sama sverð hit goða, B *') sua Ulf. B *) [atsaþikkiz 
allra mest mega lofa hveria smið er sua er vel gor sem smidi Vel. er þo 
fekkz(!) hvergi. Velent hefir ok mikinn metnað af konungi sem vert cr. B 
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»n fim daga aðr en þeir fynniz. Oc vm qveldil er konongr haiði 
sett landtiold sin. þa kœmr hanom i hvg at heima ligr sigrsieinn hana. 
En |miI var i þann lima at konongar atto svmir steín þann. er sv var 
naltvra aL at hverr feck sigr er hafði a scr. oc gerÖo þeir f>at hellzt 
er orrostomenii varo eða vandrasAi atto eða kappar þoUvz. En þat 
?dt ec eigi hvart þat var af nattvro sialfs steinsens eÖa ollí atrvnaðr 
sa er þeir bafÖo a stcininoin. En þctta þyckír kanongi alliHa. er 
heiiDa liggr sigrsteinn hans. oc læír kalla til sin raðamenn sina oc 
virclavini. oc segir at hann víll gefa þeim halft ríki siU oc þar með 
doltor aina. er kœtni steininom til kans aðr en sol værí í avstri vm 
morgOBÍnn eptir. Margir varo fvsir iil ferÖarennar. en faer treystaz 
ai ferðenni mvndo aleiÖis coma a sva skamri stvndo sem til var geven. 
oc llðr nv at kvelldi. ^Ny ser konongr ai engi vill til raða ferð- 
arennar. oc kallaðí tíl sin Velent oc mælti. þv hínn goði vin minn 
TelenL villlv fara þessa ferfi. f>a mælti Velent. Herra al yÖro raii vil 
ec fara. ef þer vilit hefna þat sem Cþer) heliið. þa mælti konongrenn. AU 
skvlum ver þat vel gera er ver havanT mælL Nv riðr Velent a sinom 
goða bcsU Skcmmingi. Uann hafði fengit þann goða best svnnan af 
rossastoði þvi er Stvdarr hinn gamli. oc fyrr var fra sagt. hafÖi ai 
Yarðveita. cn sa hestr var sva skíotr sem fvgl fiívgandi oc alla vega 
miklH oc friÖr. ^Velent riðr nv i brot vm nottina oc fcrr þat a eino 
dœgri. er konongrenn hafðí flvtt herinn fim daga. Hann kœmr vm 

Nidyngr konongr heitr Velent do Uvr siniii. OvmIu *) Veleot ríðr eptir 

signleioi ItidvDgs koDonai. (hsk. 


70. IfiðungT kononar safnar nu her um allt siU riki [til orroatn í einam 
koDangi. Ok er haon hefir þenna her albuit þa ríðr hann nt af sinii riki ok hefir 
etgi minna her en .xxx. þuannda riddara. Nu er sua komit at þeati herr nalgaz. 

raa at ein dagleið er i milli þeirra. ok nu er yan at orrosta mun verða annan dag 

eptir. lin kemr Níðungi konungi i hng at heima liggr hans aigrstemn. er hana mtt- 

menn hafa att ok þessum ateini fylgir au nattnra. at aa er bann herr i orroatn mun 

felldrt naigr fa. En NiÖungr konungr heiir nu minna lið. ottas hann at hann mun 
[fa minna* lut ef hann fær eigi ainn atein. Nu kallar hann til ain alla hina bestn 
menn (ok vini ok apyrr nu.* ef nokkurr mun vera aua mattugr hana manna, at 
bonnm foari ainn aigratein fyrr en orrosta yerði annan dag. En ef nokkurr verðr 
sa at petta fai gert þa leat hann þeim munu gefa dottur aina ok þridiung rikia 
sina. Hann leitar þessa mala við marga aina vini. pa er honum pikkia vænstir til. 
ok uro sidir við Velent smid. Velent svarar at hann mun fara. ef konungr vill 
pettn vidleggia.^ Ok konungr sagdi* pat upp a sina tru. at petta skal vera fast 
peirra i millum. pa tekr Velent einn hest er allra heata er bextr er* menn vili. 

*) [i moti, B *) [hafa hinn verra, B *) [tUf. B tilleggia» B < *) averr, 
B *) 8^ B 
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Cap» 70i 


miðia noU firir borgcna oc fcr sigrsteiuinn. oc riðr nv apir oc kœmr 
i nand landlialdom konongs aðr en &ol værí í avstrí. Nv Iæt(r} Vel- 
ent bvrdia best sínn Skeauning'. þa coma i mot hanom .vii. menn oc 
foro at brynna hestom fra konungs landtialdom. ^þeirra hofðingi var 
konongsens drotseti. Riða þeir a motiVelont oc fagna banom veL oc 
hann þeim. |>a mælli drotsetinn. Hinn hinn goði vin. hefir þv her 
sígrstcínínn. Vist ertv oiicr orðinn aðrom mannom vm flesta alla Ivth er 
þv coint þcssari ferð aieiðís a sva scamrí stvndo. Veient svaraÖi. 
þat væiitir mec at cc hafa steininn. oc lcysi þyckiomc ec hafa þetta 
erendi. sem cc kvnna bez.L f>a mæUi drotsetinn. Fa mer sigrsteinínn. 
OG yil ec fœra konongenom. en ec man gafa þer i moti gvU oc silfr 
sva mikii scm þv kveðr a. Velcnt svaraði drottsetanom. mættir 
eigi Ycrr hafa farii þessa fcrð en cc. oc eígi trvi ec at þv fair stein- 
inn af mínní hcndi. oc engí kvrleisl cr at beiðaz slícra ivta með þvi 
at annarr heiír steininn soltan. oc meðr |)vi at slikir IvUr liggia víð 
sem hcr liggia við. þa mœUí drotselinn. Dvlenn ertv at þer. er 
hygs fa mvno konongs dottor. smiðr einn litill firír þer. er þeir haia 
eigi fcngit. er af beztom ættoin ero i iandí þesso. EnÖa scaltv fiat 

her kœnir i inot Velent konongs drotaetí oc vill hafa sigrtteinÍDn. Ortk. 

Yelcnt vill eigi Uta steiniiin. Op$k. 


ok riðr þnnn dag allan ok þa nott ok kemr at miðri noU t borg Niðiingfl kon- 
ungs ok tekr hans sigrstetn. £■ þcssí er saa long lcið. at fair menn fa riðil þria 
dagn. [en konungr Iiefír .iiíi. daga fluU her ainn somu leið.' Na riðr Velent [alla 
sina’ leið. ok er sol er i vesiri a hann skamt iíl hcrbaða Niðungs kooanga. Ero 
varðmenn biinir heim at riða.^ þeir er bestvorð belldu um noUina. en þat er 
skenkiari konungs ok iiicð honum .vi.^ ridilarar. þeir riða nu mot Yelent ok 
spyria bversu farís hafi. £n Velent [let vel Nu sagði skenkiari. Vist ertu 

Velent mikill undramaðr. er þu fær bveriiim lut a leið koinii þcim er þu Tillt. Fa 
mer nu steiniiin ok víl ck lœra konungi. ok seg* at ek hafi sottan. [en ek vil þat 
launa þer mcð gulli ok silfri ok niinni vingan.*' Velent svarar at eigi niætti hann 
siðr hafa sottan þeiina stein. en brir þvi at ek sotti vil ck fœra konungi. þa svarar 
skenkiarinn. þott þu fœiir konungi steininn. þa fœr þii alldri hans dottur þvi*’ helldr. 
Ifu svarar Velent. Í^BÍ eigi hans doltiir. þa mun þat þo spyrias om oll 

lond. at Velent bcfir solt sigrstein Nidungs konungs. Ok nu svarar skenkiarinn. 
£f eigi villlu lata lausnn sigrstein [firir bœii ok fegiafir.* þa skalltu lata hann vid 
usœmd. ok her a ofan sKalllu lata lifit. Ok nu ridr skenkiarinn at honuin ok allir 
þeir ok bregda sverduni. £n cr Velent ser þetta.^® þa bregdr hann sinu s\crdi 

^ ’) [Idna somii, B *) af verdi tilf, B .iii., B [segir at 

honum fora vel. ok hann befir þar sigrstein IVid. konungs, B segia, B 
') [f*^ ^ ^ *) um ok ck byd þer mina vinatln 

til med fe, B **') pcirra atreid, B 
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hafa cr þer er ohaglegra. Takít nv minir menn oc bregðít svcrðotn. 
oc skal hann nv lata sigrstcinínn oc þar með lifit. ^Nv sœkia þeir 
at hanom. en hann brígfir sverði sino Mimvngi oc hœggr tíl sialfs 
drotsetans a hialminn oc i svndr hafvðít. sva at hann fell davðr a 
íorft« oc nv flyia hinir sex er eptír ero. 

71. Velcnl kœmr nv a konongs fvnd oc fœrir Iianom sf^rstein- 

V 

inn. Iiann fagnar hanom vel. Nv segír Yelent kononge allan atbvrð 
a sinni fcrð oc þat at hann hurði drepít drotsctann. þa mæltí kon- 
ongrenn. Haf þar iirír inicla oþocc. þv befir drepit minn hinn bazla 
oc hinn kærasta þionastomann. oc vœrð a bravto sein skiotast mattv 
oc kom aldregi i avgsyn nier siðan. Oc cf þv Ferr nv eigi a brot. þa 
læt cc þec vp festa oc scaltv deyia sem hinn versti þiofr. *^YeIent 
ferr nv i fra konongi oc mælir þetta. Slikar sakir inatlv nv konongr 
gefa mer. Grir þvi at þv villt at ockarr kavpmali slitni. cn eigi man 
allom vel at þvi getaz. þo at mer kvnni ccki mislika vin þetta inal. 
Gengr nv Yelcnt fra kononge mcð osœmð. Oc nv þenna hinn sania 
dag mœtaz’ þcir Niðvngr konongr oc vikingarnir oc beriaz. oc fær 
NiAvngr konongr sigr oc reinsar landit oc friðar oc fcrr heiin með 
miclom veg. oc þyckiz nv hafa vcl arnat scm var. Oc liðr sva vm riðar 
sakir. at engi maðr yeít hvar Ydcnt var kominn. En NiÖvngr konongr 
er heima i slno riki. 

O drotoetfnn vill nv taka stcininn af Velent navögom. Otth, *) Vclent fær 
nr Konoogs reiði. Otsh. *) reilel for niotaz, Mmb. 


(er haim kaUadi Míniung^ ok hoggr til skenkiarans. klyfr honn* hofuð nicð híalin* 
ioum. bttkinn ok bryniiiiia. sua at í aodulboga nani stað. Ok nu Jioggr hann 
annan riddara a bans hals. sua at flaug af hofuðit ok hofuð heslzins. ok iafntiu’ 
heggr haoD þriðia [a hans hals sua at af flaug hofuðit.^ 

71. þa riðr Velent til [konungs herbuða^ ok fœrir honuni hana sigrttcin. ok 
aa sagAl bann konongi alll hversu [farit heflr hana akenkiari* ok bversu þeir skildn 
aitl MaL ak lezt þetta nauðigr gert hafa. Konongr svarar, þu Velent sagði hann. 
kefir drapit minn goða vin ok aðra .ii.‘* riddara. Dragz þn i brott hinn illi hundr* 
fira aagom mer. ok v eri bitt niakligra at þu verir drepinn. Eptir þat riðr [Velent 
i brott En Niðnngr konungr berz þann dag ok fer sigr. Epiir þat ferr hann i 
sitt riki ok sitr nu kyrr.* 

[Mimung, B ’) hans, B *) iafnt, B [riddara a hans bak iirir 

ofan sodulinn ok þar i snndr, B [saal. B; bnda, A *) [at hafdi 

boris ok at hann hitti hans skenkiara, B '*) knrtcisa tilf. B *) mord- 
hnndr, B *) [konnngr heim ok i riki silt. ok bers adr þann dag allan ok 
fer sigr. B 
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72. ^Velent likar nv alliila. fengit nv konongs reiði acsíalfr erhanii 
rríðlavss. hyggfr nv til hemda. Ferr nv eitt sinní til kononga garöz a 
lavnvngo oc torkenniz. oc vœndir tii steíkara hvss oc kallaz eian 
steíkari. oc sctz hann við oc steikir mat oc syðr meÖ aðrom sleik^ 
arom. Nv coma sendingar Orir konong oc ivngfrv. þa lecr hon einn 
kníf oc stangar niefi eiU stycki er liggCr) a diski Grir henni. En sy 
var nattvra at knífinom. at þegar er nocqval var oreint í itialnom. þa 
song i knifsheptino. Nv fiðr ivngfrv at svic ero gor i matínii oc segir 
nv feðr sinom. Hann verðr nv reiðr oc lætr Icita eptir manninom. 
Oc nv finnCz) Velent oc er nv leiddr firír konong. En konongr mælír 
svR. Eigí skaltv Velent lif þiU lata firir hagleics þins sakír. þo al þv 
hafir illa gort. Oc er hann nv settr firir konong. ^Konongr lætr skera 
i svndr sinvrnar i baðoin fotom hans. þ§r er framan líggia a beinom 
i kalfabotom hans oc þœr er i ristom framan lago. oc sva firir ofan 
hœlbeinit hasinarnar. Oc sva lengi sem Yelent iifði siðan. þa varo 
hanom baðir fœtr onytir til gango. Velent liggr nv i konongs garði 
illa haldinn. Nv mælir hann til konongs eilt sinni. Herra sagÖihann. 

Velent œúar til svika við Niðvng konong. Oesk. *) Nv lctr NidvBgr 

konongr meiða Velent i fotom. (h»k. 


72. [Velent smiðr gerír nn’ rað firír ter. ok þikkir nu illt^ at bann heSr mist 
vinaltu konungs ok þar með hans dottur ok þess rikiss at’ konungr hafði honum 
heitið. Hann ferr nu leyniliga ok dylst. ok no kemr hann til hirðar Niðungs kon- 
ungs. ok kennir [haiin engi maðr.^ Hann gengr i steikara hus ok þionar steiknrum* 
ok gerir mat til konungs borðz ok engan [steikara þikkiaz þionustumenn* bafa 
fcngit iarngoðan. Dottir Niðungs konungs a einn kníf er [dvergar hafa gerL'* en' 
bann helir mikla natturu með ser. £f með honum er f)at skorit er uhreint er a 

nokknra lund. þa syngr i honum hatt. ok [ma iirir vita ef nokkurskonar svik 

eru i matnuin [þar sem hann er at hafðr.* En er Velent verðr þessa varr. bveria 
iiatturu þessi knifr hefir með ser. þa setr bann til oll brogð ok tekr knifinn I brott. 
Hann g^rir annan knif eptir sua likan, al engi kennir þo at [baða sei^^ sanian. 
ok þenna knif leggr hann þar sem hann tok hinn fyrra. Ok nu [gerir hann þann*^ 
krasadisk er standa skal a konungs borði ok firir hans dottur. ok [þan svik I. St* 
ef hon etr þessar krasir pa skal hon eígi^* lifa mega. ef eigi hefir hon Yelent 
smid. En er þessi krasadiskr stendr a bordi firir konongs dottur ok hon vill nu 
eta sinn mat. þa grunar hana at her [muni ger** nokkur svik. ok sker a sinom 
knifi. En þessi knifr vill eigi syngia sem hann er vanr. Nu þikkir henni und- 
ärligt, [þvi pikiz hon* ^ vist vita at þetta eru svik. [bidr fœra ser brått kiot ok sna 

') [En Yelent smidr ridr nu a brott ok gerir, B *) honum illa, B *) er, B 
[cnfii raadr Velent, B steikaranom, B [þionnstumann þikkiz 
steikarinn, B ') [henni hofdn dvergar gefit, B *) [þar af ma, B [tilf. 

B *«) [badir se, B **) [tekr bann, B **) pikkiaz tilf. B *’) [muni 

gor vcra i, B [firir þvi at hon pikiZ| B 
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vel skal ec þat Tirða irir þer. er þv lezi svndr skera sinor i baðom 
folom mÍDoiB. iirir f)vi at ec hafða yrit til gort. oc nv ma ec aldregí 
við þec skiliaz meðan iniU lif er. oc eigi vil ec þo at ec mætta. 
þa mslU konongr. Yist skal ec þat vel lavna þcr oc ivir bœta viðr 
þee. oc vil ec gefa þer gvll oc silfr sva iiiikil sem þv beiðiz. Kon- 
ongr lelr gera eína smiðío oc þangat er Velent flvttr. « Mv sitr Yel- 
eal oc siniðar konongi hvern dag af gvlli oe af silfri oc af hveriom 
Ivl aÖrom er smiða ma. Nv likar konongenom vel þclta rað. at Ycl- 
eot ma nv eigi bravt koniaz. oc f>yckíz bann nv vel vm hafa raðit. 

73« Niðvngr konongr a fiogor born. þria svno oc eina doUor. 
^þai er einn dag al synir Niðvngs konongs tveir hínir yngsto gengo 
til smiðio Yeleni meÖ boga sina oc bi&ia bann smiða ser scot. En 
Vcleoi segir at hann a eigi tom at Oc þo segir Yelcni at þit sei 
bora konongs. þa vil ec engan Ivt ycr smiða firir vilia faðor yckars 

Konongs synir biðia Velent smiða ser. Ovs\, 


rr gert. ok þar i sker bon þessum knifi.^ en þessi knifr vill eigi syngia. Ku 
segir hon sinum fcðr. Herra sagði hon. nn em ek svikinn. þviat nn er i brotta 
minn* knifr. ok þessi þar cptir gerr er ek belld a. ok a dtskinum* eru nu svik. 
hverr aem gert hefir. Nu ser konungr kiiif hennar ok sagði. Engi kann þenna 
knif at gera nema VelenL Ok sua segia allir þeir er bia ^ro. Nu lækr konungr 
[leita hans.^ ok finnz hann i steikara husi. ok er nu leiddr firir konung, þa sagði 
konnngr. þu Velent villdir nu svikia mik ok mina dottor. þat sama skal þer golldit 
vera. Ok kallar sina þrsla. at þeir taki hann ok skeri i sundr i hans fotlegginm 
allar sinar beði framan ok aptan. Ok sua gera þeir.* Nn lætr konungr grœða 
sna. at alldrí taki saman sinaendarnir ok baðir fœtr eru* unytir Cil gongu sua 
lengi sero hann lifir. Ok vill Niðungr konungr at Velcnt smiði bonnm allan sinn 
alldr. Nu [mælti Vclent at konungr skal koma til hans ok** vill tala við bann. 
En er konungr keror til VelenU. þa spyrr^ hann hveria sok konungr hali honum 
gefit. er hann let honum gera sna mikla svivirðing. Konungr svarar. Eigi let ek 
þetta gera firir [neina sok.* helldr firir þvi at cigi villda ek at þu fœrir brott or minu 
riki sua lengi sem þu lifir. ok mer skall tu smida allt þat er þu roatt^* En hafa 
skalltu gull ok silfr sua mikit sem þu villt [at yfirbot þess er gert er.*^ Nu svarar 
Velent Uerra sagdi bann. ek se nu at þat hefir til gengit þessa lutar, at ftu ant 
mer sna mikit at þii villdir cigi at ek fœra i brott ok skal ek þat vel virda.^* 
Ok nn vill Velent fara til sinnar smidiu ok smida alUkonar gersimar. ok er nu 
balfa katari ok blidari en fyrr var hann vid hvern mann. 

[hon kollar at henni skuli fœra hratt slatr. ok sua er gort llon sker þeim 
knifi i þar er blodngt er, B *] godi tUf. B *) roinum skntildiski, fi 
[at leita um alla sina menn ef þar se kominn Velent, B *) þrelarnir, B 
*) honum tilf, B **) [sendir Velent Nidungi konongi ord at hann, B 
*) snnf. B; segir, K *) [þat at nokkur sok vmri til, B getr a þinni 
mfi, B ‘O [e*S^ B ok þer vel launa þessu sinni tilf. B 
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Cflip. 73, 



oc boð oc þat sem hano sendí mer orð iil i dag. En ef þit vilit at 
ec smiði ycr noccorn IvU þa skvlo þit veila mer mina bœn fyrrí. en 
sv er allitil. þeir spyria hver sv væri. Velenl mœlir at þeir skvlo 
ganga ofgír til siniöionnar. þegar snior væri nyfallinn. En sveinarnir 
hirða aldregi hvart þeir ganga ofgir eða rettir. En |^etta hefir vm 
vetrinn veret. Oc f>a samo nott eptir fell sníor. oc vm morgeHÍnn 
eptir coma konongs synir til smiðio firir soL oc hava sva farit sem 
Velent bavð þeim. oc biðia nv Velent sniiða. ^Velent lælr oc sic 
þa ecki til dvelia. Nv letr Velent aptr hvrÖíaa sem fastazt en siÖan 
drepr hann sveininn hvarntveggía oc skytr vndir smiAbelgi sina i grof 
eína divpa. f^enna dag ero horfnir konongs synir. oc.veit engí hvert 
þeir hafa gengnir verit Konongr hyggr at þeir mvno farít hafa i 
ðkog at veiða fvgla oc dyr. eða i fiaro at fiskafangi. Oc þa er til 
borða scal ganga. þa er þeirra leitat oc finnaz þeir eigi. Nv er 
comit lil Velentz oc spvrt ef þeir hefði þar koniit Velent sagði at 
þeir como þar. oc i brot gengo þeir heðan. oc sia kvaz hann þa a 
leiÖinni. er þeir gengo heim til konongs hallar. En boga sina hafðo 
þeir her oc scot. oc liklegazt þycki mer at þeir hafi i scog farit 
' segir hann. Nv fara þeir heim oc sia þeir at fotspor sveinanna horfa 
heimleiÖis oc hevir engi maðr grvn a Velent vm f>etta mal. ^Konongr 
}®tr leita svna sinna marga daga oc finnaz þeir aldregi. Nv leiöiz 

Velent drepr .ii. konongs tynt. Oott. ’} konongr lælr leita tvna sinna. 

Ovsk, 


73 (75). Ok i þessa bili kemr til konongs [broðir Velentz Egill.' ok er allra 
manna friðaztr. ok einn lut hefir hann [um hvern mann fram.’ at hann skytr betr 
af [lasboga ok handboga en engi maðr annarra.’ Vid honum tekr vel Niðungr 
konungr. en po veit hann eigi gerla hverr maðr Egill er. ^Konungr let freista a 
marga rega. hversu vel Egill kunni at skiota. Ok eitt sinn at* hann hafði leitað 
allz þess er honum kom i hug um þetta mal. pa let konungr taka son Egils ok 
eitt epli leggia i hofuð sveininum. ok nu mœllti konungr.* paAan er nu stendr 
pu skalltu skiota [eplit or hoffii syni pinnm.’ cn ef pu gerir eigi sua. pa hefir pn 
tynt pinn lifi. pa tekr Egill eina br or sinu* brvamæli ok ser i eggiamar ok 
strykr blaðit [ok setr niðr hia stfr. No tekr hann enn br ok strykr blaðit ok 
fidrit* ok setr pa a streng ok skytr [i mitt** eplit. sua at allt scnn flygr a iord 
brin ok eplit. Ok petta [frægdarverk hefir lengi verit uppi sidan. 

*) [enn nngi Egill brodir Vel., B ’) [um fram hvem mann i verolldu, B 
’) [boga en hverr madr annarr, B *) Ok sua er sagt at ft/f. B *) er, B 
*) vid Egil tUf, B '*) [sua at hvarki fliugi pin or hoegra megin ncvinstra. 
ok eigi helldr firir ofan petla epli, B *) sinom, B *) [ok skaptit, B 

**) [mitt i, B [mikla frmgdarskot hefir morgn sinni verit uppi halt 

ok fra sagt. B 
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allom al leila þeirra leng^r. oe þyckir konongi þal liciegast at þeir 
mYBO fara i scog oc mvno dyr grandal fieim hafa. eða sior hafi grandal 
þeim ef þeir hafa i fioro gcngit. oc er märgs vm þat gezt oc aldregi 
þess er yar. En Velent hafði hvgsal þo þa svivirðing oc scom er 
kanom var gor. firir þvi at eigi scorti grimleikinn með hanom. enda 
Taro allopr tilbrigðin. Oc þotliz hann nv hafa hemt sin nocqvot nmr 
sem meirr rerör efia eigi. ^Nv teer Velent sveinana oc skefr all 
holdil af beinonTRi. oc siðan teer hann þeirra havsa oc hyr gvllt oe 
stlfri oc gerir af tvav mikii borðker. oc af herðarbloðom gercr hann 
oleysla oc af miaðmarbeinom þeirra. oc byr gvlii oc silfri. Afsvmom 
beinom þeirra gerir hann knifa hefli. en af svmvm blaspipor. af svmom 
lyda. en af svmom kertistikvr er standa sevio a konongs borii. oc 
af hverio þeirra beini gerir hann nocqvot til boröbvnaðar. Oc þetta vmri 
slorar gersimar ef eigi vmri meÖ sva slorom svikom oc flærðom sem 
var. Oc þa ero fiessar gersimar vppi er konongr hefir flesta rika 
menn i boti sino. 

74. ^Sva bar at eitt sinn at konongs dotlir oc hennar fylgis- 
mer mefl henni varo gengnar vl i grasgart sinn. at ivngfrv bravi 
svndr sinn hinn bezta gvllring. sva at engo var nytr. Oc þetta þorir 
hon eigi at segia sinom feÖr eta moatr. Oc nv spyrr hon meyna 
hval Ul rats veri. er sva illa hefir til lekiz. þa svarati merin. VeU 
enl mvn bœta þetta litla rit. Oc þetta þyckir þeim batom rat. Nv 
gengr merin til smitio Yelentz oc segir at hennar ivngfrv sendir hana 
þangal met sinn ring. at hann scal boeta. Velent svarar oc segir al 

*) Velent tmiSar or beinvm konongs svna. (h$K ’) konongs dotUr hevir 
brotid gvllring sinn. Or«k. 


74. Niðimgr konongr atti .ii. sona oc eioa doUur [er Ileren bet.^ hon var 
allra kvonna friðust ok vinaeUU ok inikit unni konongr henni. pat hefir at boris 
eilt ainn. at konongs dottir ok hennar fylgiskonur hafa verit i* skemtan i sinom 
graagardi. pa hefir konongs dottir brotit sinn hinn besta gnllhring soa at onytr er. 
Ok potta porir hon eigi at lata vita sinn foðor eða moöor. Ok no spyrr hon* 
sioa mey. hoat [p«r skolo at hafaz^ er soa er illa vorðit. No segir romrin. at 
penna [lost hinn litla mon Velent* bœttan fa. ef honom er fœrðr. Ok petta rad 
pikkir peim* vmnt. ok ferr nu maerin til sroidio Yelentz. ok segir at hennar fro 
sendi hana med sinn gnllhring at hann skyli at gera. Velent lezt eigi pora at 
smida [nokkum lut an konongs lofi.* No segir mærín. [Eigi niuntn taka firir 
petta pina vordslu. ok* eigi man konongr illa kanna, pott sna se gert sem hans* 

|mpf. B *) aty B *) eina tilf. B *) [hon skal til rada taka, B *) [mooi 
Vel. amidr anogt, B *} badam tUf, B *) [nokknrskonar amidi firir utan 
konongs rad ok hans vitnod, ^ *} [mgl, B *) sno/. B; sina, A 



ecki |H)rír hann at smiða fyrir vtan konongsens boð enskiskonar amið* 
Mœrin segír sva. Eigi mvn konongenom iUa þyckia. þo at þv smidir 
þat sem ívngfrv bíðr. oc vel maUv gera þenna Ivt firir hennar sakir. 
Hon viH eigi syna þenna ring sinoin feðr nc mcBðr fyrr en bœUr er* 
oc hevir þv þa micia þocc^ firir. en konongrenn man gialda þer 
vingan i moU þegar hann veit. Velent svaraðL £cki man ec hafa 
þina vaizlo þar til. en ef hon kœmr . siolf hingat þa geri ec aem mer 
ayniz. Blærin gengr heim oc segir konongs doUvn aiVelent vill eígi 
smíða fyrr en hon kœmr siolf til hans« En hon segir at rigí skai 
þat firir sianda. ef hanom er þa betra at amiða en aðr. oc allilila 
goða væntir hann af mer. ef hann gerir þetta eigh ^Konongs dolUr 
gengr i brot oc baðar þer oc hitta Veient Nv kcemr kononga doUír 
i smiðiona oc biðr Velent bœta ringinn. En hann segír at fyrr viU 
hann annat smiða. lætr Velent aptr hvrðína sem fastazt oc legz bia 
konongs dottor. Oc er þat cr ayst. bœtir hann ringinn aðr en þav 
skilíz. oc er þa miklo betr en aðr en brotinn væri. Oc þesso leyna 
þav bæði vm rið at sva have at boret. 

75. þenna tima kœinCr) hinn vngi EgiU til hirðar Niðyngs 
konongs broðir Velentz. firir þvi at Velent hafði hanom orð sent. EgiU 
er allra manna friðaztr. oc eínn Ivt hevir hann firir alla menn fram. 
hann skytr betr af handboga en engi maðr annarr. Konongr teer vel 
vid hanom. oc er Egill þar langar riðir. Konongr vill reyna hvart 

rettet for poet, Mmb. Jvncfrv vill lata Velent bœta gvllring sinn. Ooak, 

*) Ægill broðir Velenz kœmr til hirðar NiÖvngs konongs. Owk. 


dottir vill. ok vel matta gera penna lat firir hennar aakir. pai hon vill eigi syna 
sinum foÖnr brotinn sinn bring. at hon fai håns reidi. Nu [segir Velent £f hon 
heitr a sina tra ana a t ek heyii. at ek skal pessa eigi giallda fra konangi. pa ma 
ek petta gera. Nu segir mœrín^ sinni fru hversu Velent heflr svarat Ok firir 
hvervetna fram vill {bon eigi sinnm foðor segia’ at hennar hringr er brotinii. ok 
ferr nu til smiðin Velentz. Ok er konungs dottir kemr til smiðinnnar. letr Velent 
aptr smiðinna' ok byrgir fast Nn lekr bann konungs dottnr ok legz mefi heoni. 
ok aör pau skiliaz hefir hann at gert hennar hring. sua at miklu er betri en aðr. 
Ok pessu leyna pan vandliga ba»Öi er pann veg heflr at boriz» [pvi at pan vilia 
at petla verði eigi upp vis t* 

O [cf pa villt sua vel gera. pa mun bon per vel launa. en konungr mun 
giallda per pokk. pa er hann veit Nu segir Velent Eigi ma ek taka 
firir petta mal pina vorðsla. En ef konungs dottir heitr a sina tru sua at 
ek heyri. at eigi skuli ek pess giallda af konungi. en hon vili launa med 
pokk. pa geri ek pat er hon beiðir. Nn gengr pessi mmr. i brott ok 
segir, B ’) [eigi konangs dottir sinn foðitr vita lata, B *) hurfiina, B 
*) [tnpl. B 
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EffUI skytr sVa vel sem sngt er eða eigi. Hann lœtr taka svn Egils 
þreretran. oc lœir leggia eiU epii a havuð hanom. oc baÖ Egil skiota 
SYa al eigi fœrí firír ovan havuðU ne vinslra veg ne hœgra veg. eplit 
eilt skyldi hann hœva. £n ecki var hanom iirirboðil al skiota svein- 
ina. lirír þvi al þat þoUiz hann vita. at þat mvndi hann firir engan 
nion gera. ef hann mæUí sialfr raÖa. Oc einni aro skildi hann skiota 
en eigi fleirom. ^Egill tecr f)riar orvar oc strycr fiðrit a oc legr a 
streng oc skytr í iiiiU epiið. Hafði oren brot með ser haift eplit oc 
kom alt i senn a iorð. þetta fregðarskot hever iengí vppi verit, oc 
mikit finnz konongenom vm hann oc allra manna er hann frægiaztr. oe 
þenna kalla menn Oirvnar Egil. NiÖvngr konongr spyrr Egil hvi hann too 
þríar orfar. með þvi al ein var til skilð at skiota með. Egiil svaraÖL 
Herra aagÖi hann. etgi vil cc iivga at yÖr. Ef ec hefða lostið svein* 
inn með einni orenni. þa hafða ec yðr þessar tvœr œtlat. En kon« 
ongrenn virði þal vel firir hanom. oc þotti allom hann diarílega maria. 

*) her teeir hvenv Egill skytr. (hih. 


75 (73). pat var eitt ainn at aynir Níðunga konungs komu til Yelentz við sina 
lasboga ok bidia hann gera ser skot. En Velent segir at hann þorrr þat eigi iirír 
koDongi at smiða nokkurn Int ntan þat er konungr sendir honum. En ef þið Tilit 
at ek amiði ykkr. skuln þið veita mer [litla bœn.* þið skulut ganga fra hollinni* 
ofgir til aiDÍÖiuanar ok koma [firír solar roð.* þar til a ek miU verk. En ef þið 
gerít eigi sua. þa smiöa ek ykkr ekki. En sveinar vilía [þenna kost giarna. ok 
hirða eigi þott þeir gangi oígír til smiðiunnar.^ Ok er þetta um vetr ok er ny- 
fallian siiior. Ok nm royrgiuinn firír sol koma konungs synir til Yelenlz. ok bafa 
þaan veg farít sem Yelent bað. Ok er þeir koma i hans sroiðia lætr hana aptr 
kurdina* fast en siðan (drepr hann hvarnkveggia sveUiinn* ok skytr þeim i einm 
grof undir [smiðbelgi sina.'' þenna dag ern horfnir synir KiÖungs konungs.* ok 
þikkir þat vi^nst at þeir munn farnir a skog at skemta ser ok skiota dyr ok fugla. 
e!la* i fiom at dyrgia fiska. Ok [er til borða skal ganga^* er þeirra leitað ok 
finnas þeir kvergi. Nn er komit^* tíl YelonU ok spurt ef þeir heföi þar komit 
£n hann segir at þeir komu þar. ok hann sa þa a leiðinni til konungs hallar. Ok 
(ek gerda poim skeyti.^* ok þat þikki mer vænst sagöi hann. at peir mnnu 
farnir a skog at skemta ser. firir pui at þeir hofdn med ser sina boga. Ok 
au er konungs menn ganga heim. sia. þeir i snionum þeirra spor liggia heim 
til hailarinnar. Nu lætr Niðungr konungr^^ leita sinna sona. ok eigi finnaz þeir. 
Ok nu hyggr konnngr at peir munn latiz hafa i skoginum af dyrum eda farit 

O [mina bœn ok er sn litil ok auövelld, B ’) alla leíð tilf. B *) [fyrr en 
sol se nppi, B *) [þetta vist til vinna ok kirða alldri hvart þeir ganga 
ofugir eda rettir, B *) smiöinna, B *) [tekr hann sveinana ok drepr, B 
*) smidiubelgi, B *) ok veit engi hvert þeir em famir Hlf. B *) elleg- 
ar, B til konnngs borda Hlf* B *0 B farit, B [þeir 
badn mik at gera þeirra skot, B **) marga menn fara al iäf, B 
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Cap, 76, 77. 


76. ^Nv hcvir Vetenl heint sínnar svivirÖingar. oc nv veit hann 
cf þetta kœmr vpp. at konongr,Iætr drepa hann. Nv kalla(r) Velent 
iil sin Egil broðor sínn. oc biðr at hann scal coma ivngfrv a tal við 
hann. oc sva gerir hann. Nv hittaz þav oc talaz við marga Ivti sin 
a inílli. oc þal kœmr i þeirra rœðo. al Velent vill enga cono ciga 
nema konongs doUor. en hon segir al hon vill engan maiin eiga ami<- 
an en Veient. oc þeUa likar þeím baðoin vel. f>a mælti Velent til 
hennar. J ocroin fyndi þa hefi ec skipt ocrom clæðoin. oc þat væntír 
iricc at þy mvnt fœða eitt barn. oc iikarí þicki mer at þat mvn vera 
svn. En þat skalltv segia hanom ef ec finn hann cigí. at ec hefi 
gort hanom vapn. oc hevi ec þar hirt sem vatn g<íngr inn en vindr 
vt. En þat var þar sem hann kœldi afl sinn. Nv skiliaz þav. 

77. ^þat er eiU sinn at Velent biðr Egil broðor sinn fa ser allar 
fiaðrar bæði storar oc smar. oc segir at hann vili gera ser einn flygil. 
Egill ferr i scog oc veiðír allzkyns fvgla oc fær Velent. Nv gerer 
Velent einn flygil. En þa er gorr var. þa er þvílikazt sem fiaðrhamr 
v§rí fleginn af grip eða af gambr eða af {leim fvgl er slrvz heitir. 
^Nv biðr Velent Egil fara i þar seiii firir var gort oc flivga oc freisla 
cf dygði. |»a mæltí Egill. Hverso scal ec vp heCaz eða flivga eða 
niðr setiaz. þa mælti Yelcnt. scalt hefiaz í niot vindi oc flivga 

I 

0 Velent rœðir Yið ivncfrv. Otsk, *) Velent gerir fiaðrliam. OvmK, Egill 
freistar fyrri fiaðrhainsens. Oesft. 

nvarliga i fioru ok mun aior hafa grandat þeini. Nu er fra þui at aegia. at 
Velent tekr þessa sveina ok akefr [af allt holld* peirra beinnm. siðan tekr hann 
þeirra hausa ok byr [við gnlli ok silfri. ok gerír {>ar at .ii. dtska. ok tS þeirra 
legginm gerir hann ok l^yr gulli ok ailfVi. aumum knila hepti.* gumnm blastr- 
pipur. or sumum kertastikur.* ok af hveriu beini gerir hann nokkum lut pann er 
hafti akal at þiona firir konungs borði. Af þeirra [koglum gerir hann taf! ok lokla.^ 
Ok er þetta hefir hann gert til svivirðingar konungi. pa granar pat [engi madr.* 
at Velent muni pat gert hafa. ok pessar gersimar aendir Velent konnngi. Ok [er 
konungr hefir veislur með hinnm tignustnm monnum. er* pessi borðbunaðr allr uppi 
hafdr. ok petta Toru miklar gersimar ef flærðlaust veri. 

76. Velent smiör hefir nu nokkut hefnt sinnar avivirdlngar. er hann hefir missa 
la tid Niðung konung sinna sona vid skom.'' en sialfr hann skal eta ok drekka af 
peirra beinnm. Ok dottir Niðungs konungs er* med barni. ok pessu leynir hon 
sinn fodur ok hvern mann annan, hverr petta barn a med henni. ok nted* ollu 
pessn veit Velent at pat er hans barn. [ef pessa verdr var Nidungr konungr.^* 

O [holld af, B *) [gulli ok silfri. or sumnm beinum gerir hann knifa sk cpti, B 
*) stiknr er kerti sknlu a standa, B *) [ioxlum gerir hann lykla at kon- 
ungs fehirdslnm, B *) [engan mann, B *) [pier hefir konungr pa er med 
honnm era sem llestir tignarmenn ok hans vinir. pa er, B ofc esccmd 
tUf, B *) gengr nu, B *) af, B >*) [mgl, B 
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scalltv bæÖí hatt oc langt, en setiaz skalltv firír vindi. þa ferr Egill 
í fiaðrhaminn oc fiygr vpp í lopi sva Ictlega sein hinn fimazli fvgU 
Oc þa er hann skal setiaz. þa sleypiz hann hofðino til iarðar. oc lerr 
akaflega tii iarðarcnnar. ok naiega veit hann ecki líl sín. sva þavt ai 
haos eyrom oc þvnnvangom* Nv mælti YeleriL Seg mer EgilCi) 
broÖír. var noccoro nylr þesai fiygilL ^þa mæUi Egili. Væri sva 
goU ai setiaz moA hann sem at flivga var. þa vœra oc nv a aðro 
landi oc aldrígi fecigir þv hann siðan. Velent inæUi. Ec skal bœla 
vm þat sem a scortir. ^a ferr Velent i fiaðrhaminn víð albeina Egiis 
broðor sins. oc ferr vp a hvs eíU oc hefs vp i iopl oc mfití. Rangfc 
sagöa ec þer. þa er ec bað þec at þv skyldir setiaz firir vindt. þvi 
at ec trvða þer eigi at þv iiivndir fa iner. ef þv vissir at sva goðr 
Yeri seoi er. þat inattv vita. at allir fvgiar seliaz rooti vindi oc sva 
vp befiaz. En nv vil ec aegia þcr broAir mina ætlan. Ec vil nv hekn 
fara oc hitta vil ec Niðvng konong aðr at mali. En ef ec inæli þal 
nockot er konongenom er a inoti skapi oc neyðir hann þic til at 
Egill rœötr vm fiadrhaniinn. Otik. 


77. Nu bidr hann Egil sinn brodur. at hann skiili fœra boniim ílaðrar sniar 
ok. störar, ok nu smiðar Velent cinn flygil. ok er fullgorr er. þa er hann nied 
þeims hæUi sem flcgiiin væri [gioðr aP ollu skinni. Nu er þat eitt sinn at þeir 
brccdr eru staddir .ii. saman i smidiii. þa selr Vclent þann flygil i hendr Egli. ,ok 
bidr bann fara i eina fiullshlid ok taka a sik [(iaðrhaaiiia(!) ok’ reyna hvart flinga 
ma med eda eigi. Ok nu spyrr Egill hversti bann skal fara i cda hversii bann 
skal upphefiaz ok aetiaz.* Velent sagði. þu skällt i fara þar sem [opit er ok 
spenna at ser(!) þar scm^ firir er gert pu skällt hefiaz opp i moti vindi ok 
flinga bædí hatt ok lagt. [ok setiaz skalltu firir vindi. Nu ferr Egill i flygilioa 
ok ferr nu med ollu sem Velent hefir raðit. Ok nu hefir Egill opp hnfiz* ok 
flygr sem hinn fimasti fugl [bædi hatt ok lagt^ Ok sem hann skal setiaz snyr 
hann sik* firir vindi. ok þa steyptiz hann [ok þar(0 sin geyma ef hann skal 
eigi brotna a hals.’ Sidan gengr hann til sins broðnr Veleniz. Ok nu spyrr Velent 
hversu godr se vorðínn hans flygill. Egill suarar. [Vieri iafngott at setiaz vid penna 
flygil sem er at* flinga, þa væia ek a odru landi. en pu fengir hann alldri sidan. 
^a segir Velent at lianii skal Ineta pat sem iigert er at pessarri smid. Nu bidr 
Velent* kalla til sin konnngs doltur leyniliga^ ok Egill gerir sva. Ok er hon kom 
i smidiuiia. talaz pau** vid ntnrga hiti. ok sagdi hann henni oll sin rad. ok pat 
med at hon mun ala eitt sveinbarn. ok cf þat er sva sem ek segi per. pa skalltu^ ^ 
vandliga uppfœða. Ok pa er sa sveinn ma bera ain vapn. pa akalltii segia honom, 
si fadir hans gerdi honum vapn. ok hann skal par leita sinna vapna er vedr gengr 
nt en vatn inn. Ok aðr pan skiliaz vinnr hvart oðrn eið. at hann skal enga konu 

’) [giodshamr med, B ’) [fiadra baminn at, B *) eda fliuga tUf. B 
[tngl, B \tUf. B *j ser, B ’) [at hofdinu ofan ok parf nu allz 
vid at eigi Icroiz, B *) [Ef sua veri gott at setiaz med honum sem, B 
*) Egil tilf. B '») Vclent Ulf, B > ») skal þat, B 
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skiota Bt mer. |)a hœf þv vndir YÍnstrv^ hond mer. þar hevi ec bvndit 
vndir eina blaðro. þar er i bloð svna Niftrngs konon^s. Ny mattv 
hiBya sva til scoU þiiio al mer vcrði eckí mein at cf þv viUt nocc- 
ors okra frænzemi virða. 

78. ^Nv flygr Yelcnt a hinn hæsta ivrn i konongs garði. Nv 
gengfr konon^r til haliar sinnar oc mart inanna með hanom. Bn þa 
er hann sa Veient. þa mælti hann. Ertv nv fvgl Velent morg’ vndr 

gerir f)v af þer. |»a mæUí Télent. Herra. nv em ec fvgl oc nv em 

ec maðr. oc brot œtiomc ec nv. oc aldrigi scalUv fa miU Tald siðan. 

aldrigi iivír þv sva lengí. ^þat var fyrst kavpmaii ockarr. ai þv gaft 

mer þína doUor oc þar með halft riki þitk oc íirir þvi at yðr poiii 
þa mikili vandi oc ofríðr firir dvrotn standa. En þv gerðir mic vU 
lægan oc fríðlavsan. íirir þat at ec varða hendr minar oc drap ec 
{>ann er mic víldi fyrri drepa. fectv þer þa þat Ui slita við mic oc 
lavnaðir þv mer illa miU starf. En hvgkvæmt varð mer þo at ec 
yœra liðlavss oe litilmagni allt saman. Mart heyir tii osættíz gorz 
með ocr. ^y toct sinor oc skart i syndr i baÖom fotom minom. þar 
firír drap ec syni þína baða tva. oc þar bcra yitni ym þin borðker. 
þar ero þcirra haysar firir innan, oc i allan pUui hinn bazla borð- 
bvnað let ec þeirra beín. oc vil ec ecki leynaz firir þer ym þat mal. 

saal. Mmb. ’) Velent er nv cominn i fiaðrham sinn. Ovsk. *} her segir 

Velent skipti þeirra Niðvngs konongs. Ottk, 


adra eiga en hana. en hon engan maiin nema hann. Nd er þat sagt at Yelent ferr 
upp a sitt hos Yið [akbeina Egila.^ ok nu iekr Yelent flygilinn ok byr aik med* 
ok þar næat befi hann upp. Ok ann mællti Yelant við ainn broður. Ef þu yerðr 

noyddr til at aklota at mer. þa heflr ek fest undir mina kond vinstri eina bloðra 

ok par’ i bloð sona Niðungs konungs. SiÖan flygr Yelent upp. ok nu sagdi hann 
sinum brodur. at rangt [sagdi hann^ honam hversu setias skylldi.* pyi at ek tnida 
þer eigi. 

78. Ok nu flygr Yelent a hinn hæsta turn ok kallar hatt at konungr komi 
skiott til tals vid hann. En er konungr heyrði petta. gengr hann nt* ok mellti. 
Yelent sagdi hann. ertu nii orðinn fugl. vist gerir pu morg undr af per. Uvat 
villtu [eda vill tu flinga nokkot.' Nu segir Yelent. Herra sagði hann» ek em nu 
fugl ok po roadr. En fara skal ek nu mina leid. ok eigi [venUr ek at pn fair 

niik set mcðaa^ pu lifir. Ok eigi vil ek stelas fra per. ok nu skalltu heyra okkart 

vidskipti. Fyrst lestu skera uiinar hasinar. sua at ek mætti eigi nyta mina foetr. 
En pesa galit pin dottir. [pviat no er bon af mer ulett* En pvi^® er ek mista 

O [ranl. B; at Egli, A nm, B ') er tUf. B [hefdi hann sagt, B 
*) med flygilinn Hlf. B *) or hollinni (ilf. B ’) [nu eða hvert villtu 

flinga, B [mtla ek at po munir sia mik sua lengi, B *) [pa er ek 
spritadi okkrum fotuni. en nu er hon olett ok pvi velld ek, B par, B 
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En ali þat er þv geriir fyrr illa til nin sem ec sagða fyrr aðan. 
þess gall þin doUir. J)a er ec akípta ocrom fatom. oc þess væntir 
mec at hon se oieit. en þvi veld cc. Nv hafa sva faril ockor viÖr-> 
skipii. Nv flygr Velent vpp a iopl hatt. ^Nv mœlU Niðvngr konongr. 
þv binn vngi EgiiL akiot hann Velent. Egill svaraðí. Eigi man ec 
þai gera víð broftor minn. þa acgir Níðvngr konongr. at Egíll scai 
hafa davða ef hann scytr eigi. Oc aegir at hann er þo verðr davða 
firir lilverka broðor sina sakar, en af þesso eino fær þv þer iif keypt. 
ef þv skytr hann oc mað engo aðro. Egili leggr or a slreng oc 
skytr Tndir hond Veleni hina vinstri. oc fellr nv bloð a iorð. {>a 
mælii konongr oc allir meniu at þelta mvn verða hans bani. Ycleiit 
flygr heim i Síoland. oc er þar at bvum sínom þeim er Vaði risi faðír 

NiÖvngr konongr bíðr Egil skiota at Yelent. OpaA. 


(ninM fina. þui miatii þer yðra tna aonu^ af minni hendi. Ok til þesa at ek lyg 
eigi bera vitoi yðrar gullakalir ok ailfrdiakar ok margskonar borðbuoaðr. iirir þui 
B| par firir innao munu finnai þcirra bein. Ok nu [flygr Velent.’ Ku mællti kun- 
nngr vid Egil. Tak þinn boga ok skiol hann.’ alldri akall bann heill heðan [konia. 
EIU^ lœtr þu þitt lif. Nu tekr Egill sinn boga ok akytr nndir [vinstri hond^ Yel- 
enU. 6na at blod fell þegar a iord. Nu mœlltí konungr. Nu for vel. Ok segir 
Yelent litla hrið mnnu bera þetia.* ••) Yelent flygr heim i Stoland ok aeat {»ar i einn 
tko^ ok geiir aer þar herbergi.' ok er þar nn langa hríð. 

79. Dotlir IfiÖnngs konnnga ol eiU aveinbarn. ok aa aveinn ket^ Yirga. Hann 
foddU npp i konungs hirð nokkura vetr. ok er fra honum sagt at firir sakir alls 
ok viskn. vcnleika ok vaxtar var engi hans maki i [ollu Danavelldi ok þo leita 
sknli halfn vidara. aua sem heyrax skal* aör en þessi sogu se lokit. Nu er fra 
þui sagU at Niðnngr konungr fær soU ok pui næst bana. En hans riki tok hans 
enn ellxti son. sa het^^Niðungr. ok þessí konnngr er vel yið sina systur ok hennar 
son Viéga. Ok er þella spyrr Yelent at dauðr er hinn gamli Niðungr [konungr 
en hinn ungi hefir við tekil.^^ sendir haan boð til konungs at fa gríd. ok þessn 
hefir hann^* iatað. Ok þoi n«st ferr Yelent a fuud Nidnngs konungs, ok i peirri 
ferð giplir hann'* fina systur Yclent. ok skiliaz þeir godir vinir. Fcrr Yelent heim 
Rieð konn stna til bua sinna ok við þeim þeirra son Yiðga. ok dvelz heima um 
hriA adr en flcira er fra lionum sagt. Ok eigi þurfU konungs dottir nu at leita 
▼apnanna þar er Yelent hafðt til visal. pviat hann tok nu stalfr. er hann hafði 
þan nidr grafit^ undir sina aflhellu. ok þar sagðt bann nt [fara vind^^ en inn vatn. 
Ok þat var þa er bann kœldi [afl sinn.^* 

*) [allra sina i minum fotum. þar firir mistir þu konungr sona þinna tveggia, B 
[hefr Yel. sik upp ok flygr, B *) hans briost, B [komaz. firir þat 
sem hann hefir gorl. En ef eigi gerir þn sua. þa, B *) [vinstra væng, B 

*) skot tilf. B fans, B ") er nefndr, B *) [saal, B; þni riki, A 

••) ok tilf. B ‘*) konnngr, B Nið. konungr, B niðr 

setl, B [ganga veðr, Ð [aflinn, B. 
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Cmf. 79, 80. 


hans hafðí atL Niðvngr kononj^ fœr sott bralt eptir þcflta oc þvi 
næst bana. en rikit tecr svn hans. en sa heitir Olvin. oc er hann vin- 
sœli við alla menn. hann cr oc vel til systor sinnar. 

79. ^Konongs dottir fcrr at hvila oc fœðir sveinbarn. hanom er 
namn gefit. hann er kallaðr Víðga. Velent spyrr þenna allan atbTrð 
heim i Siolar.d. oc sendír Otvin konongc orð í Jvlland oc beiðiz af 
hanom grifta oc sætlar. Konongr vill sætlaz við Velent oc sel hanom 
grið tii Yiðmælís. Veleiit ferr i Jvtland oc cr þar vel við hanom tekif. 
oc giptírOtvin konongr hanom systor sina ocbyðr hanom f>ar at rera 
ef hann vill. Velent segir at hanom þyckír mvniegra heim al fara i 
sitt fostriand oc til faðorleifðar sinnar. segir þo at hann vill Tera 
heimholir konongenom til allra goðra Ivla þeirra sem hann kœmr 
aleiðis. Olvin konongr vill at hann raði oc heitr hanom sinni vinaltv. 
Velent ferr tiv heim i Sioland oc hans cona með hanom oc svn þeirra 
Viðga þrevetr. Konongr gefr þeim mikinn fearivt oc goðar gersimar. 
oc skiliaz nv goÖir vinir. Oc er nv Velent i Siolandi langa efi oc 
vififrægr vm alla norðrhalfo heimsins at hagleic oc velvm allom. 


80. ^Viðga^ svn Velentz er nv .xii. vetra gamall. hann er mikill 
vexti oc sterkr at afli. harðlegr oc Ugvrlegr [oc vinsæll oc allz ecki 
virÖisamr.^ Velent spyrr svn sinn Viðga. ef hann vill kvnna sva mik- 
inn hagleic sem hann kann at kenna hanom. [at engi maÖrhinn þriði 
kvnni iamvel alla smið sem viÖ feðgar þo at leiti vm alla verold.^ 
Viðga svaraði. Firir sakar mins moðernis {>a vili gvð at min hond 
komi aldregi a hamarscapt ne a langar arm. |ia spyrr Velent. 
Hvat villtv þa kvnna at gera. þat er þv [matt bœði fa f>er mcð skam- 
lavst matar oc klæða.^ Viðga svaraði. Ec víl hellzt elskagoðan best 
oc stinnt spiot. scarpt^ sverð. nyian skiold. harðan hialm. hvita brynio 
oc fiar meÖ tigvrlegan hofðingia hanom at þiona oc meÖ hanom 
riða meðan mer vinnz lifil. Velent svaraði. Nv fæ ec þer þelta* er 
þv beiÄiz. en hvert villtv siðan fara.® Viðga svaraði. J Amlvngalandi 
er mer sagt til cins mannz þess er heitir þiðricr svn þetmars konongs 
er rœðr firir Bern. hann er [nv agæztr kappi vin alla verold sva at 
menn vtti til.^^ hann cr minn iamnalldri. han» fvnd vil ec hava oc til 

Nv er fceddr hinn godi drengr Yiðga. Otsk^ *) Her hefr eago Vidga svnjir 
Velennz oc kœmr sagan frara at piðrics svnar petmar konongs af Bærii. 
Ovsft. Mrob. *) Virga, W og siden A, B [synum, A, B [mgL A 

*) [þa fair þer skainmlaust met ok klæði, A; cr þn fair þer skamlaust nafn 
vid, B saaL B; anarpt^ A; acapt, Mmb. allt pat, A, B *) snua, B 

[mikill ok sterkr, A 
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mivigis vil ec [viÖ hann i^nga.^ En ef ec ina eigi slandiiz hans 
bin storo hogg oc fell* ec iil iarðar. þa [hefi ec þal spyrt. at bann 
er sva goðr drengr* at bann gefr mer lif mitk ef ec gef vpp sverð 
mitt oc geromc ec bans maðr.^ en yera kann at betr farezt.^ ^Vel- 
enl svaraði. ^al er ecki mitt rað attv farir [eptir þeim sama"|»iðríc/ 
comi þil samaii i einyigi. þa stendr þy firir hanom lUla rið. [sya er 
hann friBcn. Ec myn raða þer annat rað.^ ec yeil her einn skog. 
en i þeim skogi er etnn risi. hann er mikill oc styrkr^ oc gerir 
mai^om roanni mikinn skaða. þar man ec þer til sloia. at þv faer 
iyir hann stigit. En ef þy fær |iat frœgðaryerc gort. þa myn koa<- 
ongr af SviþioÖo lavna f»er vel. hann myn geya þer dottor sina oc 
þar með halft riki sitt [firir |iyi at risinn bevir gort mikinn skaða 
bans mannom.^ Viftga syaraði. ^al ma ec [yist eigi* gera firir 
sakir kono einnar. þat mvn yist sagt ef ec [(em) yeginn^* firir ris« 
anom af þessí soc. at yist leta ec mitt Uf snaplega. Ec skal at yiso 
sva gera sem ec [sagða aðr. syðr yerð ec at fara oc freista min 
yiðþíðric.^^ Meðr þvi at ec íœeigi latt þec. segir Velent stendr eigi 
þat firir at ec fa þer eigi þat er þy beíðiz. 

81. fær Velent hanom brynhosor. oc hann yapnar sec með. 
þær varo (iyccar oc vel goryar oc biartar. ^r n»st feck hann han- 
om bry nio. oc hann steypir iyir sec. hon yar [biort sem silfr.^* hort 
sem stal oc oll tyigor.^*sið oc nrm sem hanom samir. Ny tecr[VeI>*- 
ent syerd oc mmlir sya at^* hanom. Syn minn. sverð þetta heiUr Mim- 
yngr. haf oc niot yel. Sialfr gerða ec f)etta syert. oc þer tH banda 
hefi ec varðyeitt. oc {»at ymntir mec at biti (er syerðit. ef (y ert eigi 
ættleri.^* þa setr hann hialm a havuð ser. sa hialmr var gorr af hino 
harðazta stali. rendr'^ storom naglom. (iver oc (olinn. f»ar var 
amarkaðr ormr sa er Slangi heitir. sa ormr hevir gullz Ht (at 

pioaam bioda, A, B *) falla. A, B *) [hälld ek þo (mnn ek þo hallda 
B) mina liS pegar ek gef vpp minn hialm (miu sverð B) ok gerami hana 
maðr. ana er hann godr drengr, A, B ok er þo akamlauat at ana ae 
iäf. A, B *) Velent aflelr firir Vidga at hann fari brot Otak, Mmb. *) [pann 
^9 pangat, B '') [msf. A, B jUr yjdreigar Hlf, B *) [firir 

engan mnn, A [fell. A; Imt mitt lif, B [mtlada fyrr (adan B) A, B 

Vidga byat heiman. Ovak. Mmb. [iUf. A, B **) triakipt, A 

aaai. vel oprindeluf i Mmb., deite Ord er aenerv mdraäerei vg rimeligvUa 
ä forrige Åark. derfor aai til. '*) [hann eitt arerd ok gyrdir aik med. 
pat heitir Mimnngr. pat er atint (aterkt B) ok atodum gott (atodugt B) ok 
hefir eggiar anarpar (ok eigi aidr beittar iilf. A) ecki vapn finna iafngott 
po at leiti nm alla rerold, A, B aettr. A, B aaai. A, B; El- 
angi, Mmb. 
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Paf. M. 


•meritir* ríddiirMMpr:JiaiMb m ottnr .er eitrtfuilr. . fM|l Meflur . kapCp) 
Viðj:» oc grímleif Sifcn lo« hinn akkiidi sinn fe- ibsti-, « hal»^ 

<ser< Sa skioidr var.^ivor oo þvngg m at ekni* ntaðr fack eigi. oieira 
valdil aanarae -bandi. .Sa. akioidr var .Iwiin oo afciifat a ia«ð ravdoai 
staini* baawrr oc toBf. firir því at. wwde tar.faðir hans. J þeiai 
acíldi*: ovanTerðoaa .Tatfo .iij. [karbsrakvliul sUdnaK.i^ :þati.niwkii{ mod» 
.aini'hana< [hann var-JionoimboceMk*-. Siðan /eofci.Velent .havan eina 
beat saohetSlunniwgr.'.lHi var allca' hetta baslr. Hani^ -sadoUi «dr gorr 
or .fiiabðMiuiþat'.er..a.scrifiat^ naðra ein. Siðaa .geok Yttpi itt hiUa 
aioðor eiaa» kyati haaa-.oe ba&;haua [heila; lifa/ oc.’hooi bað hana 
vel iira. ðe feek';hmM«i Jik aieicr.gvlU .ðc língrgvJt titt. fc 
haiHk fiklor sina oc- baði haaa.Tei lifa. -yal^nt. bað tra aúln vol fora 
oc. [komt ni«« mðjersþeir. afcUðoz.^ Siðan itoe /Viðga.apiotcsiu œ 
liop .a bac heatir cinom {ociðteig eokivi .aligrcág.*^. lo VelenL er 
iHHin sa |iat. Hann fylgði hanoai ■* gaio -oo tisadi kaBOiq alla leið 
seoi gkaglegaatM «0 sagfii Jtanoai marga Ivti firir. [00-akildn þdr 
ledgar þa . Ferr-av Valonl haia.” - 

82 . **Nv riðr Viðga. langar .leidir stora skogig bcðit^.bygðir.oe 
ebygðiír. hann coni. at a..einai [mikilli. erheitirJBidisa hittir hann 
eigi a vaðít sam faðir. hans hafSi Lvisat hanoauM Sidan [ferr bann af 
hestbaki** oaJaiddi hano i i;qog oo Lfooi^r hann vid eitt tra^^ Sidan 
ierr han? M yapnom sinom , [oc oUadom^* oc grefr nidr. i iorö oll 
.saman oCiifelc.Tandlega.. firir þyi [st. .ha?a ; ottaz. ' ef menn coom al 
.vapnoi? I hans. [st .þeir. mvno a. hK>t..taka.^‘( Sidan. vedr. hann vt a 
ans*^ sva divpt at, ecki com. vpp nema havodili [eitt. a hanom. oc ferr 
vp oc. ovw .at anni:* *.^]^a coma , þar ridandi. Jii. . riddarari einn 
j>nirra var Hildibraodr. [fostri þidrica .af Bank*, annarr var Ucimir. 
jþridi var iariinp [?r neindi; Uornhogi. . ^essa tva holdingia*^ 
hefir þidricr sennt [eptir iarlenom i Yinnland. firir þvi at hann vissi 
al Hornbogi var sva goÖr drengr. at aldregi mvndi- foa. betri bcéi al 

O oxl, A *).olireyUr 4«^/» B lit. A; slofino» B saal. B; sieiai, Mmb.; 
mgL A ^).[C«xb0iMv|i» A, B *) Ap B O sbfiMi A« *B *) [Tera 
heiU, A\ B *) Igret fsr bann for bratl» Ai B ’ [ana at hana atoddix 

eaki iWd. aiMi.iatig i(ne aaðnlboga lifA B) A» B > ar. hana akylldi 

rida iCfara B) (t/f* A, B Vid^a btvir akUa.vid fador sinn Volent. Otsh, 
Mmhs nw A? B , [ok« A, B ‘*3 [honuin. tiJviaat, A, B 
[ateig bann af boat:^ .A, B Kal hann {lary A^ .B. [täf, B 
^*) [at bann byggr? B; fngk A [at þeir 9teli i brqtt, -A* V) ok leitar 
vada.li^« A» B , her kpma -.þairi ridandi . nUdijbcanda.-oc , hana felagar. 
Ovåk. Mmb* Omlnofalaudti 40 bat? hr B HUldibrand ok 

Heimi tilf. B 
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rWdwnsop oc dlo aðro aem góiom drmg sbyldí aoma. firir f>?i 
vildí ^ðrícr* laka hann [ser til samh^ oc felaga oc altom aiaom 
mannom.* Nv RMsiir Híldíbniiidr iil atnaa felaga. Ec se vt [i a {lessi 
etnn árerg. en þal mæUí* vera Aifricr^ dvergr er ivncherra ^íftricr 
toc eiU sinni. oe þar af feck hann hit goðá syerÖ Naglring [oc hmg 
goða hialm HiMjgrím .oc míkit fe annat oc |>a var ee roeð iianom.* 
Nt skr\y yer til sUIla ef yer fengim enn tekU hand. oc skvlv ver a 
hann lcggia eigi ninni lavsn^ en {>a leysti háiui aec. 

83. ^Nv [sUga f>etr af heatom ainom oc gengo al anni.* En 
Viðga heyrði fvHgœ^Ia htat þeir sagÖo. oc svaraÖi. Gevel mer grið oc 
landgango. þa mego þer sia hvari ee em dvergr heldr en einnhverr 
yðarr. [eÖa miU havuð bert lægra en eiashvers {>e88 er mec callaAi 
drerg.^ ^eir iattvðo hanom þvi oc baðo at hann skyldi a land ganga. 
Siðan liop hana or ánfii* .ix. fela^^ieino skrifi.^’ Siðan spvrði Hildi-* 
brandr bann. Hvat manna eriv eða hversv condv ber. Viðga STarafti. 
Ef þy ert goðr drengr. hvi apyrr þv [mec slics nœctan^^ maan. lal 
mec fara oc taka vapn min. [oc siðan spyr mio slíca sem^^ þv Tilll 
spvrt hafa. Oc þvi iattvðo þeir hanom. þa for Viðga þíngai sem 
tapn hans yaro oc clæði oc ciæddi oc vapnaði sec. Siðan geck 
kann lil heatz sins oc liop^^ a bac hanom oc reíð a mot þeim oc 
nielli. þer þrir goðir riddarar. gyÖ hialpi yðr. ec mynda sino namiU 
nemna hyern yðarn ef ec kynna heiU^^ yðor. [Nv mego |)er vel spyria 
bvat yðr likar af mer eða minom ferðom. þyi at ec skal yðr satt aegia þat 
sem þer apyrit ^ ^ Nv nuelir Híldibrandr. Hvert er namn fiiU goðr maðr. 
eða hyer er mtt þin. eÖa hyerl geriz þy. eða hyi ríðr þy sya einn 
saman [i okynno landi.’^ ^^Viðga svaraði. Ec em danscr maðr al 
eU. ec heiliViðga. faÖir minn heitir Velent. moiir min er dottir Nið- 
yngs konongs [er ræfi firir JvUandi.^ en fara skal ec a fynd fiiÖrika 
svnar þetmars konongs af Bern. Oc aðr en ec fara^* heim. þa yerðr 
hann**^ al víta oc baðir við saman. hversy stinna skioldo yið eigim 
eða styrka hialma eða hvoss sverfi cða harðar brynior. firir þvi at 

0 [^pdr Roraboaa larli. þviat hann vHdi, A; til Hnnalandi. Brír pvl hann 
visn iarl ava goðm riddara. al hann viH, B ’) [til Mimlagt Tið sik ok 
tina btna betta menn, A, B *) [yið (« B) ana at þar mrni, A, B Alf- 
rigg, A; Alpria, B •) A, B •) þraot, A ’) hcr fionai þeir VlÖga 
oc Hildihrandr. (hik, Mrob. *) [ríða þeir at anai ok atigu af baki, A 
*) a laad vpp ftlf. A, B $áai* og$, A; fet, B akrefi, A, B 
[aliks menskan (aakinn B) A, B *•) [þa tegi ek per tlikt cr, A, B 
>*) stoek, B nofn, A, B [iUf, A, B [mn nkunt land, A, B 
Vtdfa segir þeim Hildibrandi «tlan alna. (hak, Mmb. **) kem, A 
»•) ek, A, B 

?• 
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hann cr nv allra Aanna friegaalr i verolðo af sifhnn drengfacap oc 
reysli. Nv ser Ilildibrandr at {»essi hiaÖr cr sva inikiH bc iÝirmann* 
leffT. at hans maka {lottiz hann aldrigi set hafa. oc þar eptir ero hana 
vapn oc oll annor herneskia. Oc nv veit hann^ at nv man herra hans 
þiÖricr koma i fvlla ravn.^ oc dgi þyckiz hann þat mega glœgi sia.^ 
hvarr {leirra aðrom man firíreoma. hygr Uildibrandr eiu rað 
firir ser. þvi at hanú var vitr maðr. Stðan mælti hann iil ViÖga alU 
glaðlega. Gvð se þess lofaðr. at nv hevi ec þann mann fvnnit. er 
míc væntir at til haii diarfieic at lypta vpp spiotscapU^ i gegn fiiðriki. 
oc þess vænli ec ef þv hefir hamingio UI eptír þinom gœrvtleic.^ al 
þv scali steypa hans^ drambi. þvi at hann hyggr engan mann mega 
við sec iamnaz vm reysti eða vni harðleíc. þo al alla verold kanní. 
VilllY ganga tíl við mec at gera felagscap sva at hvarr occarr [vinni 
aðrom trygðar eið. at við fylgímc livarr aÖrom i navðsyniar allar.* 
hvar sem við erodi ataddir. ^Viðga svaraÖi. Sva liz mer seoi þv 
mvnt rera goðr inaðr oc ricr oc [goÖrar œUar. Hvi mvna ec níta 
yðrom felagscap. ^ ^ ec rið aðr einn sainán. eða hver ero nomnyðor.*^ 
[^a svaraði Híldíbrandr. Ec heiU Bbltram^^ Reginbaldrs^’ svn iarlsens 
af Fenidi. annarr heitir Sistram^^ H‘erínbrand(z3^^ svn. hhrin þríði cr 
Hornbogi iarl af Yinnlandi.^^ Siðan kggia f>eír hendr sinar saman 
Viðga oc Hildibrandr oc géraz felagar. Siðan riða þeir iii arinnar 
oc vissi Hildibrandr vaðU a ánní.^^ 

S4. Nv riða þeír siðan leíð sina þar til er vegirnir^^ skiliaz. 
þa mæUi Hildibrandr. ^'ssir baðir vegir'® Bernar. er ann-* 

or iong leíð oc daleg.^^ en annor mikio skeinri oc betri. en a {>essi 
[hinni skemri er aiinniarki noccorrsva. |>at er a ein er eigi ma ivir^^ 
kouiaz ncma at einotn steinboga. við þann steínboga er kasUiIi einn 
er heitir Brictan.^'^ þann kastala halda .xH. scotmenn.^’ einn þeirra 
kcitir Gramaleif.^^ a þeiin steinboga er tollr. þar verÖo ver at lata 

0' ai visu tilf. A, B ’) ok niannhaska af þeMum manni tUf. A, B *) Tita, 
A, B Hildibrandr akiptirsverðvm við ViðgaO). Ootk. Minb. *) pinn averdi, 
A, B *) aorfiligleik, A; grimi«tk, B * ofmetoaði ok A *) [tœi 
odrnm i aaMðsyn, A *) Nv binda þeir felaascap sin a milli Hilldibrandr 
oc Ylð^a. (hih, Mmb. (þeirrar »ttar at eigi mun ek neiia yðruni 

felagakap við nrk. þar aem, A «ða edU Ulf. A, B BoUiram, A 

'*) siud. A; Reginbaldr, jHmb. Simtram, A llerbranda, A 

**) Humla ngalandi, A^ [Hiid. segir konam hverirþeir vœri, B *’')henni, A 
*■) Tegarnir^ A *•) vegar, A ill« A« B peld er eia a er 

Ltppa heitir. yfir þa a laa eigt, A, B Bittan, A; BeUam, B **) tkak- 
tnenn, A, B aanarr þrella .Qþollr, B) þridt Stodfaaa (Btofn, B) iilf. 

A, B 
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hestii vara oc vapn. oc lata [þo vei ivir^ cf ver haldom lifino eða 
limvm varoni. Nv er lilil von al ver koroemc ivir pcnna steinboga 
[iirír vtan |>eirra vilia.^ firir þvi at ^iðricr hciir lii komit at vínna 
pann kastala oc [feck ecki at gort.^ En nv sa erþessom .xii. kappom 
ma finrcoma. þa {)orir eigi þiðricr þeim i mot at standa oc engi 
annarra. En [nv at niino raði þa^ vcrðvm ver at fara hina lengri 
leiðína. ^f^a svaraði ViÖga. Yer verðoin vist at fara [hínn akemra 
veginn.^ firii* {ivi at þeir lata ríða vtlennzkan mann hvert er hann vill 
[i griðom.^ Siðan fara þeir {)ann veg sem Viðga bað.^ þeir riða a 
einn skog [er Lyravald heiUr.^ en iirir framan {lann skog er kasU 
alenn. Nv sia {leir kastalann. jþa mæiti Viðga. Biðit loin her. ec víl 
nvio m brvarinnar.^^ kann vera at ec þiggia af þeim. at 

þeír lali oss riða firír vtan skatt, ef ec [mæli mivclega En ef 

eigi verðr þess kostr. þa rið ec aptr íil yðar víð sva bvit. þeir biÖía 
hann riða.^^ oc [firir þyckir at hann fari. 

85 . ^^Viðga riðr nv fram til [kastalans oc^ sleinbogans. þeir 
[sitia i vigskarÖom ovanverðoni i kastalanom^^ oc sia rcíð hans. ^a 
mæUi Gramaleif. f>ar riðr einn maðr. sa lievir skiold mikinn. sa skioldr 
[sœmði mer vel.^^ oc hann verð ec at hava. en þer skiptið annarri 
herneskio hans sem þer vílit. jþa mælti Stvdfvs.^^ Meíri von at sia 
maðr eigi sverð goU. [þat man initt verða oc engom kosli vil ec lata 
þat þo at mer væri míkit fe boÖit Nv mœlír |»rælla.^^ Hans 

brynío víl ec hava. þa mælir Sigstaf. Hans hialiu vil ec hava. jþa 
nueUr hínn fimti. Hann hevir vist goðan hest. hanom skipU ec mer. 
þa mælir hinn seltí. Ec vil hava kyrtil hans oc oll klæði hans. Nv 
mælir binn siavndí. Hvat hevi ec þa nema brynhosor hans. með þvi 
at alio er aðro skipt aÖr. f>a mælír hinn .viii. Fegyrðíl hans vil ec 
hafa oc alit þat er i er. Nv inœlir hinn .ix. Ec [vil hafa^^ hinahcpgri 
hond hans firir^^ minn Ivt. f>a mœlir hinn .x. At visv hevi ec ætlat 

roer hinn hœgra fot lians aðr ec fara beim. Nv mælir hinn .xi. £c 

vil þa hava havuð hans. f>a svaraðí Stvdfvs. Eigi scal drepa manninD. 
þo*» hevir hann fatt gott eplir. þa cr bann hevir þetla latit er nv er 

[at þa fariz om vel, A, B ’) [nema þeir vili, A, B *) Igerði honnm 

ekki, A [þo, A, B Yiðga vill fara hinn skemra veg. Ovtk. Mmb. 
*) [bina gegnri leið, A, B '') [mft. A, B vill, A, B [Lulamalld 
heílir,.A; mgl. B einn, A, B ^Okaatalans, A, B [bið pa, A» B 
^•) raÖa, A, B **) [þikkir ▼et, A, B ViÓga ridr einn frara at kasl- 
alanoin. Otsk. Mmb. [akakmeno aitia firir (a steinboganum B) A, B 

[mæUi mer vel koma, A '*) Stofn, B [(þui ma ckki skipla íilf, 
A) þat vil ek hafa» A, B *•) pbllr, B >0 [»ck, A, B *’) i, A, B 

••) A, B 


Ctif. 66L 


102 

skípt. [at hann bAldi lifino.^ Nv mæUi Qramalcif hoiðingi þeim. Farit 
nv .iii. tíl bans oc takit vapn baor oe klsði ava jent nv .aar skipt oc 
lati hann vndan coma hínom Tinstra fc^ oc.vínalri benéi [oe iívinv.^ 
oc havit (a yel arnat.* 

86. ’Nv fara þeir (rir [a moti hanofn ehiom.^ |>a mœlK TiÖga.* 
Vei cotnnir goðir menn sagði hann. [þeir syaraðo:^ Aldrigi skaltv 
vel cominn. ber skaUt? lala yapn þin oc klæði oc hest oc þar eptir 
scallty leíya {)ina bina hœgri bond oc (inn hœgra foC. oc þo scallty 
[oss þat vel þacka.^ ef þy kœms liyino vodan. Ny mælir Yiðga. 
Otaronleg er þessi sœtt er (er bioðit mer vflendom maiini oc sak- 
lavsom. Kallið at ber comi hofðingi yðarr. oc yil ec beyra bans dom. 
en eigi ma ec lata hest tninn ne vapn firir yðr at sra byno. Nv fara 
þeir aptr oc segia Gramaleif sva byit. GramaleiF heyrir nv f>etta oc 
stendr^ yp þegar oc vapnar sec oc allir haiis felagar .xii. saman oc 
riða^ ivir steinbogann, * ^|>a mælti Viðga til þeirra oc bað {la vel eoinna. 
f>a svaraÖi Gramaleif. Ecki myntv yel comínn. firír þvi at aðr er allo 
akipl Te þino meft yarom felagom. oc þo skalty lata hond oc fot adr 
en yer sciKinc. Skiotd þinn vil ec hafa. siðan taki hverr þat er lavt 
^a mælti Viðga. Ef ec læt minn akiold. f)a er {>at minn akaÖi. [en 
ef Crc) kœni heim i Danmorc^^ ,þa mvn Velent faðir minn segia. at 
fiiðrícr toc af mer navÖgom skíoldinn. En þal veit gyd at hann*^ sa 
ec enn aidregi. oc meðan ec hefi eígí set bann. þá ma ec yfst eigi 
niinn skiold lata. Nv mælir Stvdfys^’ til Víðga. Gef vp sverð^iU akioU. 
^ þat scal cc hafa aðr en ec fara heim. [ef f>at er nockye nytt.^ þa syar^ 
aði Viðga. [Eckí yítv' þer til hvart syerÖ mítt er goU eða illt. oc eigi 
yilda ec at i varom fyndi yyrði freistat. oc mætia ec síalfír raða. Bn^ 
et þv tecr sverð mitt af mer. með hverio soal ec þa veria mic. er ec 
firni |>{ðri€. Nv ef ec fer heim heðan. }>a segír Veleat faðir minn at 
))at sverð ioc þiÖHcr af mer navðgom firír vlan minn vilia. Mv vil 
eovist eigi [þess mtsaa^^firír engan myn. f»a mælir[annarr at aðrom 
hyerr^^ lil sins Ivtar. eptir þvi sem þehr þottoz bafa aðr scipt sin a 
miIH. En Víðga biðr þa síc lata fara i frelsí^^ leíÖ mna. en eigi yili 
hann lala einn penning firír þeim [nema ^eir greiði siU firir.^ Nv 

A, B ’) syilaty A *) ber freistaf Vidga <in y\6 þcMa .xiK kappi. 
OwA. Mmb. *') [til bana, A, B þegar peir hittaa iUf, A *) [þa 
svarar þrella (þollr B) A, B '*) [yOr laUii B atokkr, B *) fbra, A, B 
ber aegir vm viÖrcDÖor jþeirra Júl. kiippaana oc ViÖga. OmA. Mnib. 
LMukeoir ek hatni, A; ok or ek kcm pa ktini» B þidrek afBema, 
A» B **)‘S|ofnir, B [|»ai laast lata, A [hverr at ednun, A, B 
»•) friði, A. B 



mlir Sitdfts* Vist • ero ¥ér ![Ktlir firir oss.^ er ver standom her 
.ani irir einoin* Mimi» oo* nurilr hann^niBr iamnorti orðom við oss; 
Brigðit overéoflr yðrom oc skai 'hMiii nv lata vapa sin ot þor 'á ovan 
skal hann leggia lifit* ^iöan dro ‘Stvdfvs sverð' sitt or sllðrom skiott 
oe heraiilega oc hio til Vitga i ‘hlalm hans. en sa hialair var sva 
harðr [aom hit harðasta stal. oc’ siör beit en^ hinn harÖasta slein. 
ViAga bra hino goða sverði ^Mimvng skyndilega {nf^ miktlli reiAi oc 
fjlgSi œrin hvgpryði.’ oc hio 1M Stvdfvo sva hit f^sta slag a htna 
vinslri oxL sva at^aiH beit i'Sinidr'briosteð: oc ^heVðaniaT með bryn-« 
nmDÍ’ til hiimar hmgri siðoi kva al scr felLhvarr Ivtr 4il iarðar. Nv 
varð [niikill otli i • bans * mannom^ af {resso bogvi. vildv nv [giarna 
nargír* vera •heima. OC' brígAa fpo allir sverðom sínom oc saekia f>eir 
nv at hanom. oe eggiar nv hverr i annan tU framgango. ' Nv hœggr 
Gramaleif tii Viðga a hialminn.ien bialmr hans var sva harðr at eeki 
bott a. Ny kœggr Viðga til Graroaleif oc klyfr [havud hans oc bvc.^ 
sva at i beltito nam staðar 'oc ioil hann davðr a iorð. > ' ^ 

87. ’’Nv mœlir Hildibrandr vi6 sina felaga. Ec se at nv cro 
þeir saman comnir. ríðom oc siam hverso þeir skiptaz við. Nv meðr 
{ivi at Viðga fær sigr af þessom nrrannom. oc viliom ver eigi^’ dvga 
hanom. þa man hann segia at ver havvtn svikit hann. oc [sva er. en 
þat er varr bani ef hann finnr oss. oc hevi ec f)a osœrt cið minn er 
ec sor YiAga i felagscap. Nv mælir Heimir. {>at er mitt rað. at ver 
ríðom oc dvgom hanom. ef oss vœntir at hann havi betr. en ef hanh 
6rir læzc. þa riðom vndan sem harðast oc þolom eigi vandræði íirir 
okvnnigs mannz sakir. oc er oss þat vandalavsast oc amælís. Jlla er 
f)a við hann skilz Sagði Hildibrandr. Meðr þvi sagði Hornbogi íarl 
at ver hetom *hanom trvnaði oc felagscap. þa er mannlect at dvga 
hanom. Sva scal vera segif Hildibrandr sem betr er oc mannlegra. 
Nv ríða þeir fram at steinboganom. Viðga hevir haft mikit starf ineð- 
an hann hevir vcilt dvinom sinom morg stor hogg. sva at af {leim .xii. 
varo eigi fleiri eptir en Gin einir. En Sigstaf oc þeir .v. felagar com- 
oz a Bolla, vadan, þa hittaz ()oir Viðga oc bans felagar. oc fagnar 
bverr )>eirai- aðrom* biiðrlega.^’ 

>[níkil Tol, A>, B ’) her lisrea Vidga a peisvm .aii. benerilivn. (håk, 
Manb. *) [at» B mgl. B *) [ireyatandi mikln afli» A; með mikiHi 
hreriti ok hogakotopryðit B allt tUf, A [þeim akakmonnam mikill 
4>lli, A, B [msrgtr belldry A« B *)[hla1m ok hofuð. bryniu ok bukino. 
A* B boati, B Hiidibraadr mvlir. Ovik, Mmb. til kotna 

A, B I **) [verdr þat varr baoi. efr haao finnr oaa. Nv riðum til ok 
dYgom hoDum. poi ai mik VMtir at haan fai hinn betra lut En ef hann 
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8& *Nv riða þeir Magar inn i kaalalan oc taka þár [vhi oe 
Tiaiir* 00 allt þat er þeir þvrfo [i grlli oc i geniaaviii.* oc ero ^ar 
þa Bolt oo foro «1 90 va. [Nv hYgsar Hildíbrandr mart tbi Viðga« 
hverso frœcn hann er. oe nv þyckis hann Yist Yitao ai ivaCc)berra 
þiðricr man coma við cavpa sinn. felagi hana oe foslrí. oc oiart ihvsfar 
hann vm vapn hans hverso goð þav ero.^ En þa er Yar míd nott þa 
stoð Hildibrandr vp oc [dro sYerð aiU or sUðrom* siðan loc hami 
averð Viðga HimYng oc dro or ainni YmgiorÖ oc lel aitt sverd i ataÖ- 
inn. en MímYng lœlr hann i sina vmgerÖ, oc halðí aðr akipt hiallom 
oe oraani milli sverðanna. latið ain hioU oc oman a Mimvng. en Mim- 
Yngs hiolt Coc) oman a siU sverð. oc iagfti hia ser,^ lcgz niðr síðan 
oc aœfr iil dags. [Ny er d^ oc^ slanda þeir vpp oc bva fcrð aina, 
^a apvrði Viðga Hildibrand. Hvat skvlum við gera Yið kastala þeima. 
[er við haYYm vnninn. oc ver^ farom i brot^ þa SYaraði Hildibrandr. 
[þat sem ocr syníz baðom.^ Ec yU Yist ecki leynaz firir ^r lengr. 
oc segía Yíl ec þer satt tíL hvat manna ec em eða [hYat ec heiti. 
JVamn miU er^ Hildibrandr. ec em maðr þiÖrica af Bern« oc allir ero 
Yer hans felagar, En þo al ec sagða^^eigi rett nomn var. þa víl ec 
þo halda allan felagscap viðr þec. þann er Yið havYm svarit^^ ockar 
a millom, Nv er þat mitt rað at ver latim standa kastala þenna. oc 
siti her eptir til gæzlo kastalans þessir .ii. ocrer felagar. en ec fyJgi 
þcr til Bernar a fvnd þiðrícs. Oc meðr þvi at þit skilizt goðír vinir 
oc felagar. þa have þít baðir þenna kastala. oc mvn hann þer ]>at 
vel lavna. En cf sva vcrðr at þit skiliz osattir. þa scplltv einn bafa 
þcnna kastala [sem aðr. oc er þessi kastali mikils fear verðr.^^ {>a 
avaraði Viðga. A [{lessare brv^^ hevir legit tollr oc mikil anavð oc 
ofriðr [bœði^^ innlennzkom oc vtlennzkom niannom.^ en þeUa er [mikill 
þioðvegr^^ margs mannz. {)o at [margir mcnn havi nv vm riðir 

læxL þa riöom undon sem skiotast. peir gera ava. Nv er þeir koma lil 
stéinbogans. hiUa þeirþar Yirga ok hefir hann veiU ainum uvinum stor hogg 
ok morg. aoa at af þeim .xiK liggia þar .vil. dauðir. En þeír Sigataf .v. 
satnan (þeir d. ok peir .iiii. aein eptír lifa, B) koma a flotta nndan. A, B 
Viöga hevir nv sigrax. (hsk, klmb. *) [mat ok mmigal« A, B *) 

A, B *) [tok aitt averÖ or aliÖmro. let hann i ataÖinn Mimnng averÖ Virga 
ok let aitt averÖ i ataÖinn Mimunga, A; dro averÖ Virga or hana umgiorÖ 
ok let aitt i ataÖinn koma. en Mimiing i aina utngiorÖ, B *) [þegar er 
dagr. A; Nu er dagar, B *) [er ver, B ') Imgi, A *) [aiýl. A, B; 
Hildibrandr aegir ViÖga namn aitt. Ooak. Mmb. *) [hvert aafn milt er. 
£k heiU (em B) A, B >•) aegÖa, A, B lagt, A, B (»pL A, B; 
Viöga vill niör lata briota kaatalann. OeaA. Mmb. [þeaaini ateinboga, 

A, B af ii7/. B [gagnleiöit A; almanna for, B 
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eigi h«r' fráin at ftra. en þrí beTÍr valdit þessi ' lastaH oo 

þctr iHo meim er her bygðo i. Nv ef ec neð» scal her hverr 
inaAr fara i frelsi* vm þetina steínboga.^ vtlennzcr oc innleniizcr. Tngr 
oc ganall. [veMll oc sœll.^ |>a svaraðí Hornbogi iari |>at er retUizl 
at aa biim sami er j^enna kastala vánn með [síno c^erði.^ at hann 
raöi bvarl hann acal atanda eða vill hann hanom firirkoina. Siðan 
toc Viðgi* oc lagði eld i [hit neðsta bvs caslaIans.T {en aðr hafðii 
þaír alh fe a brot tekit* Nv skiMaz þeir eigi þáðan fyrr en sa kasi- 
ali var allr brendr oc brolinn. 

89. Siðan ríða ^eír leið sina oc varo katir oc hafðo vel [arnat 
sem var.* Til þess riða þeir cr (þciO corria [at a þcirri er hcitir 
Visará.^^ f>ar var a brv ein millom tveggia hamra. {>ar til hafði 
comít aðr Sígstaf oc hans felagar oc hafðo brotið af brvna aðr en 
hinír cœmi tíl [rarandi. oc vildo cigi þa lata ivir coma. lirir þvi at 
|)eím þotti engarra happa von at Yiðga ef f>eir fynniz nc hans fe- 
lagom. firir þvi at þeirþottvz eigi þat Ivtskipti hafa fengit af vapnom 
hans. er þeim mætti hvgr við lœgia. oc eigi vilia þeir til beiðaz 
opUrr.^^ Nv serYiðga þelta at af er brveo. þa lystr hann hest sínn 
með sporoin Skemming oc riðr akaflega at anni. Nv leypir hann aP^ 
bergino. því er brven hafði a legit. oc sva ivir ana a hitt bergit sem 
[kolvi scyti.^’ oc cnn i dag ma sia staðinn i bnrgino [skvanna oc 
naglanna.'^ bæði þar sem hann líop af oc sva þar sem hann com 
níðr. Hildibrandr oc Heímir oc Hombogí iarl ríða eptir hanom. Nv 
er flíildibratinz hcstr liop af bcrgino. þa fleygír^^ hann a ana oc com^^ 
svndi til lannz. oc Hornbogi iarl for samo for oc com hann [þo fyrri 
a land^^ en Hildibrandr. Heimir hafði þann hest er het Rispa, hann 
Tar broðir Skeminings. [Heimir leypír^^ a niillim þeirra tveggia hamra 
sem Skemmlngr líop. ^^Jamskiott scm Yiðga kœmr ivír ana. [þa ser 
hann hvar ðígstaf oc þeir fim felagar standa. oc rtðr þegar akaflega. 
en ^eir i moti hanom. oc beriaz þcir akaflega.^^ Yiðga veitir f>eim 
morg hogg oc stor. en Heimir [sitr a hcsli sinom oc viU ecki dvga 

[engt þyröi na liiafa brtd, A, B fridi, A >) jtað» A *) [ríkr ok 
faaskr, A *) [rr<eko1eik, A *) einnelldibrnnd Hlf,A '’) [kaalalann, A, B 
*) [•! bratt tekna oHn fe, A *}[íiyalat 9 A ar einnar, A [mgh 

Áf B; Viðga vlaar na ean reyaliverc aem fyrr. Otsk, Mmb. at, A, B 
[kolfr fiygiy A, B [firir noghinnai ok skeifanum, B; mgl, A 

hlíopy A; bleypry B >*) með Hlf. A; af tUf, B [nokknni jj^arr 
til landx, A [btoo hleypr, A, B *•) VmViðgt. OivAMmb. [ridr 
haan akyndilega þar aem flflr vora b^ir .v. akakmenn Sigataf ok bana fel- 
agar. ok bersl við þt, A, B 
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hanóhi:^. Eá þn et ’ Oflrtinn * Bt>rtihogi . cott A laacL. þA 'riflr hAiii il 
diaijl&ga bo kvflfmaoiilega. ao ec: hMB tom tnm .«t .iveillit haiiii 
Yíðga.gott li6. oc akiliai þbir sva ^ið {hi* at (eir flmiCeiaoar Æto jdáir 
davðir. 'oc enn InnrYiðgfa eigi al hann ^afðí eigi iSÍtt.grerðlil Mivp g.* 
90. *RIða ^eir nt léið sina oc eomd ak <(vfldi heiUr. 

þat Irv attí fifettiílaiT kodoogr fatfr^ þiðricsi^ [þar et kond Hildibrans 
firir.* þar ero þefar ym þa doU. Eti. aGO.mofni rifta þaðan oo 
cdmd þann dag [eigi sið^ til Beriiar. . N? er sagt jþiðriki: tr hata 
sítr ivír borðoro. at Hildíbrandr er cominn ocHorabogi;iarl.bcHtí 0 iir. 
Siðan sloð hann vpp oc geck vt i moti þeim oc fagnar þeím vel oc 
apyrr {>a tiðenða.^ oc enn roælir bann ecki orð við Vidga, þvi at 
hann Y€it eigi [hvat manna* hann er. ^^Viðgadregr af glova af hendi 
ser silfirlagðan oc selr^^ i hond jþiðric. En iþiðricr spyrr hvat [þetta 
vissi.^^ Nv svarar Yiðga. Her með byð ec þer hit fyrsta einvigi. {»v 
ert minn iainnaldre. oc langt spvrða ec til yðar^* oc mikit starf oc 
vandræði hevi ec kafl^^ siðan ec for heiman. firir þvi at ec vilda 
reyna. hvart þv ert sva mikil kempa sem nv er sagt land af landi.'* 
Nv vil echava crendi mílt. ef þv vill eigi þess synia, [Oc em ec nv 
heldr albvinn at beríaz viðr þec. at þa er ec for heiman hinn fyrsta 
dag. at þa mvndi mic ecki til hafa dvalt þegar i andverðo. at þa var 
ec albvinn at ganga til einvigis viðr þec. ]>a svaraði |»iðricr. ^nn 
frið scal ec setia i landi faðor mins oc sialfs mins. at eigi scal þora 
hver bickia eða greybaka al bíoða mcr eínvigi.'* þa svaraði Hildi- 
brandr. Hættv herra oc mæl eigi sva. þv veizt [ogœrla við hvern þv 
mælir. Oc eigi veit cc enn vLst vm þat er þit skilU yccat viðrskipti. 
hvart hcldr at þv eða hann lytr sígr eða osígr er þit skíliz. en iner 
þyckir meirí von. al jþv liotir þann Ivtinn er osigr heitír. ef þv nytr 
enskis at nema þin ein.^^ |mi mælU Reinaldr [roaðr þiðrícs.^* þat 

[vUl hooum ekki til dvga ok Mtr haaii hia a ainnm heatiy A, B *) [iarl 
ok Hildíbr. koniB at landí. pa ríða peir til dierflega at veita Vjdga. akiptir 
þa skiQtt um ok drepa peir alla akákmenn, A *) Nv ríða þeir allir aaman 
svðr til Bernar. Ovsk, Mmb. *) [til þesa bœiar er atd Hildibrandr, A, B 
*) [ok þar firír var faana kona Oda, A; mgi. B *) tilf» A, B ') [aria, A 
en peir aegía engi at atmii tUf, A, B *) hvarr, A, B Vidga Bnar 
pidrtc heima i Barn. Oaak. Ilmb. A, B [fiat akal (ikylldi 

B) A, B fiia, A, B þolat, A, B al eagi maör megi við pík 
iafhffs «ða pln vapn íUf, A, B [pa aagdi jþiðrekr. Ekki dvelr (dregr 
B) mik tíl bardaga. hTart er ek akal beriaa við (einn tUf, B) ittann eda 
Íeiri. £o þann frið 'skal ek actia. at cigi þorí hverr bariana aon (hverr 
maðr B) at bio6a ider eiavigi ber i mma landi, A« B [mi4a (eigí B) 
kverr(hVarau mikill B) maðr haan >ar irir ser, A, B **) [mati CkHin meírí 
B) riddarí, A, B 






tr viat milul tcom herra. éf .hverr þiKll^ smI ^or* ak biofia. þer Ul 
eiimgíi' i siaUi. ^ias laadL En þa ér Hildibrdndr heyrði þetta. þa 
aHBlti haiw. Bígi acalltv i amat sÍBn.Bkeinau [miiin laronavt* maÖr 
þrilikoai Illyrðoin. ' Oc lystr hann nefa anam tíÖ [eyra haaom.* sva 
at (egar fell hann i sviala. Nv iMBlir j^tíor við Mildibrand. -Bc se 
at Ingr atiktt kapp' a [þenna mana at dvga hanom.* en nv soalttv 
sia* hverso mikit hann .aeal [^in niota.* fiénna hiaii^ sama . dag acal 
hann Tppi hanga firir Bern. {»a.^varaði Hildibramlr. Ef hann kœmr 
a þitt vald. þa er þU bavit reynt yckarn ravstleic eÖa harðbygi. þa 
Terðr hmin at Uta yðrom domi, þo at barðr se. [^n þar Ul \«nlir 
hann hins Yildra af. hann er enn obvndinn. oc sva varir mic at vera 
man daglangt ef þit akylvl tveir við eigaz. oc mvnnlv |>at .reyna.^ 

91. ”þiðricr [kallar nv skyndilega tit vapna sinna. ero oc þav 
braU fengin hanom. Nv ferrhann i brynhosor. síðan tecr hann brynú) 
sína oc steypir hann ivir sec. cn þa setr hann hialm sinn a havuð| 
ter Hildigrini. Si.ðan gyrðir hann sec nieð sino sverði NaglrÍQg. þa 
toc hann akiold sinp er a var marka&r leon af gylli. en skioldrenn 
hvilr. Nv tecr hann glavcl sitt. jþa yar oc hestr hana bvínn er Falca 
beL hann var broðir Skemmings er Viðga atti oc broðir Rispa er 
Heimír alti. Nv leypr jþíðricr a bac hesti sinom oc riðr* vt or Bera 
[siðan OG míkill manna fiolði^^meðhanom beði hofðingiar oc riddarar. 
Nv er þiðricr com vt a[ Bern. þa var þar Viðga firir hanom oc Hildi-* 
brandr oc fatt manna með þeím. Viðga sitr a besti sinom [með aUom 
bervapnom sinom oc nv albvinn at beríaz. oc er beði mikill oc iig- 
vrlegr.^^ Heimir gengr at ]>iðriki oc hcfir a hendi ser scal fvlla 
af vini oc mælli. Drec herra. gvð gefi þer [nv sígr i c^ag oc hvert 
sínni.^’ jþiðricr tecr við skalenni oc drccr af oc [sclr af hendi sið-* 
am'^ Nv fœrír Híldibrandr aðra scaP^ Yiðga. Viðga mælir [at hann 
scal fœra^^ ]>íðric. oc bið hannfyrri drecka til min. Hildibrandr fœrir 
þiðric scalena. en hann er sva reiðr at hann vílt vist eígi [viðr taca.^^ 
Nv mslir Hildibrandr. Enn veiztv eigi gorla hveim [scalt reiðr 

*) þnsU son» A; þrœls »00« B ’) [a|pta aieM, A; dngaadí menn eÖa minn 
fomaant, B ’) [efrat, A, B ^ [al vtiui þeasam manni lid, A, B *) heyra, 
A« B *.) [þeaa nÍDCa» A; niota þina formvlis, B '’) [mgL A, B *} piÖricr 
tdcr avt vapn ain. OhuA Mmb. *) [Istr (bidr B) mu taka sin vapn ok fa 
aen ok ava var Þ* bleypr haim a ainn healFalka. »ua at hann styðat 
kvaiki Tid Jliareip Qe aodhlboga. Falke er broðir Skemmtoaa ak Rispa. 
Nv ridr þiðrekr, A, B þil vigvallar ok, A, B [Skemniing, A, B 
*’) Ueímir gtfr :pidna ai dracca. Nmb. [ragran algr þenna 

dag, A [Gar aiðan Hapmir, A, B af vHii tUf, A, B ‘*) [Bcr 
fyrst hanrty.A, B (dracka til haaa, A^ B 
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Vén.i' firtr þvi at bV inmntT drenif firfr hitta, [én eigfi ava sem þer 
kavit aagt i dag. at hana ihvndi ef(fi vera dvigandi maðr.* Oc snyr 
aptr siðen oo fœrir Viðga acalena oe mællí. Dreck nv oc vér þeo 

f 

ttðan ineð drengscap oc reysti. oe gvð veiti þef nv siU lið. [oó lati 
þer ny vei at faraz.* {la toc Yiðga [við skalenne oc drác af oc feck 
aiÖan Hildibrandí. oc gaf banom gvllríng sinn^ oc nuelti Haf firir 
grða þocc firir þina liðveizlo.^ oc lif nv heill. 

92. ^Nv kallar [Viðga a þíðric^ oc spyrr ef hann se þa bvinn. 
£n ]^iðricr* kvcðr sec þa eckí dvelia. Nv lystr hvarr þeirrii heat sinn 
með spórom oc fram vlsa* þeir sinom glafelom.^® [Oc hevir ]þiftricr 
merki hvitt oc a lcon ravU oc gvllsavmat. en Viðga hevir merkl ravU 
oc merct a hamar oc tong með hvitom Oc eptir þctta riðr bvarr 
þeirra at aðrom sva snar(0‘* sem þa er soltínn valr flygr [eplir brað.“ 
Oc þa er {)eir coma sainan. þa leggr hvarr þeirra spioti at aðrom 
afbvrðar sterklega. [þiðrícs spiot geck or skildi Viðga oc helt hann 
þvi al sinní. en Yiðga spiot festi i skildi þiðrícs sva at í svndr rytr 
skaptit i þria Nv rinnr^^ hestrinn hvarr fra aðrom [oc skiliaz 

þeir at þvi sinni at sva bvno. ^^Yiðga kallar nv a þiðric. Snv aplr 
hesti {)inom tiU oc liost hest þinn sporom oc rið at diarQega. þv befir 
enn haldit þino spioti. en ec hevi miU latiU Nv scal ec halda kyrro 
llrir þer oc scvlvm við sva skíliaz annat sinn. at þv scalt hava låtit 
þitt spiot eígi slðr en ec mítt. eða elligar scalltv fella míc til íarðar 
af hesti minom.^^ Siðan brigðr Yiðga sverði sino. Nv snyr þiðricr 
aptr hesti sinom oc riðr nv diarflega oc hvatlega at Yiðga. Nv leggr 
|»iðricr spioti sino firir briost Yíðga oc vill nv at viso veita hanom 
bana. En Yiðga hœggr tneð sverðí sinv i svndr spiotscaptið. oc i þvi 
sama hoggvi hœggr hann sporð af siairs sins skildi. Oc enn er hann 
ecki sarr sialfr. þviat hin harða brynia hTði hanom at þvi sinni. [Nv 
skiliaz þeir at sva bvno oc rinnaz hestarnir vmfram.^^ 

[reiðÍE, A, B *) [en eigi prsls lon sem Reinalld sagði, A; mgl. B 
[þviai nn heBr pu fa liðveixlamann , A, B [siim gallhríng ok gaf 
hoBuiMy A, B *) hœvenku, B Viðga melir vid þiðric. OuA Slmb. 
'*) [þiðrek a Yirga, A, B Vírga, A, B *) leggia, A, B ipiotam, 
A, B [mgl. A, B hart, A.; snart ok hart, B [til braöar, A 

‘ '*) [Bpiot Virga gekk i gegnum skiolld þiÖreks ok skar nt or. en þidreks 
apiot festi i skilldi Virga nockut, A; [spiot biðr. gekk i gegaum skíolld 
Virga ok sker ut or. ok hellt hann þvi at sinni sinn lifi. £n Virga festir siit 
apiot i skilldi þiðr. ok gekk i snndr spiotskaptit, B rennr, A, B 

Vidga bidr þiðric rída at scr snarplega. Ovsft. khnb. [ok meÖ 

þcima hælti akilia þair sin tumiment (siaa turnreið B) A, B 
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93. ^Siðán leypr branrlveggí af sinom hesli oc gengr aðrom i 
gegn. oc beriaz akaflega^ með STerðom sinonu Nv veitir [Viðgn morg 
hogg oc stor oc sva f>iggr hann bæðí. Nv vill ViÖga ætla þiðríc þal 
hogg. er hann ætiar at œ scal noccot merkia hann. ef sva ferr sem 
hann ætlar. reiðir nv til af allo afli sverðit i hialm {liðrics Hilldigrím. 
En sa hialmr var sva harðr. at ccki sacar þctla hit micla hogg. an 
þo verðr noccot at bila^ sverðit. brestr i svndr i tva Wti. ^þa mmlli 
Viðga. VelenL haf Grír [gvð drottins^ reiÖi. er {)v gerðir sva illt 
sverð. sva vei sem þv kvnnir. ef þv víldir. Ec mvnda nv hava 
drengilega Tarie. ef eo hefða haft gott^ sverð. Nv er mer þetta bmði 
scom oc scaði oc sva f>etiii er gerði. Nv spennir^ Íþíðricr baðom 
handom sverð siU Naglríng oc vill af hogva havoð Viðga. leypr 
Hildibrandr i milli þeirra oc niælir víð |>iðric. ^Gef þcssom manni 
gríð oc tac hann til þin oc ger hann þinn mann. oc fær þv aldregi 
vaskara mann ne ravstara at ellrí atgervi en hann er. Hann toc einn 
kaslalann Briltan^^.af .xii. hemiannom.^^ [er þv fect eigi aðr meö 
allom þinom mannom vnnit.^*^ |»at er þcr vegr ef þvilicr maðr scal 
þer þiona. fia svaraði |»iðricr. þat er saU cr ec sagða þer aðan.^^ 
i dag scal hann vppi hanga firir Bern. ]>a svaraði Hildibrandr. Ger 
eigi sva herra við goðan dreng. hann er af bezto kononga ætt bæðl 
[i faðerni oc i moðerni.^* Nv vill hann [geraz þinn niaðr. tak viÖ 
kanom vel oc tigvrlega sem von er at þer. þa mœlti þiðricr. [{lav 
gríð scal ec setia vm alt land faðor (mins). at eigí scal hverr |>ræls 
svmr bioða mer a holm. oc eigí scal ec þola lengr vandra^i af þeiin. 
oc nv i dag frelsi ec mic ifra þvi. þa er þessi hinn illi hvndrhangir 
vppi lirir Bern. oc eigi firir þvi at siðr at bann fylgði þer hingat 
Gac nv i brot {)aðan seiti nv stendr þv. ecki iiivn þer nv ne hanom 
liva þín þionasta. ef þv gerir eigi sva. oc^* scal ec fyrst þíc hogva 
i tva Ivti en síðan hann. 

94. *^En þa cr Hildibrandr heyrir^^ þat. at |»iðrícr vill cígi 
heyra bœn hans oc eigi vill hann liva sialvom hanom. þa [mœlti 

I¥v beriax þeir Yidga oc þiÖricr a fœti. (hsk. Mmb. *) allra frœknlígagt, 
B *) [þiðrckr Viðga ator hogg með siaa sverðí Naglhring. ok nv leggr 
Yirga tál þiðreks i hialminn Hilldigrim. en, A, B Yiðga roælir vid faðvr 
sion. Otsk, Alnib. [guðs, A, B *) duganda, A, B tekr, A, B 
”) £a er þiðr. reiðir upp averðít þa, B herra iilf. A, B BíUam, 
A, B skakmoonum, A [mý/. A, B mgl, A, B [tilf. 

A, B [Nu i dag luao ek frelga mik fra þvi at eigi bioði mcr hverr 

maðr holmgoogu. þa er þegai madr bangir vppi. ok gakk i brott akiott 
þaðan (er nu aiendr þu lilf. B} cn ef þu gerir eigi ava. þa, A, B ^ Hildi- 
brandr lær Yiðga sverð situ Ovsk, Mmb. aer, A, B 
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hann. ' Ec Gnn nv at þ\r canitt iei(;i M at þif gia. enda acal nv hara 
barn þat er brekar. |>a drd Hildlbrandr averð^ or siiðfon ec onelti, 
Gvð flrirbioði otrygleic* hveriom manni. Se’ n? goðr drengr. at nv víl 
ec halda ockarn felagseap. [scm við hetom hvarr oocarr adrom i ocrom 
Tiðrmelom.'* Tac nv her sverð þitt Himvng oc ver þec ravsUega. 
[Veili gtð 'þer.* þvi at eigi fe ec veiu þer nieira.* verðr hann 
sra feginn seat fvgl degi. Mv kyssir. hann a gvllmalin í sverÖino oe 
niclti siðan. Gvð Grirgefi mer er ec nuelta illom orðom við faðor 
mina [Velent. Se her dt Mitnyng. þidrícr goÖr drengr. nv em ee 
sva fvss at beriaz vi6 þec sem þyralr maðr til dryckiar eða solUnn 
til malar.* Nv [hœggr hann*** til ^iðrica hvert^* at aÖro. oc hvcrio 
tinni leysir. hann nvccorn Irt af brynio hans oc af skildi oc sva af 
hialmi. I^oc eigi ma fiiðricr eiu bogg i moti hogta. oc verdr hann nv 
engait Ivt gera nema liva ser. oc þo bevir bann œrit at vinna, oc 
hevir hann nv .v. sar. Nv ser þiðricr hverso fara mvn þetla vig. ef 
hanom kœmr engi annor liðvefizla. þa mvn hann fara osigr. Nv kailar 
bann a Hildibrand meistara sinn. Com nv hingat oc akil þelta eio- 
vigt. eigi sa ec nv hverso ec geta tkilt þat einn aainan. *''‘jta avar- 
aði Híldibrandr. {>a er ec vilda skiU ycr hava. þa vildir þv ecki af 
þvi Iraði taca. oc hefðir þv þa af þessi orrosto fengit veg oc frama. 
oc ðpyriaz mvndi vm ðil lond. En nv lœgir mic at þv mannt aldregi 
acgia i . sinn siðan at ec lyga at þer. þa er ec sagða þer Vidga goðan 
dreng oc mikinn reyktimann. Nv syniz mer sem brynía þin se slilin. 
hialmr þinn cvmblaðr. skioldr brotinn. ocsialfr.þv slorom aarom aierðr. 
oc mvntv nv verða slita þetta vig med scom oc osœmð. oc veldr þvi 
dramb oc ofmelnadr með griinleic. Skil þv nv ef þv matt. engom 
kosU skil ec ycr annan veg. en hann verðr nv at raða. bvart hann 
vill hinn sama dom dœma þer sem hanoni var dcemðr. eða vill hann 
betr gera en maclect cr.‘* 

95. ^‘*£n þa er ^ettmarr konongr sa at [svnr hans mvndi vera 

[dregr hann Mimang (fverðítB) A, B *) atruleik, A, B *) ber lilf. A, B 
*) Imgl. A, B *) hinlp tOf. B •) [läf. A, B ') Nv kennir Viðga Min- 
vng. Ootk. Mmb. *) En er Viðga tekr sverðit, A, B ') [ok nu virði ek 
reiði þeasa koounga cigi meira en eias þrsls, A; mgl. B '*} [bcriat 
þeir oðro aiani ok hoggr na Virga, A, B hogg Hlf. A, B Hildi- 
brandr vill nv eigi akilia þa. Ot>sk. Mmb. '*) [Eo þiðr. feir nn bclldr a 
hæl. þni at hans sverð bitr ekki ava vel aem Mimnngr. Nn hefir biðr. .v. 
aar ator, A; ok eigi þiggr Virga fcrri hogg eða smierri af pitrek. ea bana 
tverö ’Tfaglbriagr beit eigi ava vel aem Mímungr averð Virga. Ok on er 
þiðr. lar .v. faram. ok þo verr baim sik vel ok drengilega, B * -*) þclniarr 
konongr vill nv akilia þa or fcr vist rigi. OrsJt. Mmb. 
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ivireomian. þa toe h*anh ser /eínn skiold ravðab oc gock^milli þehxB» 
þa aiælli Yiðga* Hvat; ctlar þv nv at gera- koDongr. hvi ferr þv sva. 
£c segi þer at aanno. eF þy villt [gera mer olog i frino landi oe 
rangendi. oc sva þo al þv vilir drepa mec með þinom^ liðfiolða. þa 
scal eogi maðr kalla þic at betra dreag’ ne at meira mann.^ [En 
þess ma þo vel hemnt verða. þvi at ec a moðorbroðor einn eigí 
orikari konong en þv ert.^ þa mælti konongr.^ Goðr drengr. [eigi 
vil ec þcr gera annat en gott eitt, ec vil biðia þic. attv liGr ayni 
mínom. firír þvi at nv se ec at hann læzc ef þit eigiz lengr 
En ef þv gcrir sva. þa [vil ec geva ]^er borg eina i mino landL oc 
ver þv þar greifi ívír. oc þar með tigvrlect qvanfang ef þat vilUv.^ 
^Nv STaraði Vlðga. þat vil ec [vist eígi. er nv byðr þv. hann scal 
bava slikan 4om sem hann bauð mer. firir vlan þat at þer berit mic 
ofrcOi firir fiolmcnnis y.ðars sakir.^^ Nv gengr konongrenn i bravt. Eq 
þeir taka nv at beríaz a nyia leic [allra harðaat.^^ oc verr jþiðricr 
$cc vel oc karlmannlega. en Yiðga sœkir avarFast. hœggr Yiðga 
í híalm {liðríca Híldigrim [hinvm vinstra megin. sva at all sneíð i 
svndr til hins hœgra vegs. sva at af flavg annarr Ivlr hialmains. þat 
er firir ovan var havuðit. oc {)o fylgði haritJ^ > ^^Híldíbrandr ser nv 
[þctta at Hildigrimr er brotínn.^^ þa mælir Hildibrandr oc leypr a 
mílli þeirra. Goði felagi Yiðga. ger firir [ockars felagskapar sakir! 
at þv gevir {>iðriki grið. oc tac hann þer iil felaga. oc þo at jþvriðir 
vm alla verold oc baðir þit saman. þa man engi j^inn iamningi kall- 


0 (Uoð feli um allatt þíðrek ok hans herklœði. pn ðer bonn hvergu fara maa 
ok hleypr, A þeiUi einvigi ned, A, B *) konung, A« B 

dreng, A B [þuint ek a þann moðnrbroður er Niðuogr hettir^ e( 
þcfB skal fa fullvel hefat. ef þn bryir log a mer, A; mgL B *) heyr þu 
íitf, A, B '*} [Ek vil biðia yðr at þer skilit þeUa einvigi. þviat þiðr. er 
nu lyiok aarr. ek se hvenu ykkur Tidskipti muna fara (hversu einvigi imin 
fara. ef ykkur viðskipti fara sva hedan ifra aem hingat lil B) A, B [mnn 
ek yeila þer goðar sœmdir i niinu riki, A; þa gerí ek þik rikan mann 
i minu landi ok f» ek þer tigurlegt kvanfang, B *) Nv beríaz peir a 
nyia leic. OvsL Mmb. [firír engan mnn. þvial na i stað skal þidr. 
víta hvart ek em heldr herriauMOU en aialfr hann. ok gakk broU konungr. 
eða hlifi ek hvarki þer ne oðrum, A; vUt eigi er konungrbauð. Enþeltm. 
koo. vill vist eigi brioia log a honum, B [balfu anarplegar en fyrr, B 
rciðir Virga aitt syerð Mimung ok tílf. A [saa at af tok alU þat 

er naro. en j>at er doparrian (knapprina B) firír^ofan bofuðit. ok fylgdi 
sYorðr ok har af þiðrek (ok þo tok harít ok varð hann þo eigi sar, B) 
A, B Hildibrandr vill nv akilia þa. Ov$k, Mnib. [þiðr. er koroinn 
i afœrn er hialmrinn cr af honum boggvion, A 
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Cmp* 9B, 


az.* þa mcIU Vidga, þo at {wt se oiaacleck firir hans sacar. þa scaUlv 
^iggía þo þina bœa firir ockars felagscapar sakar. Nv geva þeirvpp 
vapn sin [oc leggia nv saman hendr sinar^ oc geraz nv felagar. oe 
ganga’ nv ina i Bœrn goðir vinir.* 


96. ‘[Konongrinn ]þctoiarr cr nv i Bæm heiina oc |»iðricr með banom 
oc heviz nv meðalage af sarom. En þcssir riddarar ero roeð kononge 
.iiii. eina er Híldibrandr. annarr er Viðga. þriði Hornbogi iarl. fiorði 
erHeimir. Nv er þiðricr orðinn heill sara sinna. oc þat er einn dag 
er hann riðr* vt af Bærn einn satnan. oc engi veit hvert hann ferr 
nema ViÖga. hanom segir hann stlan sina. [hann hevir nv farit osigr. 
en hvat firir þvi þo viU hann^ eigi tyna lofi sino oc vill hann eigi 
koma fyrr til Bœrnar en hann [se iainfregr sem aðr var hann.* Nr 
riðr hann [nœtr oc daga. kvœld oc morna sva* sem hann ma mest a 
.vii. nattom. hann rifir storar bygðir oc obygðir oc okvnnar leiðir ^ar 
til er hann com at scoge einom erbeitir Osning.*" oc loc þar gisting 
viri kvœldit viÖ scoginn. ^ 'þar spyrr hann þav tiðendi. at aðro megin 
skogsens stendr ein borg. er lieitir Drtícannflis.'^ borg atti kon- 
ongr sa er Drvsian^^ het. en hann var þa davðr. en kono atti hann 
éptir oc .ix. dœtr. oc droining hevir [fest ser mann^^ þann er beitir 
Ecca. [engí riddari ma við hann iamnazt i allvm þeim landoin er hann 
er barnfœddr a.^^ Hans broðir heitir Fasold. hann var sva styrcr oc 
stollz. at þess hefir hann strængt heit. at hann [híltir engan mann sva 
mikinn Crir ser. at hann scal gefa nieira en eitt slag. þa er hann skai 
beríaz. oc engan bevir bann þann rvndit er hanom bave staðizt iiieira 
en eiU slag. hvargi sem bann bevir tíl einvigis komit. En þat er 
iðrnEcka. at hann ferr i þann scog at veiða dyr með alvæpni. oc ef 

[míoar sakir. gef upp þeUa eínvigi ok geriz þið þiðr. felagar. ok þo at leiti 
nm alla verold. þa finnz engi sa at við ykkr megi iafnaz. Ok no bydr 
þiðr. Virga istt, A, B *) [takaz i hendr, A *) riða, A, B *) ok eni 
allkatir iHf. B *) Nv er Þiðrícr heima t Bern oc sarr mioc. ea hval firír 
þvi ef hann verðr héill zaranna þa vill hann eigt tyna lovi aino oc brot 
riðr hann. OvsA. ftfmb. *) [Na er þiðr. heima i Bern ok með honnm 
Hilldibrandr (Virga fiif, B) Hornbogi iart ok Heimir. En er Þiðr. er groion 
(heill orðinn B) zara sinna. ríðr bann, A, B ') [at hann vill, A, B 
[ynni nokkut hreyztiverk (afrekzverk er hana frami mcgi aukaz Tíd B) 
Aj B *) [fftýl. A, B Efaing, A; Eaning, B her rœðir vm farlengd 
þiðrics. Ovsk, Mmb. Drekanfil, A, 6 Dinsian, A; Drasian, B 

[nv featarmann, A, B [ok þo at leiti nm alU Hanaland feka eogi 
kappi þyilikr a allan riddaraskap, A, Ð 
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hann finnr noccorn þann mann. er við hann vill iamnazt. {>a vill hann 
hveríom þeim firircoma. Ny Teit hann eigi hverso hann scal comaz 
Tm þann scog firir sakar Ecka. firir þvi at hann vill eigi hava fvnd 
bans at sínni. ef hann ma raða. firir þvi at i aðrom stað vill hann sin 
fyrri freista en Tið Ecca. firir þvi at hann þyckiz enn kenna sara 
þeirra er Viðga veUti banom. oc vill hann fyrr við minna mann freista 
sÍQ en Ecca er.^ 

97. Nv riðr þiðricr a bravt at roiðri noU sem myrkast var. oc 
[ætlar nv at riða sva vm scoginn. at Ecca verði eigi varr við hann.^ 
Nv Yilliz hann i scoginom oc [veit eigi hvar hann ferr. ’Aðr en 
jþtðrícr yrði varr við. þa com.þar Ecca oc kallaðí a hann. oc spyrr 
eftir. hTat þar ferr er sva stolzlega ríðr.^ ]>a mœlti |»iðricr. [Her 
riðr sa maðr er Heímir heitir STnr Stvdars. en ec rið minna skyldra 
erenda heim i Bertangaland til faðor mins. oc a ec engi scyld erendi 
Tiðr þec. oc eigi vil ec finna þec.^ |>a mælU Ecca. Sva ma vera 
sem þv segir. at þv ser Heimir. en þin ravdd vœri [vœnni til.^ at 
þv værír þiðricr sialfr svnr ]>etmar8 konon^s. En ef þv ert sva 
dvgandi maðr sem sagt er fra.^ þa mvntv eigi vilia leyna namní {)ino 
firír einom manni. Nv svaraðí jþiðricr. þo spyrr þv nams mins [sva 
kapsamlega. þa scal eigi lengr leyna þvi firir þer.® Ec em þiðricr 
SYnr þetmars konongs af Bærn sem gazt. oc [a ec ecki erendi 
víðr þec. oc* vil ríða leið mina firir þa soc. fia svaraði Ecka. 

Ef sva er sem mer er sagt. at þv [haver farit osigr firir einom dansk- 
orn manni eigi allz firir langri stvndo. f>a hevir ]>er her nv væl til 
borezt at her mattv fa sva micla sœmð sem adr fectv osœmð. iþv 
spellaðir goð vapn i ycrom viðrsciptum. her fœr þv annor eigi verri 
ospellað.'^ ef þv tecr af mer min vapn oc feUir mec til iarðar. Nv 
mælti þiðricr. [Byðr þv mer einvigi. en ec hevi ecki til þessheiman 
bviat. eða^^ hvat mvndo^’ við nv beriaz. er hvargi occarr ma annan 

') þkylldi enaam manoi TaiU meir en eitt slag. þa er hann berðix. ok engan 
hefir hana enn fundil. at staðizt hafi hana hit fyrsta alag. Ekka ferr nn a 
þann akog. ef haon fyndi nokkurn þann mann at honum þœUi nokkurr 
frami i at beríaz tíÖ (ok vill hana nu hverium firirkoma iilf. B) A, B 
’) [ok hirtí eigi at finna Ekka, A *) her finnaz þeir Ecca oc piðrícr af 
Bærn. (hsk^ Mmb. [finnr eigi fyrr en Ekka er kominn míok ava at 
honaoi. þa kallar hann ok spyrr. bverr þar rifir (ok biðr bann biða sin 
fil/'. B) A, B *) [Sa madr er þu spyrr at(eptirB) heitir Heimir St. son. ok a 
ecki erendi við þik. A, B *) [til þess likari, A, B nm oll lond, A, B 
* j [af sva miklu kappi þa vil (mnn B) ek þni firir engan mun (engum manni 
B) leyna, A, B *) [mgL A, B eigi at siðr iilf. A, B pezt firir 
skommu god vapn. þa mattn fa her eigi verri onnur, A, B [þn bydr 

mer einvigi. En, A, B ‘*) megu, A, B 

8 
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sia. En ef da(^ væri lioss. þa mætta ec varla þess synia þer. er þv 
biðr. [þo at ec sia eigi iamvel yið bvinn sem þv ert. Oc hevi ec 
otravðr verit til eiavigis. þa er ec heli minnr beðinn verit en nv. oc 
er þat margom mannom kvnnict i varo landi. þo at her se farœtt vm. 
En at sva b vno þa vil ec eigi viðr þec beriaz.^ 

98. ]þa mælti Ecca. Niv konongs dœtr. oc þeirra moðir er min 
festarcona. en þær bivggo mic til þessa vigs oc lirir þeirra soc^ com 
ec her [oc f>ær fengo mer þessor vapn.’ '^Minn hialinr er allr gvll- 
roðinn^ oc min brynia er [oll gvlli^ bvin. oc a einn skiold com aldr- 
igi meira ravtt gvll eða betri sleinar en a þenna. Ec hevi enn engan 
hest. en þv riðr. oc matlv firir þvi flyia occarn fvnd.^ en þat er 
[drengs verc® at biða heldr eins inannz. Osynio let ec hest minn 
beima eftir. væri hann nv her. þa scyldir þv nv beriaz við mic. hvarCO 
er þv vildir eða eigi. Oc enn mælir Ecca. Bið min. {>iðricr goðr « 
drengr. ec hevi her eitt sverð. er ec kann þér af at segia. ^þat 
sverð slo hinn sami dvergr Alfricr^^ er þitt sverð sIoNagIring. Hann 
gerði þat neðarla i iorðo [aðr en fvllgort væri. Hann leitaði oc^^ vm 
.ix. konongsCrikQ. ’ ^ aðr en hann fynni þat vatn er bann [fengi herl 
þat oc eigi fann hann þat aðr en hann com þar sem [a ein var sv 
er Treya heitir.^^ þaCr) var hann herðr i. Hiolthansoc meðalcafli er 
[hvartveggia af ravðo gvlli slegit oc steypt. oc eftra hialtit er scygl 
sem gler. oc oll vmgerð fra hioltom oc til odz er með ravðo gvIH 
logð. oc fetlar allir ero gvlli lagðir oc goðom sylgiom bvnír oc 
sprotom oc dyrom steinom seltir. Brandr^^ er vel scygðr oc gvlli 
merctr. [ef þv setr odd hans niðr a iorð. þa syniz sem ormr renni 
fra oddinom oc vpp til hialtanna. litr sem gvll. En ef þv heldr han- 
om vpp. þa syniz sem sa hinn sami ormr renni vndanhialtonom^^ oc 
vpp a oddinn. þat bragðar alt scm qvíct se. sa ormr.^^ Hans eggiar 

0 A, B *) lof, A, B *) [mcð þessum vapnum, A; hingat til vias, B 
*) Ecca segir fra vapnvm sinvm. Ovsk, Mmb. buinn rauða gullí, A, B 
*) [við gull, A; enn meira gulli, B ef þu vilU tilf. A, B drcng- 
skapr, A, B *)Ecca segir fra sverdi aínv Eccisaxi. Or#&. Mmb. ^^)Alfrigg 
hinn mikli atclari, A; Alpris, B [ok aðr en þat yrði fullgort leiiaði 

hann, A, B konunga ríki, A, B [mætti hcrða i, A, B [þar 
Bem heitir Troia (Treya B) A, B [sleginn (slegnir B) af ranðu gulli. 

hans fetlar eru allir gulli lagðir ok settir með dyrum steinum ok gnllhnutum 
(dyrsteinum ok atorom iarnsylgium ok gulUprotum B). Hann, A, B r. 
f. hiaUanom, Mcnb. [ok ef oddrinn veit niðr. Byníz sem orinr rcnni 

(fra oddinum ok iilf, B) upp nndir hialtit liu (oklitrB) lem gull ok (briar 
iilf» A) allr aem kvikr se. Slikt sama fram ef oddrínn veít npp (En ef 
oddrínn veit upp þa rennr hann undan hialltinn ok upp a oddinn B} A« B 
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ero sva hvassar, al fatt stal vœnti ec at [þvi standiz.^ |>at sverð 
heitir Eckisax. þvi heitir {lat sva. at ecki sax ne svcrð [var iamgott 
borit or eldi.* þo at leili vm alla verold. En ef hans iatnningi finnz. 
þa man allviða aðr coma. [En þat sverð var stolit oc leynt lengi. en 
þat gerði Alfricr dvergr hinn micli stelari. Hann com i þat berg er 
faðir hans atti leynilega. oc stal hann |>vi fra fcðr sinom, oc gaf 

hann siftan kononge Rozeleif. |>ar var þat vel varðveitt. þar lil er 

hrnn vngi Rozeleif bar þat.’ oc þar með drap hann margan mann. 
[Sidan bar hann mart konongs bam.^ En ef þv fær hann af mer 
[firir vtan sar.^ þa lati gvð |>ec vel niota. [fyrr vil ec davðr vera en 
ec vil þat spara i mina navðsyn.^ Nv mœlti iþiðricr. Hvi ma ec þitt 

sverð flyia [meðan ec ma eigi sial van þic sia.^ oc ecki veit ec af þer 

nema ec heyri kall þit oc ofrmæli.* [Ec hevi riðit i {)enna hinn 
myrqva scog sva at ecki fæ ec set. nv er mer við |>vi hermt. at ec 
for sva at ec mista bœði gatvpnar oc sva faronavz. Nv meðr þvi at 
^v vilt halda þitt lif. þa scalt þv eigi oflar bioða mer einvigi. þegar 
er dagr cœmr. þa vil ec at hvarr occarr taki þat af annars hendi 

sem fa ma. oc allz vœntir mic at þv scalt þess giold fa aðr en við 

sdlimc er nv hevir þv hœlz.* 

99. *®Nv mœlti Ecca. [Far J)v nv vel oc heill. En þo vil ec 
segia þer aðr af fegyrðli minom. ]>ar ero i .xii. pvnd af ravðo 

gvlli. Nv ef þv fær sigr. þa hevir |)v þetta gvll allt. en ef þv 

fær þat. þa hevir þv vel amat.^^ Nv brennCr) oc gloar^* sva mitt 
hiarta sem þetta gull gloar i minum sioð. firir þvi at ec ma nv 
eigi na f>er at beriaz viðr þic. Oc ef þv villt eigi beriaz viðr 
mic firir sakar gullz cða goðra vapna. þa bers [firir liP’ oc kvrteisi 
þessa .ix. drotninga’^ oc þeirra moðor. er min vapn leto^* bva með 
brendo gvlli. oc [morg snildarbrogð scal ec firir þeirra saker gera.^* 

>) [stand» andir hans eggiam, A, B ’) [er belm or afli borit, A, B *) [Sidan 
stal pessu sverÖi Alfrigg (Alpris. B) dvergr hinn mikli stelari fra sinnm 
fodnr ok foerdi Rntsileif konung!, ok þat var (þar var þat B) vel vardveitt. 
þar til at þat bar hinn nngi son Rntsileif (hans sonr hinn nngi Rnts. B) 
A, B *) [Sidan bar bann mikit konongs nafh. B; mpf. A *) [lifanda, A, B 
*) [en helldr vil ek deyia en spara hann i mina þnrO, A , B '') [eda 
siaUhn þik medan ek se hvarki (þik eigi B) A , B *) sniallt iilf, A 
*) [En alla þessa venti ek at þn fair giolld. þa er (adr B) dagr kemr ok 
vid skiliam okkart vidskipti. ok eigi skalttn optar (þurfa at tilf. B] bioda 
mer einvigi, A, B Ecca segir pidric fra gvlli þvi er hann hevir a ser. 
OmA Mmb. [Haf firir gnds þokk pin heit. Ok enn vil ek segia per 

fieira. J roinum fegyrdli em .xii. pund af randn gulli. en ef pn ber sigr. pa 
eignaz pn petta gnll, A, B logar, A [sakir tifs, A, B konongs 
dcetra (ok drotningar fil/’. B) A, B let, B [sva vil ek gera, B; mgl,k 

8 * 



116 


Cnp, 100 . 


Bið min firir þeirra sacar oc bcrsc Tiðr mic. mæUi þiðrícr. 
þat Teit^ ffvð með mer. at eigí firír gvll oc eigi íirjr vapn þin víl ec 
beriaz viðr þec. en (irír sacar kvrteísi oc hœveracv þeirra .ix. droU 
ninga^ þar firir vil ec [gíarna beriaz nv. oc leypr af hesti ainom. 
Nu mælli enn ]>iðricr. Her er sva myrct at ec ma eckí sia. Hann 
brigðr sTerði sino Naglring oc hœgr i griotit firir ser. sva at eldr 
mikill flygr or grioUno. sva at hann matti sia bvar hann acal binda 
hest sinn við eilt olivetre. oc sva gcrir hann. Nv er þiðrícr sva 
briostreiðr orðenn. at eigi er gott firir hanom verða. bann trað sva 
fast griotið. at vp gcck er firir fotom hans varð. Nv er þíðricr vHl 
til einvigis. f>a er Ecca fcgínn oc glaðr er þeir scvlv finnaz. oc hœgr 
nv sinv sverði i griotið. sva at eldr glceðir or er stal oc steinn mœtaz.^ 
oc þat eitt hava þeir liosel^ til þess er |>eir finnaz. 

100. ^Saman coma þeir oc beriaz afbvrðar snarplega oc raTSt- 
lega. oc [sva er sagt at engí maðr haví vitat aðr ne síðan drengi- 
legra tveggia manna vig. Nv er sva til at sia er eldr rycr or vapn- 
om þeirra sem eldingar se. oc sva mikill gnyr oc storir brestir ero 
af hoggom þeirra sein hinar mesto reiðarþrvmvr. Oc sva com vm 
siðir. at naliga varo af þeim hognar allar lifðir af hvaromtveggia 
þeirra. en hvargi þeirra er þo enn sarr. Nv hœggr Ecca^ af allo afli til 
þiðriks. sva at hann [fell i svima við.® oc Ecca lœtr nv fallaz a hann 
ofan oc spennir fast baða armleggi hans oc mœlti siðan. Ef þv villt 
halda livi þino. þa [scaltv nv bvndinn vera oc vpp scaltv nv gefa 
sialvan |>ec oc vapn {)in oc sva hest þinn. Siðan scaltv fara með 
mer til borgarennar oc scal ec syna þic þar^ bvndinn oc ivircominn 
|>eim drotningom.^^ er mic bivggo til þessarar orrastv. þa svaraði 
{liðricr. Lata ma ec lif mitt [her at sinni firir þer. en eigi ma ec 

Nv yjU herra þiðricr ganga til einvigii við Ecca. Ovsk. Mmb. viti. A, B 
*) konunga dœira, B *) [firir hvern mun berias. Nu hleypr þiðr. af 
ainum hesti. en sva var myrkt at ekki sa. Nu bregðr hann Nagihring i 
griotid hart firir sik. ok þar flygr af sua mikill elldr. at no scr hann hvar 
atendr eitt linditre. ok þar viÖ bindr hann sinn hest. Nu verðr Ekka feg- 
inn. er hann veit at þeir skolo finnaz. ok hoggr hvartveggi i griotið (ok 
par af glœðir. er elldrinn hrytr or grioUou iilf. B) A, B *) er padau af 
vard iäf. A Nv beriaxt þeír herra piðricr oc Ecca. Owk. Mmb. 

[Þ^ir ^il þcirra vigs heyra. hyggia at reiÖir (reidarB) gangi. soa ero 
atorar þrumur ok brestir (storir dynir ok harðir B) af hoggom peírra (ok 
sem elldingar til at heyra iilf, A). Ok nu er klofinn huartueggia skioldr 
til vnyts (unytis B). ok enn er hvargí sarr (drafua iilf. A). þa lyptir Ekka 
upp sinum skilldí ok sverði baðom boadum ok hoggr» A, B [fellr þegar 
til iarðar, A, B *) [skal ek nu bínda þik ok siðan skal eksynaþik, A, B 
,ix. drottningom, A; .íx. konungs dœtrom ok drottningUi B 
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þatþola at hava^ spotl af [.ix. ivncfrvm^ oc {)eirra moðor. ocþarmeð 
af allvm kvrteisvm konoin oc karlom þeim sem mic sia eða spyria 
tiL sva lengrt sem ec livi. Nv tecr þiðricr [oc leysir hendr sinar oc 
tecr vm* hals hanom Ecca. oc [svlptaz þeir nv^ af allo afli. ^LFalka 
hestr þiðrics hinn goðí nemr f>elta at sia. at hans herra {)vrfli liðs. 
þa slílr hann i svndr beislit milli tanna ser oc leypr þar tíl er þeir 
sciptaz við. oc hefr vpp siðan sina baða hina fyrri fœtr oc lystr sem 
harðasl ma hann a bac Bcca. sva at mioc sva i svndr rygrinn 

i banom. Nv kœm(s)c |>íðricr a fœtr oc hœggr siðan a hals Ecca 
oc af havuðet^ Nv tecr þíðricr vapn hans oc hemeskío oc vapnar 
síc með. oc aldrígi þyccíz hann fyrr set hava iamgoð vapn sem 
þessor ero. 

101. stigr hann a best sinn oc riðr nv fram af scoginom. 
er þa [alliost er hann com fram ar scogínom.^ Nv ætlar |>iðricr siU 
rað. at bann scal riða til borgarinnar [Drecanflis. oc væntir hann ef 
þetla sannaz at bann hevír firircomít Ecca. at nv man hann fa qvan- 
fang oc þvilícan metnað. sem Ecca uar aðr til cominn. Siðan riðr 
bann til borgarennar.^ Nv er drotningín gengin vpp i einn tvrn 
borgarennar. oc ma nv vel sia rcið þessa mannz oc verðr nv fegin. 
gengr siðan^^ oc segir dœtrom sinom. Ec sa nv goð tiðendi sagði 
hon. herra Ecca geck heðan^^ i gærqveld. en nv riðr hann til borg- 
arennar goðom hcsti. oc [ma ec af þvi^^ nv at visv vita. at hann 
hevir [rengít sígr af noccorom^’ cappa. Nv ganga þær til gersima 
sinna oc bva seo einkar vel. oc ganga nv vt i mot hanom. En þa 
erfiiÖricr atli scamt til þcirra. f>a kendo f>er at [eigi var herra þeirra 
Ecca. oc {>eUa er^^ annarr maðr. lljn gamla drotning 

ser þetla. þa kœmr henni i hvg hveriv gegna mvn. er hon kennir 
yapnin en eigi manninn. oc þyckizt nv vita. at eigi hevir Ecca leift 

[þegar guð yíII. en þat ma ek vist eígí þola hað ok, A, 6 ’) [þeMum 

.íx. drottningam, A, B [nt leysa sik ok fær iippkomit ainam hondam. 
ok tekr nu (fær koniit sínnm honduni uin B) A, B *) [svíptír na hvarr 

odrnni» A, B Vm Falka hest þiðrics konongs. Ovsk. Mmb. *) [ok 
fara viða ok koma þar niðr (til B) sem bundínn er Falka hestr þiÖreka 
Ok no hleypr (lyatr B) hestrino badnm sinam ryrrum (eftri B) fotum upp 
n bakEkka. ok af þui komstþiðr. upp ok f»r litt averð ok hoggr efEkka 
hofuðil (hoggr til Ekka a hans halð aua at af fauk bofuðit B) A, B 
'*) Nt er Ecca ivircominn. Ovsk, Mmb. *) [dagr, A; hliott, B *) [ok 
veotír at hann mun fa aer kvanfang ok alla soemd þvilika sem hafðiEkka, 
A, B gkioU ofan, A, B heiman, A [em ek nu fegin. þuiat 

ek þikkiama, X, B >*) [sigrat nokknrn, A, B [þeita er allr, A, B 
’*) Vm drotniog Ecca. (h$\. Mmb. 
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vapn sin firir einom manni at ser livanda. oc hannar hon þeUa sva 
mioc at hon^ veit ecki til sin. [Siðan ganga þær heim ocsegiaborg- 
armannom. oc fara þœr nv í rygleics clæðí sin oc casta nv tignar- 
skrvði sino. En þa er borgarmcnn verða þess visír at Ecca er drep- 
inn. þa^ leypr hvcrr til sínna vapna oc vilia at visv bemna bans.’ En 
þa er jþíðricr sa [þetta ofrefli. þa snyr hann aflr hesti sinom oc riðr 
nv sem mest ma hann. oc þvi nair hann. íirir {)vi at allir borgarmenn vik* 
ía nv aflr oc ero nv orðnir við drap Ecca bæði reiðir oc þo ræddir.* 
102. Nv riðr jþiðricr [aflr a scoginn. oc veit nv eígi gœrla 
hverso at ferr. er hann er i okvnno landi oc drepit horðingia þeirra. 
Oc nv veit hann þat. at allir mvno ovingaz við hann meðan hann er 
i þvi riki. ^Riðr nv jþiðricr af scoginom. oc þa er hann kœmr fram.^ 
þa ser hann niann einn riða i moti ser. Sa maðr var mikiil vexti oc 
vel vapnaftr. þat er Fasold broðir Ecca, Nv riðr hvarr þeirra a mot 
aðrom. oc hygrFasoIdaiEccabroðirhansseþar. firirþvi athannkenn- 
ir Tapn hans. oc kallar [a hann.^ Ertv þar broðir Ecca sagði hann. 
Íþiðrícr svaraði. Annarr maðr er þetta en eígi þinn broðir. þa svar- 
aði Fasold. Heyr þv hinn illi [hvndr oc morðíngi. þv stalst a broðor 
minn Ecca sovanda oc drapt bann. En mcðr þvi at Chanii) hefði 
vacat. {)a mvndir þv verra Ivt af hafa borit i ycrom viðrsciptvni. firir 
þvi at hann var sva goðr dreng(r) oc míkill reysltmaðr. aO) eckí tœkir 
|)v einn af hanom einom. Nv svarar þiðricr. Osatt segír þv þar. 
eigi drap ec hann sovanda. heldr veitta ec hanom navöigr at bcriaz 
aðr en ec vilda biða hans. Hann bað mic biða sin firir gvll oc sitfr 
oc firir .ix. ivngfrvr oc þeirra moðor. er hans var vnnasta. oc firir 
allan þann drengscap oc reysti er dvganda manni samir at hava. Ea 
firir sakir þessara hinna samo orða beið ec hans oc veitta ec hanoro 
mitt einvigi. Oc var þo sv rið ef ec hefða vitat at hann heföi vcril 
sva styrcr oc mikill maðr firir ser sem hann var. at ec vilda eigi til 
hætt við hann. En at viso toc ec vapn hans af hanom davðom. oc 
scaltv ecki i þvi dyliaz þo at annat byggir þv.® 

1) fell niðr ok tUf, A, B *) [Ok er þessiira tiðinda verða varir borgamieDn, 
A, B *) Ekka, A, B [þetta ok penna viðrbunaÖ (þeirra Sriratlan 
B), þa riðr hann aptr a fkof^inn. en borgarmenn Tei*Öa b«Öi reiöir ok 
hryggir (hræddir B) við drap Ekka, A, B Her finnazt þeir Faaold oc 
hærra piðricr af Bern. Otik, Mmb. *) [til þeaa er hann kemr apir a 
akoginn (af ikoginnm B) A, B [hatt, A, B *) [hundr (raorðhnndr 6). 
hni skylldir pu ateiaz at broðnr minuro aofanda ok drepa bann. Ucfðtr pa 
fnndit hann yakanda ok viðbuinn. pa hefðir pn hinn verra Int pa svarar 
pidr. Usatt sagðir. po pat at ek dnepi hann sofanda eSa staslimz at hon- 
um. helldr veitla ek honom traoðr (viö tranÖ A) miti einvigi. En at >iso 
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103. ^Nv brigÖr Fasold síno svcrði oc riðr at þiðric með micl* 
YiD [ofstopa oc kappi^ oc hœggr til hans allstyrclega i hialm hans. 
sva at |>egar feli ^iðricr ovan af hcsti sinom oc [mioc sva vissi hann 
ecki til manna.^ sva þavt at eyrom hans af þvi hino micla hoggvi. 
Nv minliz Fasold a þat. at hann scal engi inann sverfti hogva ne 
Tapnom ræna þann er fallínn er firir hans eino^ hogvi. oc riðr hann 
nv i brot oc vændir aftr U1 borgarinnar. En nv er þiðricr fær vit 
sitt þa [stendr bann vpp sem hvallegazt oc leypr a hest sinn. oc vill 
at Yiso hefna sin. oc riðr nv eftír hanom oc kallaði a hann. oc ser 
nv hvar hann ferr. EF þv ert sva goðr drengr sem sagt er oc ravstr. 
þa bið eins mannz. oc ríð nv eigi lengr vndan. En ef þv villt eígi 
biða. ]ia ver þv firir f>at hvers mannz niðingr. oc vilUv eigi hefna 
broðorþins.^ Nv er Fasold heyrir þetta. þa snyr hann ailr besti sin- 
om. oc vili at Yiso beriaz Yið hann heldr en þola amælí af banom. 
*En þa er þeir finnaz. þa stigr hvarr af sincm hesti oc gengr aðrom i 
gegn [at beriaz. Siðan eigo þeir vapnascipU sin a milli harðlect oc 
raYstlect. oc Yeitir hvarr aðrom stor hogg oc morg. Nv hcYÍr þiðricr 
lotið þrÍY sar oc eígi mikil. en Fasold hevir lotit .y. sar oc oli stor. 
oc mœðiz bann mioc af saroin oc af bloðras. oc ser at bans Ivtr man 
no lægri Yerða aðr en þcir skili. oc þrcyta þeir lengr. Nv er sem 
mœU er. at bveriom er lifit sarast at lata. oc |>o at Fasold se mikill 
reystimaðr oc œrit ^o6r drengr. þa byðr bann nv Ypp at geva Yapn 
sin oc gcraz |>íðrics þionastvmaðr.^ ^þiðricr svaraði. |>y ert goðr 
drcngr oc cvrteiss riddari. Grrð scaltv fa af mer. cn eigi vil ec þiggia 
þina þionasto. iirir þvi at ec drap broðor þinn. oc ma ec Yarla trva 
þer meðan þat er obœtt. En ef þv villt [þa bot þeckiaz. þa skvlum 

tok ek hnns vapn af honnm dauðam. ok mattn þar um (ecki tilf. B) dylia. 
þott þu Irngir annat, A, B Vm atreíð þeirra Faaold oc piðrics. Orak. 
Mrab. ’) [moði ok ofstopa, A, B *} [varð miok sva orvita, A, B 
*) fyrata, A, B [spratt hann upp (skiott Hlf. B) ok hleypr a hest sinn 
ok ríðr eptir honom skyndilega (ok hleypir afram seni akafast Ð) ok 
fær eptir (honuin tilf. B) komiz. [Ok er Fasold reið a skoginn kallar 
([aðr hanii riðr a skoginn. Nu kallar B) þiðr. hatt. þu hinn stollti riddari. 
ríð eigi lengr undan einum manni ok hcfn helldr broðnr þina. ef po ert 
pvilik kempa aem sagt er. £n ef þu villt þat eigi. þa vertn hvers mannz 
nidingr, A, B *) Nv gcfr Fasold vp vapn sin 6rir þiðric. Ovsk. klmb. 

[ok berias baðir af miklo kappi ok œrnom drengskap. ok aÖr leiti 
peirra viðskípU lieGrþiðr. hlotið .iii. sar ok eigi stor. enFasolld befir hlotið 
lim sar ok oll stor. (En pott Fas. vœri mikill ok sterkr kappi. pa syniz 
pat her sem iafnan er. at hveriom er lifit sarast at lata tilf. B) pa vill 
Fasolld upp gefa (ok byfir honum upp at gefa B) sin vapn ok geraz hans 
maðr. A, B *} pidricr teer Fasold ser til fclaga. Ovsk, Mmb. 
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Yið nv leggia hendr occrar saman. oc scal ec veila þer sva micla 
virðing. at ec scal vinna þer fclagscapar eið. en þvmer. at hvarr occ- 
arr scal dvga aðrom i navðsyniar ailar sva sem bornir brœðr vicriin 
við. oc scal kallaz hvarr occarr annars iamningi. þetta boð þeckiz 
Easold vel oc þaccar hanom. oc vinnr nv hvarr aÖrom eíð.^ Stiga 
þeir nv a hesta sina oc riða mioc akaflega. 

104. ^Fra þvi er nv at segia at f>iðrícr vil nv heim fara a(lr 
til Bernar. oc [þyckiz nv hava sott erendi sit. oc veit nv ef hann 
kœmr heim. at hann mvn verða eigi ofrægri en aðr var hann.’ Riða 
f>eir nv [til þcss er (fvelda tecr. oc como þar sem heitír Aldinsæla. oc 
varo þar vm þa nott.^ En vm morgoninn riða þeir i brot oc farCa) 
vm scog [þann er heilir Rimslo.^ þar com i motí þeim dyr eiU er 
heitir elevans.^ allra dyra er þat mest oc olmasL^ þa mælti þiðricr 
við Fasold. Viltv goðr drengr veita mer lið. ef ec vil ríða at dyri 
þesso. oc ef við fengim [ivir þat stigit, þa mvndi kallat vera mikit 
þrecvirki.^ þa svaraði Fasold. J ocro viðskipti þa fecc ec sva slor 
sar. at [firir þær sakir^ tynda ec mino bloði. sva at nu hevi ec 
litinn styrc at veita þer lið [nv at sinni.^^ oc væntir mic þess. ef 
þv riðr i moti þesso dyrí. at þv scalt þat segia ef |iv kœinr aftr 
[heldr eneigi.^^ at þv comt aldrigi i [ineiri mannravn.^^ svarar 

^iðricr. Ef þv matt eigi veita mer lið. þa veíti [sa mer sitt fylgi. er 
ec trvi a. en œ verð ec til^^ at ríða. hvart sein ferr vel eða ilia. 
[Nv riðr hann at dyrino. oc þa er hann a scamt til dyrsens. þa stigr 
hann af hesti sinom oc bindr við eitt olivetre. oc gcngr siðan i mot 
dyrino oc hœggr þegar til dyrsins oc beit ecki a. En dyrit lavst 
bann rneð sinom fyrrvm fotom. sva at þegar fell hann. En þa er 
Fasold sa at hann var sva sladdr. þa riðr hann nv til oc vill veita 
hanom slict lið sem hann er tílfœrr. oc leypr af hesti sinom oc kœmr 
til þar sem dyrit var. oc ter hann eigi þann hogstað a dyrino er 

Þ*' virðing ak yfirbot (virdinaar yfirbotB) al hvartveggi okkar averí 
odrum felagskapar (timaðar B) eið aem irið sem bornir brœðr. ok akal 
hvarr okkar stoða annara nauðsyn. Ok þenna kost Fasolld (þakk- 

aamleaa tílf, B) ok binda ainn felaaskap, A, B *) Nv vill hcrra 
heim v»nda til Bernar. Ovik, Mmb. ') [heflr nn aott siU erendt, A, B 
[þann dag til kvellda ok taka þar gisting er heiUr AlldiDsela, A, B 
[eínn er beitir RoatBla skogr, A; mgl, B *) elefantr, B '*) illt viðr- 
eignar, A, B ”) [unnit. þa verÖr þat frœgt verk, A *) [vandlega, A; 
nikílega, B [þat er þer megi gagn at verða, A, B [heill, A 
[rakkaraO) stað. auaoptsem þn hefir einvigi hait, A; fra oc vsntir mic 
mgh B *”) Vm dyr þat hil mida er pidrícr drap. Otsk, Mrob. [gnð 
mer. ea tíi vcrd ek, A, B 
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dvgt mvni. Ny mœlir Fasold við þiðric. en hann la vndir dyrinv. 
Ef þv maU hava þinar hendr lavsar oc nœr þv þinv sverði. þa acaUv 
leggÍA neðan i qvið dyrino nær nafianom. oc vœntir mic at þa mvni 
bita. En dyret þrœngÖi hanom sva fast at varla feck hann rœrðan 
sec. Falka hinn goðí hestr þiðrics nemr nv at sia hverso herra hana 
var navðvlega sladdr. Mv slitr hann i svndr tavmana. er hann var 
bvndinn með. oc leypr tíl dyrsens oc fœrir sva baða firrí fœtr aina 
a lendar dyrino. at dyrit vcictiz alU við oc fell nalcga míoc sva til 
iarAar. Nv leggr þiðrícr U1 dyrsens neðan i qviðinn. sva at hioUin 
toco við. Nv leypr þiðricr vndan dyrino oc hevir hann nv baÖar hendr 
bloðgar. en dyrit fellr nv davtt niðr. En aðr hafði Fasoid veiU dyr- 
ino morg hogg. en þat stoðaði ecki at sinni. þvi at ecki beit. en þo 
vildí hann giarna dvga hanom ef hann mœUi firir sacar síns dreng- 
scapar. Nv slíga þeir a hesta sina oc riða veg sínn.^ 

105. ^Nv er þcir coma af scogenvm. þa sia þeir mikil tiðenðí 
oc vndarleg. þeir sia einn niíkinn flvgdreka. hann var bæði langr oc 
digr. hann hevir fotleggi digni ocklœr bæði hvassar oc langar, hafvð 
hans var mikit oc ogorlect. hann fiygr’ nalega með iarðo sialfri. oo 
[hrervitna seni klœr hans taca iorðina.^ þa var sem með hino hvass- 
asta iarni^ Tœri hogvit. J mvnni ser hevir hann einn mann oc hevir 
solgit [fotvnvin oc allt vpp vndir hendr. en or mvnninom vt stoð 
havnðit oc herðarnar. hendrnar varo i neðra keptinoni^ oc enn livir 
maðrínn. Oc nv er hann ser hvar þessir menn tveir ríða. þa callar 

[No ríðr þiðr. moti dyríno með miklo kappi ok bregdr sioo trerdi Ekkisax 
ok boggr (leggr B) til dyrsins af ollo afli. ok beit ekki a. en dyrit laost 
hann sva at. þíðr. fell allr (þegar B) til iarðar. En er Fasolld ser þetta. 
þa ríðr hann til sem skiotast ok vill veita honom slikt er hann ma. Ok 
er hann kemr at dyrinn. fer hann engan hoggstað þann at (er B) hann siai 
hlyda mega. þviat þat bita eigi iarn nema i einom stad a kvidinoro. No 
mcllti Fasolld til þidreks. Ef þo mættir (matt B) hafa þinar hendr lansar 
ok nair po pinn sverdi. pa legdn til dyrsins nœr naflanum. ok venti ek at 
par hiti. Ok i pesso bili lystr Fulka hestr pidreks badnm fyrrom fotum 
(badom sinom framfotom B) a roiadmir dyrinn. sva at nmr (miok sva B) 
viknar pat til iardar. Ok no verdrpidrekr laoss ok fmr sitt sverd ok leggr 
nedan i kvtdion. soa at hiolltin namn vid. fiidr. hleypr andan dyrino. en 
pat fellr daott a iordina. Ok adr he6r Fasolld veitt pesso dyri stor hogg 
ok morg. eo pat sverd er hann bafdi beit ekki. En i pesso sioni fekk 
þidr. pat reynt. at Fasolld veitti honom lid med tronadi (ok drengscap Hlf, 
B). No stiga peir a sina hesta (ok rida leid sina Hlf. B) A, B Vm 
drekann er pidricr drap. Owft. Hmb. *) ferr. A, B [hvert tre er hans 

klom mcatirf A *) sverdi, A *) [at fotonom. en vid nemr(!) kioptonom 
hendrnar. ok stendr bofndit or mnnninom ok berdarnar, A 
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hann a þa. ^Goðir drengir segir hann. riðit hingat oc dvgið mer. 
þessi hinn micli anscoti^ toc mic sovandi af minom scildi. en ef ec 
væra^ vacandi oc viðrbvinn. ]>a [myndi mic alz ecki aacat haTa.^ 
Nv er þeir felagar heyra þetta þiðricr oc Fasold. þa lavpa þeir af 
hestom sinom oc brígða sverðom. oc hogva þeir baðir senn til drec- 
ans. oc beit noccot sverð þíðrics en Fasold allz ecci. Nv þo at þessi 
drekí væri mikill oc styrkr. þa var hanom [þo ofreilí i at bera mann- 
inn með vapnom. oc komCs)c bann eigi a lofl^ at flivga oc eigi sic 
at veria sva sem faann væri lavss. mælir sa maðr er i mvnni 
drekans var til Fasold. Ec se at þitt sverð bitr ecki a hanom. sva 
er hann harðgor.^ Tac hcr sverð i [kicAa drekanom. f>at er meirí 
Tan er at biti flest er Tndir þess eggiar kœmr. ef drengr heldr a.^ 
Nv leypr^ Fasold til [af mikilli reysti oc þrifr i kefla drekanom oc fœr 
sverðit oc þegar vm leið^^ hœggr hann til drekans. þetta sverð bitr 
eígi verr en hinn hvassastí harknifr skegg.^^ Nv mælir enn hlnn 
sami maðr við Fasold. Hogg varlega. minir fœtr ero harðia langt 
comnir niðr i faals drecans. oc scaltv varaz þat. at eigi vil ec liota 
sar af sialfs mins sverði. cf þv fœr til gætt. þvi at þat er sarbeiU 
harðla. Oc enn mælír hann við þa baða. Hogvið nv sem fastast goðir 
drengir. þvi at nv þrœngvir nier sva fast þessi hinn ilti dreki 
með sinom keftom. at bloð (leypr} [or mvnni mer.^^ oc [veit ec nv 
eigi hverso yðor viðrskípti mvno fara.^* Nv hoggva j)eir storl'^þar 
til er drekínn er davÖ(r). 

106. Oc cr nv maðrenn lavss or mvnni drekanvm. [oc standa 
nv f)cssir f>rir drengir allír saman a einom velli.^^ ^^Maðrinn mælir 
til þeirra. [Vel æUa ec ycr þetta at lavna. sva vel sem þit havet mec 
nv leystan fra þeima hínom ílla fianda.^^ En ein cr bœn sv er ec 

0 bcyril tilf^ A, B *) diofoll, A *) hefda verit, A, B *") [hefða ek mik 
(munda ek hafa inik B) vel vart (þoU þessi dreki se fulUierkr tUf, B) A, B 
[þetta ofrefli at bera sva þanaan mann með ollom her\'apnnm ok haala(!) 
mafj^ni (sva þungan mann i sinnm kiapU B) ok ma hann cigi upp hefiaz, 
A, B *) her vega þeir at drekanvm þiðrtcr oc Vildiver(!). Ovtk Umb. 
'*) al huðinni iilf. A, B [kiapt dyríon (kiapti dyraíns B) er þat avalg 
með mer. ok vœntír niik at þat biti ef drengr reiddi (ræðr B) til, A, B 
•) riÖr, A [með rnikilli œði (hreyati B) ok þrifr inn i kiaptena dyr- 

inii (kiapt hans B) ok tekr þar eitt sverð allbitrlegt ok, A, B 
grœnt at lit aem gras tUf, A, B [at um mann mer ok nasar, A 

*•) [varla fæ ck akilt hversu þetta (vtðskipti tilf. B) fcrr, A, B bvert al 
oðra, A; ator hogg hvert eptir annat, B [mpt. A, B Nv mclir 

maðr i mvnni drekanvm. (hik, Mmb. [Guð hiroinríkis (alUvalldaodi 

guð B) hialpi yckr nu ok bvert ainn (íirir pat tUf. B) er þið hafit mik 
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Tilda [bíðia ycr oc ef kostr væri. [at ec yilda fa mitt sverð af 
ycr at ycruoi viUa. þat er Fasold toc or nnvnni drekans.^ ^Nv mælir 
|>iðri€r lil hana. Hvat manna ertv goðr drengr. eða hverrar ættar. 
eða hvar ertv fœðingi.^ eða hvert vilUv fara. Hann svarar oc segír 
hanoro. Ec heití [Sistram. en minn faðir heitir Reginbaldr. hann er 
iarl i Fenedi.^ oc þar var ec fœddr. En ec vilda fara a fvnd Híldi- 
branz frænda iníns oc bans fostra ftiðrics af Bern. oc nv hevi ec riðit 
[.xi. daga oc^ nætr. oo [allitít hevi ec dvalz oc varð eo moðr aðan 
oc sva hestr minn. oc lagðomc ec her níðr oc sofnaða. oc |)a toc 
micsiahinn illi dreki.'^ Nv svarar f>iðricr banom. ^Vel cominn goðr 
drengr. fa scallv þiU sverð oc alt f>at er þv beiðiz af oss. {>vi at þer 
hcvír nv vel til boriL þv hevir nv fvnnit ^iðric af Bærn. oc scaltv 
nv fara heim með oss oc vera þar i goðom fagnaði.^ 

107. Nv ganga þcir i scoginn oc [finna vano braðari'^ sciold 
hans. oc leita þeir hest(z) hans .ii. daga. oc finna eigi. oc ferr nv ser 
hverr þeirra. ^^þiðricr kœmr nv or scoginvin. þar stendr ein borg. 
hon heítir Aldinflís.^^ |>a borg a eiqn greívi er heitir Loðvigr. Oc 
þar finnr hann hestínn^^með sœðli. oo hava fvnnit greivans mcnn oc 
fœrt hanom. Nv biðr {»íðricr fa ser hestínn. oc segír hverr a. En 
greivinn lælr |)css enga van at [hestrinn faezt.^^ svarar ^iðricr.. 
Kann vera ef þv vill nv eigi lata heslínn. at þv latírþo siðarrmeirr. oc 
þar með .x. aðra eða fleiri. ef sva kann at berazl. oc |)ar rncð matty * 
tyna livi þino oc riki. Nv grvnar iarlinn hvi þessi maðr mælir sva 
diarflega oc inikilmannlega. oc þat þyckiz hann sia a vapnvm hans 
oc a bvnaðo. at hann er ein kenpa. ef hann er eigi tignari maðr. oc 
niikill þyckír Iianom hann vera ivirsyndom oc storniannlegr. ]þa mplir 
iarlinn. Ec vil flrir vinatto sacar geva þer hcslinn. ec se at þv mvnt 
vera dvgandi maðr. er þv ert sva diarfr i okvnnvm stað. Oc tecr^* 
einn niikinn gvllring oc gefr hanom. Siðan mælir iarlinn við liann. 
Hvart ertv þíðrícr af Bern eða eigi. eða ertv einnbverr hans iamn- 
ingi. ]^a mælti þiðricr. Eigi vil ec leyna namni minv. ec em f>iðricr 

leyst af danða (af peasum diofli. ok þat »da ek at visn yckr vel al launaa 
B) A, B [giarna af yckr þiggia, A, B [en þal er al ek fai inill 
•verð med yckm lo6 (yckrum vilia B) A, B *} þiðricr mœlir við manninn. 
Oeik. Mmb. fœddr, B *) [Stniram son Reginballdrs herlnga af Fenidi, 
A, B *) [.X. daga ok miok sva, A [liti he6 ek hvils (dvalix B) ok 
var ek nu miok sySadr. er þessi dreki lok mik sofanda, A, B ”) þídricr 
kennir Sistram oc bydr med ser. Ovsk, Mmb. *) með oss sem bezl kunn- 
um ver iilf, B [er þeir hafa lengi farit þa finna þeir, B leita 

þeir heslx Sistram. Ovsk. Mrob. Addinfils, A; Alldinfil, B hest 

Sintrams, B {hann muni heslinn fa, B iarl iUf. B 
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svnr l^etmars konongs af Bærn. oc havet þocc firir velgerning yðra 
oc livið heilir. Nv mælir iarlinn at hann scal vel fara. þa riðr^iðr- 
icr a bravt til þess er hann finnrsina lagsmenn. oc [leyprnvSistram^ 
hest sinn oc hverr þeirra a sinn hest. oc ríða nv allir saman oc 
letta eigi fyrr en þeir coma heim til Bœrnar. oc er þar tekit við þiðric 
vel oc hans felagom [sem von var at.’ 


108 . ^Nv sitr f>iðricr i sino hasæti [hia sinom feðr þetmari kon- 
onge oc hans felagar með hanom oc iamningiar. Ueímir þionaði oc 
skencti þeim þann dag. Nv bœtir Heimir i gullscal eina oc stendr 
firir ftiðriki oc þionar vel.^ Mv brígðr jþiðricr sverði sino Naglring 
oc synír lagsmannom sínvm. oc mælti [siðan. f>v hinn goðiNaglríng. 
nvcomtv i [miklaravn at sinni. erecvar i brottvorBem.^ oceígiœtla 
ec fazt belra sverð en þec.^ Se her Heiinir firir |)ina þionastv. eigi 
ann ec aðrom manni betr at niota þessa sverðz en |)er. þígg nv 
vinr goðr oc niot vel. Nv tecr Heimir við Naglríng oc þackar herra 
sinvm vel gíofna. [þar var mikill iiolði annarra manna, oc f>acca 
allir hcrra þiðric sína velgerð er hann birti við Heimi.^ ^Nv tecr 
Viðga til orða. Vist erlv Naglring illa cominn.*^ |)vi at heldr væri 
hann dvganda mannz vapn en þess er nv hevir. Oc síðan er ec com 
tíl Bernar. þa virða^^ ec þec eigi meira til gengis oc fylgðar cn efna 
cono. siðan er ec sa þíc |)at niðingsverc gera. þa er ec var navð- 
staddr^^ [þa er víð riðom tveir til hinna .v. alravstra hcrmanna. oc 
bavttv mic fram.^* en þv sazt^^a hesti þinvm vel viðbvinn oc vildir 
eigi dvga mer nc nær coma. En iarlinn Hornbogí oc Hildibrandr 
matto eigi við coma at dvga iner. þvi at þeir leyptv vt a ana. [En 

1) rel/ef for Regtnbaldr, Mmb. ’) [ok fœrir nu Sintram, 6 ') [feginsani- 

lega, B; htle Cap, ^07 lyder % A ioaledes: Sidan leita þeir at hana akilldi 
ok finna hann. Ok tveim doj^um siðarr finnr þidr. (heatínn) i einum kaatala er 
heitir Addinfils. ok þar reð firír greifi er hct Lodvisa. ok hana menn hofðn 
fundit hesiinn ok fœrt honnm. Ok nn let greifinn nt rakna beatínn við 
þiðrek ok fœrír Sintram. Ok aidan riða þeir allir aaman aina leið. ok eigi 
h»Ua þeir fyrr en þeir koma heim i Bem. ok nn er tekit viöpidrekok hana 
feloaum með mikilli olverð. Nv er þiðrícr heim cominn til Bernar. 
(h$k. Mmb. *} [ok með honum hans kappar. Nn tekr Heimir eina goU- 
akal ok atendr firir þiðr. ok þionar, A, B *} [þrant i þeaaarí fcrð bBði 
i griotí ok hordam vapnum, B ') [aiðan o. t. «. myL A *) [mpl. A, B 
*) Nv birtii ovinaUa Vidga vid Heimi. (hek, Mmb. nidrkominn, A, B 
*') v^rdi. A, B **} i nandum ataddr, B [ok ek einn reid lil flm 
hranatra bemanna ok bordnmi, A, B hia tilf. A; kyrr tiif» B 



Í09, iiO. 


125 


síðan er iarlinn com til farandi. þa þyrfka ec þin allzecki. nærgi sem 
ecfeþerþat goldet.^ ^^a svaraði þiðricr. Heyr þar micla scom oc 
Ðiðingsverc. at vilia eigi dVga faronavt sinom er hann var navðolega 
sladdr. þv hinn illi hvndr sagði hann. dragstv i bravt [or avgsíon 
miniii*’ oc vsri þat þo maclegra. at þenna dag hengír f)v vppi firir 
Bern. Nv Yerðr Heimir mioc reiðr við þessa rœðo. gengr nv i brot 
oc lecr hest sinn Rispa oc oll sín vapn. riðr nv i brot. 

109« ^Heimir vœndir nv norðr vm fiall oc riðr nv marga daga 
okvnnar bravtir.^ oc eigi veit hann nv vist. hvat hann ma til frama 
vinna [þess er hann þycki iamfrægr sem aðr/ Hann spyrr nv til 
mannz eins þess er heitir Jngram. Sa er [vikingr mikill oc hermaðr 
oc liggr vti a scogom. oc þar heviz hann optazt við sem heiiir Falstr- 
scogr. oc með hanom aðrir .x. hans Telagar. Falstrscogr er i milli 
Saxlannz ocDanmarkar.^ Jngramer[i osætti^ við hertoga einn i Sax- 
landi. hanoro gerer hann þat alt ilt er hann ma. oc engan mann letr hann 
fara at frialsv vm þann scog. Styrcr cr hann oc mikill firir ser. oc 
einn kappi er hann. oc vel ma hann einn bera af .xii. mannom.* 
Heimirgerir þat rað firir ser at leita til þessa Jngrams. oc[eigi lettir 
hann fyrr cn hann finnr^^ hann oc þa Telaga. Nv byðr hann sec til 
samlags við þa. oc þvi taka [þeir vel.^^ Nverhann hinn .xii. i þeirra 
sveit Liggia þeir nv vti oc a þeim scogi oc gora mart illt. 

110. ^^[þetta er fra sagt at kavpmenn noccorer hava bviz af 
Saxlandí til Daninarkar. þeir hava með ser mikinn fearlvt. Eigi ero 
þeir færi saman en .Ix. nianna. allir vel vapnaðir. oc þat ætla þeir. 
at eigi scvlv allTair menn banna þeim veg sinn ne ræna þa fe sino. 
Goða hesta hava þeir oc storar gœrsimar a.^^ Nv fara þeir þar til 
er þeir coma a scoginn Falstr. Oc þa er sacmenn^^ verða varír við 

[nar fen ek fm þer þet laonat, A; tigi veit ek nnr ek get þerþat goidit, 
B Herra þiðrícr mnlir vid Heimi. Onak. Mnb. ') [fra minnm augum, 

B Heimir ferr a brot or Bnro. Om&. Mmb. *) leiöir, A, B *) [mgl, 

A, B [fkakmaðr. ok með honom .xi. (.x. B) aðrír hans felagar. Hann 
Oiggi’ vt a þeim skogi er Falar (FaUtrekogr B) beitír milli Danmerkr 
ok Sazlandz, A, B *) [osattr, A *) þott hann finni aWapnaða Hlf. B 
[fva lengt riör hann. at om fiðir Bnnrhana, A, B [skaknienn all- 
vel» A, B Vm viðraltv kavpnianna oc ransmanna. Oetk. Mmb. 

eitthverl finn at menn boaa (geras B) tii kaapferðar af Sax- 
landi (ok norðr fara þeir tUf. B) til Danmerkr sem þeirra leid liggr. þeir 
em faman *lx. goðra drengia (ok bryniaðra iilf, B) ok vel bunir með fogr- 
Qm hialmnm (ok kesiom tUf. B) ok anorpnm (skorpum B) sverðnm. ok 
þat hyggia þeir at eigi skuln fair menn banna þelm ferð (ok allmikit fe 
bafa þeir a finom heslnn tUf. B) A, B akakmenn, A, B 
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þessa menn. þa [mæla þeir sin a millL f>o at þeir se margir oc vei 
viðbvnir. þa mvno þeir er ofreflismenn callaz oft víð mikit ofrefli hava 
att at scipta. ef þeir vilia ser fear afla. En nv þo at þeír se margir 
saman. þa farom i mot þeim oc dvgi hverr sem drengr er.^ Nv vapnaz 
þeir oc fara siÖan i gegn {)eim. En þa er cavpmenn sia sina ovini 
firir ser. þa verða þeír Tel við. lavpa af hestvm sinvm oc brigða 
sverðom oc snva fram spiotzoddom^ sinvm. meðr þvi at eigi ero scildir 
til at lifa ser meÖ. þar verðr nv horð orrosta oc mannscœð. oc eigi 
long aðr en sa verðr scílnaðr þeirra. at Jngram oc hans felagar hava 
sigr oc halda sinvm mannvm allom, en eigi sciliaz þeir fyrr cn [allir 
þeir .Ix. manna- ero fallnir. Taca þcir nv fe þeirra oc vapn oc hesta. 
oc þyckiazt nv hava vcl arnat. oc ero catir oc ])yckiaz nv meiri 
menn firir ser en aðr oc frægri. Oc þat ætla þeir firir ser. at eigi 
nivno þeir til moz coma viðr þa. er þeím mvn meira ofrefli i vera 
ivir at stiga en þessir varo þeím. Oc kallaz þeir nv mikil vandrœði 
hava af hendi leyst. oc Heimir telr sec nv ravstari mann en aðr var 
hann. oc þar dveliaz þeir langar riðir.^ 

111. ^MaÖr einn heitir Bitvrvlfr [i Danmarkv a Scane. ricr maðr 
firir ser. Hann bio |>ar sem nv er kallat Tvmmaþorp.^ kona hans 
heilir Oda. hon var dottir iarls af Saxlandi. þav attv einn svn. sa 
heitir þetleifr. Bitvrvlfr er allra kappa mestr oc berserkia.^ þo at 
leiti vm alt Danaveldi. Svn hans er vngr oc mikill vexti. [hann cr 
oc eigi orðinn i ætt sina vm atferð ne vm aðra kvrteisi.^ firir þvi at 
meirr elscar hann [steikarahvs at vera i. en hann vili riða með feðr 
sinom eða iðrotlir at ncma eða hofðingiom at þiona.^ En firir þat hit 

[mœlUi Jngrain. Siai þer (sia þar B) rcíð þessara maona. en þo at þeir 
86 inargir saman ok vel bnnir at vapnum. pa verða peir menn er gva vilia 
fa ser fiar sem ver. opllega þar til at liætta er míkit ofrefli er firír. ok 
iiayot hversu ferr aðr reyot er. ef þcr skolut heita aðr (ef þeir skulu heita 
B) miklir hreystimeaii (ok þeír skulu míkit fe fa eöa fraitia af sinu afli 
ft/f.Ð). Nn verðum ver til at hctta (fara B) þeasara manna, þott þeir hafi 
lið mikit (en yer cigi mart manna tiif, B). ok foram aem tiðast. ok dugi 
nn bverr aem drengilegast (sem drengr er til B), A, B ’) spiotam, A; 
kesifi oddum, B ’) [þeir hafa drepit þeasa .Iz. maiina ok tekil alh þeirra 
fe ok vapn. ok þikkiaa nu vel hafa syslat (arnat B). Ku eni þeir katir 
ok akipta olln fe (fengi sinom B) ok hyggiaz no vera miklu rociri menn 
en aðr. ok enga byggia þeir þa mnna koma til sin. at þeim se ofrefli við 
Bk eiga, A, B *) Her hefr vp vm Bikvrvlf oc þetleif svn hans. Oofk. Hrab. 

[Hann er einn rikr bondi i Danmork i þeim bœ er heitir Tamaþorp a 
Skaney, A, B *) nalega íUf. A, B [en eigi er hann þo i »U sina i 
. (at B) alferði eða gorfilegleik, A, B [at vera við sleikarahas en 
iþroUir nema eða hofdingiom þiona, A; sleikarahua en hann vilí riða með 
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sama ann hvarki hanoin mikit faðir ne moðir. oc litt rœkia þavhann. 
oc fol oc sciptingr hyggia þav oc hverr annarra at hann se. En þo 
hevir haim set hesta ríðna oc spiotom scotið. sverðom scylt.^ ocslcini 
orpiL oc margar aðrar iðroUir set [frammi hafðar. oc mætli hannfirir 
þYÍ nvmit hava. ef hann vildi gavm at geva. Allir hyggia at hann 
geyini slics ecki. firir þvi at eigi er hann míoc braðgœrr i vprvna 
sinvm. Oceigi berr hann kamb i havuð ser oc eigí vill hann i bað- 
stofor fara ne lavg. þo at gor se. oc ecki vill hann rœkia sic nema 
liggía i ascvinni i matgerðar hvsvm. oc laupa með matsveinom vti eða 
stafkarWm nœcvíðr.^ 

112. ^Bitvrvlvi er eítthvert sinní boðít til veizlo oc cono hans 
oc alloni þcim mannom sem liann vildi ineðr ser haft hafa. þingat 
sem heitir Vellannz^ herað tíl Vlfs Sotasvnar. Oc þa er Bilvrvlfr byz 
til þessarar ferÖar oc hans menn. þa verðr ^etleífr varr við þessa alla 
cUan. Nv gerír hann i scap ser. at vist scal bann fara til veizlvnnar 
með feðr sinvm. oc stendr nv vpp i steicarahvsi oc ristír af ser asc? 
oc strycr hcndr sínar oc havuð oc gengr inn i stofo til moðor sinn- 
ar. oc mœltí til hennar. Moðir segír hann. mer cr sva sagt. at þv scalt 
fara til veizlo. Ja sagðí hon. satt er þat oc. eða hvat vili vannenna 
þin þa. hvi spyrr |)v at slicv. Hann svaraðí oc qvazt vilia fara til 
Yeizlvnnar með henni. þa avaraði hon. Hvat mvndir |)v fara til veizlo 
[víxlingr þinn oc œtllcri.^ oc alla þessa .xíL manoðr lattv i sleícara- 
hvsi. sva at ec sa þec eigi fyrr en nv. oc aldrigi comtv til frialsra 
manna a allri þessari rið.^ oc ecki vílUy vcra licr varvm frændom. 
oc eigí cœmr þv i vara fcrð at sva bvno. ]þa mælli {»ctleifr. [Hvat 
scylda ec til yðar coma. firir þvi at þer kvnnvt^ min lítla avussv 
hveri sinn er ec com. oc oflarr hataðot þer mic cn þer hvggaðit. 
En nv^ meðr þvi at þv villt leyfa mer at fara. þa er vel. en ef þv 
vilU eígi at ec fara. þa fcr ec eigí lirír þvi at síðr. 

113. ^Gengr hann nv a bravt oc vt i scala þar sem faðir hans 
var. Nv mælír hann til faðor sins. Ec vil fara til veizlvnnar með 
yðr faðir. oc faet mer hest oc vapn. f>a svaraði Bitvrvlfr. Hvat 
scyldír þv fara til veizlo með dvgandi mannom. f»at er oss scom en 

foður sinum eða iþrotlir ncma ok horðingiom þiona, B ') akyltnat, A, B 
*) [framdar. En þo (þat B) hyggia allir. at eigi mun hann gefa at þvi 
mikinn gaam. ok eigi lætr hann koma kamb i hofuð aer. ok eigt viU hann 
rœkia baðstafa eða laug. þoU halldin se, A, B Ðitvrvlvi er líl veizlv 
boðiL OmA. Mmb. ^}Vanlandz, A [er þu ert eiU fol, A, B atunda 
A, B reiUt for kvnnvn, Mnib. \mgl. A, B *) Ym þetleif dansca. 
Ovfft. Vinb. 
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eigi TegT* ef þv kœmr með^ margvm hœverscvm ricra manna 8Ynvm. 
slict fol sem þv ert. Firir þvi at þar er margir menn coma saman 
at veizlom. þa er annat titt [vngvm drengivm* oc Tascvni. en steíkia 
hœns eða ges. eða briota ris eða kynda elda. en þv kannt þat eina’ 
at gera. [Enda ertv allolicr orðinn varom ættmannvm. oc þat œtla 
ec sannast vera. hvat sem engi segir. þa œtla æc þec aldrigi minn 
svn vera. þvi at aðra hafða ec iðn i œscv minni en þv hevir i þinni. 
þetleifr svaraði. Ecki er mer þat kvnnict hvers svn ec em. nema þat eina 
er mer er sagt af. oc þat heyri ec segia flesta alla menn þa er vita 
þyckiaz firir vtan yðr. at cc em þinn svn. þo at ec se eigi vel at 
mannCO orðinn. En ef þer er noccvr tortrygð a at ec sia |)inn svn. 
þa spyr þann er gœrr man vita þar deili a en ec. en þat er moðir 
min. Litil forvitni er mer sialvum at leita mer annars faðernis 
en f>essa. er nv bygg ec at se oc mer er sagt eigi firir þvi. aldrigi 
væra ec sva fatœcs þorpara svn eða litils firir ser. at mec mvndi eigi 
betr hava rœct til þessa dags en þv. En nv veit ec |)at vist ef |»v 
hefÖir eigi sva vel leitat mer nioðernis sem þv hevir at annarra 
manna sogn. oc af minnom stigoro tekit en hon er. þa mvnda ec eigi 
sannz af niota. meðr þvi at nv dregr þv noccorn grvn a. er sva goÖz 
er at vanir sem at henni er. Oc ef hon ætti noccora fnendr til at 
ganga. þa er hœvir vœri eða dvgr vœri i. þa mvndi eigi allvm vel 
lica slicar sacargiptir sem þv gefr henni. ef osannar ero sem ec vsnti 
at se. En hon geldr min at. Væra ec sva vel roannaðr sem nv em 
ec illa. þa mvndv eigi þessar sakargiptir vppi vera. Nv svaraði Bitvr- 
vlfr. þegi þv fol {>itt ocdragz inn i eldhvs oc lig þar i asov. Aldr- 
igi scaltv þat heyra. ne engi annarra. at ec draga annan grvn til 

hvsfreyiv minnar en þann einn er goðr er. firir {)vi at {>ess eins er 
hon af mer verð er nytt er. En þat segi ec. at þv ert sciptingr einn 
en hvarskis occars barn. ^þa svaraði f)etleifr. Nær sem faðir minn 
eÖa moðir cœmr efUr mer. þa eigv f>av litla fostrlavn yÖr vpp at 
Ivca. firir þvi at litla rœct have þer a mic lagt oc litinn costnað alt 
til þessa dags. En þv verðr at raða vm heimanfor mina. leyfa ef 
f)er syniz. en ef þv villt eigi leyfa mer at fara með þer. oc þyckir 

yðr scom at mer. þa fer ec eigi at síðr. oc miclv at heldr at þv 

qviðir mer.® 

It//. A, B iilf. B; mjf{. Mmb; [rikra manna aonum nngum, A ’) eitt, 
fl svarar BitvrvlB feðr sinvm. (htk, Mmb. *) Fra [Enda 

ertv allolicr o. s, e. har A og B: Nu svarar pettleifr. Nu verðr þo rada 
hvart þu leyBr eda eigi. en fara verð ek eigi at siðr (hvart þer pickir vel 
eda illa iilf. B). 
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114 Sðao gengr hann vt i garðinn oc iecr hinn bczta best er 
faðir hlins atti með sœðli oc leypr a bac oc riðr UI [eins bonda þar 
scamt ifra Tvmmaþorpi. sem faðir hans bio Bítvrvlfr. Nv biðr hann 
bondann lia ser vapn sin. oc bondinn yerðr við vel oc ler hanom 
slic sem varv. en hann riðr siðan heim víð sva bvit. En þetta hevir ver- 
il ym velr miðian. þa er synd oll hava isað verii alt svðr til Jvtlannz. 
m at ekit er með vagnvm tvn fra tvní oc hvern bœ fra aðrom. Nv 
kœmr hann heim. oc ser nv faðir hans. at hann mvn fara Tilia firir 
Ttan hana leyfi oc vilia. oc nv vill faann þat ecki meina hanom at 
sinni. oc vill freista hverso hann vill með ser fara. er hann cœmr til 
annarra manna, oc ser nv at hanom man amæli við liggia.' ef hann ferr 
neisvlega bvinn or hans garði. oc allir menn hans mæla til. at vel se 
Yið hann gort. Faðer hans tecr nv goð vapn oc fær hanom. moðer 
hans fœr hanom klæðí. Síðan ferr hann i baðstofo oc þvær ser oc 
kembir har sUL en eptir þat klæðir hann sec oc vapnar. Oc nv mæla 
(at allir menn er hann sia. at aldrigi sa peir vasclegra mann en hann 
yar. oc aagðv þat allir. at eptír vanom væri at vascr væri. firir þvi 
at fvllgoð yaro^ tilbrigðin i hvaratvcggiv halvu.^ Nv gengr hann til 
hestz sins oc leypr a bac hanom vel oc cvrteislega. siðan riðr hann 
meÖ feðr sinvm oc mœðr til vcizlvnnar. 

115. ^þa rið er þeir dveliaz at veizlvnni. þa ferr ^ettleifr með 
aer vel oc allvm sinvm siðvm.^ sva sem hann hefði ofllega [þar verit 
er vandlifk hefði verið.^ Oc er liðnir erv þrir dagar, þa [ryfz sv 
veizla.^ Ferr nv Oda cona Bítvrvlfs heim oc allír hans menn með 
hennL en sialfr hann ferr til annarrar veizlv oc þetleifr svn hans með 
hanom. Nv coma þeir til annarrar veizlo^ oc dvelíaz þar. meðan hon 
stendr. Oc er þeir bvaz heim þaðan. þa er a leið þeirra Falstrscogr. 
oc er {)eir coma i nand víð scogenn. þa berr sva leið þeirra til. at 
þar verða þeir fram at fara vm scoginn. hvart er þyckir livft eða 
leitL Nv riða þeír fram. þa coma þar a mot þeim .xii. sacmenn.^ 

piygðarmannx foður sins (eina mannz. aa var byaðannadr Bikariilfs B) ok 
bíðr hann Ita ser skioHd sinn. þetka er um miðian vetr ok liggia oll suud 
(alUauðr til Jotlandz iUf. B) sva at ekit er (ava ak eckert(!) var með augum(!) 
B) hvert tnn fra oCru om allt Danavelldi. En er hann kemr heim ok heOr 
fengil akiolid. þa ser faðir hana ak hann man fara pott hann leyfi eigi. Nn 
tekr hano god kleði ok vapn ok lœtr fa honum. (þa gengr þettleifr til 
badztofu ok kerobir aer ok þvær. eptir þat skœðir bann aik ok vapnar tUf, 
B). No mellin pat allir er sa. at varla sei slikan (vaskari B) mann, A, B 
peúeifir er nv vel sidoemr. Oesft. Mmb. ’) hattam^ A, B [at 
veizlom verit. A, B [slitn peir veizlunni, A, B *) sndr i Falstr tilf. 
A, B '') skakmenn, A^ B » 


9 



130 


Csp, U€* 


Jngfam oe hani felagár. ^MæUr nT BitYrrlfr tiö ^eHeif stn sínn. 
Nv fKBtti mer betr. aUr værír beima hia moöor þinni syn mittn. oc 
ecki mvnða ec ræðaz^ firir þeasom .xii. þo at ec vsra eion samaii. 
en vm hitt em ec rœddr. al ec lata þec. er þv ert Yngr oc einca 
barn mitt. þa svaraði fætleifr. Finnr þv þat noccol at ec naðomc. 
þo at ec sia þessa menn. Nv er biU mitt rað. at bvartveggi occarr 
stigi af sinvm hesti. oo [bvarr occarr snvi ainv^ baki iil annars. En 
ef ec þorí eigi at veria míc.^ þa calla mío aldrigi þinn svn. [oc þat 
mvn þa sannazt er þv drott i orð aðr en við fcerim heiman. at víst 
em ec þa ættlæri oc aldrigi fra goðoin mannom cominn. of ec ræð- 
Tmo mioo þessa menn. hversv sem at ferr.^ Siðan liop bann af hestí 
sinvm oc baðir þeir oc brigða sverðom. 

116. ^[Heimir beGr vorð haldit ivir Jngram oc bans felagom 
þann dag oc heím comit sagt sinvm laxmannom."^ Her riða .ii. 
menn oc hava [svarta hialma* oc negida saman með storom naglvm. 
oc [þat bygg ec. at vist mætti fiandinn sialfr hava gort þessa hialma. 
sva ero þeír sterclega gervir. oc vist ero j^eir kappar, ef þeir ero 
eigi tignari menn. oc þat væntir mic at nv comim rer i fvlla ravn.^ 
þa mælti Jngram. [Hverir mvnv þeír tvcir. er mer mvn ofrefli i við 
at eiga oc minvm mannvm. |>ar sem ver barvm .xii. einir af .Ix. manna 
eigi allz firir langv.^ Fari nv til varir menn »v. oc taki vapn þeirra 
oc clæfii oc drepi sialva þa. Nv riða þeir til fim. en [þeir feðgamir^^ 
veria sec vel oc drengilega. oc er |ieirra viðrsciptí allravstlect. En 
at skilnaði þeirra þa iiggia f>ar eptir davðir þeir fim. en Bitvrvlfr oc 
bans svn [er þa enn ecki sarr at þvi sinni.^^ ^^Jngram ser ny Tiðr- 
scipti þeirra. oc biðr nv alla til fara oc dvga hvern sem ma. oc qvefir 
nv f)o ofsiÖla vera. Nv verðr þar horÖ orrosta oc long. Bitvrvlfr 
hœggr af miciom ravslleic oc afli til Jngrams a hialm hans oc klavf 
hialininn oc havuðit.^’ sva at ser fell hvarr Ivtr a iorÖ. En fietleifr 
drap meðan .ii.^^ menn. oc eigi letta þeir fyrr en allir ero fallnir 
sacmenn^^ nema Heimir einn stoð vp. Nv hœggr Heimir til BitvrvlEs 
af miciv afli i hialm bans. sva at þegar fellr Bitvrvlfr til iarÖar oc 

O l^v verda þeir við ofrið Bitvrvlf(r) oc þetleifr. Ootft. Mmb. *) olUz, A, B 
') [horå hvarr, A, B Srir þenum monnam iilf. A, fi *) [mgl. A, B 
Vm varðhald Hcimis. Ooah. Mmb. *) [Na mvlltu skakmean tia i milli 
ok tokr Heimir fyrst til orda, A; [þa melltl Heimir, B *) [biarta hialma 
ok herda, A, B [vmntir mik at þetta maoa (seB) nokkurakonarkempar 
(hermenn B) A, B [þeir Bilunilfr, A; Bitarnlfr ok þetfeifr, B ^^)[eru 
ecki taiir, A, B ^*) Jngram ridr moti petleifi oc Ibdr hant. Oaså. Mmb. 
bakinn ok bryniona tilf. A .iii*, A, B tkakmean, A, B 
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riBái edd til þetleifr sa al fiiöff hans er falliiui. oc hœgr U1 
Heiniis af mikilli hermð* i hialm hana. STa al hana fell a koe. Oo 
þegar spretr hann vp aftr oc leypr til hestz sins oc a bac hanom.’ 
oc riÖr nv sem mest ma hann vndan allan þaan dagf. oc er hann þvi 
feginn er hann [nœr lÍYÍno^ i þesso sinni. |»a sagði hann þat sem 
nargir kava siðan aannal. at ccki iarn [var iarodroUinholli^ aem spori. 
kann gaf hanom lif þaon dag. sem margvm aftrom [hevir hann gevit/ 
[Bn þa er Heimír com at a noccorre. þa liop hestr hans Riapa sva mikit. 
at hann fleygfti ivir ana sem kolvi scyti. ^Sva er sagt al mylna Tar 
i anní. oc geck mylnan. Bn Heimi heyrðiz sva tíl. aem mylnybioleii 
leti sya. alag slag oc drep drep. Sva þotti Heimi aem eftir hanom 
fœri hinn gamlí Bitvrvlfr oc mslU við svn sinn f^etleif. hogghoggoo 
drep.* Heímir riðr nv vndan bæði dag oc noU. oc letlir eigi fyrr en 
hann com heim i Bern. oc ssttiz nv Yið |>iðric. oc ero nv goðir fe- 
lagar sem fyrr oc vinna morg slor verc. ^BitvrvIfr oc þetleifr toco 
^ar alt fe [þcirra oc vapn. oc fara nv heím við sva bvit oc hava vnnit 
micla frægð.^^ oc ero heima vm rið. 

117. Nv þyckiz þetleifr vera maðr firir ser. er hann hevir reynt 
sic i vapnascipU. [oc nv er feðr hans oc mœðr tnikil hvggan at 
hanom. oc vænta nv at hann mvn brlgða i beztv œt sina.^ ^^þetleifr 
nuelir við moðor sina. Fa víl ec mer lata goð claeði oo ligvrlegan 
bvnað. oc vil ec [ríða til iarlsens moðorfaðor mins i Saxland. oc fara 
at sia 8iÖT annarra roanna i okvnnv landi oc kannaz viðfrændrmina.^^ 
oc ma þa sia hvart ec em noccorr maðr firir mer. er ec reyni mic 
nocqvot enn meírr en nv. Hoðir hans segir sva alt scvlv vera sem 
hann viU at ae. ^vilíca sagv segir hann feðr sinvm. [at hann viil 
bravt fara af landi. oc þar til vill hanif hava stoð af feðr sínvin i 
gvlU oc siirri oc goðom gripvm. i goðom vapnom oc hestvm. oc þat 
aem hanom er sœmílect al hava. er hann kœmr til annarra dvganda 
manna.^’ Bitvrvlfr svaraði. Vel ma ec fa þer vapn goð oc hesta oc 
fe ava mikit sem þv víllt haft hafa. en þav rað vil ec raÖa þer. ef 
^v ferr [ivír Jvtland. þa mvntv viða coma. þa ver þv hœfilair oc eigi 
mikiUalr* þai meliz vel firir. Oc ef ^v cœmr ava langt vt ivir Sax- 

>) maniui, A, B *) reiði, A, B *) allra (sein B) skiotask, A, B *) [þa 
liflt. A, B *) [er iaftidrottinholU or afli borit, A, B *) [aðr ok sidan, A, B 
Vm Tndanreið Heímis. Owk. Mmb. *) [m^/. A, B *) Vm Bitvrrlf. 
Oeik, Mmb. [þat er skakmenn hofða att ok verðr petta frmgt miok. 

ok fora til veisla ok þaÖan beim, A petleifr krefr ser kimöa oc 

vapna. Oetk. Mmb. [fora a fond iarls foÖur pins ok i otlond vil ek 
koma at sia tideadi, A, B ^*) [ok bidr hann stoda sik her til, A 

9 * 
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Uind; scDfi sa slaðr er^ crBcm heitir. oo hitKr þv |>iðric svn ]þetmarð 
konongs. þa ver þv aldrígin sva diarfr. at þv beriss viÖ hano. né við 
hans felaga. Ecki mattv standaz hans hin storo hogg. Hans hialmr 
heitir Hildigrimr. ecki sverð ma a hann bita. sverð hans heitir Eddsax. 
þat er allra sverða bazt. hestr hans heitir Falka. hann er sva sciotr. 
at þo at þec [hendi navðsyn til vndan at riða. þa ma hann vera |ier 
hvart er hann vil! nær cða fiarri. er hann hevir þann hest* Me6 
hanom ero margir agætir kappar, oc scaltv víð engan f>eirra [etia 
þer. þo at costrværi a. En ec reð þer at þv farir eigi lengra en til 
iarlsins moðorfaðor þins. oc ver með hanom þa rið i Saxlandi er þer 
syniz. en si^an far heim hingat oc ver hcr. þer mvn her minnzt at 
vasi vera. f>etleifr scgir at sva scal vera sem hann biðr. Enn mœlir 
Bitvrvlir.^ Ef þv scalt ríða a fvnd moðorfaðor þins. þa mvntv coma 
aðr a einn scog er heitir Borgarscogr.^ þar er einn staðr sa er heitir 
Marsteinn. oc þar er einn kastalit sa er aldrigin sattv iamfagran* þinvm 
avgvm. en engan mann mvntv finna i kastalanvm. þar er einn stoll 
tigvrlega bvinn. þar a liggr einn Ivðr.^ þann Ivðr scaltv þeyta. ^a 
man sciott coma^ sa. er castalann a. en þat er hinn goði mínn felagi 
Sigvrðr.^ Ef þv ser hann. þa mattv [kenna hann. mikill er hann oc* 
gamall. hvitr sem dvfa^^ með langv hari oc siðv skeggi. Nv ef þv 
finnrhann. þa seg banom skiott namn þitt oc þíns faðor. aðr enhann 
verði reiðr þcr. Oc man hann þa vel fagna þer. ef þv segir hanom 
hverra manna þv ert. en þo at {)v hefðir eínn mu manna megin. þa 
værir [þv þo eigi fœrr^^ at beriaz við hann. þa svaraði f>etleífr. 
Sva scal vera segir hann. sem þv leggr raÖ firir mec. Nv er hann 
aibvinn ferðar sinnar. þa leiðir faÖir hans oc moðir hann til heslz 
sins. oc raða hanom goÖ rað oc morg oc bíðia hann vera mildan oc 
storgioflan bœðí víð rika menn oc við orika. oc qvaðo hann af því 
mvndv verða [orlisælan víð alla menn. Moðir hans fœr hanom gvll- 
ring sinn oc sendir hon qveðio iarlenom feðr sinom. Nv skiliaz þav. 
hann bíðr hana vel lifa oc hon biðr hann vel fara. Faðer hans leiðir 
hann nocqvi lengra. oc fær hanom .xx. roercr gvllz oc rosðir við hann 
marga Ivti. oc bíðr nv hvarr með aÖrom at vel. fariz at oc scilíaz 
J)eir nv feðgamir.** 

[i uUond. þa maUu riða sva vida. at þu komir i þann slað, A, B *) [halldi 
naudfyn til. mattu eip;i undan komaz, A ') [berias (ok enn mnllli hann 
A, B *) Uorgarvalld, A; Borgvalld^ B A, B *) vegle^ 

tilf. A; vœnn, B tU þin iilf, A, B *) grikkr tilf, A, B *) piano af 
pvt kenna. ai hana er mikil! madr ok nu, A, B hera(!), A [þer 

þo cigi ífleri, A, B [vinaslaii. ok biðia hann nu vel farty Ay B 
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118. ^Nv riðr ^eUeiflr ycg sinn. U1 þess er hann kœmr i þann 
aeog er hanom var sagt oc ríðr til kastalans oc finnr þar eínn Ivðr. 
sem faöir hans hafði visat hanom. Ok nv setr hann Ivðrenn a mvnn 
ser oc blæas. oc þa^ kœmr þar eion maðr. oc sa riðr einvm alp« 
aandír.* oc var með hinvm sama hætti oc faðir hans sagði hanom 
at Sigvrðr mvndi væra. Oc nv er þeir finnaa. þa spyrr^ Sigvrð(r). 
hverr sa maÖr væri er Ivðr hans hafði tekit at oleyfi hans oc blasit 
[Hann svaraði. Ec heíti Vildimælrier. þa mælti Sigvrðr. Mer þœlti 
þat vænlegazt.^ ef ec skylda geta til. at þv mvndir vera svn Bitvrvlfs 
iarls af Tvmmaþorpi. oc ef sva er. þa seg iner satt lil. þa svaraði 
þetleifr. Ecki kann ec þann mann. er segir þar ifra. þa lavpa 
þeir^ saman oc beríaz. oc er þeir hava lengí baríz oo mioc soarp- 
lega. þa hvilaz þeir. Grir ^ví at Sigvrðr mœðjz. því at hann er gam- 
all maÖr. Oc enn mælti Sigvr5r. Ef |)v ert svn Bitvrvlfs. þa seg mer. 
oc hawm við {>a [œfret lengi^ barz. þa niielti þetleifr. Langv hafða 
ec þat aagt. ef ec væra sa raaftr er þv segir þar ifra. oc engi veit 
ec deili a hanom. oc enn meirr vil ec freista occarra vapna. oc sva 
hvarr occarr sigr* scal af aðrom bera. aðr en við seilima Nv taca 
þeír til vapna sinna oc beriaz nv allra diar&egazt. oc hvargí þeirra 
ma [af aðrom bera sigr.^ oc eigi letta þeir sinv viðrscipti fyrr en 
sol er i vestri. mœlir Sígvrðr. Nv scvlvm við hætta at sinni 
þessvm leic. eigi vil ec beriaz vm nætr. Heim scaltv nv fara með 
mer oc vera gestr ininn þessa nott. en [a morgon at œrnom degi 
þa scvlvm vit her coma. oo sva skilíaz at aðro kveldi. at cigi scaltv 
oitarr iner bioða einvigi. Oc f^etleifr segir. at sva scal vera sem hann 

Nv finnas þeir Sigvrðr gircr oc {>ct1eifr danski oc beriaz. Ovsk, Mmb. 
’) litlii siðar, A fil» A, B *") frettir, A, B [eða hvcrt hann skal 
fara. eða bvert hans erendi þangat er. firír pvi at hann ferr (þangat It//*. B) 
einnsainan. þat er eigi þorn margtr menn. {»euleifr aagði. Ek heíti Hilldi- 
nel. ek akal riða lil þeaa er ek finn þano mann er þorí at berias við mik. 
En firir åkomma reið ek þadan. er ek sa bloðvg sverð ok brotna hialma 
ok goða dreDgi stcypaz a iorðina. En þvi reid ck hingat al mer er sagt 
at þer kunnil (mikit af riddaraskap tilf. B). ef cigi væri þer aua gamlir cða 
orvoN. at þer þorit eigi at berías. þa Bvaraði Sigarðr. Uvart eriu aua 
mikill breyatíroaðr eða ertu fol. huerr erto. eða hucrr kuani þer segia. at 
ok þyrda eigi sverði at bregða eða (skilldi at hallda cða beriaz eða tUf, 
B) hogg þola. Ok þal veit guð roeð mer. at nieðan ek ma rettr atanda a 
nina baða fcstr ok minir fotleggir vallda bakínuro. at ek hygg giarna skuln 
(al ek akal fegnari beriaz B) en nokkarr ungr maðr skal bioða mer (ein- 
VJgi Ulf» B). ok mundi mer þikkia vmnat, A« B *} af hestnm ainum ok 
gaoga tUf. Ay B [fullengi, A, B mgL A, B *) [fa sigr a oðraro, 
Af B [ai momi, A, B 
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TÍll at se. Eb her til ganga* þessir Ivtir er Siffvrðr melir sva. at 
hana var þa moðr oc fengit hevir faann eitt aar. oc nv kœmr hanoa 
i hvg. at heima liggr sigrsteinn hans. 

119. Mv lavpa þeir a hesta sinaoc riða [nr til heimilis Sigvrðar. 
þar finna ^eir eiU hvs graGt i ior6 niðr. en vi* a root þeím gengo 
tvær conor. annvr er kona Sigvrðar en annvr er doltir þeirra.’ Hon 
doUir Sigvrðar er sva styrc. at [fair karlmenn ero aflvgri en hon er.^ 
Nv ser hon at einn maðr fylgir feðr hennar. nv þycciz hon ¥Íst viUi. 
at sa maðr mvn att hava vapnascipti við hann. ^Grvnar hana nv at 
faðir hennar mvn farit hava osigr. [firir því at hon ser mioc lifðir 
hana skemdar.^ Oc er þeir hava sligit af hestvin ainvm. þa griprhoa 
baðom handom tíl þetleifs ava fasL at hon fellir hann þegar til iarð- 
ar. oc lyatr neva sinvm a [hals hanom^ sva hart, at hon^ hygr at i 
svndr scal ganga halsbeioit.^ Nv er þetta hevir at borizt þa þyckir 
fieitleifi vera at mikil scom. er ein cona scal hava feldan bann til 
iarÖar oc veiti hanom þvilica scon oc avivirðing. Oc nv tecr hann 
hendi sinni anaarri vm armlegg hennar en annarri vm hennar barka 
8va fast at vatn [flygr vl^" vm bæði hennar avgo. oc sva fast kreisUr 
hann hondina. at bloÖ stocc vndan hveribm nagli. Nv kallar hon oc 
biðr hann gefa ser grið. oc segir at hon vill sættaz víð hann. [f»et- 
leifr ser nv at þat er engi hans fremð at drepa eina cono. þo at hon 
have braðlega til hans gort en þat finnr hann. at vist ma hann gera 
iltan Ivt hennar ef hann vilL Oc lata þav nv hvart hendr af afiro.^^ 
oc ganga inn oll saman. oc ero þar hvs vel bvin með goðom klœðr- 
naðí. Nv er hanom veittr goðr beini þa nott oc nv drecca þeir 
gott vin. en dottir Sigvrðar þionar oc skenkir^^ vel oc kvrteislega. 
frið var hon asionvm a alla vega eigi siðr en styre. ^^Hon ser 
iamnan blíðlega til jþetleifs. oc finnr hann þat goerla. En þa er hon 
[fer hanom scalena. þa tecr hann alt saman oc fingr hennar oc kreistir 
litlat. Oc hon finnr ^eita gœrla. oc þa er hon skenkir hanom annat 
sinni. þa stigr hon a fot hanom. Nv felir hvarotveggia þeirra goðr 
hvgr^^ til annars, [oc þetta vitv þav tvav ein með ser. Nv ganga 

*) hera, B [heira til kaatalana, A *) Gannhilldr tUf. A, B [engi 
karlmaOr er henni sterkari, B; n«r engi karlmaSr atoSit henni, A dottir 
Sigvrdar rcðr til þetleífs. Oedk. Mmb. *) [m^. A, B [bna hofað, A 

>) hann, A *) hansinn, A; halrinn, B [flytr, A [Ok na atanda 

þau upp hedi, A, B ^*) hyrlar, B ^*) Nv tecr hlldcai acap dottvr Sig- 
vrdar vid Þetleif. (htk, Mmb. (gekk ok skenkir honnm. atigr hann 
letllega (hlidlega B) sinnm foti a hennar fbt ok annat sinn (or hon 
•konktr fg/*. B) gerir hon þvilikl mark (pvifika bending B) bomn« A, B 
^*) vill, A 
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þeir nl sialfri noU comandi til aœma Sigvrðr oc ]^etleifr. oc bevir 
þetleifir goðaa vmbvnað þa nptt. oc aofnar hann þegar Cbann) kœmr 
i reckivna.^ 

120. ^En þa er var mið noU. kœmr {)ar lil jþetleiis dottir 

Sigvrðar oc sUgr þegar i reckio hia Ranom. [Oc hann vacnar við 
oc gefr henni rvm hia ser lioÖlega sva. Her gengr dottvr SigvrÖ- 
ar eagi Ivtr annarr tiL ea hon vill gera orvgga^sætt a millvm þeirra. 
oc þyckiz hon gort bava braðlega tíl jþetleifs vm kveldit. oc veit 
boiu at hanom man mislika. ef ava bvit steadr» oc veit hon. at sa 

verðr at boata er fyrrí bravt. ef eigi er alImikiU mvn afgerðanna. En 

bœU með bverio (a. þat mvnv þeir hyggia. er heyra sagvna oc nœr 
ailia oc flestv vilia a ferlegra veg snva. at bon mvndí stalva sec 
fram bioða. Mei (at for ava fiarri. Tíl (ess gecc bon þangat at skemla 
baoom meÖ fagrom dœmiaagORi oc aðrom kvrteislegom rœðom. þeim 
er hon kvnni betr en flestar ineyiar aðrar. oc hiU at hon viasi. at 
Hiinnr aoUv flœr tva menn samari i reckiv ea einn saman. Nv hava 
þav talaacvið marga IvU ain a millvm. oc aegir nv hvart aðro þat er 
Títa fysir. oc hevir bon nv lægt meÖ vili vandræði sin. siolf hevir 

bon þvi sett oc engan annan lil beðit með aer. nema þav tvav hava 

þeaaari oro allri CseU) sin a milli. Opt verðr oc jcii. manna 'domr rofinn. 
en þessí mvn eigi verða rovinn. man hon oc slict alt hava i set. f)YÍ at 
bon var bæði vítr oc divpraÖog.’ Nv er han veit^ at hann er svn 
BitYrvUk. siigr hon fram or reckivnni oc gengr þar til. [er faðir hennar 
var oc^ svaf fast. er hann var víndruckinn. oc tok nv af hans pvngi^ 
ngrsleininn. þvi at hann hafÖi tekit hann þegar vm kveldit. er hann 
kom heim. Nv ferr hon aptr til reckivnnar oc fær hanom steininn. 
oc liggia þav {>af^ nalega til dags.^ 

121. En er lyaa tekr Istendr hon vpp dottir Sigvrðar oc gengr 
i broL Oc nc kœmr St^rdr til þetleifs oc biðr hann rpp risa. oc 
synir hanom sidan alt sitt gcll oc sUfr.^ En er liÖandi varo dagmal. 
ganga þeir til [inatborÖa. en er þeir ero inettir. ' ^ taka þeir sina hesta 
oc scvlv nv reyna með ser at fvlio. Nv koma þeir til kastalans oc 
stiga af hestom sinom, ganga saman oc beriaz. [Nv beriaz þeir langa 
riÖ^^ allravstlega. oc aðr en letti verðrSigvrÖr moðr. oc fengit hevir 

þeir til Bvefns ok heBr f>etlleifr f^odan tiinbanað, A, B *) Nv 
vill dottír SigvrAar gen sœtt. Oeah, Mmb. *) [pa talaz þaa við. ok saaBi 
HD hvart o4rn inälva Inti þa er vila fyair. A, B; ker memgUr i Blad 
i Mmb. verdr þem vor, B *) [$aal. B; at faðir beoDar, A *)«aol.B; 
haUiyA samanbmði B *) en hvat par fleira gerdiz. mega allir vila 
lig. B *) [atanda þeir vpp ok akenua aer ok aynir SignrBr honnm allar sinar 
genimar, A, B {iooL B; malar. eptir pal, A B; lengi^ A 
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hann .iii. sar. Oc nv gefr hann vpp siii srerö oc vill eigi lengr ber^ 
iaz. þvi tekr jþetleifr vel. [Nv gengr hvarlveggi til sins hestz. oc 
aÖr þeir stiga a bak.^ þa sagðí þetleifr hanom namn sitt oc ætt. Nt 
verðr Sigvrðr þessu fegínn oc tekr við hanom veL* oc riða nv [aptr 
til íarÖhussins^ baðír. [oc biðr Sigvrðr hann par eera sva lengi sem 
hanom likar. Ne mœlti Sigerðr. Eigi tnan þai segir hann. eerU 
hafa rad faÖor pins. at pe seyldir leyna mik namni pino. Ne stMur^ 
adi þetleifr. Faðir minn bannaði mer at beria» eið pic. en po eiUa 
ec freista min eigi ai siðr. Oc enn mœlti Sigerðr. Með pei at pe 
ert hinn fgrsii maðr er af mer heeir sigr borit i einvigi. enda haf^ 
om eit faðir pinn iamnan eerit go6ir einir oc felagar, pa eil ee 
gefa per doitor mina, oc par með sea mikii gell oe silfr sem pe 
eiU pegit haea. þesso iaitar þetleifr feginsamlega* Ne gengr Sig-^ 
erðr at finna doitor sina oo spyrr hana. heerso hon mm pei and-^ 
svor eeita. ef petleifr biÖr hennar. Hon searaåi. Mioc endromc ee. 
hei pe eilt geea mic peim manni. er per heeir morg sar eeiti oe 
mikinn seiSa gori i eiÖscipiom ycrom. en po heei ec pess heii sirengt 
at giptOA engom manni nema pinn iamningi sé ai raestleie. Ne ef 
petleifr er sea mikill kappi oc goðr drengr. pa eil ec giama pei 
radi iatta. Sigerðr searaÖi. Miklo meiri kappi er petleifr en ec* 
oc miklo heeir hann^ mcira ravslleic en ec kvnna fra at segia. oc 
haf þoc firir dottir. at þy viilt samþyckiaz goðo raði oc lita minvm 
raðom. Oc ,þar til vil ec hava handsal þiti. at þetta haldiz af þinni 
hendi. Hon svaraði. Halda mvn ec min orð. varaztv at þít haldit sva 
alla Ivti. er f>it mælit. Oc teer hon nv i hond feðr sinom. Nv gengr 
Sigvrðr oc segir þetleivi oll hennar orð. oc at hon vill þeociaz rað* 
oneyti við hann. jþetleifr svaraði. Havið þocc firir yðra syslo oc 
yðart sœmilect boð. Vel havi {>er minv mali aleiðis comit vífi hana. 
iamovænt sem var. oc giarna vil ec þetta boð þiggia oc kvnna yðr 
micla avussv firir. En nv vil cc riða svðr at hilta iarlinn moðor* 
faÖor minn fyrst allra raða. en þa er ec væadi heim þaðan. þa kœm 
ec her. með þvi moti at þa hevi ec dottvr þina heim með mer. Síg- 
vrðr svaraði. Alt vil ec eftir þvi sem þv villt. oc vil ec at f>v farir 
sem fyrst oc comir þvi fyrr aptr. riðr j^etleifr a bravt. En 

Sigvrðr fær hanom .x. mcrcr gvllz. en aðr hafði hann .xx. mercr gvllz. 
Hverfr nv Sigvrðr til hans aÖr en þeír skilizc. en dottir hans siald- 
narr en hon vildi. firir þvi at af malvm verða menn kvnnír. sva var 
henni oc við hann.* 

[soa/. B; ok gaoga lil heaUi aiana» A *) [«aaf. B; heiiBy K ker he§. 

atter Mmb. *) þedeifr daaski ridr av a brot fra Sigvrðar. íhik. Maib. fire 
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122. Ferr nv þetleifir veg sinn. oc riðr þin(|fat sem hánn hcvhr 

cllal langar leiðtr bygðir oo obygðir. Nv er hann com svðr i Sax-« 
itnd. þa [mœtir bann manni a sinvm. Hann fagnar þeim manní.^ 
oc apyrr hvarr annan [tiðenda eða hveit fara scaL^ En inaðrenn’ 
sagdí. at hann com svnnan af Amivngalandí oc scal fara norðr i Hvn-» 
aland. |>a mæltí ^etleifr. [Hevir þv heyrðan nemndan^ þann mann er 
þiðricr heitir svnr |>etfnar$ konongs af Bern. cða veiztv noccor deili 
a hval manna hann er eða hvart hann er nv heiroa i Bern eÖa eigi* 
*Ma8rinn^ svarar hanom. Kann ec j^iðric konongs svn af Bern. oc 
alHr menn^ mvnv heyrt hava hann nefhdan. oc veit ec at hann er 
ivínnaðr allra manna at reysti oc at drengscap oc at mildi oc blið- 
IäU.® oc t»0 grimr ovinvm sinvm. Hann mvn nv eigi heima vera. 
hann er riðinn tii veiziv i Roinaborg til Ærminrics konongs frænda 
sina. ^a mœlti þetleifr. Kanntv noccora loið at segia mer. þa er sva 

vmri scom. at ec kœma fyrr a fvnd fiiðrics konongs svnar en hann 

kœmi til Romaborgar. Maðrínn® svaraði. Er sa vegrinn er [skemri 
er. með því at þíðricr ferr varia alt hit beinsta svðr til Romaborgar. 
Mer var sva sagt. at hann scyldi eiga afvic noccot avslr til hafs i 
Feoedt. oc dveliaz þar noccora sva daga'aðr en hann riði svðr. En 
er þv kœmr svðr i Trentvdala miftia til Trentar sialfrar. þa vic 

af þeim vegenvm er til Bemar sialfrar liggr. oc rið avstr vm scarðít 
sem þv mvnt sia firir f>er opit. oc spyr aðrvandlega vegarens i Trent. 
oc 1» er þv kœmr avstr til sioarens. þa mvn hvert barn kvnna at 
segia þer satt til hvar j^iÖricr er. Nv kann ec eigi giœrr {>er til 

hans at segia. þetleifr gefr hanom fingrgvll sitt oc lavnaði hanom 

sva sin orð. Nv sciliaz f)eir oc ferr nv hvarr sinn veg.^® 

123. ^^Erminricr konongr hevir nv gort veiziv micla oc rika. 

[oc hidr Sigvrdr hann o. $. v, har Á og B: Na mœlltí Sigurðr. Longu 
(longum B) bað ek þess er nu er framkomit. at son BitnruKs kœmi til min. 
ok Til ek gefa þer dottur mina. ef pa villt þiggia. Hann (þakkar honnrn 
vel bod ailt ea iilf. B) segia fyrst vilia Sona iarl modurfoðar sinn. ok ml 
dvelst hann þar nokkura daga (nokkurar nætr ok skemtir ser við dottor 
Signrdar B). Siðan riðr hann brot þegar hann er buinn. ok fœr Sigurðr 
bonniii .X. merkr gullx. en aðr hafSi hann heiman .xx. merkr gullz. 

[hittir bann þar cinn mann er bet Godxsvin (Gaistsun B) A, B ’) [hvert 
fara skal eða hvaSan kcemi. A; [at nafni ok sva hvert fara skuli eðahvaðan 
kominn er, B *) Godzs., A; Gaistsun, B [Kanntu nokkut, A her 
spyrr þettleifr (il Þiðrics. (hsk* Mmb. Godzs., A; Gaistsun, B i 
verolldn iilf. A, B *) lUillæti, B *) Goðzs., A; Gaistsvn, B [roiklu 

er skemri ok liggr sa inn um Trentudali. Ok adr þeir skiliaa gefr þettleifr 
hosnra nfikit flngrgnH, A, B if^inrier konongr lœtr bva veiziv. 

Oasft. Mmb. 
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oc lil byðr htmn viða rikismanovm. konongom oc iarlvm. hertogom oc 
greivoin oc barvnYin oc allzconar hofðingivm. þar til hevír hann boÖU 
|>iðríc af Bfl&rn oc faans mannYin, Ifv veit þetleifr at htofi mvn eigí hitU 
|>iðríc heíma. Bn þa er hann kœmr þar setn Tegirnir sktliaz* oc 
líggr nv annarr vegrínn til iarlsins moðorraðvr hans en annarr Hggr 
svðr Tm fiall. nv heldr hann hestí sinvm a gatna niolL og ihvgarmeð 
aer. hvam veg er hann scal ríða. oc mælíz víð einn saman. Meiri 
forvitni er nier a þiðríki a(0 Bærn oc a hans felagvm en mer er a 
moðorfeðr minvm afganilvin. cnda mœtti ec þo liann finna al ec finna 
|>iðric fyni. ^Lystr hann nv hest sinn aporom oc riðr sva svðr i 
dalana tvn fra tvni allan veg. sem hanom var víaaðr. oc er hann þar 
enga nott aðra sem aðr hevír hann veríL Hann kœmr vm siðtr til 
kastala noccors. oc f>ar finnr hann þiðric af Bœrn oc Viðga oc Ueimi. 
Hava þeir tekit ser gisling i hvsvm ^ess mannz er heilir [Aki Am- 
IvngatraYSti.* hann er broðir Erminríks konongs aammceðra oc þeU 
mars konongs af Bœrn. ]^essi staftr heitir Fritilaborg.’ 

124. Nv tecr ]^etleifr ser herbyrgi i [þeím samr hTSvin. sem 
j^iðricr var oc bans felagar.^ Nv spyrr jþiðricr hvert namn hans se 
eða hvaðan hann com. Hann avaraðí. Ec heiti Elminricr.^ faðir mínn 
heitir Soti af Vetlannz^ herafti í Danmarkv. þa spyrr ]^íðrícr. Hveri 
scallT fara. er coml sva langan veg hingat. Mv segtr þeHeifr. Ec 
rlð |>ar til. er ec finn þann tigvrlegan^ hofðingia. er^ þeckíaz vill mina 
{»ionastv. hesta hans at gæta eða vapna. eÖa þarf hann eins mannz 
gengi. þess er noccot ma firír ser f)o at eigi so mikit. Oc freU hevi 
ec til eins hofðíngia. er kallaðr ei^ þiðrícr af Bærn. mæUa ec hann 
finna, þa vílda ec hanom veita mina þionastv. ef hann vill yið taca. 
En nv víl ec yðr spyria. hvaðan þer comvð. eða hver cro nomn yÖor. 
eða hverr er yðarr hofðingi. eða hvert scvlv þer heðan vænda. Oc 
eigi vilda ec. at þer firirkvnnit roec orÖanna.* þo at ec spyría 
. ofroðlega. firir þvi at ec cm vtlennzcr maðr oe aldrigi fyrri sva iangt 
fhi mino heimiH comimi fyrr sem nv. oc set aldrígi annarrCa) manna 

her fiiuir {»etleífir h«nti þiðríc. (h§k. Mmb. [fool. rðUei for iamlvnga*- 
travali, Hmb *) Cap, i23 Iffder $atdédn t.A eg B: Ok aa kemr petlleifr 
þar fem leiðtr skilias. liggr annarr y«gr líl iarla moðorfo6ur bant. en 
annarr anðr nm fiaU. ok vendir hann pann veg ok kemr til peirrar borg- 
ar er heilir FritiU (Frilola B), ok par finnr hann piÖrek af Bem ok Vidga 
ok Heimir. Hafa peir lekit gialÍRg ok veialn i hnaiun peas manns er heilir 
Aki Orhiogairanati (Anltdnngalravsli B). Hann er broðir Erminreka kon- 
nnga ok petHnara. [peunm anna by (hœ B) A^ B *) Ænelrik, A; 
Enielrikf B *) VeatlandE, A, B *) soåi. off. A, B *) ek fer at leita ok 
tUf. A •) ingf. A, B 
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siöv. ^Viðga^ svara Ecki mvn f»at íIIb virl firir þer. þo al þv 
spyrir sUcra IvU. Nv hevir þer vel til boríl g^oðr maðr. ef þv yíldír 
finna þiðríc konengs svn af B»m oc hanom Cþíona). firir þvi at her 
maUv Bv hann sia ^iÖrie afBern oc með hanom ^ann mann er heiiir 
{Heimín Oc enn ero her fleiri menn dvgandí með banom. |>o at þenna 
neaina ec fyrst.^ oc vænlir míc at þiðricr konongs svn mvn þat ecki 
Ula virða firír þer. at þv vilír heldr hanom þiona en aðrom Ugnvm 
mannvin. ^þetUeifr [stendr vpp oc gengr iirír jþiðric. Heill herra. 
segir bann. feginn em ec þvi. at ec þyrfla eigí lengra eftir þer at fara» 
oc eo matta yÖr her finoa. Mv vil ec bioða yfir mina þionastv oc þinvm 
aianmrm.* ^iðricr lezc þat vilia at Uca hans þionaslv. oc segir at bann 
scal riða mað þeim U1 veizlvanar hesia þeirra al gæta oc vapna. Kv 
Imlr þelleifr ser þal vel lica. Oc at morni ríÖa þeir i brot leið sina 
00 Akí með þoim Amlvngatravsli.^ Varo tneð ]>aiin .xx. riddarar. oo 
cono U1 Romaborgar a^ }>eÍB degi er veizlan bofsc. oc ero þar 
comnir margir rikismenn. oc ero hinar agætazlv konongshalUr skip-r 
aðar af dyrlegon hofðingivm. en sveinar oc þiooasivmenn ero i þeím 
hallvm^ er heatar ero inní. oc þar er þeileifr með þeim. \ 

123. *[Nv uill þettleifr eigí ganga i konongsgarð at krefia ser 
matar qc dryckiar arla oc siðla. oc gerír þat i hvg ser. at heldr scal 
kann vela vm þat er sialfr a hann. meðan er þat vinnz. oc segir ai œ 
man noccot firir handom verða. þegar þat er vppi.^^ Nv hinn fyrsta 
dag er sv veizla hefsc.^^ þa gengr þelleifr vt a [markat oe oieð han- 
om margir sveinar. Nv GOino t>eir a torg oc lætr þeUeifrkavpa þeim^^ 
vin oc roioÖ oc alizconar crasír. sva at eigi skyldi [sialfs^^ konongs 
borðet betr vera bvít at mal oc drycc en ]>eirra skyldi vera.^^ oo 
heim letr jþeiUeifr þat flyiia til herbyrgis síns oo selr þar siU borð 
með cosUiaðí.^^ oc UI sin byðr hann marguin sveinvm oc þionastv- 
mannvm. oc veitir þessa veizlo af miklv cappi .iii. daga fvlla. Oc nv 
er vppi hans fe alU þat er hann hafði heiman i þessari veizlo .xxx« 
maika gvUz. hvat firir þvi enn vill bann eigi lata [falla niðr^^ 

Vidga sTaraði þetleifi. Ovsft. Mmb. *) þíðrekry A, B *) [Viðga ok annarr 
Belmir, A, B þetlaifr byðr þiðríci þionaftv cina. Ovsft. Mmb. [svarar. 

em ek fegina. er ek faaa har Þiðrak (ok eigi þyrfU ek leagr cptir 
boBom at riða íUf* B). ok biaða vil ek honum mina þiQBuatu ok bans foru- 
aamofli, A, B *) OrlttDgatrauati, A; m^L B at, A, B *) husum, B 
*) Vn bordhaUi ^lleifs. OasJL Mnb. [aipt. A, B aleadr, A, B 

[lorg (þarp B) ok með hommi margir sveinar. Nu kaapir bann, A, B 
sialft, B [sialfr koauagr kafa betra borðballd» A peima 

baaafti, A, B **) ’£bb Islr þatdaifr daaaki aígl veixJvfail verða. OmA 
ttmb. [miflfia, A« B 
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fiina veízlo. meðan 'veizlan konon^sens stendr. oc gengr vl a niarkað^ 
oc kavpir nv allra fleat Kil borðbTnaðar. oc setr at vcði hest Heimis 
Rispa oc sverð hans Naglring oc oll vapn hans firir .x. mercr grllz. 
oc nv byðr hann til sin allra flestvra mannvin. oc neytir^ nv lil þesa 
er vppi er þetta fe alU. ’[VarIa ▼ill bann enn lata firirvinnaz. oc 
gengr énn^ vt a torg oc kavpir nv allra flest til sins borz oc veizlv. allt 
þat sem hann fær bezt. Oc nv setr hann at veði hest Viðga Skemm- 
ing oc sverð hans Mimvng oc oll vapn hans firir .xx. mercr gvlls* 
Oc [nv cycr bann mikit a^ sitt boð. oc alt siU berbyrgi lætr bann 
tialda með [dyrvm pellvm.^ oc nv veítir bann þctta fe meflaa vinns, 
oc er [nv vppí alt.^ þa vill bann at nyiv til veizlvnnar afla^^ Nv 
bevír konongs* veizlan staðit fvlla .vii.^® daga. oc nv [er Iva daga 
oveitt.^^ ^‘Riðr nv ]^etleifr vt a torg besti fiíðrícs Falka með allvm 
bans vapnvm oc berclæðoni. oc aflar ser nv til veízlv at nyiv. oc 
kavpir alt ^at er hann iinnr dyrast. Oc [ef bann ser mann vilia cavpa 
einnbvern Ivt a markafli. oc er metið firir .xii. penninga. f»a gengr 
hann firir bann oc kavpir firir .xx. penninga beldr en hann missi.^* 
Oc aðr en hann havi fvllkeypt til sinnar veizio. þa setr hann at vetå 
hest þiðrics Falka oc [sverð hans gvlli bvit Eckisax. oc hinn harða 
hialm hans Hildigrim. oc þar með oll hans vapn^^ firir .xxx. niarka 
gvltz. Oc nv byðr hann tiP^ sveinvm oc þionastvmannvm. loddarvm 
oc leikarvm. hverivm er þiggia vill. [oc eigi scortir nv i hans hall 
af hans boðzmannvm .xxx.c. manna, oc drccka nv þa rið er veizlan 
stendr.^^ Nv f>ann dag er lycr veizlvnni. þa gefr þetleifr haviiðlodd- 
ara einvm þeim er Jsvngr heitir sinn gvllring. er moðir hans gaf 
hanom. Sa leikari var ivir aðrvm leikarvm oc loddarvm oc frsgri 
en hverr annarra. Oc enn gaf hann hanom oII ny klæði gvlisavmad 
oc scoren af pvrpvra. þat varo tígnnrclæði ]^iðrícs konongs svnar. oc 
lavnaði Jsvngi sva sina skemtan. [oc hveriom leikara gefr hann morc 
eÖa tvœr.^® 

126. ^*Nv kallar f>iðricr ^elleif til sin. oc er hann kœmr þar. 
{>a spyrr þíðricr bann at vapnvm sinvm. oc maalir við hann at sosðla 

torg, A, B veilir, B *) þetleifr veðselr hest Viðga oc oll hans vapn. 

(hék, Mmb. [En éptir þat gengr hann. A, B [enn mikln eykr hann, 

A, B *) [hinum dyrstom ttolldum, A, B '*') [þessu (fe tUf, B) er lokit, 
A, B ”) fa, A mpt. A, B .xti., A ‘O [eru tveir uveitkir. A, B 
Enn vm þetleif dansca. Ovsk. IMmb. [þai er metíð var (firir iilf. 
B) .xH. peninga vill hann helldr kanpa firir .xx., A, B hefir, A, B 
[oll hana herklæði, A sin Ulf, A, B [Ok eni nu .ecc. i hana 
boll ok drekka nn pai er eptir var veinlan(!). A; [mpt. B )*) [mpt. A, B 
**) Itv vill herra þidrícr hava vapn sin. (h$ki Mmb. 
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scal kest baas oc allra þeirra hana manna, firir þvi at nv vill hana 
heim bvaz. þa segtt þetleifr. Herra þer mvnvð fyrat vilia leysa þal; 
fe. er ec hevi neytt meðan [þer varoð at þessari veizlv.^ firir þvi at 
ee varð al hava noccot oc minir felag^r. [meðan ver dvaldomz her.^ 
þvi at langt þotU mer U1 konongs borðz^ at ganga at taka þar af maU 
þti al mer var þeaai staðr oktnnigr [er ec kom aldrígí fyrr.^ Nv 
svarar þiðricr. Ja. ia. aegir hann. |>at skal ec at vjsv gialda. er. þíe 
koslafti þessa stvnd. €n hversv mikil er þat er þv vilU Ivka [lata. ]þa 
svarar þelleifr. þal er eigi mikit þat er ec atta aialfr neytta ec fyrat. 
oc þat scaUv eigi laka.^ þat varo .xxx. marca gvUz. en siÖan [þal er 
cc neytU. ]>at em^ .Ix. marca gvllz. þat scallv^ Ivka ef þv viUl. firir. 
þvi at þar stendr al veÖi [heslr Heímís oc vapn hans firir .x. mercr 
(prllz. heslr Viðga ec hans vapn firir »xx. mercr gvliz. oc þin vapn* 
firír jcxx. inarca gvllz.^ oo her a ofan gaf ec yðor tígnarklœði einom! 
loddara oc þarmeð^ minn gvHring. Oc nv er ec [gecc hingat er^: 
garfirínn lœstr. oc eigí var bann sva ,skioU vpp latinn. sem mer var 
titt a yðam fvnd. oc ralt ec hvrðvnni kneð minom* fœtí. sva at sv 
íarnbvrð oogg^^ ovsagilega þeim. er firír innan stoð [oc gæta scyldi.^ 
Bn er ec com i garðinn. þa como al mer knapar oc steicarar oc bvð*-» 
vz'^ at veila mer noccara acom. þar til er ec lok einn al fotonom oc; 
þar með lavat ec .íi. aÖra til davÖa.^^ oc þo vænti ec. at sa [þyekin 
iila leikinn er ec helt. a.^^ Nvveitec al þer mvnvt vilia [svara þesso 
mali^^ firír míc. Nv hit fyrsU þyckiz Heimir kenna þenna mann. en 
þctleifr^^ kendi hann þegar i fyrsta sinn er hann sa hann» Nv mœltii 
Heinrir. Hvart er sem mer syniz. at ver mvnvm hafa fengit oss þann 
hestasvein oc þionastvmann. at þo hann takí olU^ var vapn oc kasti 
niðr i savr oc gengi^^ aofan. at vermvnvm þo verða at þolahanom. 

127. Siðan stendr jþiðricr vpp oc gengr til konongs oc msUi. 
Herra sagði hann. hvart villtv Ivka þat fe er sveinar varir hafa neyil 
oc ross. medan ver [varom her. Konongr svarar skiott. At viso scal 
ec þat Ivka. kalli fehirÖi minn Sifca. [oc bið hann taka sva mikit fe 
sem þarf Ul.^ eða hversv mikit fe er þat. þa svarar |>iftricr. Spyr. 
hann^* sveininn oc lat hann segia þer. Konongr mælti við þetleif. 

O [(<>k he6 her veril ok B) þessi veizla heflr staðit, A, 6; ker nutngler i 
Blad i Mmb. *) [iilf. B *) borda, B [saal. B; pest er ek neytta, A 
*) matta, B *) [$aal. B; heitar yðiir þrígsia felaga ok oll ydor her- 
kliedi, A '*) iilf, B [skyllda hingat ganga var, B vinstra Ulf B 
*•) hrock, B biiiggnz við, B **) bana, B [hinn þriði vœri illa 
leikinn er ver sklldnmz, B [gegna pessu mali ok svara, B ttud, 
B; piðrek, A *•) sso/. B; oss, A sasd. og$, B *•) [hofam her 
dvaliz, B at, B 
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þy binn vngi maðr» kverso mikit fe neyltir þv oc ms j^enra* melhin 
|er rarot her. f^elleífr ararar. Herra er [lítil fe. Af minní eign 
neytla ec^ .xxx. marca grUz. oc matt? vel la(a þat kyii vera. ef þv 
vilt. En annat fe neytta ee .Ix. marca gvllz. oc þar^ Terðr f)T at gialda 
firír f>YÍ at þar setta ec at Teði vapn [og hest mins herra’ þiðrícs oc 
tYeggia hans felaga. ]^a svarar konongr reíðvlega. Hvat roannl ertv 
^ss. at þv scalt sva miklu^ eyða a .ix.^ dagvin. eða hvat afrek mantv 
þess gera. at sliks se vert at þv gerir sva [mikla rœsni^ af þer. eða 
erlv noccor kampa eða ertv eiU fol. Nv sagði f^eUeifr. f»at var tig- 
inna manna síðr. þar sem ver comom fyrr. at eigí scyldo ^ir sva 
lengí tala vi4 mann. at eigi byÖi þeir hanom til borðs. [ef hann væri 
fastandi.’ Nv mœlti konohgr at banom scyldi fœra^ mat oc dryck, oc 
sva var goii« Oc nv etr hann sem þrír menn.^ Oc ein gvllskal er 
hanom fœrð fvll af vini. sva mikil sem skvtílsveinninn gal* mesla 
borit. Mv toc hann víð oc drack af i einv.^^ En konongr oc ^iðricr 
oc allir þeirra nienn [horfa a. meðan hann gerir þetta.^^ en hann 
hirðir þat allítið.** 

128. [Nv mœlii einn riddari. sa hel Valtari af Vaskasteini. hann 
er systorsvnr Brminrics konongs oc |»etinars oe allra kappa mestr í 
konongs hirÖ at afli oc atgorví»'^ Hval kann ^essi maðr fleira al 
gera [segir Valtarí.’ en eyða fe eða eta oc drecca. kanntv noccot 
skaptí^^ skiota eða sleiiri varpa. |»etleifr svarar. |»at vienti ec. at ec 
gera hvartveggia viÖ hvern yöarn er vill. þa sagði Valtari af miklo 
oappi. j^a scaltv þessa leika viÖ mic fremia. En ef þv leikr betr.^* 
þa scaltv firir rpða mino hofði. en ef þv kant eigi^^ sem þv I»lr. þa 
sealtv^^ [at visv her^^ lala lif þiU með osœmð. oc aldiígi siðan scaltv 
[cyða tammiclv fe sem nv logaðir Cþv). oc engvro hofðingia siÖan gera 
þvilica neisv. sem nv hevír þv konongenom gort. cr þat segir maðr 
manni. al þin veízla var haiv(u) rikvlegar veítt at allvm Ivtvm en kon-- 
ongsens sialfs. oc er slicl diorfvng míkil at gera manni eigí meira 
firir ser en mer syniz þv vera. ^^j^elleifr svaraði. Miskvnnar mvn 
hverr a sinv mali ^vrva. En albvinn em ec at fremla þessa leika 
oc freista hversv at ferr. hvat man {>a meirr ef ec kann ecki. at þa 

0 ineira fe er ek beS neytl af minni eiga en, B þal, B *) [Hif, B 
jifðl. B; mikil,A B; .xii., A ') [r. ^ mikrl nen, A,B ') fa, B 

») riddanir, B •) feck, B einnm dryck, B *0 [«tía ok aía a hvat 
bann gerir, B alU lilt, B [ioaL B; þa tok V. af V. ava ttl orðz, 
A apioukaptí, B en ec tUf. B þeaaa leika Hlf, B her 
ieg, ati$r Mnb. [ekki i (við B) dyliax a( þn akalt, A, B bedeífr 
vill fremia þewa leika. Ovsk. Mmb. , 
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lata ec lif miU. enda er œren soc lil al av se. mvn oc frœndom mni«* 
▼m þyckia litill sacnaðr epUr mic vera. ef ec em ecki at manaa. af 
noccorir ero þeir er dvgrandí menn se. en ec ætla at vist engi se«^ 
129. ^Ganga ]>eir nv vt a [voU noccorn^ oc taca stein einn« er 
eigi stoð minna en .ii. scippvnd. ]^ann stein toc Valtari oc kaalaÖi 
fra aer »ix. feL en þetleifr kastar .x. fet. Nv kastar Valtari .xiiL fet 
þa kastar ^etleifr .xviíi. fet Nv vill Valtari eigi optarr til ganga. oo 
hevir ^elleifr nv vnnit þenna leic» oc finnz allvm mannvm mikit vtn. 
Nv taca þeir [eina merkislong. en |>a atti Atila konongr. er Ærm^ 
inrikr konongr hafÖi þíngal boðit til sinnar veizlv. firir þvi at þar 
var god vinatta milli þeirra. En sv merkistong var allra þeirra skapta 
þvngast^ er þar varo þa komin. Nv skytr Valtari þesso scapti ivir 
konongsholl sva at annarr endir kœmr niðr a hallarveginvm.^ Nv 
mltv allir þeir menn er þetta sa. at fvrðv sterklega er scotiÖ. þeU 
leifr teer nv scaptit oc skytr aftr ivir hollena. oc er hann hevir seotit 
þa rennr hann i gegnvm hollina [er tvidyr var.^ oc toc a lopti spiot- 
scapUt oc gengr nv i brot við sva bvit Nv mælto þat allir er sa. at 
þetleifr hevir vnnit þessa tva leica. oc at hann hevir oðrlaz havuð 
Valtara. ^Konongrenn Erminrikr mælti. þv goðr drengr. ec vil leysa 
havuð frænda mins með gvlli oc silfri oc goðom gripvro. [sva dyrl 
sem þv villt^ ]^a mælti þetleifr. Hvat scal mer havuÖ frænda þíns. 
hann er goðr drengr. oc víl ec geva þer herra havuð hans. en lavna 
þv sem sialfr villlv. en æ verðr þv at leysa vapn herra mins oc hans 
lagsmanna. en ecki scaltv her mcíra firir gialda en [siaifr villtv.^ þa 
mælli konongrenn. þenna kost víl ec gíarna þeckíaz. oc haf firir 
micla gvðs þocc oc mína. þetla scal ec þer vel lavna. Nv lœtr kon- 
ongr taka sva mikit fe sem inest hafAi [hann neyU.^^ oc leysír vt 
vapn oc hesta^^ þeirra felaga. er at veði lagv. oc þar a ovan gefr 
hann hanom hinn gafvglegsta bvnað. oc [sva mikit fe gefr hann han- 
om siðan sem hann kostaði af sialfs sins.'^ oc eptír þat dvbbar kon- 
ongrinn hann til riddara. Nv segir þetleifr nafn sitt oc alla ætt sina. 
oc verðr hann [viðfrægr vm olP^ lond af reysli sinni. Nv tecr j^íðr- 

>) [glatra tna mikla fe iem nu fortu (með Hlf. B). Na lezl hann (petleifrB) 

alboína ai reyna þessa leika, A, B >) Nv reyna peir aS aiu Valtari oc 

þetleifr. (hák. Mmb. *) [viSan voll, A, B '*) [merkistong (Ermenriks 
■ 

tUf. B) konungs, firir þvi at þat var þyngsl skapt þeirra, A, B hallar- 
Teggian, A, B A, B Ærminríkr konongr leysir hayuð Valtara. 

Oask. Mmb. [ef þn vilh þat þeekiaz, B; tngl. A *) [sialfom þer þickir 
vel, B [þetleifr eytt (neylt B) þessa stnnd, A, B ross, A, B 

[aptr l«tr hann giallda .xxx. marka (er þetðeifr attfi tiif. B) A, B 
[frægr viða nm, A, B 
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ier hann ser til felaga [ec kallar hann amn iafningia. oc akiliaa ^ir 
Bv at veizlvnni. oc heUr ]>ar bverr aðrom sinni vinaUv.^ Riðr nv 
þiðricr konongs syn heim til Bernar oc með hanom ]^tIeiÍT oc allir 
hana menn er þangat fylgðv hanom. [oc Javngr havttðloddari með 

130« ^Fa daga hava f>eir heima vcrið i Bsm. þa kœmr þar einn 
yngr maðr riðandi. sa heitir Amlvngr. avn Hornboga iarls. En hann 
for þannig epUr feðr sinym. oc þar yiU hann dyeliazc. [oe ]^iðrícr 
tecr yel yiÖ hanonu oc nv erv þeir þar/ .ix. felagar. þeir er hverr er 
annars iamningL’ 

131. ^]^etmanr konongr tecr nv sott oc þvinœst bana. oc let 
hann nv lif siU með fvllvm veg sinvm. Oc loc nv ríkít þíÖrier syq 
hans. oc er hann nt konongr i Bern. oc er hinn mesU hofðingí [sem 
kvnnict er viða vm heiminn. oc hana namn man vppi vera oc eigi 
yerða tapað [nalega vm aU SvÖrriki.^ meÖan vero(Oden stendr. 


132. ^Nv er þat einn dag er |>iðricr konongr silr i sinv hasæti 
oc með hanom hans kapparJ Nv kœmr þar inn gangandi einn niaðr. 
Hann er iníkill vexti oc sterclegr. eigi er hann vel bvinn at clæðom 
ne at vapnvm. hann hevir einn siðan hott. oc eigi megv þeir sía 
vandlcga hans andlit. Sia maðr gengr firir konong oc kvaddi hann 
kvrteislega oc veL Konongrenn fagnar hanom vel. þo at hann se yt- 
lennzcr maðr. firir þvi at hann var litillatr oc kvrteiss. Nv spyrr 
j^iÖrícr konongr hvat manna hann er. Hann svarar. Ec heiti Vildiver.* 
ætt min er i Amlvngalandi. en firir þvi em ec hingat kominn. at ec 
vil yðr mina þionastv bioða. með yÖr at riða oc yðarr maðr al ger- 
azt. ef |)er vilit {»eckiazt. f>a svaraði [þiðricr konongr. |>o attv ser 
okvnnigr. þa vil cc þiggia þina þionastv. ef þv villt vel þiona. oc 
vilia þessir hinir goAo drengir taca þec i lagvneyti viðr sec. er með 
iner erv her firir. ]^a svaraði Yiðga. Engi mvn a moti hanom mæla 
faérra. ef þer vilið við hanom taka. enda er betra goðan dreng at taka 
i samneyii við sec en at visa fra ser. Konongrenn tecr vel viÖ þeima 
manni oc er hanom til sess visat. Hann gengr fyrr at taka ser hand- 
lavg en hann gangi til borðz. oc er Chann) strycr vp ermina af vlf- 

1) [mgL A, B *) ber kœmr Amlvngr til htrOar. Oesb. Afmb. *) [med þeim. 
en þeir taka við honum vel lein liklegt er. ok em þeir na .ix. lagamenn, 
A, B Vm andlat þetmari konongi oc þídríc(r) tecr konongdom. Ottk, 
Mmb. *) [ifijrt. A *) Nv kcemr Yildever til Bvrnar. 4htk, llmb. ’’) þeir 
er fýrr ero nefadir ItV/*. A, B *) Yillifer, A» B 
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<>p. 133 , 134 . 

Ifða ser* þa ser Viðga at hann hevir digran gvllring vm sinn armlegg. 
00 firir þvi þyckiz hann vita. at þessi rnaðr mvn vera goðrar œttar. 
þo at hann laU litiÖ yfir ser. Nv fær ]^iðricr hanom goð klœÖi oc 
goðan hest oc vapn. oc syniz nv Vildiver manna friðaztr oc kvrt- 
eisaztr. oc þyÖiz hann fyrst kononginn sialvan oc þar næst alla hina 
beztv menn. Oc þeir ViÖga oc Vildíver geraz goÖir felagar. sva at 
hvargi ma annan an. er oc konongrinn fyrst vel við hann oc allir' 
aðrír síðan.^ 

133. ' ^þiðrícr konongr spyrr nv til eins mannz gafvgs. sa heilir 
Herbrandr. hann er allra manna {»eirra viðforlaztr er bann hevir frettír 
til. 00 nalega faevír hann verit með allvm hinvm gofgastvm* hofð- 
iogiom [er firir norÖan haf ero. oc viða i Girklandi hafði hann verit.^ 
00 hann veít hvers þeirra siðv. [hann kann nalega aliar tvngvr er 
msla ma.^ oc hann er binn mesti reystimaðr. ]^essvm manni sendir 
^iðricr orð. at hann comi a hans fvnd. oc sva kœmr hann til kon^ 
ongshírÖar. oc er þar vel víft hanom tekit. oc geriz Herbrandr ridd- 
ari þiðrics konongs. oc þvi næst er hann raðgíavi bans. firir þvi al 
hann er vitr tnaðr oc vel siðaðr vin alla IvtL oc hann bar merki 
þiðrics konongs. oc for hanom þat veroc kvrteislega. 

134. þessari stvndv allri hevír verit míkill ofriÖr milli Atila 
koiiongs i Hvnalandi oc Osantrix konongs i Vileinalandi. oc hava imsir 
sigr oc imsir osigr. Atila konongr hevir styrcnat mikit oc aflat ser 
viða vinattv af agætvm hofðingiom oc rikismannvm. var hann oc þoec-* 
asæll i sinv riki við alt landzfolkít. vildv þar allir liva oc deyia sem 
hann var. En hann malti sialfvm ser eigi meira líð vinna af allv 
lanaziolkino. iirir þvi at engi mvndi skipti a vilia gera hofðingiom 
innan lannz. ineðan hann var hœgr allvm þeím. er hann scyldi stiorna. 
firir þvi at illt þyckir flcstvm vndir ofmiclv ofrelsi at bva. ^Osantrix 
konongr hafÖi fengit annat scaplyndi er hann leið vpp a aldr. cn þa 

0 Q>cUleirr A). Vel niegu ver þat gera. þoll þu ser oss akunar. ok 

tna oss vel koroa þin þionusta. ef pu villt þiona vel. Ok nu taka þeir 
hann til lags með ser. En er hann tok handlaugar með oðrum monnum 
ok slrauk upp ermina (treyucrinina B). þa ser (saal. B; ivarar, A) Viðga. 
ak einn digr gnllhríogr liggr am hans arm. ok nu ]>ikki£ hann TiUi. at þesst 
roaðr man vera af goðri ætt. þotl haoD laU eigi mikit yfir ser. Nu fær 
þiðr. braU honum goð kleði ok goð Tapn ok goðan heit ok er hann nn 
(allra tilf. B) manna drengilegaslr, A, B *) þiðrícr sendir eplir Herbrandi. 
(håk. Mmb. *) alœrstom, A, B [mgl. A, B [margar tnngur kann 
haan miala, A, B Nv er annat sinni viOrscipti þeirra Osantrix konongs oc 
Atila konongs. Onsk Mmb. '*) her roeðir vm scaplyndi Osantrix konongs. 
(håk. Hmb.‘ 
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hafAi hann er hann var yiigrL Gerðia hann sva harðr ivlrboði. at 
lyðrian sa er i var landino fec varla boril þetta hit þvn(ga) oc. er 
hann lagÖi a hals hverivm manni. Treystiz hann viðlendi sino oc 
lGu)bnennU oc var œ því grinunari a bendr þegnvm sinvm innan lanoz 
til fear. er meira var banom fœrt. hafði hann oc hvern at fekavpvm ser 
rikan oc orikan. iamvel sialfs sins hirð sem bondann eða kavpmenn 
vt ifra. Sva oc þo at hann fengi sinvm riddarvm len til sinna mala 
at hava. at þo vildi hann sialfr vera syslvmaðrenn. at hann hefði þa 
ivir setta. Fœrðv þeir aldrigi hanvm sva mikit. at hann fryði eigi œ 
iammioe. kom oc aldrigi sva mikit i hans garÖ fe eða visUr. at eiCgi) 
var œ sem i svelg beri. oc æ var þar svltr oc seyra. Varo a hver- 
iom tolf manaÖom vtboð mikil oc stor. sem þat þotU alivm at vanvm. 
meðr þvi at hann atti iamnan við mikinn ofrið at skipta. þar sem 
Atila konongr var. firir þvi at hann lagðiz mioc a rikit firir banom. ' 
oc hvarr þeirra firir aðrvm. En hitt þoUi allvm vmfram þat sein vera 
matti oc ho vino gegndi. a t þegar er ofríðrinn geck af hanom hinn 
mesti. at hann lagði þegar gioldin oc avarkostina a alt folkit er i var 
landino. oc hann naði kyrrsmtino. Dro hann oc eignir annarra manna 
vndir sec oc frændr sina. firir þvi at allir vara þeir a eina boc lœrðir 
til frekvnnar. Var oc þat eitt ro hans þegnvm. er hann var i hemaði 
er landino brottv, væntv oc allir. at hann scyldi noccot sinni sva or 
rikinv fara i herforena. at hann skyldi aldrigi afir coma. fegnir væri 
þeir allir dvolenni. en allir ottaðvz heimqvamvna hans. Osantrixkon- 
ongr hafðí nv iamnan meÖ ser tva risana Vidolf mittvmstanga oc Av- 
entroð broðor hans. En einn risann broÖvr þeirra þann er Atgeirr 
heL þann hafði hann brot sendan firir vinattv sakar til Jsvngs kon- 
ongs i Bertangaland. En Jsvngr konongr setti Atgeir risa við land- 
amœri i einn mikinn skog lannz at gæta. oc oUaðiz Jsvngr konongr 
ecki þaðan a riki sitt sem risinn gætti. 

135. ^Vm Atila konong er nv at rœða. Hann vildi giarna sstt- 
az við Osantrix konong ef hann reðí. oc marga menn gerir hann a 
fvnd hans. at vita af hanom hvart hann vill sættaz eða eigi. en hann 
firir qveðr {>at. Oc þa er konongr verÖr viss. at með engo moti vill 
hann sættaz viÖ hann. þa sendir hann bref sin oc innsigli til ^iðrícs 
konongs i^ Bærn. at hann scal coma til hans i Hvnaland. ef hann vill 
hanom líð veita. með alla sina hina beztv drengi. firir þvi at hann 

Atila konongr sendir þidric kononge orð til liSs. Oosk. Mmk. *) Fra 
Cap. 134 og kérHi har A, B: A pessari stunda er mikill iifrtðr ok orr- 
ostar (bardagi B) millum AttUa konungs ok Osantrix konnags (VilOnalands 
tUf, B), ok hafa ymsir betr. Nn sendir Attila konungr ord PiÖreki af 
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tiD n? heria i Vilcinaland [a hendr Osantrix kononge. Biðr nv al 
hann acal etgi þetUi yndir havuð leggiaz i navðsyn hans. eftir þvi 
aem favarr þeirra hevir aðrvm yinaUv heiUð. Oc nv viU þíðricrkon-* 
ongr fara. meÖr þvi al hann ser at yinr bans þarf liðveizlv hans.^ 
*Hann riðr yt af Bærn meft fim hyndrað riddara. alla yrit reyada at 
raysllele. oe með hanom hans kappar allir ymfrafli. Oc fia er þeir 
aoma i Hynaland. þa yerÖr Atila konongr feginn [qyamy |)einra oc 
fagnar þeim veL^ oc er hann ny albyinn með banom at riða i Vilcíii- 
aiand* Mv riða þetr með berínn allan i Vilcinaland. oc er þeir coma 
þar. (a ræna þeir menn oc marga drepa |>eir. oc symtr flyla yndan; 
Nv brenna ]>eir storar [borg^r oc fagrar^ oc morg þorp oc stora 
bcaa. oc laca þeir ny [mikit berfang. bæði menn oc gyll oc silfr.^ 
136. ^Konongrinn Osantríx beyir ny saman samnat [miklv liði^ 
ym alt sitt riki. oc er ny cominn til motz viÖ þa [oflyiandi herr. oc 
riða ny aaman. oc yerör ^ar ny míkil orrosla oc mannskœÖ. Nv rifir 
fram hvginaitnlega^ Hærbrandr merkismaÖr þiðrics konongs oc hoagr 
a tyær hendr bæði menn oc besta. oc kastar bverivm dayðvm ovan a 
annan. En eftir banom riÖr sialfr þiðricr konongr oc hans kappar, 
oc beriax af micly drambi oc reyna syerð sin í barðom hialmym oc 
slinnvio skioldom oc sterkvni bryniom. oc engí þeirra felaCga} [livizt 
yiÖ* aðrvm at dvga oc at fylgia. oc engi fylking stendr við^^ þeim. 
þar sem þeir coma at farandi. þeir ríða i iniðian her Vilcinamanna 
oe fella menn a baðar hendr ser.^^ moti þeim kœmr^^ Vidolf 
nittvmslangan oc lystr með sinni iamstong tíl Viðga. þyi at hann yar 
[þeirra allra framarsl.^^ oc lystr a hialm hans sva at f>egar fell hann 
tU iarðar af hesti sínym. [oc sya þavt at hans þynyangvm. at mioc 
m yisai hann ecki til sin.^* En þar yar nær staddr Heimir oc fœr 
þegar* ^ sverð hans Mimyng [er hann yar fallinn. oc leitar þegar brot 
með. Ny ganga Vilcinamenn fram ravstlega oc beriaz f»eír ny snarp- 
iega« OG yerðr ny^^mikit mannfall. ^^þiðrícr konongr eggiar ny alla 

[En þiðr. vill eigi Tið bila. er hans vinr biðr bann (vinr hans þikiz við 
þarfa bans gengls B) A, B *) þidricr konongr riðr vt af Bern. (hsk, Mmb. 

[þessu liði, A, B '*) [borgir ok bygðir, A; bygðir ok fagrar, B *) [fe 
mikity A *) Orrosta Oaantríz konongs oc þiðrica kononga. (håk, Mmb. 

[miklnm her, A, B *) [(með mlkinn her iilf, B). ok nu er þeir finnaz. 
fylkia hvarirtveggiu líði sinn til orrostn. riðaz nu at. ok verðr hin harðaata 
orrosta. Nn ríðr frara harðlega ok diarflega, A, B [.x. bílar, A, B 
firir, A, B sva langt fra ser sem averð þeirra taka tUf. A, B 

Yiddolfr lystr Viðga af hesti. Oo«k. Hmb. rísinn [þa 

elnna framarat (fremstr B) A, B [i svima (U1 iarðar niðr tilf, B) A, B 
tekit, A, B [Nn drifa Viltinns menn a( ok verðr nn horð orrosta ok, 
A, B ^”/þiðricr konongr eggiar menn aina til frarogango. (hsk. Mmb. 

10 * 
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[sina mcnn tíl framgango. oc segir al hann vill eigí at þeír beriz af 
scarli sva iniclv. oc mælir nv at engi scal livazl TÍð lengr. oc biðr 
nv at þeir lati Yilcinamenn sia hvat hans kappar mego. oc latvm |)a 
sia handaferðir varar. Nv vcrða þeir halvu oðari en aðn oc atendr 
nv ecki viðr Nv ser Osantríx konongr at þar er enskis al biða 

nema iHz eins. oc flyr hann nv vndan oc allir hans menn* oc hevir 
aðr latit fim hvndrað riddara. en Atila konongr þriv hvndrað riddara. 
00 recr hann nv flottann.^ 

137. ]>vi bili com Farandi Hertnið broðvravn Osanlrix kon- 
ongs með sina fylking. oc [sia þeir nv hvar Viðga ligr oc kenna 
^egar vapn hans oc sialvan hann at sion oc at sogn. oc taka hann oc 
binda oc hava með ser. Nv ser Hertnið at engí er annarr til en 
vndan at halda. meðr þvi at Osantrix konongr frændí hans er flyðr 
oc allr horrinn. oc flyr nv vndan sem allir aörír.^ Nv fara^ Vilcina-* 
menn osigr i þetta sinni. oc skilias nv at sva bvnv oc fara bvarir-* 
tveggív nv heim líl sins rikis. Osantrix konongr lætr coma^ Viðga 
i® dyflizv. 

138. ^AtiIa konongr oc þiðricr konongr riða nv heim i Svsat. 
sem hawðstaðr var þa Atila konongs. oc dvelíaz þar vm nott En 
vm morgoninn eflir þa riðr þiðrícr konongr svðr til Bernar. oc hevír 
hann latið .Ix. manna vmfram Viðga. en si6t vildi hann missa hans 
cíns en allra þeirra annarra. Vildiver gengr firir þiðric konong oc 
biÖr hann leyva C^cr) cfUr at dveliaz noccora stvnd. þiðricr konongr 
spyrr hann hvi þat sætir. En Vildiver segir at aldrigi vill hann fyrr 
heim coma til Bernar. en hann veit hvart Viðga felagi hans er lifs 
eða andaðr. þiðrieCr) konongr lovar hanom þat. oc er hann nv eptir 
með Atila konongi. en þiðricr konongr riðr nv heim til Bernar.^ 

139. ^Fam dagvm siðarr ferr Atila konongr i einn scog er heitir 
Lyravald^^ at veiða dyr oc fvgla meÖ havca oc hvnda. oc með han- 

(sina menn at þeir gangi vel fram. ok þeir ganga vel fram (sina mena. ok 
em þeir na miklu oðari en aðr. ok ma nu engi við standa B) ok flyr nu 
Osantrix konungr ok allir hans menn. ok iatið heiir hann .v.c. riddara en Attila 
konungr .ccc.. A, B *)Nv erViðga hertekinn. OeskMmb. *) [finnr Vidga 
þar sem hann la. kennir hann (vapn hans B) ok lælr taka hann ok binda 
ok hefir hrot með ser« A, B *') fa, A, B *) kasta. A, B dimma 
Ulf, A heimferd Atila konongs oc þidrics konongs. (h$k. Mmb. 

*) Cap. Í38 lyder saaledes t A oy B: EnAtUIa konungr ok þidrekr skilias 
vid Susa. ok hefir pidr. konungr latid .Ix. manna ok umfram Vidga, er sidr 
villdi hann missa (hans eins tUf, B) cn hinna allra, ok ridr nu heim til 
Bernar. En Villifer vill eigi heim fara at sva bunu. ok er hann eptir med 
Attila konungi. *) Atila konongr ferr a scog a dyra veidar. Ouik. Mmb. 

Lutunalld, A, Lurnualld, B 
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om Vildiver oc marl annarra manna oc riddara. oc er a liðr daginn. 
}ni ferr Alila konongr heim með aina mcnn. Nv er Víldivcr eina 
epllr orðinn i scoginvm með mícla .ii. veiðihvnda. Hann finnr einn 
scogarbiorn. ]>al var allra dyra mest. nv faer hann þann biorn veiddan 
oc fler af hanom belg. on siftan ferr hann heim. [o c for Icynilega 
meÖ scinni biarnarens oc hirÖir þar sem hann veit einn saman.^ 

140. |»al er eitt sinn er Jsvngr havuðloddari kœmr til Atila 
konongs [svnnan af Bern fra þiðrics konongs. Hann hevir gœrvan 
bann a niosn. at vita ef Viðga væri lifs. iirir þvi at hvervitna megv 
leikarar fara i friði millim bofðingia. þar sem eigi comaz aÖrir menn 
firir mistrvnaðar sakar. Atila konongr fagnar hanom vel. oc fellr 
hann ]>ar i sið með aÖrom mannvm. oc skemtir vm þat kveld alU^ 
*Vildiver talar við Jsvng leikara oc segir hanom sina œtlan alla.^ at 
hann vill aldrigi fyrr coma aftr til Bemar. en hann hittirViðga annat 
hvart lifs eða davÖan. En ec vil at [þer hattiÖ sva ineð velvm yðr- 
vro oc bragðom. at ec coma i hirð Osantrix konongs. sva at engi 
maðr kendi mic. ef þv vilt sva sem ec vil. Jsvngr lezc þess albvinn 
eigi seinna en vm morgoninn eptir. oc biðr hann sva viÖ bvaz. Oc 
þegar er dagr kœmr vm morgoninn eptir. þa geagr Vildiver firir Atila 
konong. oc segir at hann vill fara litla stvnd i mtthaga sinn heim i Am- 
Ivngaland oc aptr til hans siðan. Atila konongr biÖr hann raða. oc 
spyrr ef hann vili hava bens riddara með ser oc riÖa eigi einn saman. 
Vildiver segir sva. at Jsvngr havvÖloddari ferr með hanom. oc eigi 
vill hann fleiri menn hava. firiir þvi at ivir friðarloiid er at fara. silia 
oc vinir firir oc frœndr er fram kœmr. Konongrinn Atila gefr þcim 
orlof.* 

141. ^[Ganga þeir nv vt^ af borginni Svsat baðir saman. oc er 

þeir [ero fra comnir aðrvtn mannvm.^ þa teer Vildiver skinn* biarn- 

arins oc [lœtr Jsvng sia. oc spyrr ef þat niegi þeim noccot til vela 

verða. Jsvngr Icikari hygr at skinninv oc snyr vm. oc gefr gavm at 
allavega hversv orðit er. oc segir at þat mætti þeim at liði verða. ef 
vel vildí til segiaz. Mv inælir Jsvngr at hann fari i belginn. ec sva 
gerir hann. at hann^* ferr i belginn ivir brynio sina vtan. Oc nv 
teer Jsvngr ser nal oc þrað oc savmar &va fast at hans baki^^ oc 

*) [ok rdr belginn i skogi ok þnrkar/A *) [ok Tar vel við bonum iekit. ok 
akonlir hann monnnro nm þat kvelld vel. A, B ’) Vildiver talar við 
Jivng leikara Ovtk, Mmb. *"} hval hann bers firir, A [þu sloðir (þer 
•tyðH B} mik Od B) með brogðum ok BÍœgd. ef þcr vilið aem ek. £n 
Jinng leat peasa albninn, A, B *) Vm Vildiver oc Jsvng leicara. Ovsk, 

Mmb. ') [En at momi (dags tilf, B) fara þcir i brott, A, B ') [koiiia i 

skoginn, A *) bclg, A, B [mgl. A, B ^') hondnni, A, B 
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foiom. með bragöom [oc kTnafislv^ Cer kanii sva gort. tl Vildiver 
[syniz sva hverivm manni aem hann ae einn biorn. oo sra læbr Vild- 
iver sem hann biorn. Nv leggr Jsvngr helai a hals banom oc 
leiðir hann eftir ser. oc fara þeir nv hvern dag fra aðrom tíl þess er 
þeír coma i Vilcinaland. [Oc nv er þeir aUv acamt til borgar Oaan-> 
Irix konongs. þa mœta þeir muini. oc Jsvngr spyrr hann tíðínda oo 
hvarr peirra annan. Jsvngr spyrr hvaðan hann bevir farit en hann 
kvezc farit hava or borginni fra Osantrix konongs. Jsvngr spyrr ef 
konongrenn se heima eða hverso fiolmennr hann er. Maðrinn segir. 
at hann er visl heima oc nv er fatt manna með hanom. firir þvi at 
hann var scammv i herfojr sem þv mvnt spvrt hava. oc ero nv flestir 
hans riddarar heim famir til sinna hibyla. þeir sem noccor eigv. firir 
þvi at costnaðarsamt er at sitia langvm i kavpstað. Jsvngr spyir 
hvorsv konongrenn lætr ivir sinvm sigri. er hann feok i herforinni. 
Hann segir at fatt hevir konongrenn sialfr þar vro. en aðrir avenn 
segia. at hann hevir þar meira latit en vnnit. firir vtan þat at hann 
feck einn kappa af þiðric af Bern. oc mvndi hann eigi þann fengit 
hava. ef eigi vœri Hertnið broðvrsvn hans. Jsvngr spyrr nv ef 
Hertnið frændi hans se heima i borginni. eða hvat sa kappi heti er 
hertekinn var. eÖa hvart hann var nv lifs eÖa eigi. Hann segir at 
' Hertnið er nv eigi heima. hann hevir farit til kastaia sinna oc bva. 
En Viðga heitir sa maðr er hertekinn var. oc er hann i myricvastofo 
oc i storom fiotrom. oc œtla ec at hann biði þar sins endadags með 
roargvm oc miclvm pinslvm. Jsvngr segir at þat er epUr vanvnu at 
hann vili varðveita hanom fastlega. oc segir at kononginvm mvn eigi 
til snvðar. at hann verðí lavss. oc biÖr hann vel fara oc hvarr pehra 
annan, oc skiliaz nv.* 

142. ^þa gengr Jsvngr til borgarennar. en þvi næst inn i borgina 
oc firir konong sialvan. Oc nv er þar kœmr hinn agezti havnÖ- 
loddari. þa er hanom þar vel fagnat Nv spyrr Osantrix konongr 
hvat þessi hinn frægi leikari kann þess at leika. at hann er agmtri 
en aðrir leikarar. Jsvngr svarar, þat væntir mic herra. at fatt man 
þat leikit her i Vilcinalandi. er ec man eigi kvnna betr en flesUr aðrir. 
ec kann qveða.* ec cann sia* harpv oc draga^ fifilv oc gigiv oc aUz- 
konar strengleica.* *Harpv lætr konongrinn fa hanom. oc slær hann 
nv harpvna. oc mælir sva konongrinn oc hverr annarra. at aldrigi 

O [kianleiks hans. A; ok kamdeik, B ’) [er sen einn A, B [mst. 
A, B Jsvngr leikari kcemr til Osantrix kononfs. Ootit Hmh* *) kwði 
tilf. A, B *) leika, A sia, B; Mfl. A *) songtol, A, B *) Jsyngr 
leicr firir Osantrix kononsi. Oedt Mmb. 
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beyrðv þeir belr degit Oc sva^ sem btnn slo karpvna. þa leicr 
hans biorn oc hoppar þar epUr. [Oc nafh hevir Jariigr gevil birní 
ónvm oc kallar hann Vialeo.* oc hverivm manni þyckir vndr oc fvrða. 
hversT sa biorn kann vel at leika oc kvrteislega. eða hversv hann 
Tar vanðr. Oo Jsvngr skemtir konongi þat k?eid vel oc kvrteislega 
oc hans biorn. [oc ava er hann vanðr; al engan mann vill hann lata 
nær ser coma nema Jsvng einn. oc hvatTÍtna tíH hann ri?a oc alíta 
annal er naor hanom kœmr.^ ’Konongrinn mœUi. þeasi biorn er vel 
vanðr.^ kann hann noccot [at leika fleira en nv er sagt oc ver hav- 
am setk^ þa s?araði JsTngr. Sva viða sem ec hevi faril ym heimínn. 
þa fann ec aldrigí [meiri gersimi en biom minn er.^ oc alla leika oo 
iðrottír kann hann aya vel. at svmir einir menn [kvnnv iamveL^ 

143. Nv ferr Jsvngr at sova þa noU. En at morni annan dag 
þa biðr Osantru konongr. al Jsvngr scal veita hanom noccora skemtan 
af birni ainvin. Jsvngr sagði [at varla matti hann þess synia hanom. 
en allili þyckí mer. sagði hann. at veita yðr leic af birni minvm. ef 
þer viliÖ of míoc frcista hans.^ Konongrínn segir [at hann vill freista 
a þesaa leíð fyrst. at hann vill lata lil veiðihvnda sina. oc vita hversv 
frœcn biornínn mvn vera. ]þa svaraði Jsvngr. Jlla mœlir þv tíl mins 
bíamar konongr. segir hann. firir þvi at ef ec missi biarnarins oo 
bezc hann. þa víl ec þat eígí firir alt þat gvil oc silfir er þv alt. þo 
at þv gevir mcr. Oc ef sva verÖr, at þv tynir hvndom þinvm lirir 
bími minvm. þa manntv reiðr verða oc drepa biom minn oc menn 
þinir. en mer þyckir mestar vanir. at biorn minn veri sic noccol oo 
geviz eigi þegar vp i fyrstv. Konongrinn mælti. Eigi maitv þess synia 
ner. lil verð ec al lata hvndana biarnarins. en heita vil ec þer þvi. 
at engi minna manna ne sialfr ec scal misþyrma birni þinvm. Nv 
verðr Jsvngr þessa heitzi er konongrinn bað. En bæði þann dag oo 
bit fyrra qvæidit þa heyrþv þeir vm rœtl. at Viðga la fmr i myrkva-^ 
stofo i stercvm beivm oc sUnnvm halsiarnvm.^ 

0 iafntitt, A, B *) [mpi. A, B *) Osantrix konongr beiðiat leics af birninvm. 
OmJL Mmb.' *') tambdr, A [fleira at gera en þat sem ver sianiy A, B 
[slika hofadgersimi sem þcnoa biorn, A, B [megu vid bann iafnas, 
A, B *) [varla ma ek þoM aynia. ef þn vill þesa eigi of miok freiata, A, B 
*) [£k Yil fyrsl þeas freiata a þa Innd. at lata laka roina veiðihiinda. ok 
vita hvenn frœkn (bvat bnndfroekn B) biorninn se. Bn avarar Jsnngr. Jlla 
mslir þn nn konnngr. er þn villt granda biminum. Brir þvi ef bann læst. 
þn vil ek þat aiðr en (taka íUf. B) allt gn]] (fe B) þat er þn mVL £n ef 
SYa er. at þn lynir hundnro þinnm. þa mnnla reiðas. ok kann vcra al þvi 
reidis ok þinir meon ok vili (kann vera þa at þa ok þintr menn B) drepa 
bann. Nn ararar konongr. Eigi matlu þesaa synia. til verdr ck at lata bund- 
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144. ^ [En vm morgoBÍaa eptir þa gengr konongrinn tI or borg^ 
inni oc allir hans menn. þeir sem til varo. a einn fagran voiL oc þar 
með hanom Vidolf miUvmstangan i stercvm iarnvai. firir þvi at bana 
jnalli aidrigin lavas verÖa nema i orrastvm. en þa þoUi eigi nsra hias 
mesta ofriðar van. Aventroð risi broðír hans leiðír hann oc ero þeir 
▼apnlavsir oc sva allir konongs menn aðrír. Oc nv fara þar vt or 
borgmai canor oc karlar vngír menn oc gamlir. oc hveri barn er i 
var borginni. at sia þann leíc oc skemtan er þar scyldi vera.^ Ocnv 
spyrr Viðga i dyflizvna. at Jsvngr vin haos var cominn. oc grvnar at 
hann mvn vilia leysa hann vt roeð noccorvm bragðom or myrkva- 
stofonni með raðom þiðrics konongs eða annarra hans felaga. *Nv 
[brytr Viðga^ af ser iarnin. En þeir leysa at birninvm .Ix. stor- 
hvnda. oc nv lavpa þeír allir at hanom i senn. En biorainn loc hínn 
mesta hvnd i eflre fœtr með sinvm fyrrvm fotooi. oc drap þar með 
aðra jííí. hvndana þa er báztír varo. Nv verðr konongrenn reiðr. er 
hvndar hans ero drepnir. oc leypr at birninvm oc brígÖr sverði oc 
kœggr a rygginn ovan. en sverðit beit skinnil^ en í brynivnni nam 
staðar. [oc gengr i brot oc vill til sinna manna. En Víldiver ^rifr 
sverð silt oc brigðr or hendí Jsvngí leikara oc leypr eflir konongi- 
nom oc hœgr af hanom havuð. leypr siðan at Aventroð rísa oc veitir 
hanom bana. en þvi nsst gengr hann at Vidolvc roittvmstangan oc 
veilir hanom bana. Oc lycr nv sva Osantrix konongr sinni æví oc 
með hanom tveir risar hans. þeir er hann þoUiz hava mikit travst 
af. meÖan þeir lifðv allir saman. Oc nv leypr ser hverr konongs 
manna, er firir ero staddir vapnlavsir. oc verða allir rygvir oc felms- 
fvllir við fall konongsens. oc ætla allir al fiandinn sialfr se lavpinn i 
þann biorn. firir þvi at þeim þotti meÖ ofroikilli œði vcra hans at- 
hœvi. pc vcrðr þeim flestvm fatt firir. ^Vildívcr leypr nv vp i borgina 
oc kallar, oc spyrr hvar er hans hinn goði vin Viðga. En Víðga hevir 
nv brotit dyflizvna. oc lavpa þeir nv baðir saman vm staÖinn oc drapv 
þar .xvi. menn. Oc nv skortir þar eigi goð vapn oc goða hesta. oc 
þar kennir Viðga hest sinn Skeming oc oll vapn sin. firir vtan sverð 
sitt Mimvng hann finnr hann eigi. oc {)yckir hanom þat allilla. Nv 

ana. ok skal eigi at helldr drepa biorn. Ok konvngr verdr nu rada. Ed 
heyra þeir baðir getið. at i peim- sama stad Kggr Vidga i iarnnm i dyflisn, 
A, B Osantrix gengr til leics med bird sinni. Ov$k, Hmb. *) [Nu ferr 
konongr nt af borginni ok allir hans menn a einn fagran voll. ok par er 
nu med konungi Vidolfr mittnmst. ok hans brodir Aventrod. Ok nt fara 
af borginni konur ok karlar, A; mgl. B *) Vidga brytr af aer iamin oc 
vm lillat Osantrix konongs. Oosk. Mmb. {bryst hann om ok brylr, A, B 
*) hndioa, A, B *) Nv rœðir (vm) Vildiver oc pa alla felago. Onså. Hmb. 
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rífr VildÍTer af ser bíarnarins belg oc lœtr nv sia sic hverr hann er. oc 
sia nv borgarmenn. at hann er maðr en eigi Iroll sem þeir hvgðv. oc 
fima {»eir nv at með storom svíkvm er aflac þeirra hoföingia orðit. oc 
sllaz nv at hefna hans oc na svmir vapnviii. hesta lavpa þeir nv 
Víðga oc Yíldiver oc Jsvngr leikari meðr þeim. oc vilia nv þar enskis 
aTarkosiar biða lengr. oc þyckiazt þo nv vel bava arnat sem var. oc 
bava aðr tekit gvll oc sílfr oc goðar gersimar slicar sem þeir maitv 
meÖ fara. oc riða nv vt af borgínni. Oc nv riða þeir alt vtan bygða 
aem þeir mego þvi við coma^ þar til pr {)eir coma CO Hvnaland til 
Alila konongs.* 

145. Konongrínn fagnar Viðga allvcl oc þeim felagym. oc lœtr 
aem hann havi Víðga or heliv heimtan. oc spyrr hversv hann varð 
laysa fra Osantríx konongs. En Viðga segir kononge allan voxt a 
ferð þeirra oc davða Osantrix konongs. f>a mælti Atila konongr. 
Vi8l er þal sall at þv ert goðr horðingi þiðricr kononj^ oc mikili 
reystiroaðr. enda hevir þv miclar manngersimar meðr f>er. er sva yíll 
hverr felagi legia sitt líf yið annars þyrfl oc viÖ þina sœmd. oc iam- 
yel leysa or sltcym sya yanda. sem nv yarty goðr yinr i stadr. oc 
Tisl er þetta mcð goðom Wtym gíaldandi. Sya er oc af minni hendi 
yel fielta yerc yðr laynandi. firir þvi at þer havet mer fríð keypt. e( 
ee kann ny sialfr til at gæta. Nv er þat satt at lítit lagðiz firir f>ec 
Osantrix konongr. oc yist væri þer sœmilegra at hava tekit sættir. oo 
myndi þer engi ovegr eða svivirðing at occarri magsemð vem. ef hann 
yildi friðgíarnari verið hava. en nv gerðir þy ocr baðom mikil ohœg-* 

0 Viðga er nv lavss. Ovsk, II mb. ’) [Nu tekr Villifer ok rífr nf ser huðina 
ok bregðr syerði. en konangr hleypr aptr til sinna manna, en Villifer 
hleypr eptir bonum með brugðit sverðit. Ok hit fyrsta hogg hoggr hann 
til Víðolfs miUumst. aua at af flaug hofuðit. ok þcgnr i stað hoggr hann 
annat hogg til Aventroð ok veitir honum banasar. ok kallar hatt Hvar 
ertiiMnngoði felagi Viðga. her er nu koniinn þinn hinn goði felagi Villifer ok 
vill leyaa þík. Nn brytr Vídga npp atofuoa ok hleypr ut i gegn honum. 
ok verdr hvarr nu oðrnm feginn. (ok na ganga þeir nm borg ok Jsung 
þeirra felagi. ok drepa allt þat er firir þeim verðr kvikt. bæði hross ok 
menn. Ok eigi skortir Virga þar goð vapn ok hesta iilf, B) ok nu hlaupa 
^r tíl hesta ok hlanpa a bak ok ríðu nn brot af borginni (ok með þeim 
Jsoag þeirra felagi Hlf, B). þat er na sagt at þeir ríða nu allt ubygt. þar 
er þeir megn við koma. a Saxland til Attila (Nu riða þeir þar til er obygt 
er. allt þat er þeir megn. þar til cr þeir koma i Hnnaland til Attila kon- 
ungs 6). , En Osantrn konnngr kemat nndan at sinni ok mestr hlnti hana 
liðs. en bo yom drepnir hana menn .xii. (.xvi. B). En þetta yar hit fyrsta 
' frttgfiara^Hc Villifers (Villifer heflr ekkl frfegfiarverk nnnit meira B) siðan 
hann kom til Bernar, A| B 
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cndi oc mikinn flcaða þinni oro. oc vieri þer belra oc baðvm ocr 
fyrr selt hava. 

146. tecr Yiðga oc Yildiver oc Jsvngr oiiof af Alila kononge. 
oc riða nv svðr til Bernar heim til þiðrics konongs oc þar coma Cþ^íO. 
]^i6ricr konongr varð þeim storfcginn oc spyrr þa tiðenda. oc þeir segia 
oll þav sem þeir yissv. oc alt þat er þeim hafði til handa borit. Mv JæCr 
f»iðrícr konongr vel ivir þesso allv saman oc þackar Yíldiver vel sina 
ferð. oc verðr hann nv frœgr viða vm lond af þeima sigri. Yiðga er 
nv heima oc er míoc oglaðr. þiðricr konongr spyrr Yiðga. hvi hann 
er 8va okatr. Yíðga svaraði oc segir. at hann man aldrigi glaðr verfia 
fyrr en hann spyrr noccot tíl sverðz sins Himvngs. Oc ef þann mann 
fian ec er þat sverð berr. þa verðvm við œ noccot við at lalaz. oc al 
visv verÖ ec at lata míU lif eða hava Mimvng. ]þa mælti þiðricr kon-^ 
ongr. Eigi scaltv sva mikit vm þat mæla. ec roan segía þer til þes 
maniiz er sverðit hevir. ]þat er ber innan hirðar. þat hevir Hchnir 
felagi varr. hann toc þegar er þv vart faliinn. En nv líða noccorír 
sya dagar þaðan.^ 

147. ’Ærminrícr konongr sendir svnnan af Romaborg menn sína 
tíl þiðrics konongs frænda sins með þeim orðsendingvm. at þiðricr 
af Bæm scal coma með allan sinn her hinn bezta at veita hanom liÖ 
i eina herfor a hendr iarli þeim er heitir Rímsteinn.^ Sa iarl var 
skatgiidr vndir Erminrik konong. oc vill nv afrœkiaz al gera hanom 
skalta oc skil. en hann sUr i borg þeirri er heitir Gerimsheimr.^ En 
]^iðricr er þess albvinn. Oc nv er Yiðga heyrir þessí tiðendi. f>a 
gengr hann til Heimis oc biðr hann fa ser sverð siU Mimvng. [Heiin* 

Viðga riðr heim til Bcraar. Ovsk» Mmb. Cap, ii5 op 06 kaoe A op B 
saalede$: Attila konungr tekr við þeim harðla (förkunnar B) vel ok verdr 
nu allfeginn Yiðga ok þikkiz hann or heliu hafa heimtan. þar dveliax peir 
langa (liúa B) hrið ok rída aidan til Bernar a fnnd þiöreks koniinga. ok 
varð þar mikill fagnafnndr (fagnaðar fnndr B). ok eru þeir nn heima nm hríð. 
Nu apyrr Yirga þiðrek. ef bann mun vila hverr (hann veit þann nocknm 
mann þar i landi eða utan lands er B) tekU hefir hana averÖ Mim. pann 
dag er hann var bandtekinn. ok pat barmar mik meat er ek be£ hann lalid. ok 
aldrí ma ek gladr vera fyrr en ek apyr nockot til bana. Ok ef ek hitti 
þann mann er þetta averð ber. þa verðnm við at viau vid at talas (verd 
ek at hafa Mim. eða lif milt lata iilf. B). Nu svarar f^iðrekr. Eigi skalltn 
sva mart nm þetla hafa (um þetta mal tala B), ek man segia per til peas 
manns er sverðit hefir (ok er iilf. B) ber innan birðar (borða B). En þat 
er Ueimir varr felagi. ok tok hann þegar þn vart faliinn. Orðsending 
Ærminrics konongs til pidrics konongs frmnda sias. Onsk. Mmb. Reim- 
steinn, ker A; Rnnnsteinn, her og eenere B Geiingsheim, A; Berings- 
heim, B; her og eenere. 
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ir sagdi sra. at hann vill lia hanom Mimvhg i þessa herfor. ef hana 
vill fii hanom er hann cœmr aftr.* En ViÖga segír sva vera scvlv sem 
haiui TÍU at se. 

148. *Konongrinn þiðricr riðr nv vt af Bern með fim .c. her- 

manna [alla fvllfrœcna. oo Tmfram alla sina kappa er Chann) kallaði 

« 

sial& sins iafningía.* Riðr nv tíl nyotz við frænda sinn. Ærminricr 
kooongr er firir með .Ix. hvndrað manna oc goðra ríddara. Nv ríða 
þesair .ii. konongar i riki iarlsens með allan þenna her. oc brenna 
kvar sem þeír fara oc drepa margan roann. Ifv coma þeir firir borg- 
ina Gerimsheím oc brenna alla bygðina i nand borginni. Oc nv reiaa 
þeir landtiold sin oc herbvðir vtan vm staðinn.^ Erminricr konongr 
la irir aðrv borgarliði með her sínn. en f»iðricr konongr la með sina 
menn firir aðro porUnv. ^Vm þa borg lagv þeir .iL^ manaör. ava at 
þeir feogv ecki al Tnnit.^ 

149. En þat var eiU k?eld. er Rimsteino riðr Tt af boi^ginni a 

BÍQsn með M. riddara. oc ferr leynilega at skynia vm her ovina sinna. 
oc hyggr al hvat UU er. hvart þeir ero noccol TÍÖbvnir eða eckí. 
Ba adr hevir haon latiÖ vapna allan sínn her oc lœtr standa [sinar 
lylkingar viÖrbvnar firir innan oll porl* oc tilskipaðar at beriaz. ef 
þeir vmri eigi yiðbvnir. En þa ar iarlinn vill aptr snva iíl borg- 
arennar. oc hann er orðinn viss þeirra tiöenda er hann vildi.^ oc 
hann er i millyni kominn borgarinnar oc lan(d)Ualdanna. þa riðr a motí 
hanom sa maðr er þiðricr konongr bafði gort al skyniayorð af sinni 
hondi. en þat yar hinn sterki Viðga. Oc þeír «yi. riða i mati banom 
einonu en hann þeim i gegn^^Ul þess er þeir mœtaz. [Nymegyþoir 
gœrla sia at hann er {)eirra fiannmaðr. oc raða ny Ul bans oc legr 
ny^^ hyerr af sinym hestí. Viðga yerr sec yæl oc drcngilega. oc nv 
hœgr hann af ally atii tii iarlsins sialfs oc klyfr hialm hans oc hayuÖ 
oc[bnc. sya at i belti nam staðar.^^ oc fellr hann^dayðr a iorð. [Hans 
mannymyerðrdattyiÖ fall iarlsens. oc ríða til borgarennar meÖ þvng- 
legym tiðendym.’ * 

150. keyrir Yiðga hest sinn sporom Skemming oc riðr ny 

[Ra cvarar Heimir. Ek vil þess biðia yÖr goðr drengr (vinr B). at þu Itair 
mer i þeaaa ferð (herfor B) Mimnng. en ek tm þer haan þegar við komum 
aptr, A, B ’} Nv ríÖr þidricr vt af B»rn. Ovtk, Mmb. *) [mgl. A, B 
borgina, A» B *) Viðga drepr Rimatein iarl. (hsk. Mmb. *).xii.y B 
aort, A, B *) [aitt merki firír ataa ok inoaa borgarhlið ok hefir 
aattar aiaar fylkingar, A *) fonritaaðia, A, B forknnnar diarflega 
Hif, Af B [ok rida þcir a trmr klíðar (headr B) Vtdga ok hoggya 
(boggr B) tð hana, A, B [bidíinii brynladaa» A; bak^ok brynia, B 
Nv riðr Vidga keim lil landtialda. Ovsk. Mmb. 
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[til fclaga sinna. oc letr hest sinn bvrdia fasi oc riðr stollzlega^ at 
iandtialdvm. fiiðricr konongr oc allír hans menn slanda Qti firír land* 
tialdvnfi. oc þyckiaz nv sia at Viðga mvn vnnit hava noccot frægðar-* 
verc.^ Heimir mælti. Stolzlega riðr nv Viðga. oc kynlect er ef hann 
þyckiz nv eigí vnnit hava noccot frægðarverc. [þat er hann mvn nv 
pyckiazc meiri maðr firir ser en aðr.^ Nv fagna þeír ViÖga vel oc 
apyría [hann tiðenda.^ Hann segir at eigi mvnv þeír þvrfa at [sitía 
þar lengr^ flrir iarlsens sakar. {)vi at hann er nv davðr. []»eir sp^rÖ? 
hverr því hevir valdit. Yiðga svaraði. Sa ec þann mann er þat gerði at 
feldi hann davðan tíl iarðar af hesli sinvm. Heimir mælti. Eigi þarflT 
at leyna þvi firír oss. yitv ver at f>v hcvir þat vnnit. enda mattv oe 
allitt rosa þvi. firir þvi at litít frcmðarverc var at drepa hann. firír 
þvi at vel malti þat ein cona hava gort. ef hon kynní með vapnvm 
at fara. firir þvi at hann var sva gamall. at hann var einn orvasi.* 
^þa er Viðga heyrir f>etta. þa verðr hann akaflega reiðr oc leypr at 
Heimi oc toc vm meÖalkaflann a svcrði sinv Mimvngi. er hann var 
gyrðr með. oc nyckir or sliðrvm. en*^Naglfing tecr hann oc kastadi 
firir fœtr hanom. oc byðr hanom nv til einvigis. En Heimir lætr see 
ecki tíl dvelia. Nv leypr ^iðricr konongr a milli oc aðrir^ felagar 
þeirra. oc vilia þeir nv vist eigi at þeir beriz. oc biðia nv at Yíðga 
lati vera kyrt. en hann tecr^ þvi þvnglega. oc lezc hítt ætla firir ser. 
at Mímvngr mvn eigi fyrr i sina vmgerð coma. en bann hevir [gengit 
a milli tiavvðs oc bvcs Heiinis. oc qvefir þar yrit til saca vera a milli 
þeirra. oc sagði at hann hafði oft niz a hanom. oc segir at eigi mvn 
varða. hvart þeir eigv fyrr vandrœðom at skipta sin a milli eða sið- 
arr. kvcðr þat mvnv verða aðr en Ivki. Segir at eigi var þat mann- 
lega gort. þa er hann kom at hanom. þar sem hann la i valinom 
fallinn. þa er þeir attv orrostv við Osantrix konong i Yilcinalandi. oo 
matti vel hava hanom borgit ef hann vildi. sva at hann kœmi eigi a 
ovina sinna vald i f>at sinni. oc flctti hann af mer vapn min sem hann 
væri minn fiandniaÖr heldr en lagvnavtr. ^^Nv svarar ^iðricr kon- 

O [brott fra þeim til sinna manna ok riOr 'km allstolUlega þar til er hann 
kemr, A, B *) ransnarverk, A *} [er hans ofmetnaðr mun na vern meiri 
en adr» A, B [hversn farit hafl, A, B *) piggia lengr nm peasa borg, 
A, B *) [Na spyrr þiÖrekr (þettleifr danski B), hversn i)arst at pvt eda 
hverr gerOi þat. Vidga svarar, þessi aami maðr er na stigr. ker nidr af 
ainum heati. Nn mælti Ueimir. Eigi þarftu at hrosa þvi sva miok. þetla 
verk ma eigi sva frœgt vera. 6rir þvi at þessi tarl var ana gamaH. at vcl 
matti etn kona bafa hann i helin, ef þesa kynni hon þorf, A, B her 
akti pa a Viðga oc Heimi. (Ml BSmb. *) allir, A, B *) svarar, A, B 
Nv settaz þeir Viðga oc Ileimir. Oosk, Mmb. 



Ci^i W, i52. 


157 


ongr al eigi var þal vel gort. oc mælir við Heimi. al bann scal eftir 
vilda, meðr því at bonn bevir atgort Oc þar kœmr. al Heimir vinnr 
eiÖ at hann mælti ))eUa firir gamans sakir við felagasinn. Viðga teer 
vid þessari sœtt oc mioc travðr. oc ivka þeír þenna veg sinni deilv, 
Nv mæiir þiÖricr konongr við Viðga« Vinr goðr segir hann. ollir þv 
davða iarlsins. Ja herra segir hann. vist reð hann a mic fyrri oo 
hans fim riddarar aðrir. oc bafði hann Icegra Ivt i oervm skiptum. en 
binir flydv vndan. Konongrinn þiðricr svaraði. Vist erltv ravstr drengr 
oc mikill scarvngr. haf micla þoc firir oc vara vinattv.^ 

151. Oc nv er morna teer. þa iætr |»iðricr konongr segia frænda 
sinvm Enninric kononge fall iarlsens. Oc þegar er hann verÖr sann* 
froÖr at þvi. þa lætr hann blasa allvm IvÖrvm sinvm oc vapna alla 
riddara sina. oc siðan [veita þeir atgangv at borginni^ meÖ valslœng* 
om oc med lasbogom oc skoteldi^ oc allzconar velvm. Mv sia borg* 
armenn engan sinn cost vænna. en a hond at ganga oc leggia sitt 
mal a konongs vald oc geva vp borgena. En konongrenn [gefr þeim 
lílsgrið oc fear sins.^ en hann eignaz sialfr staðinn oc setr þar ivir 
hofðingía Valtara af Vascannsteini^ frænda sinn. Nv riða þeir heím 
konongarnir [oc gætir nv hvarr sins rikis. Ærminricr konongr i 
Romaborg en þíðricr konongr i Bœrn með sina kappa. Oc liðr nv* 
sva vm riÖ noccora. at þiðricr konongr er heima oc sitr vm kyrt. 
en þvi a hann sialdan at rosa a sinvm aldri. þotti hanom oc þa at 
eins vel eÖa hvgr sinn ror. er hann skyldi i storræðvm Ivt eiga. i 
orrastvm eða i ein vigom þeim sem allan aldr mœtti vppi vera.^ 


“^152. *Einn konungr Sigmundr er næfndr. er reÖ firi þui landi er 
heilir Tarlungaland.^ Faðír hans hel Sifian konungr. Hann er rikr maðr^^ 

[roiðiaii hals HeimU snndr soiðit. Ok na bidia þeir Heimi. at hano akoli tU 
. vmgla. at þeir sæUiz. Koma þeir honum til pes9. at hann vinnr eið Vidga, 
at hann mielUi þetta eigi til avivirdingar Vidga, helldr firir gamans sakir 
vid felaga sina. ok laka þeir (nu a þenna veg iilf. B) sina ussttiy A, B 
’) mikla atgongn til borgarinnar. A, B *) elldi, A, B pætr 

þa halda lifi sinn ok fe, Aý B *) Vaskasteini, A, B *) [Erminrekr ok 
pidrekr. A, B Paa dette Sted fölger aprindeUg i Codex med denne» 
2den Haand Cap, Í70 eg ili og derpaa Í89, Í90 o. s. v.; men de to får»t~ 
tueenie Ca/pUler ilO og ili ere oteretregede med JUdt og iO Blade paa 
dette Sied indekudte, »hreene med Memhranem 3die Haand, Diase Blade 
imdekolde: Capp. i52-^i88 deri indbefattet tilUgeennouten ordlgdefide Gjen~ 
iagelee af Cap, ilO og Í7U fra Sigmnndi konniige. (h$k, Mmb. , *) Jarl- 
nngaland, B konangr, A 
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oc mikin hofðinjfi. Bn na er hann haiði tekít [riki sptir faaður sinn.* 
sendir hann* veatr i Hiapana’ tíl þeaa* konnnj^ Ifiðangs oc liana 
sonar Ortvangis.* ef Niðnngr konnngr vili geva* honum dottnr sina 
Sisibe. hon var allra kuenna friðuzt^ oc kurteisnst at ollnm [latiun 
þess* er hann hafðí spurt. Nidantn* konnngr oc hans son laka* uel 
TÍÖ sendimonnnm Sigmundar konnngs oc veita þeim mikit yvirleti oc 
storar giafir [i gnili oc gersimam. þeim er fagetar** em i þeirra 
landi.^* En cerendi þeirra' Sigmundar konnngs [tekr hann** a þeasa 
lund. at hann lezt eigi vilia senda sina dottur i okunnigt iand oc með 
þeim monnnm. er beði erv henni oknnnir oc oss. En fira konungi 
yðram ferr [mikit orð.** at hann se enn mesti agetismaÖr. [oc kom 
pat longn aðr her en þer komut.** Nu vilivm ver [eigi varna at 
gipta honnm nara dottur. er þer havit sealfir hingdt sott cptir hmnni 
a vara fnnd.** Oc her með sendir Niðungr konnngr oc hans son Ort- 
nangis** [gersimlegar sendingar** Sigmundi konnngi. Oc fara sendi- 
menn aptr vifi sva bvit. Oc er {leir koma heim. sœgia þeir ^gmundi 
konnngi oU sin otrendi. hversn mikillega* NiÖnngr konnngr hafði þeiai 
vel fagnat. 

153. Eigi liða langar stnndir [heðan ifra.**’ aðr ^igmnndr kon- 
nngr byr [ferð sina** oc vill riða brott af sinn riki i Spanland** 
æptir (essn œrendi. oc með ser hmvir hann [.cccc. hundrot** riddara 
oc allvel bvna. Nv ferr hann** með miklv drambi oc hceverskn. o/: 
migi lettír hann sinni ferð fyrr en hann kemr vestr i Spanland i riki 
Niðungs konungs. Nu spyrr Niðnngr konnngr til ferða** Sigmundar 
konnngs. oc Imtr honnm allt** setia torg oc veizlnr þar** sem hann 
Cferr). til fiess er |ieir finnaz sealfir. Eiðungr konnngr tekr við Sig- 
mundi konungi vegsamlega.** oc gerir [micklar veizlnr** með allz- 
konar tign oc virðing: Nv sœgir Sigmundr . konnngr sin œrendi. at 
hann vill biðia dottvr Niðvngs konungs, sem aðr [var rœtt oo sagt al 
Niðvngr konnngr heflli {>eim malum vel tekit.**' Nv svarar Niðvngr 

[foðarleifð sim, A *) merni iiXf. A Spania, A; ttiapaniam, B 
A, B Ortunagra, A; Ortnanga, B gipta, A, B '*) fegnt, A [þeim 

]atam, A *) förkunnar ftff. A, B faaenar, B A [Hif. 

A» B [mikil fraegð, A [hoiram eigi fra viaa. ef bana kenr aialfr 
at aoakla nina dottnr, A '*) Ortnang, B; mgl, A [geraimar ok aead- 
ingar. B; agastar giafir, A [þafian, A [aik til ferfiar, A, B 

Spaalaland, A; Hiapanialand, B [aonf. Mrob. d. a. .iiii. bondrot; 

[.CGC., A, B ainnar ferfiar tUf, A, B **) ferfiar, A **) allatafiar. B; 
mgl. A hyar, B **) alHiœvoraklega, A [mikla yeiihi, A, B 
*') [kefir honnm aagt yerit, A; er aagt at konungr htfi fitl mali yel tekit 
ok vænlega, B 
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koDaagr. at þat skal vem æpUr þvi sem [þeir hofðv fyrr mællt vi5 
sendimean.^ oc maUv nv þetta raÖ vel oðlaz. er }>v ert sealfr^ koiiK* 
inn. Oc aðr þeir lyci’ síoni rceðv. festi Niðvngr konungr Sigmnndi 
konangi dottur sina. 

154. * ^Nv er at brvðkavpi fengit með miklvm kostnaði. er Níð- 
▼ngr koniingr gefr doUvr [sinni oc magi storar borgir oc sterka kast- 
ala oc* nalega halft sítt riki. En' þat sem æptír er gefr^ hann Ort- 
magres^ syni sinvfn. oc gefr honum konungs nafn. firír þvi at Nið- 
vngr konungr var þa [œrvasi at alldrí.® þessi veizla en mikla var 
meA allzkonar fagnaði^ oc [lign, hvarttvæggia af lilfongum þeírrar 
veizlv bæðe i borðbvnaðí oc sva hallar bvna$renn samsæti [við 
ena slœrstQ^^ hofðingia. þa er varv i ollv Hispanialandi. oc i alhs- 
eonar skemtan^^ leikvm oc songvm'* oc storum regiofvm. oc i sva 
micklv feolmenni at i œinni veizlv hafði æigi meiri ravsnverít gor of 
allt Jspanialand. En er þessi veizla hafðe staðít .v. daga. riðr Sig- 
nmadr konungr brott með sina riddara oc með honum hans kona 
Sissibe. Nv ferr hann með mikiHi vegsemd f)ar til er hann kemr heim 
i sitl ríki.*^ 

155. **Nv er hann^*hævir heima veret [.vn. daga.^^koma [þar 
.iL'* sendimenn Orasolfs konungs, oc ganga firir Sigmund oc syna 
honan bref oc innziglí oc sægia honum sin œrendi. Nv mæla þeir^^ 
sendimenn. [Drasolf konungr oc*® |)in systir®^ senda*® þcr kvæðiv. 
oc þat með al hann^^ hævir nv bvit allan sinn hær með ollvm sinum 
hertogvm oc grerfvm.^^ oc skal nu fara [austr i Pulinaland** herfor. 
oc sendir nu yðr orð meÖ sonnvm iartognum. at þer komit honvm lið 
at veita með [olivm yðrvm^^ monnvm.*^ oc sem flesta^* mægi þer 
fa. Nv svarar Sigmundr konungr. er æigi illa til fallit ef minn 

sogðuio ver sendimonnuni, A, B >) eptir täf, A, B *) lokí, A; 
letta eða loka, B *) bniðlaup Sigmnndar konungs, (hsk. II mh* *) [sinn 
Sigmnadi konangi ok þar mcð [mikit fe ok margskonar gersimar. ok i 
hennar beimanfylgiu gefr hann ([margar storborgir ok kastala fagra ok« 
B) A, B miðlar, B ') Ortnangi, A, B *) [gamall, A *) prydi, 
A, B [tígn li¥. af ollam Ulfoogum er þa Teizlu ma pryða i borðb. ok 
ballarhnnaði ok i, B;[m^f. A *0[hínna beztu, A, B ^’) skemtanar, A, B 
>*) sogiini, A ok sUr on um kyrl iUf, A vm herfor Sigmundar 
komings. (hak, Mnib. Sigm. konungr, A [nokknra stund, A 
[a^ A **) þesair, B; mgt A [saal. A, B; Drasolf konungs, 
Hmb. *0 Siguy A **) MoaL A, B; sendi, Mmb. Drasolfr kon- 
uagr, A; konungr, B okríddommfilf. A, B [saaf.A, B; i þnlína- 
laad, Mmb. B; siovm, Mmb. [alln yðra menn, A ’*) flest- 

um, B **) þat, A, B 
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magr oc min sysUr þikcíaz þyrva mina fvlUings.^ at ec veita þeiin 
liÖ oc mitt traTst. oc sva skal oc vera. Oc enn sama dag let hann 
gera bref oc ínzigli til sínna rikísmanna sva vitt sem [hans riki^ er. 
oc sva byðr hann. at a þeim .iiii. nottvm skal til hans koma hverr aa 
maðr er honvm vill lið veita. sa er kynni skílldi at hallda oc hæst^ 
at riða oc þori at beriazt, oc sva [heiman at bvaz al^ hann mvní migi 
a enum næstum .xii. manoðum beim koma. Nv er þessi herr er allr 
saman cominn. þa þœysir hann berenn vt af sinv riki [U1 moU við 
mag sinn.^ 

156. Aðr Sigmandr konungr fari^ heiman. kallar hann iil sin 
sina raðgíafa Hartuin^ oc Herman, þeir ero greifar i Svava oc miklir 
hofðíngiar oc manna friðastir oc mikklir kappar. Oc nv setr hann* 
þessa .ii. cappa ai gæta konu^ sinnar oc rikis oc allz sins varnaðar» 
firir þvi at hann trvir þeim allvel. [oc þat hæviroppl at boritz. ai sa 
maðr er vel trvir œðrvm manni. at sa verðr svikinn af þeim.^^ Oc 
vt riða þeir .ii. hofðíngiar með konungi. oc sægir hann þeim marga 
Ivti. hve þeir skvlvhaga.^^ mæðan hann er i brottu. oc vm allt aimai 
framm byðr hann þeim^^ at gera sva alla Ivti sem Sisibe^’ vilL oc 
þvi heita {)eir at sva skal vera. [Oc nv riÖa þeir aptr. en konungr 
ferr leið sina.^ Oc nv er þeir hittaz [magr Sigmundar konungs oc 
bann. oc^^bævir Drasoll^^ æigi minna lið en [.xxx. hvndraÖa^^ ridd- 
ara. oc allz æigi minna lið en [.Ixx. hvndraða^^ riddara. en Sigmiindr 
konungr hafðe æigi minna lið en magr hans. þa erþeirhiUvz. Oc fara 
^eir nv meÖ allan sinn hœr oc heria nu i Pvlinaland^^ oc vinna þar 
raorg slorvirki.^* 

157. **Nv er [sva hava lengi^^ f>essir greivar raðit riki. þa er 
þat æinnhvern dag at Artvin** gengr til sinnar fm Sisibe. oc mælír 
til hennar. Riki þetta oc allar gersimar oc yÖur varðveizla er nu i 
minni gezlu.** oc mun ek þer sægia hvat ec hævi nu firir ætlat.*^ at 
ek hævi ætlat þic mer til unnostu oc æignarkonu. oc þar með sila 
ek ockr*^ þetta riki. er nu hæví ek víð tekit. Oc er ovist at Sig- 

O ociilf.yimh. *) [hans land, A; þat, B *)hesti, B [heiman boan seni, 
B; [ak, A A, B *) riðr. A, B '*) Artuin, A, B *} epUr Hlf, B 

*) drottningar, B ^")[en þat hefir opk hent at peim er hann kruir vel. at 
hann verðr af peim svikinn, A; [mgL B ^0 breyta, A mest ftf/*. A, B 
^*) hans frn Sisibe, A; peirra fri|, B [magar Stgm. konnngr ok Dras- 
olfr konungr. pa, A, B '^)Drasolfr, A, B [.iii. pnsundir, A ^')[.vii. 
pnsnndir, A Pulinalandi, A stor verk, A Vm greinana oc 
vm Sisibe drottning. (h$K Mmb. l^ngi bafa. A, B **)Artns, A; 

Artum, B **) geymslu, A *0 vera skuli It/f. B **) allt iUf, A, B 
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niandr konungr komi aptr or þessí herfor. [En þott hann komi aptr.^ 
þa skal hann þat œigi fa aptr af mer oc baðum ockr. ef þv villt aem 
ek. Oc ec em æigi verri riddarí en Sígmiindr konungr eða nockvru 
betrí. No avarar Sisibe. Æigi skalltv slikra orða við mik leita. Ek 
vil biða oiins hœrra Sigmandar konungs, oc œngi^ mann fyrr taka en 
hann kemr heím. En þoUv havir þetla mællt. þa ma ek þessv [vel 
lœyna at ainni. en ef optarri^ mælir þv þeUa. f^a man ec er minn 
hænra kemr heim sægia honum hvat þv villt. oc mantu þa vera^ skiol 
hængðr. Nv [mælir hann.^ þv frv. æigi mattu sva mæla^ sem nu 
mclir þv. firir f>vi at þat mantu spurt hava. at a minu landi em ek 
eigi orikari en Sigmundr konungr a sino landi. Nv svarar hon. ]>ottu 
ser aua rikr. at þv raðir [.i. mestum^ lut yeralldarennar. en Sigmundr^ 
konongr^^ þionostumaðr. þa vil ec þo hann hava^' en œigi þic. oo 
æigi skalltv æinv^^ orði lengr vm þetta tala. ef þv villt hallda þínv 
livi. Nu gengr Artuin^’ a brot. oc bœtta þav sinu tale. 

158. Nv sægir Artuin sinom felaga allt. hversv farit haföe meÖ 
þdm droUningu oc honum. oc spyrr hann raðs hversu hann skal sina 
mala firamm koma. Nv suarar Hermann. Goði felagi. letia vil ec þíc 
þesBt sem ek [ma. at æigi gerir þv^^ þetta. En hvart er þv villl^^ 
þetta eða annat þa verð ec at veita þer slikt sem ec ma i raÖvm eða 
oöm. Nv svarar Artuin. Æcki er þvi at lœyna. at sva [mikill hvgr 
er mer a þessu.^^ at framm verðr koma at visv þat sem ec vil. œða 
æliigar [li^ ec^^mitt líf. [eða at þriðía kosti ma hon œigi lifa.^^ Nv 
svarar Herman. Ef þv villt sua mikit kapp a leggia þetta mal. þa 
ma þetta ænn^^ sva fara sem viÖ vilivm baðír. Nv er liðnar ero fra 
þessv nockorar stundir. |>a gengr Hermann^^ til mals viÖ sina frv. 
oc tekr hon vel við honum. oc talaz þau við marga Ivli. En of siðir 
mællti Herman þetta saina mal. sem honum hafÖi vm*^ boðit Artnin. 
En hon svarar með sama hmtli oc reiðiz nu meoc. Nv gengr Herman 
a brot við sva bvit oc sœgir nu felaga sinum þat er þav hava talat 
Nu liÖr þaðan^’ ifra stvnd hver af annarri. oc leitar Artuin optlega 
þessa*^ mala viÖ sina frv. oc kann aldrigi fa þat er hann beiðiz.^^ 
Nv er [fra þvi at segia er^^ Sigmundr konungr oc hans magr Dras- 

1) [mgl. A, B >) engan» A, B •) [leyna, A, B *) optarr, A, B *) verða, 
A, B *') [avarar Artoa, A til orðx taka, A; taka til þina mala, B 
*) [meatam her at(l), A; eion meatum, B *) åtud. A, B ; Sigarðr, Mmb. ae 
þinn iUf. A, B > eiga, A neinu, A haon. A; Artum, B ^ *) [kann. 
atpn gerir, A gerir, A [mikit er mer (i hug B) um petta mal, 
A, B [verð ek at lata. A, B [m^fl. A ^*) efni, B eitthvert (annat B) 

ainn tUf, A, B * mgL A, B **) ok oll hennar avor tilf» A ’*) heðan, A, B 
alikra, A, B ’*) af hinni hœveraku fru Siaibe, tUf, A ’*) [Hlf, A 

11 
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óllf heria viða utn Pitlinaland. oc gera mikinn akaða þeim er firir ero 
b»ði i mandrapvm oc landavðn oc ranum. oo opliega berías þeir viÖ 
lanzmenn. oc [Fa stvndum sigr en stvndvm osigr.^ En er {»eir snra 
aptr heim. þa hava {»eir latit meoc mart ainna manna, oc koma þo 
keilír aptr. 

159. ^Nt er Sigmondr konungr komlnn i sitt rid vttanvert* 
oc þat spyria nu hans landzgæzlvmenn Artuin oc Hermann. oc nv 
gera þeir siu rað. ]þa mælUi Artuin vift Felaga sinn. þat venlir mic 
er^ Signiandr komiiigr keihr^ heim. a( Sisibe droUning skal aægia 
honam allar varar rcBðvr. sva f^vnglega oc vsœmilcga sem hon hævír 
iaFnan [suarað varvm œrendum.^ oc konnngr man oss geva mikklar 
sakar firir. eF hann [veit et sanna. Nv verðv við leigi seinni i ockrvm 
rnðumj oc man na 0 € þess við f^arva ef lyða skal. Oc aÖr þeir 
skiliaz. þa sætía þeir elU sitt rað. hversv Fara skal. Nv ganga þeir a 
Fund drottningar oc sægia hænní alla sina œtlan. at nv vilía þeir fara* 
a konungs Fund oc spyria hvat [er tit er vm hann.^ En hon kt ser 
þat vel líka^^ oc bíðr þa fara sem skiotast. oc nv gera þeir saa. 
Bn er þeir koma a Fvnd Sigmundar konungs, þa fagnar bann þeín 
vel. Nu steFna þeír honuni a æinmsli. En er þeir [.iii. erv staddir 
saman.^^ þa mælUí Artuin. GoÖi hærra. ek h»vi at sœgja |>er ill 
tiðendi oc ervþo soann. En þess bið ek f)ic. at œigi kvnnir þv mtk. 
þott ec saagia þer. firir {ivi at ec Fœ »igí lœynt þic. er þv haavír fiiim 
varnað allan mer i horíd^^selit oc ocr Felogum. At^* vartt 

heiman farinn. þa toc kona þin Sisíbe illt rað upp oc usoamilekt. hon 
toc .i. þrœl þinn*^ er var Fagr at alíti^^ oc l€ggr hia ser. En er viC 
felagar villdum |>at banna henni. þa het hon ocr þvi. at bon skytldi 
ocr rœgia firir þer. er þv kœmir aptr. oc þv myndir oor lata drepa 
ef hon villdi. Oe sa enn sami þrœll hæyir siðan sovit hia henni 
hveria noU i hænnar Faðmi. oc nu er hon sealF vlelt. Oc aaigí þorð* 
vm við herra. at þv skylldír sva hcim koma. atlu vissir þelta cígi 
aðr. Nv svarar konungr. At visv mægí þit þat víta. eF þit levgit 
[œinu orði^^ a hana. at þat er yckar bani. Nv svarar Hermann oc 
sverr vm. at ^eCta er alU satt Ler |)er er sagt.^^ Nv mæUti konungr. 
Gofiir vinir. hvat skal ec aF gera þessi kotiu. er sva illa er^^ UI borit. 

[ymsir betr, A ’) lat Sisibe drottoingar.* Oetl. Mmb. *) mgl. A '*) åtul. 
A, B; at, Mmb. Hlf. A, B *) (tekit Tani mali, A '*) [er cigi leyndr 
hinu sanna, ok verðam vid at gera ocknr rad, B *) rida. A, B *) [Htt 
se om hans farai*, A >®)hagna, A, B ^')[koma i einn stad, A **)bendr, 
A, B fn^. A; ok, B pann. A, B ^0 alitom. A, B '*) [mg/. A 
fsera peir bafa sagt, A heSr, A, B 


ICO. 


163 

Mo svarar Artain. þv verðr raða koaungr. aUt gerrn ver* þat er ÞV 
viHl. Ænn mellti koBongr. ^at er U1 at [hon ge bængÖ. oc enn ma 
veni at hon se blinduð eða fothœggvin. eða* send sva fsðr sinvm. 
Nd saarar Arlain. Ænn er þat* rað at senda hana i Suavaakog. þat 
er aenskis inaniiz gata oc þar kom langi maðr a .x. vetrum.' oc skera 
þmr or henni tungana. oc hon þa^ mæðan guð vill. En þetta 
nð fiickir^ konnngi vel. 

160. N.v riÖa greivar i brot oc heim a leið. Oc .i. dag stendr 
drottning i vigskorðiim oc ser iorœyc. oo þvi næst ser hon reiÖ manna, 
oc kennir al vapmim at þar ero greivarnír heim komner með sina 
menn. Oc þægar er hon væntir at þeir moni bœyra. [þa kallar hon.^ 
þat skylldí gud^ vilia. at goð tiðiandi spyrða ec lil Sigmundar kon- 
nngfs. eða hrat [þít sægU^ fra honum. ssgit satt nu oc levgit 
mig^L Na svarar Artuin. Sigmundr konungr er heill oc vel hœvir 
honiun fariz. hann liggr nu i Suavaskog með her sinn. oc [þau orÖ 
sendi hann þer. at þv skalll^^ þar koma til haos. oc vill hann f>íc 
httta. en ver^^ mægum vel þer þangai fylgia at hans boðorði.^^ Nv 
svanr drottning. Æckí doslr mík puw til er ec skal honom i gegn 
Cara« oc hver^^ er sv kona er mer skal fylgia þangat. Mv Dsvarar 
Hermann.^^ Æckí skipptirhver^^ kona ferr roeð þer. þet er æoki long 
leið er þv skalit fara. ^a suarar hon. Nu em ec albvin. Ocnu[fara 
þar tíl er þav koroa i œinn dal i skoginvm.^* þar er alldrigi 
hafði aðr roaðr komit oc fara^^nu þar af biastvm sinom, oc no mœllti 
drolning af míkklom moði.^^ Hvar erttu no Sígmundr konungr eða hvi 
bavttv ^essvm monnom mic hengað at Bytia.*^ Nv veit ec at visu ai 
ec em svikin. oc æigi hœvir þv mik svíkit œina saman. hœlidr manntu 
svikil hava bam þit.*^ oe gret nu sarlega. Nv mællti greiví Artuín. 
Nv verðu við at gera sem [mæiit er víð oor oc^* konongr bauð. at 
skera skal^^ tnnga or hofðí þino oc fœra konungi. oc her skalltu lata 
þiU lif. Nv mœllti Herman. Saklaus er þessi kona. oc gervm nu annat 
raÖ. Tœcvm nu .i. hnnd er her fyigir oss. oo skervm hans tnngy or 
oc fœnim konungi. Nv svarar Artuin. Hon skal nu þess giallda er 
hon hœvir opt varv mall illa tecit. oc nu skal framm fara oll uar 

viÖ,Af 0 [þræUinii le hengðr eda fotliosgiqn. en hon ee blindut ok, A 
>) til ao|la^ A *) lifir. A, B *) þar, B •) likar. A, B [saal. B; 
hannar kall mollli hon, A; Mmb. vita ok iitf. A *) [kunni þid 
at aeiöa. A, B fngL A [bad yÖr, A vid, A ^*) bodi, * A 
hvar, A, B [aMellli Artas, A; avara itreivamir, B hvart. A, B 
bBgr hon npp a aian heat ok rida, A morkinni, A ^*) atiga, A 
>•) harmi, A lata koma, A, B *>) med iOf. A, B >■) [mg/. A, B 
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ætlan. Nu svarar Herman. Saa hialpi mer gvð. at aldrigi skallta 
henni mein gera. ef ec [ma banna^ {ler. oc bregðr nu sverði sinu. 
En i þessv biU verðr drottning lettari oc fœðir .i. sveinbarn allvænt 
oc {>a toc hon af sinni meoðdrecku. [ær hon hafði haft með ser.* 
æínn^ glerpott. oc er hon hævir sveipað barnit i klœðum. þa lætr hon 
{»at koma i glerpottinn. oc lycr aptr siðan uandlega oc leggr i.hia ser. 
En nu taka þeir at beriaz. oc er þetta viðrskipptí alldrengílikL^ oc 
at lyetum fellr Artuin víð sealft þar er drottning hvílir. [Nv skytr 
Aitain* sinum fœtí til glerpozens.^ sua at hann^ rytr vt a ana. En i 
þvi bili [reiðir Herman sitt sverð .ii. hondum a hans^ hals Artnin. sna 
at hofuðit fauc af.^ En nu er drottning ser hversu barnit ferr. þa 
[rneð annarri sott^^ fœllr a hana omægin oc andaz hon nu siðan. 

161. Nv tekr Hermann lik hennar oc byr vm sem honnm þickir 
væiilegast. f>a tecr hann sinn hæst oc lœypr a bac. oc ríðr aptr alla 
leið ^ar til er hann finnr Sigmnnd konung. Nv spyrr konnngr. Hvar 
er nu Artuin þinn felagi. Herman sægir. Ocr hævir skilt þat a. at 
hann villdi drepa konuna eðameiÖa.^^ en mer þotti þat aumlikt er ec 
sa hvat firir var ætlað. oc villdi ec hænni við hialpa. oc þar tll [þretta 
við vm^^ þetta mal ockar a millum. at við borðumz. oc'drap ec hann 
aðr en letti. En konan hœvir fœddan æinn suein oc aHvænan. oc firír- 
for ' Artuin þeim aðr hann let lif sit. jþa spyrr Sigmundr konungr. 
Hvart [hafðe drottning sagt a hœndr konungi eða sagÖi hon a hændr 
þræli. oc havi þit logit ]þa svarar Herman. Æigi er þat logít.*’ 
herra. þat kann vera at mann hændir mikinn glœp. oc finnr hann þat 
sealfr oc iðraz. oc er {la^^ dugandi maðr alla stund siðan. Numclltt 
konungr reiðulega. Far a brott af mínni avgsyn. ecki vil ec þina 
þionostu opttarr^^ haua. þvi at þv mant vera .i. drottinsvikare. Nn 
gengr Herman til sins hæstz oc riðr a brot með alia sina menn. oe 
er nu fægínn er hann kemz undan. En Sigmundr konungr [sitr nn 
at sinv rici.^^ 

162. ^^þelta sama glerker rækr [sptir anní^^ til sævar. [oc.er 

[fe bannat, A, B með ser tUf, B; [mgl. A ') mikinn Hlf. A, B 
allsnarplegt, A [ok aðr skytr hann, A *) glerkersina, A, B 
pat, A, B •) mgl.A ») [hoggr Herm. af hofuð Artum, B [mgLK 
myrða, B [þreytta við, A, B [haS þi6 aagt aatt af drott- 

oingu (a hendr konunoi B) eða hafi þið logit (a hana iilf. A). þa avarar 
Herman. Eigi aegi ek þer þat lygi (Eigi er þat lo^tt B) herra. þa niKllfi 
konungr. Hvi braustu þa mitt boð ok raoft þinn eið. þa avarar Herm., A, B 
þo, A, B léngr, A; aptr, B *•) með Itfi t brott, A *’) [atyrír 
nn ainn ríki ok bar mikinn harm eptír drottningu, A '*) maSigurft snein. 
(htk, Mmb. [með atrondiniri, A 
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þnl mgi svarlangl.^ oc er rtu utlfall sævar.^ Nv rekr keril a œina 
œyri. No fellr seorenn af. sua at þar er alU þvrt er keret líggr. [Nv 
lievir aveinninn’ nockol yaxit.^ oc er keret rœrír við œyrína. þa brotnar 
þat i sandr. oc grætr barnit. Nv kom þar at æin hind oc tecr barnit i 
maiin ser oc berr heím til sins bœlis.^ þar atti bon^ .ii. born/ þar 
leggr hon sveinenn níðr oc^ lælr sveinenn drecka sic. oc þar fœðír hon 
hann sem sin born. oc er hann þar með hindínni .xií. manaðL Nv 
er hann sva stercr oc liiikill sem œnnur born [.iíii. vetra gomvl.^ 

163. ^Einn maðr het Himir. hann er smiðr [sua frægr oc sva 
hag^. at nalega yar ængi hans maki at þeirri iðn.^ Hann hævír marga 
sueina með ser er honum þiona. Hann a ser konu. oc a þeim 
▼etrum siðan er hann feck hana^^mægu þau œcki barn fa.^^ oc fiat 
hannar hann mioc. Hann hevir att^ ’ ser œinn broður er het Reginn. hann 
uar mikill firir ser oc allra manna verstr. oc honutn uar fiat oc golldit, 
at^^hann feck sua miklar gerníngar oc kynzl. at hann uarð al ormi.^^ 
[Oc na gerðiz sua. at hann var allra orma mestr oc verstr.^ oc iiu viU 
bann hnern mann drepa. [næma vel er hann vift broður sinn. oc nu er 
hann allra stercastr.^^ oc nu yeit ængi maðr[bœli hans ^ ^ næma broðir 
hans Mimir. 

164. er þat æinn dag. at Hímir [ætlar at fara i skog oc 
brenna kol. oc ætlar at yera þar þria daga. Oc er hann kenir i 
skoginn. þa^^ gera þeir^^ stora œllda. Oc er hann er staddr við œlldínn 
æinn saman. þa kemr þar at honum æinn sueinn. sa yar yenn oc rennr 
U1 hans. [Hann spyrr hyat sveina hann se. En sa sneinn kann ækci 
mæla. en tecr Himir hann til sín oc sætr hann a kne ser^ ‘ oc ~ 

klfBÖi yuir hann. þyi at hann [hœyir æckí klæði^^ aðr.^^ Oc 
þa kemr þar .i. hind rænnandi oc gengr at kníam^^ honum Hími oc 
sleikir um andlitit oc haufyð barninv. oc at^^ þvi þikciz Mimír yita. 
at hindin man haya fostrað barnit. oc firir þyi yill hann [æigi tortima^^ 
hindinni. oc tecr suelnenn oc varðyeitir oc hæyír heim með ser oc 
[ellar nuuppat^^ fœða ser til sonar, oc gefr nafn oc kallar Sigfrœð.^^ 

0 ofrlangty B *) [mgL A *) Moal, B; kerit sveínum, Mmb. boU, A, B 
*) 6rír tUf, A, B *) huoBy A '') leggz sva oiðr ok tiif, B *) um Mimi 
oc Regin. Ovik. Mmb. [miok frægr at bagleik, A .xii., B 

‘ hannar, A, B ^ geta, A ^ *) saal, A, B; ai, Mmb. ^ ‘^) þvial, A fallum 

af eitri Hlf, A [oktaamikill at ondr er ak ok eigi þora roorg hundrud 
Bianna i naiid honum at koma, A [hvar hans bygð er, A, B um 
Mimi oc Sigurd snein. Oatk. Mmb. [ferr i skog yið nokkura menn 

at breana kol ok, A þarftf/*. A, B *0 Mimir hann, A fat, 

B [▼si' noktr, A *’*) mgl, A af, A, B [ekki banna (d. 

e. bana), A [viU gara ser at oakbami» A **} Sigurð, B 
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Nu vex sa syeimi {^ar npp. til |»es8 er hann er .!x.^ vetra gamall. oe 
er hann nv sva mikill oc sterkr. at hans maka sa ®ngi maðr. Hanii 
er saa illr viðrœignar. al hatin berr oc brytr* aveina Mimis, sva at 
Varla þickir vært^ hia honain. 

165. ^Einn.sueinn heilir Æckiharð. hann var meatr iirir ser af 
[þeim .xii. sueínam.^ Nv er þat .i. dag. at SigfrosAr* kom i smiðiv 
þar erÆckiharð smlðaði.'’^ Na lystr Æckiharð Sigfrœð með sinni tong 
við œyra honum. En m lekr Sigfrœðr sueitin enni vinstrí bendi i 
har hans* sna fast. at hann fællr þœgar lil iarðar. oc nu lanpa at 
honum* allir smiðívsTeinar oc vilía duga Æckiharð. En Sigfrœðr ferr 
undan al dyrunum [sua 6kyn<iilega vt um dyirnar oc dregr 
Æckiharð eptir ser at harinn. oc sua fara þeir lit þess er þeir 
koma firír Mimi. Oc nn mœllti Mimir til Sigvrðar. Jlla gerir þv þat 
er þv villt beria smasueina^^ f>a er nockot nytt vilia gera. En þv 
gerir æcki nœma ilU æitt. og nu ertu œril sterkr. oc nu mattu migi 
minna vinna en .f. þeirra. oc nu skal ek þer [til koma. at þu skalH 
þar til koma fuss.^*ocæf æigi villtu œllígar. þa skal ec beria þicf>ar 
til. er þv verðr fæginn at hælldrvinnir Oc tekr i hond honam 

oc leiðir hann til smíðiu. Nu sæzt Hímir firír aflenn. oc tecr miti mikil 
iarn oc lætr^^ i œlld oc ena^^þyngstv slæggiv oc selldi Signrðu En 
er iarnit var heitt orðit. [bregðr hann þvi^^ or atlinum oc a sleðiann. 
oc biðr Sigvrð nu tit leosta. Signrðr lystr el fyrsta hogg sna fast. 
at steðiasteinnenn^^ klofnaði.^^ en steðinn geng(r) niðr alU til ha«s<* 
en(s).^^ en iarnit rytr i brott en tongin [brestr i sondr við*^slegg>- 
ivskaptit [oc kcmr^^ fearri niðr.** Oc nu melir Mimir. AIMregí sa 
ec [.i. mannz hœgg ogvrlegra ne ohaglegra en {»etta.^* oc huat sem 
annat verðr af þer. pa ma þic æcki nyta til** iðnar. Nv gengr Sig* 
urðr til** stofv oc sszt niðr hía fostru sinni. Oc smgir^* nn œngum 
manni huart honum þickir vel eða illa.*^ 

.zii., A; .xi.y B *) buckar, B við al rera tHf, B *") am SifsrS oc 
Æckiharð. Oatk. Mmb. *) [ollum aveinnm Mimis, A *) Sigurðr, her og 
åenere A, B ok eigat þeir enn ilU við. Ok iUf, A *) ok nycktr hon- 
nm tilf. A, B *)þeim, A [fekyndilega ok sun^ A, B ^ O miaa sneina, 
^9 B [par til koma. at þa skällt pat ftiss vilia (er pn skällt fns at 
gera B) A, B >*) po at nauÖigr tilf, A leggr, A $åaL A, B; 
cina, Mmb. [tekr (berr B) hann pat, A, B steMastockrinn, 

A, B brotnar, A hofuAsins, A [brataar ok i sandr, A, B 
*0 hen tUf, A, B *’) [mgt A [nefns (eins B) mannt hond nhagari 
ok po sterkari en pina, A) B **) pessarar fðf. B; peirrar pionostn 
eda täf, A **) brett ok inn i, A, B **) slnnliy A imt pétta mal 
iUf. A 
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166. gerir Miniir síU rað. oo «er nu at af fiessiim sueini 
man hoooni slanda mikít obapp. og nu viU hann firirfara* Konmn. oc 
BU gcQgr bano [i akoginn.^ t>ar er [æinii nukill^ ormr er.‘ oc sægir 
at þa man hann «inn svein geua honum. oe biðr hann drepa hann. 
Nt ferr Mimír beiin. Oc annan dag melír Mimir víð Sigurð foslra 
aínn. ef hann man vilia fara i skog at brenna honum kol. fia auarar 
Sigiirðr. Ef þv ert iamud við mic heðan ífra $am bingat tiL þa fer 
ec oc (m vil ec vínna allt þat er þu viIU. Nu byr Mimir, hann til 
þessar farar oc fœr honum vin oc vist tU daga. cr hann skal i 
brolt vera. oc æina viöarœxi. Oc nu ferr bann oc visar honum [til 
skogar, þar sem honum syniz.^ Nv ferr Sigurðr i skog oc byr um 
SÍO. oc nu gengr hann oc hcegr [stora viðu^ oc gerir .!• mikinn «lld. 
oc berr þar a þan en storu Ireo. er nu hevir hann vpp hoggvit. Oc 
[þa ero dagmaL oc^ seat hann til sins matar, oc gtr þar iil er vppi 
er allr hans matr. oc æigi lelr hann oc æptir æinn sopa^^ vins. þat 
er Mimir hvgði at honum skylldL vinnaz .ix.^^ daga. Oc [nv mslir*^ 
hann firir sealfvm ser. Varla veit ek nu þess raannz vanir er ek 
nundanu æigi bertaz við. ef nu komi^^ hann til moz við mic. oc þat 
hugda ek. ai [æins mannz vig^^ mætti mer vera mcki ofrefli. Oo nu 
erbannhævír þelta mællt. fia kemr at honum [æien mikill linnonnr.^^ 
Oc œnn mmliti hann. Nv kann vera at ek mæga skiott rœyna mik. 
[allz þo bað ek^^ þess aðan. Oc lœypr vpp oc til ællzsins. oc teer 
nu hil mesta tre [þat er a var^^ ælldinum loganda oc lœypr at orni<* 
iaum oc lysir a hans hœfvð. [oc lystr hann orniinn niðr við bœggit. 
oc mnn lystr hann annat sinni a hofut orminum. oc lellr nu ormrenn 
lil tarðar.^^oc nu lystr hann huart [a annat.^^ til |>ess er sa ormr er i 
heliv. Oc nu tekr hann sina œxi oc bœggr af hœfuð ornisins. oc nv 
sœzt hann niðr oc er orðinn allmoðr. Oc er nu fram orðit dags. oc 
veil hann nu at leigi mun hann heim koma umkvælldit. Oc œigi veit 
hann nv hvat hann skal fa ser til nialar.^^ en æitt kemr honum hællzt 
i bvg. at hann skal aeoða ormino. [oc skal hann fa*^ honum natverð 

er Sigurdr drepr Regin. Ovift. Mmb. *) farga, B ’) [a heiðina, A 
[hinn mikli. A, B liggr vid akoginn, A *) .vi., A [a heidina 
lil akegarinay 4 *) [>^ort vidion, A [þa er dagmal eru, A; þa era 

dagmal, B A .vi., A åaal. A, B; mælir n%', Mmb. 

‘*)komi. Af B [i eins manna vigi, A, B [hinnroikli ormr(1ing- 
ormrB) A, fi [allaCOþo bad ek, A; lil allz þoek bædi, B [af, A 
Uua at aa ormr getr no eigi eitri blaait ok lytr bofdinu al iorðunni, A; 
ok lytr onnrinn nidr vid hoggit ok lyatr h. annat hogg a h. o. ok f. nu 
o. t. iardar, B [at odrn. A; eptir annat, B natUerdar, A, B 
*0 »flit/: B 
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um kuelldit^ , Oc [tekr hann nn sinn kelil oc fyllir npp Taz oc hasngir 
yvir œlld. Nv tecr hann sina œxi oc brytiar kœlldr alorl líl ^eas* er 
bans ketiU er fullr. oc nu er honum til til síns malar. Oc er hann 
hygfpr nt soðít man nera. tekr hann sinni hendi i kelilinn. oc er ¥all 
í katlinum. þa brann hann a [hœndunum oc a finfl^runnm.’ oc stin^ 
nn i munn ser oc kœlir hann sva. En er soð rann a hans tungu oc 
i hans hals. þa hœyrir hann at fuglar .ii. salu a viðinom oc klnkaz 
við. oc nn [hœyrðí hann huat þossi annarr mœlUí. Betr^ mætti þessí 
maðr vita þat sem við vitum. þa skylldi hann nu heim fara oc drepa 
Mimí fosira sinn. firír þvi at nu hafði hann raðU honom bana. ef sva 
fceri sem hann hugði at vera skyltdi. Oc þessí ormr var broðir Mimis, 
oc ef hann vill æigí drepa Mimi. þa man hann hæfha broðiir sinn oc 
drepa sueininn. Nv tekr hann sueita^ ormsins oc ríðr a sic oc hendr 
ser. oc allt þar sem a kom er œptir^ sem horn se. Oc nn ferr hann 
ar sinom klæðom oc riðr a sic allan bloðinn. þar sem hann ma til 
taka. 0 mitli hærðanna ma hann œigi .til na.^ Nv ferr hann i sin klsfti 
oc ferr heim siðan oc hævir hofut^ ormsins i hendi ser. 

167. ^®Nv er ÆckiharÖ vti oc ser hvar Sigvrðr ferr. oc gengr 
til meistara sins oc mœllti. herra. no ferr Sigorðr heim^^ oc 

heoir [hœfuð ormsins^* i hendi ser. oc man hann haoa drepit hann. 
Oc er nu engi annarr til en nu forði hoerr ser. firir þoi þott uer 
sem nu her .xii. oc þo at ucr sém halfu fleiri. f)a heiSi bann þo oss 
alla i heliu. sua er hann nu reiör. Oc nu laopa þeir allir til skogar 
oc fela sic. En Himir gengr einn saman i moti SigorÖi oc biðr 
hann no oel kominn. Nu suarar Sígurðr. iEngi yðarr skal uera uel 
kominn. firir þui at þetta hœfuð skalltu gnaga sero hundr. Nu snarar 
Mimir. Æigi skallto {»at gera er nu melir þu. oc skal ec helldr bosta 
[þat er ek heui illa gort uið fiic.^^ Ek man geua þer hialm einn oc 
einn skiolld oc eina bry nio. þau uapn heoi ec gort^^ Hertnið^* i 
Holmgarði. oc eru allra uapna bezt. oc einn hest uii ek geua þer er 
heitir Grani. sa er i stoÖi Brynilldar. oc eitt suerð er heitir Gramr. 
|)at er allra suerða^^ bazt. Nu suarar Sigurðr. þesso ma ec iala. ef 
þuhefnir^* þat sem þo heitr. [Oc nu ganga þeir heim baðírsaman.^ 

1^9^ ^ ’) [nu krypr (? kryfr) hann hann ok tekr or honum hiartat ok 
festir upp sinn ketil ok lætr þar i af orminom par til, A ') [fiagrinom, 
A, B *) [skildi hann hrat peir sogðu. Annarr mmllU petta. A, B *) blod, 
A •) hart, A ’) ollum iilf. A, B *Jseilaa, A, B *)tronu, A *•) Sig- 
urðr drepr Mimi fostra sinn. Oask. Mmb. A, B her, A 

^*) [orms trona, A [per. ef ek hefi pat gort er per likar illa, A, B 
minni bendi iilf, A konungi tUf. A, B ^‘*)vapna. A, B ^*)efn- 
ir. A, B 
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Ny lecr Mimir iarnhosur oc fær honum. oc hann uapnar sic með. oc 
]mi næst æina brynia.^ oc stœypir hann hœnni [a sic ofan.* siðan 
fer bann honum hialm þann er [hann sætr* a hofuð ser. oc nv g[efr hann 
bonum skiolld. [oc eni na þessi uapn oll sua g^oð. at traut matte finna 
orninr iaroffoÖ^. Nu sælr hann honum œitt auerð. oc er Sígurðr tecr 
Qið suerðinu. [bregðr hann oc ayniz allgolt uapn. oc nu reiðir 
hann þat suerð sem harðast ma hann oc hœgr Mimi banahogg. 

168. ^Nv gengr Sigvrðr i brott, oc ferr þa léið sem [honum er 
Qiaat til borgar Bryniildar.^ Oc er hann kemr þar til borgarliÖs. er 
[þar firír iarnhurð.^ oc ængi maðr er nu þar^ honum upp at luka. 
Nu rindr hann þeirri hurðu [sua hart. at i sundr ganga'^ iarnslarnar. 
er hurðen uar lukt með. Oc nu gengr hann i borgina. oc þa koma 
^ar at moti honum .yii. narðinenn. er geta skylldu borgarliÖs. oc þickir 
nu ** illa er hann hœuír brotit upp borgarliÖet oc firir {»etta uilia þeir 
drepa hann. Oc no bregör SigurÖr sinu suerÖi.^’ oc^^æigi leltir hann 
fyrr en hann hæuir drepit [þessa þionostumenn^* alla. Oc nu uerÖa 
narir viÖ þetta riddar(ar).^^ oc laupa nu til vapna sinna oc ueita hon* 
vm atgongu. en hann verr sec [uel oc drengilega.'^ þessi tiÖœndí 
spyr Brynilldr þar sem hon sitr i skcmmu sinni. oc mælir. þar man 
aera koininn SigurÖr Sigmundar sonr. oc þott þar hæfði hann drepit 
•vii. riddara mina. er nu hævir hann drepit .vii. þrœla. þa skylldi hann 
þo vel kominn meÖ^^ oss. Oc nu gengr hon ut oc þar til er þeir 
beriaz. oc biÖr þahætta. Nu spyrr hon. Hverr [er sa maÖr er her^* 
er kominn. En hann nefnir sic oc kvaz heita SigurÖr. Hon spyrr 
hver att hans er.^® En hann lez þat œigi^^ vita at sægia hænni. ^a 
mælir Brynilldr. Ef fiv veitz æígi^^ at sægia mer. þa kann ec at sægia 
þer. at þv ert Sígvrðr^^ Sigmundar son konungs oc Sisibe. oc skalitu 
her yel koniinn meÖ oss. eÖa hvert hevir þu œllað ferÖ þína. Nv 
svarar SigvrÖr. Hingat hœvi ec œtlat mitt orendi. þvi at Miriiir minn 
fostri visaÖi mer hingat til hœstz œins er Grani heitir.^’ er þv att. 
Nv villda ec hann þiggia. ef þv villt veitt haua.^^ mattu œinn 

hiarta sem silfr. harða sem stal tUf A ’) [ySr (a B) sik, A, B *) [eogi 
sa aooan betra. ok hann setr hann, A [sa er þykkr ok þungr ok allr 
lagdr med raudu gulli ok settr dyrum steinum, A *) [tilf. A, B *) Sig- 
urðr sneiun þiggr Grana. Ovsk, Mmb. '') [honum var sagt at borg Bryn- 
billdar var. A; liggr at borg Br., B *)[þat lukt med storum iarnhurdum, A, B 
*) firir iiif. A; UlHlf.B [med siuum fceti sua, A, B ^ O hresta. A, B 
þeim, A Gram tilf. A, B hoggr a .ii. hendr ok Ulf. A 
[borgarmenn þa, A borgarmena, A [hosversklega, A ^*)hia, 
B [þessi madr se er par, A se, A, B *0 nglogt. A mgl. 
A, B ’*) $atU, A; het, B; heitr, Mmb. *^) Nu svarar Brynbtlldr tUf, A 
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hæst af mer ef þv villt. oc fiott floirí vilir þu.^ en heimiU er^ varr 
beini. sa er þer yílit haya. Nv fœr* hon lil^ menti al taka hestÍDiu 
oc erv þeír at allan dagtnn at [taka hæsCinn.^ oc geta œigi lekiL oc 
fara heim um kuelldit uið sva bvit, Oc er Sigurðr^ þa nott i goðum 
beina.^ En at morní fær bon til .xii. menn. oc ferr hann na sealfr 
enn .xiii. Oe nu fara þeir .xii. tii oc æltas lengi við hæslinn oc fa 
æígí lecit. oc aðr lettir biftr Sigurðr fa aer beislit. oc gengr hann ntt 
til hæstzens. en hæstrenn gengr at inoti honum. oc lekr hann nu hæst^ 
ínn oc leggr við beisl oc stigr a bac. Nv ríðr Sigurðr a braut oc 
þackar uel Brynilldi sinn beina. Nu [er hann alldrígi þar aðra noU 
aem hann er æina.® þar til er hann kemr a BerUngaland. þar raðr 
firir sa konnngr er heitir Jsvngr. Hanif a .xi. synL* Jsvngr er allra 
kappa mestr [oc aliir hans synir.^ Hann tecr við ^igvrðe^® oc [gerir 
hannsinnraÖgiava^^ oc mercismann. oc þyckíz hann nn nel kominti.^'^ 


169. ^’Einn konungr er nefndr Aldrian. er reÖ firir Niflunga- 
landí. hann uar rikr maðr oc hans kona er .i. ríks konungs dottir. 
Oc þat bar at æitt sinn. at hon uar^^ uíndrukcin. þa er konungr uar 
æigi hæiiiia i [sinu ríki.^^ oc uar sofnuð i .i.*^ grasgarði utí. oc tíl 
hennar kom æinn maðr oc liggr hia henni. Oc er hon uacnar. þickiz 
bon kenna Alldrian konung þar. oc er hana minzt uarír. þa cr þessi 
maðr broUu horfinn.^^ Oc nu cr þaðan liðr nockor stund, er drott- 
ning ulett. oc aðr hon fœði^^ barn. þa berr þat at. þa er hon eræin 
saman stœdd. at til hennar kemr enn sami maðr. oc nu sægir hann 
hænni þat er at hafSi borilz et fyrra sinn i þeírra Tundi. oc hon uar 
nuolett. oc þat barn a hannnieð hænni. En hann lez uera æinn alfr. 
en ef þat barn mætti upp uaxa. [þa sæg^^ þvi sitt faðærni. cn lœyn*^ 
hucrn inann annarra. íin er þat sucinbarn sem mik uarir sægirhann. 
oc sa^^man uera inikill maðr firir scr. oc opptlcga man hannvera*^ 
i nauðum sladdr. oc hvertt sinn er hann er sua staddr at æigí fær 
hann sic sealfr lœyst. þa skal hann kalla a sinn foður. oc nian hann 
þar vera. þa er hann þarf. Oc nu huerfr þcssi allfr[sua semskuggi.^’ 

0 iiíf- A, B *) per (Uf. A >) Mndir, A, B .r. tUf. A, B •) [m^l. A 
*) þar ffi/1 A, B faanaði, A, B *) [ridr haan dag oknotK, A *) allir 
afburðarroeBD íUf. A vel tUf, A« B riddara, B [er hana 

þar me^ faoiíum langar atundir, A dandi Alldríana koounga. Ovsk, 

Mmb. ^^)vard, A [sinni borg, A, B sinani, A, B vavetfliga 
íUf. A, B >•) ali, A; ol, B [akallta aegia, A, B «•) layaa, A, B 
rvcinn iitf. A, B verða, A, B **) [i krott» A 
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Caf. 


En er ])0Öan liðU stundir ælr drottniiiif sneinbaríi. oe heitir sa sueinn 
Hogtii. oc er nu killaðr sun Alldrian konungs. Oc nu er haan .iíií.V 
netra gimsll er hann gengr i læíka með sueinum. oc er haim harÖr 
oc sterkr oc iUr viðræignar. oc nu er honum þvi brugðH. at hann er 
yoirlíz sem troH en æigi sem iiienn. oc eptir skapi sinu^ er hans 
aseona. Oc þessu reiðiz hann mioc oc gengr tíl œinsuaz oc ser sinn 
skngga. pc nu scr hann. at hans andlit er sua bieikt sem basl oc sua 
ToU acm aska. oc þat er mikit oc rœðilikt oc grimlcgt. Oc nu gengr 
haim lil sinnar moður oc spyrr bana. hui gegna inun er hans likaml 
er 808 skapaðr. Nu sægír hon honum et sanna tíl sins^ faÖærnis. 
Oc uið uafð stœdd œin kona oc hœyrði. oc su uar siðan friðlla 
[^iðrex konungs af Bern.^* oc sagðe honum af trunaði þenna lut. oc 
þar af kom upp allt þelta nial uin siðir. Alldriaii konungr a með 
ainni konu .iií. sonu oc æina dottnr. Hct son hans enn sllzti Gunn-^ 
arr. en annarr Gemoz.^ [þríðe Gílser.^ hann er þa aaiU barn er l>essí 
Uðændi geraz. En Grimilldr^ het systír þeírra. ]þa ér Alldrian kon- 
ungr leifir riki sitt oc hann fær bana. þa hœuir^ Gunnarr son hans 
Lhalldit æpUr þuí riki oc konungdomí.^ 

'^nO. ‘'þiðrícr konongr lætr bva tíl veizlv niikillar oc agætrar 
ser til tignar oc skemtanar allvm sinvm mannvm. oc tíi þessarar veizlv 
byÖr hann allvm hinvm rikastvm inannvm er i hans ríki ero oc marg- 
vm vllennzcvm hofðingíom. Heyrt hevir hann sagvr tíl eins konongs. 
al sa var goðr drengr oc míkill reystimaðr. Hann heitír Jrvngr at 
nainní. liann ræðr firír MiQvngalandí. Hans cona het Oda. hon var 

.XV., B 0 B kans, A, B [Alldríami konoDgn, A Gernis, 

her pg $ener€ B *) Gisler, A; [mgl, B Guðrnn, A tok, A *) [þat 
riki ok konuDgdoin, A Capp. 170 og 171 optages her % Texten eaaledes 
som de ere ekreme med Mmbranens 2den Haand; den 3die Haands Áftkrifí 
meddeles nedenunder; jvf, ovfr, S, 157. þiðricr konongr hevir bviK til 

veixlv micillar. (hek. Slmb. 


^ 

170. ‘Ðiðrecr kooungr lœkr bna lil veizlu mikillar oc agetrar ser til tignar 
oc »kemtanar olium sinuin monnani. oc til peisarar veitxlu byðr hann ollum kin* 
aai rikaatom monnnm er i bans ríki eru oc morgiiiii monnum oc hofdlngiam. 
Hcayrt hieulrbann aœgnr til eins konnngs. at aa nar goÖr drengr oc niikill rœyati- 
maðr. Hana hehir Jrongr at nafni. bann r^dr firir Niflungalande. Hani kona liet 
Oda. hon aar cins rix konnnga dottir. En þessir aerða atbardir ipitt siiiiii med 
kolm Jrsngs kominga. þa er hann uar leigi sealfr heima i borg sinni. at til drotu» 
ningar kcmr »inn maðr. fni er hana uarði minzt. oc bvilir ifaia b»nni. oc þar af 
getr hon «ion iun. za heUir Hogni. Oc þo ai hann lyiidiz madr aerít haaa. ^a uar 

‘) þiðrecr konaagr byr iil v^izlo. Ot$k. Mmb. 



172 


Ciy. 170. 


etns rics konongs dottir. En þessir verða atbvrðir eilt sinni með kono 
Jrvngs konongs. fia er hann var eigi síairr heima i borg sinni. at til 

drotningarennar kœmr einn maðr. þa er hana varði mionzL oc hvilir 

ihia henni. en þar af getr hon einn svn. sa beitir Hogni. Oc þo at 

hann syndiz maðr verít hava. þa var hann þo alfr. Hogni var mikill 

maftr' oc stercr oc eigi míoc vænn. Sialfr konongrcnn a við drot- 
ningv .iiii. svnv oc eina doUvr. oc heitir sv Grimhildr. Híno elztí 
konongs svn heitir Gvnnarr. en annarr Gvlhorinr. þriði Gernoz. fiorði 
V Gísler. 'En þa er JrVngr konongr fellr ifra. fia tecr Gvnnar svn hans 
hinn ellztí við rikino. oc {>vi verðr hann hallzi.* f>iðric(r) konongr 
hevir sanna freU af [Gvnnari kononge oc sendir hanom orÖ. at hann 
scal coma til hans veizlv oc þigia þar mikinn soma oc tign. oc sva 
byðr hann Hogna brœðr hans oc Gvlhormi. Oc er sendimenn þíftrics 
konongs coma a Fvnd Gvnnars konongs. þa tecr hann’ með þocc oc 
YÍnaUv boð þiðrics konongs oc lezc fara mvnv at víst.^oc sva Hogni 
broðír hans. En Gvthormr^ er heima. firir því at hann er sívcr. Nv 
ferr Gvnnarr konongr [lil veizlvnnar^ með sina menn UI Bærnar. oc 

her segir fra Jnmgi konongi oc hans aynvm. Ovák, Mmb. *) fra CtfK 
170 og hertU har A og B: Nn er þat eiU atnn at þiðrekr konungr i Bern 
lietr gera veizlu (til akemtanar ser iilf. B). ok nu vill hann aaman aetía 
alla aina Yini ok hina mesta menn. þa er i hans ríki era. Til þessarar 
▼eizla stefnir bann eigi morgum moonum. hclldr velr hann iil hina gof- 
gustu menn ok setr þa alia i eiu satnsæti bæði innlenzka menn ok at- 
lenzka. [þessum konungi Gunnari. at bann er afburðarmadr ok goðr 
drengr ok hreystimaðr mikill. ok sva hit sama er hans broðir Hogot ok 
Gernoz ok Gisler. ok sendir menn a hans fund ok byðr bonum a sínn fand. 
Na koma scndímenn a fuiid Gunnors koonngs pk bera upp sin erendi. £o 
konuDgr tekr, A, B Gernoz, A; Gcrnis, B [at beimboði, A, B 


þat alfr. Hogni var mikill maðr oc stercr oc sigi meoc uænn. Sealfr konnngrenn 
a uit drottningo .iiii. sunu oc æina dottur. oc heilir su Grirailidr. Hinn sUzti kon- 
nongs son heitir Gunnarr. oc annarr Guðzormr. þriði Gernoz. feorðe Gisler. ^En þa 
er Jrungr konungr fellr ifra. þa tecr Gannarr sun hans hinn mllzti vid rikinn. oc 
pui vcrdr hann holtzi. bi^recr konongr hæoir sanna frett af honom oc sendir orð 
Gonnari konongi. at hano skal koma til hans ocizlo oc þiggia þar mikinn somaoc 
iign. oc soa by dr hann brodor hans Hoggna oc Guthorroi. Oc er senndimenn 
þidrex konongs koma a fond Gunnars konongs. þa tecr hann med þocc oc vinatto 
bod þidrex konungs oc lez fara mono at visii. oc soa Hoggoi brodir hans. En 
Gothormr er heima. firir þvi at hann er seucr. Ifu ferr Gunnarr konungr til veizl- 
unnar med sina menn til Bernar. oc er hanum þar vel fagnad. Oc er nu veizlan 
alboin med ollum hinum bmztom fongum er til þarf at hana. oc ero saman settir allir 
hinir tignoztn menn oo hintr beitu uinir. 

O fra Gonnari konongi oc hans brœðn'm. (hsk, Mmb. 



Ci^ m, 172, 173. 


178 


er hanom ^ar vel fagnaÖ. Er nv veielan albTin meÖ allvm hinom 
bestTin fang^mi er til þarf at hava. oc ero nv sainan setlir allir hinir 
tignastv menn oc hinir beztv vinin 

171. ^AÍIir sitia þessir a einn pall. f>íðricr konongr ocGvnnarr 
konongr. Hogni^ oc Hildibrandr (oc) Hornbogi iarL [A vinstrí hond 
hanom sat Viðga oc Amlvngr.’ þetleifr^ ocFasold.^ Sistram® oc Vildi- 
ver. Herbrandr hinn vitri oc hina viðforli. Heimír grimrni. Oc þat 
mæla nv allir er þar varo. at [aldrigi sa tigvrlegri menn alla ne iam- 
ravsta comna i eina holl. ne^ meiri afbvrðarmenn firir sakar alrar at- 
gœrví en þar varo þa comnir. 

172. ^^iðrecr konungr hafði skioHd a þessa lund. [steindr rauðum 
steiní oc a markat með gulli leon.'^oc hans hofuÖ'^horfir upp æptir 
skilldinum [oc fœtr taka sporftenn.^^ En siðan er þiðrccr uarð kon- 
angr yair Bern. ioc^’hannþat inark. sua at yuir hofði hans'^stoð'* 
korona af gullí. oc þvilikt mark hæuir hann a merki sinn oc sœðU 
[oc vapnroc. oc fiar af roa hann kenna haar sem hann riðr. oc hverr 
er skrífa viU hans liknæskiu. fia geri hannsua.^^ En þelta mark hævir 
hann af þvi. al sua sem leon^^ er allra dyra mestr'^ at virðíngn 0€ 
at hug. oc við hann eru oU dyr rædd er i verolldunni era. sva var 
oc ^iðrecr konungr uræÖinn oc yvirmaðr allra manna, en allir vom 
við hann ræddir oc firir hans uapnutn. Oc ængí maðr skylldi sa haua 
leon a sinum skilldi at fornum síð er nockot sinn vill flyia.^^ 

173. ^^HiUdíbrandr enn gamlí hæuir skiolld með sama lit oc jþiðr- 
ecr konungr. oc a skrifot borg með^^ hvítum steini oc gylltir*^ turnar. 

her nemnir kappa þiðrícs konongs. Ovtk. Mmb. *) broðir hans tilf, A, B 
*) [Omlungr sod hana ok Yidga hinn aterki, A, B danaki íUf. A, B 
*) atollai tilf. A, B *) Sinlram af Fenidi, A, B Viliifer hinn kapp- 
aami, A, B ') [varla aei i einni boll tignarí menn eða, A, B ’) fra 
Yapna bunaði þidrex konungs. Ov$k. Mmb. [Bano er rauðr sem bloð 
ok a níarkaðr leo með gull, A tílf, A, B [ok fœtr til sporðsins, 
B; mgl. A tok, A, B leoninu, A; leonsins, B hans ttlf, 

A, B '*) [mpl. A lco, A; llonit, B **) mest, B or stríði fs//*. A 
**) fra yapnabanadi Hilldibran(z). Ovsk. Mmb. ravði tUf. Mmb. **) allir 
tílf. A 


171. ^Allir sUia þessir a einn pall. þiðrecr konuDgr oe Gunnar konongr oc Hogni 
oc Hilldibrandr oc Uombogt iarl. A vinstri hond honum sat Yiðga oc Avmlungr. 
þeUleifr oc Faaolld. Siatram oc Yilldirer. Herbrandr enn vitri oc hinn viðforle. 
lloiniir grimmi. Oc þat mæla nn allir er þar vam. at alldrigi sa tignrlegrí roenn 
alla ne iamransta komna i eioa holl. no meiri abburðarmenn firir aacar allrar al- 
gervi en þar nom þa komnir. 

her nefnir kappa Kifirez(!) konungs, (håk. Mrob.' 
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Cáf. ÍX4, i75. 


oc er so borg skrifM ððplir Bern. En þat gcgnir* þvi al Htlldilmndr 
hœttirþatmarcaoUumsinuinuapiiafiL oohannhæuir merki oc aapnrodc 
allt með sama lit oc ]>iðrecr konungr. af þvi at atldrígí viU hann lœyna 
þvi^ at hann er þiðrex konungs maðr. huar sem hann riÖr. o.c ænsk- 
iskonar navð oc uaodnaði víll hann sic með þvi Grra^ ai lœyna 
þeirra víngan. 

174.. ’Heimir enn mikillati hcfir oll uapn a þessa lund morkuð. 
hann hæuir skioUd blan oc [a markaðr hastr með^ bleikum líU oc þat 
er skrifað a allrí hans hærnesktu. Oc merkír blar lilr kalll bríost og 
grimt hiarta. en sa hestr merkir iðn^ œUmanna hans oc [þnt al^ kann 
er enn bezti riddari. 

175. ^Víðga Velentson uar syndum a þessa lund. hann [hafði 
buii* haf fieni gras þat er lilía* heilir. oc þyct oe liÖaðiz alit i stora 
locka, oc sitt har hæuír bann oc biait andlit. og alian likani henir 
hann hvitan [sem sneo.^^ Hans augu uoru snor. sua at uaria matii 
i gegn sea ef hann uar rciðr. [en ængi tnaðr ma hann langleitan kalla 
ne breiðleiian. Qrir þui at alU yar við sic hans andlit. oc var 
mikil oc at oUu fagrt oc harðlíkt. oc þa er hann var reiÖr uar hans 
andlit raut sem bloÖ oc grimlikt Hann var allra manna þeirra hastr 
setn æigi uoru risar kallaðir. hærðimikill. beðl þyckr oc breiAr. mið*- 
meor'^ oc allra manna bczt limaÖr. retuaxinn. [oc at ollu uar hans 
uoxtr sua. at allir sogÖu at [œngi maÖr hæfði^* sel kurteisara oða 
ligininannkgni. Hann var lundaðr a þann veg. kyrrlatr oc hagaU 
samr.*^ oc er hann sat aaeð felogum sinum oc fatt var manna íhia. 
jm var hann glaðr oc malrœtínn.'^ en optazt famalugr i feolmenni. 
orðf(Bnr^^ oc spacmalagr þa er hann var a stefnum.'^ hoguerr oc 
Utiilatr vib vini sina. ]>a er hann kemr i her oc hann er med vapn«- 
um slnum. þa var hanii þægarsua grímKgr. at alldrígi var þat gort^^ 
i ænskiskonar hernaði. er honum þœlti þa hormulekt. œrið var hann 
stercr oc mikill huginaiir. oc at allri atgervi var hann firir flestum 
moitavm. þeim er skapaðir haua uerið.^^ ViÖga enn sterJki hafði alla 
herneskiu hoita at lit. skioUd. sanðul. vapnrock. merki. .hialmbautL a 

volldi, A ’) saal. A, B; fríða, Mmb. *) yapnabonaðr Heimis. (hsk. Mmb. 

[saaL A, B; a markað, Mmb. *) hans ok tilf, A *) [foal. B; þuí at, 
Mmb.; mýf. A '') vapaabunaðr Vidaa ena atarca. (hsL Mmb. *) [yar 
hyitr a, A *) liliuia, A [saal. A; aem oepor (aU. ocvor), Hinb.; wtfl. B 
[hana andlit rar, B '*) millismior, B [ensan mann hefdi peir, A 
hofsamr, A malleitinn, \ **)ordfar, A ^'*)pinsnni, A 
A [oc at olla uar o. $, v. har B: hann var kartOMaatr maima. kyir« 

latr ok huf^arlataaror. optast var bann famalugr i Salmanai. en gladr við 
vini sína ok felaga.. 
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er OMurkat hans skilldi með rauðom steini hamarr oc tong. oc i þeím 
skilMi ern .iii. karhankuli steinar. oc þetta mark er eptir ceðli foðnr 
hans. [hann cr* smiðr oo allra inanna hagastr i uerolldunni. en ((ini- 
steinar .iii. [merkia moður bans.* A hans hialmbetti er skrifaðr ormr 
af ranðu gnlli sa er slangi* heítir. fullr af eUrí. Firir þvi berr bann 
þat mark ynir sinn holSi. at engi skyli [i dyliaz at* hann ser. hue 
mikít hans skap* er oc reiði þeim cr firir uerðr oe moti viU hioðazc. 
A hans sœðií oc a hans vapnrock er sami ormr. oc a hans merci er 
aama mark oc a hans skiildi. Birti hans heraeskhi [mark(ar> þat.* nl 
sem lengsla leið iMetti hann konndr vera. huar sem hann riðr. 

176 . ^Hombogi iarll [var i vid'rliti* biartlilaör. oc ailra laanna 
var hann venstr oc tigurlegastr [at alitá* oc ollam Texti. skioUigr co 
snofarinannlegr i ollam hætti. karhofðaðr.^** maedalmadr [at ollum iiexti.* ^ 
[firir þní at hann var optast hia'^þeim. er nalaga vorurisar** bin þui 

sem annað mannFoIk.** þo var hann binn slerkasti. nc tenn meirr vas 

« 

þal [11106 abbiirð.^^ bversu^^ hamvar frœcn^^við skiolld oc suecð oc 
apíot Oc ar oltaaA ^essum er m eru taldir var engi ianKOÖr b0f<« 
mMÖT eÖa apioti at skiota. hann Tar oc sua goðr' ^ ríddarí. at alidrigi 
kom hami þar i oiroatv e6a œínai|i:i. at hann skildiEc vi6 siiui hæat 
með Hann var falalr oc koðiyadr optiegaft en a þingum oc 

slefnMi var hann greiðmœUtr oc fagrmalugr.^^ œiiiarðinaslltr oc sneall- 
næHtr oc hamælitr oc vel romaðr. spakr a( Tití. skiotr i alíbiin oc 
skflÐraagtyfidr. oc reð bverC rað þoi apaclegra er hann hugði lengr at 
drenglyndr. díarfr i ellum latam ocœril raustr.^^ IbMmfaogi iarll hafði 
skiolld oc alla hernœdíia meÖ brunum^^ a hans vapnum var marc- 
aðr haucr af galli. oc firtr honumfleuga .íi. fTgUr. oc þat samajnarc 
heYÍr hans sm Aomtungr, [fiat markar hana uapnaliir oc þessi akrif- 
an^* riddaraskap. oc sua sem opt fleuga foglar firir haukam.^^ 
sua opt aUi Hornbogi iarll æpUr at riða simim ovinom með sua snar- 
an hug oc aua fleola ferð með sinn hinn go6a haast. al rm iafnaz 
viÖ haukinn. En brunn litr hans vapna mærcir hans [tiginleik oc kurt- 
Horabogi iarH var enn rikasti oc hinn vinsælasti. sua al af 

[er hann Tar, A, B *) [vaUa hani moderni, A, B *) saal, A, B; tangi, 
Mmb. [við dylits er, A; if« er, B *) kapp, A, B *) [gegnir þvi, 
Ay B '*) lierbantðr Horaboga iarlls. (hsk. Hoiba *) [i Vindlandi rar, 

A) B *) [bsdf i tndliti, A, B kaerhoföaðr ok, A; mgL B '0 

Yoat, Ay B vi6 koppum, A a Yoxt Hif. A folk, A [við 
afbard, A [aigl. B ok Bmr fUf, A, B ^*) drengr ok tUf. A 

fégrorðr, A aterkr, A *') saal, A, B; broðom, Mmb. ’*) [ok 
merlúr þeirra, A ’*) allakoDar, A havknam, A, B **) pvi, B 

’*) [\\»i ok hcavmku, A 
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Cdf. 177, i74> iTd. 


honnm genga sognr yiða um lond. [Uitl land oc storar borgir a hana^ 
oc marga riddara oc œrit lauaafe. [Oc þeUa allt apurðe þiÖrecrkon- 
ungr af Bern. oc firir þui sendi hann honum orð at koma til sin. oc 
með þessu œrendi sendi hann sinn bezta mann Hilldibrand oc aina 
hínn fifoða þionostamann Heimí.* 

177. ^ Aumlungr son Hornboga iarls var likr feðr sinom i aseoau 
oc a hars lit oc a allan likama. oc æigi var hann mínni maðr ne 
ostercari. oc allgoðr ríddari oc hinn diarfasti oc oforseall. hettian i 
bardœgum. vtlldi annat huart yinna frægð eða fa bana« oc allmikill 
var hann ofkapsmaðr.^ agiarn. oe goU þotU honum [at yera lofiiÖr.^ 

00 til þess villdi hann uinna alla luU. [bæði i mannhœttu oc litillæti. 

1 miUdi oc yilsinni yið sealfan sic.^ at {»ola margskonar raun firir 
sitt nafn. 

178. ^Sinntram af Fœnídi hann yar fagrleUr. leoslitaðr oc cígi 
mikilleitr. oc hans anndlit er fagrt oc yei yaxiL fogr aogu hæuir 
hann. bleikt^ har oc rœckr^ nockot. [sitt oc þyct.'^ haislangr nakc- 
nað. oc allan likam hæuir hann huitan. har oc migi digr. hans hmdr 
00 fœtr ero soa fagrir. at ængi maðr sa mann betr iimaðan. 6mr oe 
yel stercr oc hinn mæsti atgeruimaðr. oc allra manna er bann [meatr 
korteisismaðr' ^ skapaðr a altan uoxt. hann er leíkmaðr mikill oc 
gleðimaðr. dryckiumaðr. malsniallr. skœronglyndr oc skiolraðr oc 
yfrit raustr til yigs. milldr. litillatr. kapsamr. Sinntram bœaif marc a 
sinum yapnnm a þa leiÖ. at hans skiolldr oc oll hernmskia er grom 
sem gras. oc amarkaðr dreci brunn et œfra en rauðr et næðra. |»etta 
marc iarteinir. hucrso hann yar staddr firir drecanom. oc hue mickla 
sœmð hann a at launa^^ þíÖreci konungi mæðan hann liuir. er hann 
lœysti hann af dreckans munni. hans hinn grœni yapnalitr þionar þar 
[tiL er^^ hit bæzta^^ suerð er hann atti hafði grœnan lít.^^ 

179. ^^FasoIldocÆcka vorusua likir. at yarla matti kennahuarn 
fra œðrum oP^ aseonn eða uœxt. [bleicharir oc hrockinharir^* oc 
leoslitaðir. breiðleitir. rauðbleict skeggit oc liðaftizt nockot. fogr ango 
hœfðu þeir. digran halsinn oc æigi langan. mikklar herðar oc sterc- 

0 [VindUnd ok inaraar borgír a hann, A; Hann B [m^f. A *) fra 
Attnilunfi oc hana vapoa profan. (h$k, Mmb. ofrkappaaiadr> A, B 
*) [orölof, A [bsði mannhaettu ok Ktilsti milldi ok, A; mpl. B 
fra vapnabunaðt Sintram. Oaak. Mmb. *) bleikr a, A ’) hrokkr, A, B 
A, B [kurteiBBatr, A, B þakka, A; ayna, B [líl 

þesa, A vapn ttíf. B aem araa Hlf. A fra Yapoum Æcka oc 
Fasolld. OotA. Mmb. um» A, B hrokkinhærdiry A; [bleikt har 
ok hrockitf B 
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ligar. [oc ngi era þeir sai hauir sem þeir eru farðulega þreclegir.^ 
Tel ha»ntirocTel foettir. stercir oc goðir riddarar. oc vel kaimu þeir við 
sldoUd oc soerð. þeir eru mikiUatir oc drambsamir.* oþyÖir. famalgir. uel 
ktadir.* skaramenn miklir of vapn eða kleði. vingoÖir. fasluÖgir. kap- 
samir. þralyndir. agiarnir oc inir ranstustu i ollum mannraunum.* Fas- 

oUd enn slolizi heuir skiolld oc alla bernœskiu sem gull. oc markat a 

» 

leoQ með rauðu sem þiðrecr konungr. firir þat uttan at þeUa leo'^ 
horfir um þneran skiolld oc æigi meðkoronu. Sama mark hafÖi hafi^ 
Eeka hans broÖir. En gegnir þvi sem fyir [hafði verit sagt. at^ þeir 
biteÖr haua leo a sinum vapnvm. oc^ hælldr skulo þeir fa bana en 
Dy ia nockverskonar nauÖ.* en rauÖr litr þeirra vapna mercircapp [oc 
nfirið.*® 

180. ^^þettteifr Biturulfs son var [iarpr a hår oc relthårr oc 
þyclmeoc.^^ hann var mikilleitr i andliti. hans mef var hatt oc þunt^^ 
oc [var hans andlit allt viÖ sic. æigi meot oc þo langt.^^ velœygr^^ 
oc venn maÖr synum. æcki leoslitaðr. en þa er hann var reiðr. þa 
var hann folr sem aska. allra manna var hann mestr [a hæð oc a 
digrleic oc hinn vaskasti a allan uoxt.^^ Hans lundemi er a þessa 
land. hann er allra manna glaðastr cc litillatastr við hvert barn. oc 
alla skemtan oc leica^^ma viÖ hann œiga [enn minnzti maðr.^^ hvar 
sem hann kom.'^ Hann er díarfmœlltr firir tignum monnum. þo at 
bonum se okunnir. oc sua oc i feolmenni.*^ oc diarfr er hann i ollum 
InUim. sna at varla fæzt^^ hans maci. stercr oc fimr við alla leica. 
harÖr oc grimr^^ við alla o vini sina [oc^* i orrostum eða holmgong- 

om. þrar oc »liunarmaðr^^ mikilL^^ sua at hans iafningi hævir varla 

fengiz.^^ þetleifr danski hæuir inarc a sinum vapnum með doackblan^^ 
Ut a hans vapnum er markað j>at er þyðeskir menn kalla alpandyr. 
en Vœríngiar*^ fiL af gvlli lagt. En firir þvi hœvir hann með þvi 
markat sin uapn. at Sigurðr gircr^^ enn gamU reið æinum fil. oc við 

*) [hafir voru þeir ok furða sterklegir, A ’} diarfsamir, A *) veliitaðír, A; 
yellaladir, B saal A, B; maonronaniy Mmb. *) $aai, ogs. A; leon, B 
*) alt, B; mgl, A '') [Var aagt al pidrekr ok, B *) al, B ’) fra En gegnir o, $, v, 
har kl þvi at þeir vilia eigi Byia nokkonkonar nanð I bardognn. [yfril, 

B fra þeltleif danska. Oask. Mmb. [rasklegr maðr. hans har var 

iarpt ok þykl ok rett. A, B ok ttiUUf.K [hans andlit var breill 
(langt B) ok var þo allt við sik. A, B ^‘)eygdr. A, B [ok slerkastr 
all(r)a þidreks kappa, manna best a lik kominn, A gledi, A [mgh 
B **) [mfl. A *^) mannSolda, A, B fanzl, B ok agiam tilf, 
A« B *’) mgL A nuU. A; »linnraadr, Mmb. ’*) milldr Hlf. A **) dokk- 
van, A; docknm, B s<m/. B; voingiar, Mmb., A **) grikkr. A, B 
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Cap. m, i«L 


{»elta alll saman haði^ þettteifir danski [mikcla orrosta oc feck^sigroc 
sœmð. [Hans enn dockblai skiolldr a honnm* aer litt hogg. sua at 
hann bregði sinu yvirbragði. oc þar U1 let hann gera sinn skioUd 
fyrsta sinni. at sem baeat þœlði^ bann [oc sem niinat brygðiz haon i 
cnskisskonar^ nauð. Firir þvi hœvir hann gull a sinum skilldL at hana 
moðir er tiginboriR.^ 

181. ^Villdifer^ [enn drainblati oc hínn kappsami hans har er* 
dœkt. en andlit leost oc langt oc vel vaxit. nockot bivgnæfiaðr oe 
havclegr^^ i avgvm. har oc herðibreiðr^^ oc vel vaxinn. fagra bond hœvir 
harni oc hvita. oc dígran arm oc stercan. hann er allra manna fimastr' 
oc [vel ærn.'^ atgervímaðr mikill i allzkanar leikum. Hann er [vitr 
oc raðamaðr mikíll.^’ stílUr vel i skapi. oc skavrunglyndr oc diarfr 
ef hann skal firir raða oðrnm monnum. en Uslvgr oc kurteis ef hann 
skal þiona. oc nackuat vndirhyggíumaðr oc enn barðasli i orrostum 
oc sigrsæll. Villdifer hinn frœkni markaðe sin uapn a þenna veg. al 
a hans ðkilldí er skrífaðr æinn gqlllr oc æinn biorn með dœkcraiiÖiim 
lít. en gulan^^ hævir hann lít a skílldi oc um utan dœckravÖa rœnd. 
oc fmilikan lit hœuir hans oll herneskia. þat iartegnir hana [banaðr 
víHdígolltr.^^ þat er a þyðesku Vílldifer. firir því er kann kallaðr sva. 
at hann er alldrigi^^ með sinum frændam oc æigi a sinni fostriorðo. 
hælldr iafnan með ntlenzkum'^ hœfðingium. VilldigoIUr er allra dyra 
frœcnastr oc verstr [við at ®iga þeim er veiðir.^^ en biorn er firír 
þvi a hans uapnum at þar með rosar^^ hann þvi. at hann kallaftez .t 
biorn Þa er hann lœysti vt sinn felaga Viðga. [f>vi herir Villdifer 
aundrlita*^ herneskia oc annan veg en aðrir kappar, pt hann vill*' 
lata kenna sina ferð^* sua langt scm huerr ma sea. 

182. ^’Herbrandr enn viðfœrli er iarpr a harslit oc hrockin- 
harr^^ oc dœycklitaðr.^^ oc þo fauUitaðr. skarpleitr oc liðr a nefi. 
brunt skegg [oc liðaz oc tuikvislot.^^ langt andiit oc œigi [meoc 
breitt^^ oc frecnott. augu snœr.^^ oc œtgi er hann yenn. oc œigi er 
hans andlit fagrt oc er þo harðlict oc grimlíkt. mikill maðr vexti. 

*) hafdi, B *) [viða orroBlnr ok feck iafnan, A ’) [A hana hinaiii dokkaa 
akilldi, A þoldi, A; þyldi, B •) [I allrí, A <) tÍgÍD, B ') fhi 
Villdifer. Ovik, Mmb. *)Villifer, oearell A, B *) [ha6r har, A nar- 
logr, B ^ 0 kerðimikilh A, B *•) [m^l. A, B **) [raðagr, A *^) gylll- 
an, A **) villagoHcr, A, B [bonat þaiat ▼illogolllr er a þa lilakii(0- 

pni er Villtfer ana kallaðr. at alldri reið hann, A atleadafliy A, B 

[riðreignar, A A, B; roair, Hmb. **) anndtieita, A *‘)[ok 

þar firir viil hann, B ’*} reiÖ, A fra Herbrandi eanni riöfiæria. OmL 
Mmb. krokkinhsrdr, A, B **) dekklltadr^ A, B **) [ok tvåkvidat, 
B; A *') [miott, A **) befir hami albnorp (allaiior B) A, B 
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kw 00 vol TBxinn oc störar, oc allro Bunma kano fcann lN»t a besU. 
spekingr mikiU. aielsknmaÖr. fagrorÖr. harðinKUtr. diarfr. vaskr. for- 
TilÍQii. glogþockinn. [aiinnigr. osparr af sealfom ser i mannroenam.*^ 
Herbrandr hevir [skiolld oc alla herneskia. at rauÖr er allr skiolldr- 
ian* 00 lagðr a skolidldr [með gulli sem logi. oc þann veg er oll 
kaos kerneskia.* [en þvi er skotmildr a hans vapnuin.^ er harÖara 
flygr [oc sidr firirfenk en ængi litr annarra þann er i hernaði se 
hafðr. ^ar til er‘ iamnað i orrostu er Herbrandr riÖr. at [firir honnm 
fellr mannfolk sem skotmildr fliugi. oc onnur merking er su hans 
oapna litar, at sna sem* skotmlldrenn flygr oc er alidregi kyrr. {la er 
hann skal til vapns hava. sva er oc Herbrandr er alldrigi var kyrr. 
oc naltga hmvir hann farið vm [alla verolldina.* 

183. *Gvnnarr konungr var leoshårr oc* breíðleitr. leost skegg 
oc skami. herðibreiðr. leoslitaör [oc haligr at ollum nexti. syadum 
knrteiss.** stercr oc allgoÖr riddari. oc haucligr er bann sat a sinnm 
hmstL oc vel kann hann a sinum hmsti vifl skiolld oc snerð oc skot. 
Hann er arpðizmaðr mikilL frœcn oc oforseall. grimr. glaÖr oc milldr 
af fe. avdtryggr viÖ vini sina. tallyðinn. goÖr drengr. barðr'* við 
sina ovini. Gunnarr konungr hmvir alla hernmskin hvita sem siifr. 
[oo er a maritafl hans skilldi ornminn oc korona a bofÖi.*^ þat maro 
berr hann a ollnm sinum vapnum. en firir þvi at hann er konungr. 
berr orn koroan a sinn hoiði. En firir þvi hmvir hana sic sna mark- 
aðan. at anrn er kallaðr konungr allra fngla. oc hans vapn ero auð- 
hend [oc seyrlit.^* [sua kemr hann oc alldrigi með^*morgnm monn~ 
nm. at migi ma skiott hann kenna af ollnm. sna er [hann kvrteis oe 
bceverskr.^* 

184. ^'Hœgni broðir hans hmvir har snart oo sit [oe noekorr 
sneipr langleitr.** nefmikilL brvnsiðr. dœkt skegg. oc allr er hann 
doskdilafir. harfiligr. andlit hmvir hann grimlikt J. anga oc er þat 
belldr saarpt oc frœcnlekt. mikill vexti. har oc digr a altan voxt. oc 
þa er hann kemr i sin herclœði. er hann hoarttreggia scemilegr oc 

0 allskonar riannm, A; [mgL B *) [ranðan akiolld ok alla herneskia, A 
*) [sdidfl. B; með giilli, A; n^lLMnib. A; en sa skoleNdr merkir, 

B; er a hans aapnnm, Mnsb. *) [eo viS megi m al þar er lil, A; ok 
sidr na ftriifara engum hlnt oðnmi þeim er i orroatn er hafttr. þar til er, B 
*> [fd/. A, B '*) [allan beim, A *) ftaGunnari konnngi oc kansrapnam. 
Oeak. Mnb. *) hrokkiabair $ilf» A, B [har ok karteiss i otlnn Tezti, 
A; kniteias, B agiain ok harðr. A, B **) [a baas skilldi er markaðr 
anra meé korean, A **) relief fer seyrlit, Mnb.; {m§L A, B [ok 
aiiri kemr haan med sno, A [baaa knrteisi ok bosTorska, B ^*) fra 
vapnabnaadi Hmgna bro*. Owk. Mnb. [m§l. A, B laageygðr, A 
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' Cúf, M5. 


þo ogvrlegT. oc hann er allra manna sterkaatr oc inn bszli riddari. 
oc æíp,8íðr er hann holmgongumaðr [oc su^ kempa.* Hann er spaer 
maðr at víti. forseamaðr mikill. o^yðr* oc falatr. grimt oc kappsamr. 
got híarta hæTÍr hann oc hugprutt. skk>tr til allz er hann yíU gera. 
þralyndr. æinralldr. harðuðigr oc oarmvitígr.^ Hogni hievír yapnamarc* 
með sama hæUí oc Gannarr konungr broðír hans. hans skiolldr oc oU 
herneskia er lagt meðr silfri. oc aurn cr i stendr hans vapnnm er 
steindr rauðum steíni. [^etta marc silfri lagðr skiolldr^ ef hann er 
borinn i solskin. þa glitrar hannocbirtir sua at œngi fær i gegn seð 
langa rið. ^ætta bragð var vítrlikt sem van var at honum. þat er nu 
aftekit i sœgum þyðeskra manna, at ængí skal bera a holm silfrlagÖan 
skfolld eða buklara. Hans œrn var æigi koronaÖr. firir því al hann 
var æigi konungr. 

185. ^Sigurðr sneinn hans har er bnrnt oc fagrt^ oc 'liðaz i locka 
stora, oc hans skegg er skamt oc þykt [oc með sama lit* hanefiaÖr. 
breilt andlit oc [stor bein.^^ oc hans augu eru sna huoss.^^ at fair 
menn [monu vera'^ soa díarfir. at at líta tindir hans bryn.^^ 

hans hœrund^^ er allt sna hart sem [sigg vílligaltar eða horn.^* [at 
snskisskonar yapn bíta^^ á. hans herÖar eru scia [miklar a at sea. at 
saa er sem .iii. menn se a þyct.^^ hans likami er allr skapaðr^* yíð 
sic a hæð oc digrleic [þann veg sem bszt ma sama. oc ^at er mark 
of hans hœð. f>a er hann hæuír gyrt sic sinu snerði Gram of sic mið- 

ian. er var .vii. spanna hatt. oc þa or hannoð rvgacr alskotinn.*^ 

€ 

tecr niðr dœggskorinn a acrinn uppstandanda. oc þo er hans afl meira 
en Toxtrenn. oc vel kann hann snerði al beita. eða spiotí at skiola eða 
leggia. eða skílldí hallda. eða boga spenna eða hæsti at riða. oc margs- 
konar kurteisi oc hœyerska. er hann nam a unga alldri.*^ Hann er 
sna vitr maðr. at suma luti veit hann Grir. f>a er œígí ern fram komnír. 
oc hann kann oc skilr rœdd^^ Aigla. oc f>ar af koma honnm faír lutír 
[al ovorum.** Hann er maldiarfr oc giarn raða við vini sína* mal- 
sníallr oc langtalaðr. oc æcki mal tecr hann þat tala, ai hann [skiUz 
fyrr við^^ en sua skal synazt |>eím er hœyra.^^ sem a œngan veg 

þeukoaar, A *) [mýl. B *) «ao/. A, B; oc þyÖry Mmb. *) milldr, A; 
m$l. B *) vapoabunady A *) [Sn naUnni fylgir bana aktUdt, A; pat merk-> 
ir, B ') fra Signrdi avein. Orak. Mmb. *) aitt tUf. A *) [m^l. A 
[alorbeínoU, A anioll, A [ern, A, B '*)þora, A brmi« 

' A, B hoHd, A >•) ÍBígg, A; born, B bilr, B; [m^JL A 

[þykkar aem þrennar ae a at aia, A mgl, A, B **) mgi, A 
*0 alakorinn, A **) [hans arerd Garmr er .víí. apanna batL ok ral kann 
hann þvi at b«Ua, B **) raddir, A, B ***) [a mrari, A **} [ano lelta 
(fyrr), A >•) tilblyða, A 
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oMBgi vera nœma sua sem hann nuelir'. Oc þat er hana acemtan. at 
▼eíta lið vinum ainuin [eða gengh eöa rœyna sealfan sic a nackuara 
lond i atorvírkium. oc taka fe oc gersimar af sinum ovinuin oc geva 
ainain vínum. oc alldrigi skortír hann hug, en alldrigi varð hann 
naddr a sinni ævi.^ SigTrðr sueinn hævir markað sinn skiolld a f)ann 
T6g. hann er lagðr rauðu gulli. oc a skrífaðr æínn drekí dœckbrunn et 
œfra* en fagrrauðr et næÖra.^ oc a þann veg [er markaðr hans hialm- 
hœllr. oc hans mercí oc hans sœðull oc vapnrockr. oc íirir þvi er 
hann saa markaðr. at^ þægar er hann er senn. ^a ma vita hverr f)ar 
riðr. oc sva er hann frœgr. er hann drap þann míkkla dreca er Vpr- 
ingiar kalla Faðmi/ oo iirir þTÍ ero oll hans vapn guUbrunatJ at hann 
er ttmframm alla menn at drambi oc kvrtéisi oc allri hœversku naliga 
i ollttm fornsœngum.^ þa er allir eru taldir enir sterkustu^ oc hínir 
fregustv ochinirmilldastu^^ kappar oc hofðingiar. oc hans nafn gengr 
i oUam tnngum firir norðan [Griclandz haf. oc SYa man vera mœðan 
verolld slendr,^^ 

186. ^^Sifca hans har er rautt sem bloð eða [rosa grasit. oc 
karhofðaÖr.^^ hans andlit er leosl oc rauðfrecnottr.^^ oc biartan lik- 
arna hævir hann oc allan frpknottan. rauU skegg hetir hann oc hælldr 
sitt. fagra aseonu. mæÖalinaðr at hæð.^^ oc þo er hann stercr at afle 
oc riðr hest alluasklega.^^ oc mikill [er hans gervileikr^^ um marga 
luti. hann er vitr maÖr oc þolinmoðr. langræcr oc vndírhyggivmaðr 
mikiil. bliðmælltr. fagrmall. grimr. illgiarn. otrur. harðr var hann. oc 
hans nafn man iafnan vppi vera.^^ 

187. ^^Heistari Hilldibrandr hævir f)ann lut vmframm alla kappa 

i Bern. at hann kann þat slag með sverði. at ængi maðr matti koma 

firir sic skilldi. hvar sem hann kemr^^ i vig. oc optazt fær^^ hann 

sigr a^^ æinu hoggui. oc víð þat sama er hans getið. hvar sero hans 
nafn er ritað eða fra honum sagt. 

' 188. ^^Heima^^enn mikillaii fær af þvi mestan metnaÖ. með þvi 

Fra oc æcki mal o , «. «. tngl. B ’) [ok alldri skortir hann fe, A; ok taka fe ok 
gereimar af ainum ovinum. alldrigi varð hann hneddr a sinum alldri. ok alldrigi 
akortir hann hug lil þess er hann vill gera, B *) neðra, A *') efra, A 
[rom morknd oll hana vapn. ok, A *) Faabni, A; Pafnt, B '') gulli 
hnin. A, B fomitm sogum. A'; frasognnm, B ’jatœrstu. A, B ^®)mik- 
ilataatn. A, B ^ Sifka. Ontk. Hmb. [þat gras er 

heilir rnaalitter(!) ok liÖaðix alll i lokka, A ranðfreknott, A, B 

vezti, A '*) allvakrlega, B [atgerBsmaðr, A; er hana giorf- 

ngleikr, B Hann kalla Vmringiar Brana (Bikka B) tUf. A, B ^*) fra 
IBIl^brandi meiatam. (htk. Mmb. **)kom, A, B *0 l^ck. A, B **) af, 
A, B **) fra Helmi. (h$k. Mmb. *0 Heimir, A, B 
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er hann er froecn oc mtkill berserkr. er hann msliti tUI ^iðrec eptir 
þeirra holoigongn. at {»iðrecr konungr myndi yera yvir ollam moon- 
mn i rerollda at afli oc hvg.^ oc |>ar með var hans sverð betra 
kostam^ en flest’ vapn. oc hialmr harðari en fyrr bæfði hann seð^ 
snskiskonar stal. oc viÖ hans bryniv feck hann ængi maka. oc oerit 
er hans skiolldr stinar. En sva goðr drengr oc mikill hœfðingi.’ hvi 
barðíztv a sua vandum’ hœsti. at hann feck æigi borit þik. oc æigi 
stoz hann mitt lag.^ Ec veit .i. bmst herra. oc er no [.iii. uetra gam- 
all,’ oc ef þv kemr a hans bac. |>a skalltu leggia þinv spioti ormddr 
hvar’ sem jþv villt. oc ec legg þer^’ at veði mitt hœfuð. at fyrr skal 
racna þinn enn sterci armr oc inn digri en hans ryggr skyli vikna. 
No snarar {»iÖrecr a þessa Innd. Matta fa mer hmst þenna. [er ec 
skal migi meirr Tmðazc of hann i orrostu eða torniment^^ en sealfan 
mic.^’ þa skal ec gera þic mestan mann oc mer [nmstan. þa er fira 
er tekinn Hilldibrandr roeistari. afollnmminumroonnom.^’ Oe af þessa 
orði reið Heimir heim aptr til sins fœður Stadars. oc teer af hans 
stoÖI .i. fola. hann er blmikr at lit .iii. uetra gamall. meiri en mngi 
maðr sei fyrr hest. hann er vel ramr^^ a laup. hann heitir Falka. 
Oc [með fieima hmlti riðr hann heim til Bernar.^’ oc gefr |»iðreki 
konnngi. oc þetta laonar fiiðrekr konungr honum vel mœrgu sinni. 


189. ^’Cfiessir sitia nu allir a einn pall með þiÖreki konnngi at 
þessarri veizlu sem nu voru nefndir ok fra var sagt^^ Nv mmlti 
þiðricr konongr er hann ser a tvmr hendr ser. Mikit ofrefli er her 
saman comit i eina holl af þessvro hinvin dyrvm^’ drengivm. [hval 
manna mvndi sa vera. er sva diarfr mvndi vera. at hann myndi etia 
sinv kappi her við.^’ Oc hei* sitia a einvm palli jciii. menn. oc ef 
fieir coma i sin vapn oc a sina hesta. þa vmntir mic at ríða scvlv 
þeir mega i friði vm alla verold. sva at aldrigi mvnv fazc [iamningiar 

þeirra. oc aldrigi þeír er hava mvnv diarfleic til at visa mvnv einvm 

spiotzoddi moti” þeím. Oc ef [noccorir vmri þeir menn er sva diarvir 

dag, A kostiy A *) oll onnnr Ulf. A *') en tUf. Mmh. *) sea þn ert 
tUf, B *) herfilegam, A ’') vapohogg. A; slag, B *) [prevelr, A *) til 
iilf. A, B par. A, B tnmreid, B [mgl. A piarascan 
mtan Hilldihrand, A tamr. A, B [vid petta ferr hann apIr t Bem 

med penna hest. A; med peim hesti ridr Heimir aptr i Bem, B **)pidricr 

konongr rœdir vm frœcnleie manna sånna. Owft. Mmb.; Ker hegptdtr aitwr 
Mmnbranms 2den Hoand, [iilf. A, B dgrlegom, A, B [Hverr 
rann sua diaifr vera. at pora mnn sinn kappi her vid at etia, A **) [ialk- 
roargir menn. at dirfd (diarfleik B) hafl til at visa einn quoti i gegn, A, B 
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▼eri eða kapsamir oc ovitrir.' at eigi kynni at ræðaz rart hit micla afl oc 
iraÖí oc yar hin hyassv svcrÖ oc hina harðo hialma oc hína stinnv skialdv 
oc þœr sterky brynior oc þa hina skíotv hesta. er íamvel drepa menn 
seiD hit oarga^ dyr. f>a mvndo þeír dœma sec bratt^ til bana. 

190. ^[Herbrandr hinn vitri merkismaÖr konongsens tecr til orða 

oc annsvarar konon(|fenvm.^ Hættv herra oc tala eigi þar ym lengr. 
firír þyi at varla vilv þer hvat þer mslít. |>v ert eitt barn. oc vist 
Btmlir þy af kappi oc af ovíti. er þy hygr engan þinn iamningia vera 
ne þinna manna. ^Ec kann at segia þer af eínv landi þvi er heitir 
Bertangaland. þar ræÖr firír sa konongr er heilír Jsvngr. hann er 
þeirni manna sterkastr oc aprastr^ víð at eiga, er rer havum apyrt 
yi. Hann a *xi. svno [oc ero f>eir með satna oc faðir þeirra^* 

Hann hevir einn merkismann þann er heitír Sigvrðr [sveinn. hann er 
afrecsmaðr syamikíH vm alla Ivti. at eigi mvn meirí finnaz meÖ þeim 
manní'^er kempa scal vera. Alt hans hanrnd er sva hart sem horn. 
00 [fa ein yapn bíta a hanom.^> oc svaerhann stercr. at skíott mvndi 
hann binda hvern varn^^ er [cœmi til vigs við hann oc tœki hann 
handom.^* Hann hevir eigi verra sVerð en þer havit konongr. þat 
averÖ heitir Gramr. oc þann hest hcyir hann er Grani heitir. [hann 
er broðir falka oc $kemmings oc Rispa oc micly beztr af alWm 
þeim.** Gramr er oc allra sverða bazt. vel kann þat at skeína^* 
hialma oe scioldo^^ eða manna bein syndr at skera. oc her eptir ero 
oll hans annvr vapn. Oc {)es8 væntir mic. ef [þv kœmr til vigs yið 
þessa menn. er nv hevi ec vm rœlt firir þer. at aðr en þy komír 
heim. segir f>v þat til. ef þat verðr beldr en eígí. at þv comt aldrigi 
fyrr i iamstora mannrayn sem her scaltv coma. oc þess scaltv mer 
Munqvæði gialda ef þy kœmr. oc sya hverr annarra þinna manna. 

191. ^^KonongrinnþiðricrmœUi ,af moÖi miklvm. Ef sva er sem 
Yf aegír fra þessyni hinom frœcna konongí oc hans synym oc [þeim 

. [nokknrr vieri «aa kappsamr ok uvitr, A, B *) reffef for ovarga, Mmb. 
*) vtlæliaa, A; aíalfa, B ^ Herbrandr hÍDO ritri inerkiiimaðr svarar piöríc 
kðnoDgi. Ocjft. Mmb. [IVu svarar HiIIdibraodr (Herbrandr B)A, B Her- 

brandr segir piðric konongi af Bertangalandi. Ovsk, Mmb. '') frægasir, A; 
fœraatr, B *) tilf, A *) [mgl, B **) [son Sigmundar konnngs. hann er 
manna mestr ok giorfiligastr nm alla Inti. er tíl megi henda þann mann, 
A, B [hann bitr ecki vapn, B; mgl, A '*) mann, B [til hans 

kemr, A, B [m^l. A, B skiemina, A, B al kliufa (styfa B) 
tUf.A^ B [þer vilit þar koma. at aör perkomit heim. megi þer sanna, 
ai aBdri fyrr komn þer i iafnmikla rann, A; þar villin koma. at aðr en þn 
kömir heim. þa komir þn alldrí i sna mlkla rann. sem her sknlltn koma, B 
**) pidficr konofigr yiU nv rida I Bertangaland at reyna menn aina. 
Ovsk. Mmb. 
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ravsla merkismanni. er þv lovaðir sra ntioe.^ þa acallr nv i alaÖi^ 
fara rt af þesso borði oc ^apna þec sem bezt maUv. oc siig a hesl 
þinn oc tac merki mítt. oc [enga dvol veit ec mic eiga oc minir .xi.* 
felagar at fylgia þer. oc far oc ríð firir til Bertangalannz. Oc aðr 
[en ec sova cinn aœmn her^ i reckiv minni i Bern. f>a scal ec vita. 
[hvart þeir eða ver eígvm meira afl oc reysti. oc aðrir hvarir scvlv 
ver sigrazt oc ÍYÍrcoma aðra. aðr en rer scilímc.^ 

192. ^[HerbrandrsUgr^ nv til vapna sinna oc byr sec sem kvrt<- 
eíslegazt.^ oc nv sitr hann a hesU sinvm með allvm riddarabvoaðí oc 
hinom beztv Yapnvm. oc hann hevir nv i hendi ser merkí þiðrícs 
konongs. [oc riðr nv i konongs garð miðian oc mœltí hari raddr. 
Ef ec 8cal segia leíð i Bertangaland firir þer hinn ríki þíðricr kon* 
ongr. þa em ec nv albTÍnn. oc latið nv yðr ecki dvelia. þiðricr kon- 
ongr er nv albvinn oc allir hans menn. oc stíga jþeír nv a hesta sina 
allir veglega bvnir. ^Herbrandr riðr nv vt af Bærn með nierki þið- 
rica konongs fyrst allra þeirra.^^ oc eptir hanom hU nœsla þiðricr 

konongr oc hverr epUr aðrom. Nv riða þeír leið sina sem [firir var 

» 

ætlat með raðí sialfs konongsens oc hans hinna kvrteisastv riddara oc 
hinna agœztv kappa. ^ ^ ^eir fara nv langar leiðiroc^^ fvrðvlega scoga 
[bæði vm bygðir oc obygðir.^’ þar er aldrigi hafði þiðricr konongr 
fyrr komit oc engi hans manna. ^ 

193. koma þeir at skogi einvm einkar iniklvm. oc þingak 
ligr vegr þeirra a ^ann scog. Nv snyr Herbrandr^^ aptr hesti sinvm 
a mot konongenom oc mælti. Herra segir hann. her ligr firir oss 
Bertanga scogr. En i ^essom scogi er einn risi. sa heitir Ætgeirr. hann 
er svn Nordians konongs [oc broðir hinna risanna. er Vildiver felagi vafr 
drap með Osantrix kononge. þat varo þeir Avenkroð oc Tidolf mitt- 
vmstangan. Sia Ætgeirr risi er her til landvarnar Jsvngi kononge. 

[þeMam hinam mikla Sigurði, A, B *) stad, A| B *) [eigi skal ek miok 
dvelia ok mÍBÍr .xi. hinir ksrstu, A, B [ek sef, A; ek kem i arefa, B 
[hvat þesflir mega firír ser(eou mikln kappar iilf. B). er her var na fra 
aagt um hríð. ok þeir verða mik ifir at koma. eða ek þa ella ok roinir 
menn, A, B *)Herbrandr herklœðir sec ocvapoar. VvsK Mmb. '')[Utlldi- 
braodr (Herbrandr B) tekr, A, B hvatlegaat, A, B *) Herbraadr merk- 
ismaðr riðr íirir i Bertaogaland. Ocsk. Mmb. [þiðrek koouDgr ok bans 
lagsmenn eru nu komnir a atna besta med olluin ainom hinam bestun foog- 
um ok vapnum. ok du riðr Oilldtbrandr (Herbrandr B) ut af Bem, A, B 
'*) [fyrr hefír ædat þiðrekr konungr, A; fyrr var ællal. siallr kooangrmeð 
aina fylking ok aiaa ena Yosku ok agælu kappa» B ukaonar braatir ok 
tilf, A, B [ok nbygðir ok þo longom (mikit.B) með bygdnin (ok 

borgum iUf. B) A» B Nv coma peir a( akoginom. Oaak Mmb. 

>0 Hilldibrandr, A 
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oc orogg þyckir hanom gæzla vera heðan at landi oc at riki ainv aem 
haDB var. En nv ef þv villt coma i Bertangaland. þa er engi annarr 
vegrinn en her fram at riÖa vro þenna scog. oc engí von er at þv 
comir aðnivegs.^ En þessi risi er sva stercr. at ec veít aldrigi hana 
maka. [Nv riði hverr yðarr fram i scoginn er vílL en engi er von 
al eo coma framarr en nv em ec kominn. nema allir ver riðim sam- 
an. þa ma ec vel vera þar sem þer eroð. En nv heví ec sagi yÖr 
þav tormerki er a ero. oc kœmr yðr nv þetta eigi a ovart. oc mego 
þer nv sva við bvaz. at nv vitv þer hvat firír er títt. Oc megom ver 
nv riða fram allir saman.^ Viðga avaraði. [Með f)vi at’ sva er aem 
|»v hevir sagt Herbrandr.^ þa scal konongrinn oc allír þer halda ber 
kymrm hestvm yðrvm. en ec scal ríða i scoginn. oc skvWro við [ris- 
inn noccot viðr talaz.* oc kann at vera ef ec bið hann. at ec fa leyfl 
til framreiðar ailvm oss. Mer er sagt at við mvnvm eiga frænzemi 
aaman. cann oc þat vera at hann lati oss þess allz við niota. En ef 
hann víU eigi leyfa oss fram at riða. fia berr hestr minn mic eigi seinna 
aflr iil yðar en fram. oc gervm ver þa allír samt þat rað firir. er 
konongrinn þiöricr ser at bezl ma lyða. Konongrinn oc allir þeir 
felagar msla at hann scal raða. 

194. ^þeirViðga ocÆtgeirr risi varo míoc scyldír at frænzemi. 
þo at þeir rœcti hana eigi mioc. Viðga var svn Velenz. þess er Vær- 
ÍDgiar kalla Volvnd firír hagleics sakar, en Velent var svn Vaða risa. 
en VaÖi risi var svnr Vilcínvs konongs oc síokono einnar. sem fyrr 
var sagi. Vilcínvs konongr (a) annan svn við eigincono sinni. oc 
hel sa Nordian. konongr var hann oc þo mínni firir ser en hans faðir 
var firir hanom. En Nordian atti .iiii. svnu efUr sec. varo firir risar 
slorir oc sterkir. het einn þeirra Aventroð. en annarr Vidolf mittvm- 
stanga. en sia var hinn þriðí er a seogenom ligr. er Ætgeirr risi 
heilir oc nv var vm rœtt. Hinn fiorði svnr Nordians konongs var 
AspHan. hann var konongr oc orðinn sem mennzkir menn. Nv varo 
fieir Vidga oc Ætgeirr risi sva scyldir sem nv er sagt.^ 

195. ^Viðga riðr nv fram i scoginn. [hann ser* firir sic fram 

[hann er her til landvamar i akoginnm. Ok nn ef þu vilU koma i Bert- 
angaland. þa akalltu her riÖa um þenna akog. en eigi matta par koma ella 
(annara B) A, B ’) [Ok riði nu framm hverr yðarr i skoginn er vill. en 
eigi kemr ek lengra. A; Ok nu rida þeir hverr yfir annan framm. en Her- 
brandr aegix eigi munn lengra komas en her,^ *) [Ef, A, B Hilldi- 
brandr, A [nokkut vid talas riainn ok ek. A, B Vm frmnzemi 
Vidga oc Ætgeira riaa. (htk, Hmb. Cap. 194 mgl. A, B Vidga ridr 
a acoginn til Etgeira riaa. Ov$k, Mmb. *) [ok er hann hefir ridit vm brid. 
þa aer bann, A, B 
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hvar ligr einn maðr oc sœrn aa maðr er fvrðT^ mikill. leggir hans 
ero dígrir.* hann hevir sterclegan bvc digran oc langan. oc* a millí 
hana avgna var [vel ava^ alnar, oc þar eftir er allr haca annarr Toxtr. 
00 eigí acortír hann grimleic [ne annvr illzca.^ Oc ava bl»as hann 
slerclega i scafninvin. at alt limit a viðinom þar i nand þa rístiz oc 
legz firir. Nv atigr Viðga af hesti sinvm [oc bíndr riÖ eiU olivetre.* 
oc gengr al ríaanvm oc brigðr STerfti sinv Mimvngi oc spemir* til 
risans með foati sinom vinstra. oc kallar a hann oc melti. Slatt vpp 
, risi oc ver þic. sa maðr er nv ber cominn. er lif þitl ferr at sœkia. 
[eigi scyldi sa iamnan sova. er seltr væri til lannz at gmta af hendi 
rics hofÖingia.^ Nv vacner risinn oc litr við hanom. oo ser at þar er 
cominn einn maðr. oc allz ecki ottaz [Ætgeirr risi þann mann oc 
mm\ti til hans. Eigi sœf ec iafnan. heldr vaki ec at mestvm navð- 
aynivm. en þess Tarir mic. at ec gera hvart er mer þyokir hœgra 
al Taca eða at sova firir þinar sekar. Eða hvi vecr þv mic eða brat 
manna ertv. Ec kalla þer raÖ at gætír þin. oc far i brot leið þioa. 
00 lett af kapvryrðom þinvm.^ firir þri al mer þyckir mikit firir. at 
retta bein min firír þinar sakir oc standa nv tíl þess eins vpp at 
drepaþic. Ocsofnar nv risinn i annal sinni eigi ofastari en fyrr sraf 
bann. Nv stígr Viðga fœti sinvm annat sinn [til bans. sva al svndr 
ganga .ii. rifin i banom.^ Oc nv Icypr risinn vp^ oc er reiðr mioc. 
oc þrifr iamstong sina^^ oc reiðir at ViÖga. Oc er bann ser [stong- 
ina hversv bon liðr. þa skytc bann vndan. en risinn lystr i iorðina. 
sva at stongin stoð fost millvni tveggia barora. Nv heyra þeir |>ið- 
ricr konongr brestinn er stongin com níðr.^^ fia melU Herbrandr.^^ 
par mattv ver nv beyra bana Vifiga.^’ oc riðvm nv vndan sem barð-* 
ast. en ef eigi er sva gort. þa er þat bani varr. Nv teer risinn^ ^ oc 
skytr at Viðga. En Viðga leypr i mot hanom. oc flygr atgeirrinn ivir 
bann oc sva i iorðina at ecki stoð vpp af.^^ Nv hoagr ViÖga [til 

hardla, A, B *) afburðar disrir ok lanair» B *) hana andlil er ava nikil 
at tilf. A, B *) [m^l. AyB *) \$atA, Hmh.; ok illxkn, B; m§l.K *)atifr, 
A, B [hann þat. Nu mællti risinn. Hvat manna ertn eða kvi Tekr þn 
mtk. gæt þin ok far brott leið þina, A, B *) [firir hans hriost ara fast at 
inn (snndr B) ganga rifin (.ii. rif i hans siðn B) ok mellti. Statt npp risi 
ok ver þik. þvi at her er komtnn bani þinn, A, B' *} allra tiÖast (harðast 
B) iUf, A, B hon er bædi ha ok digr iHf, B [hversn þessi stong 
riðr fast ok hversn hon er pung. þa snyr,hann (ser tilf. B) nndan hogg- 
inn. En risinn lystr stonginni i iordina. sva at fastr er annarr endirmiUum 
tveggia steina. Nn heyra peir þiðrekr hversn fast stongin kemr niðr. sva er 
mikill gnyr af þvi boggi, A, B Hilldibrandr, A ok mnn nn ris- 
inn hafa drepit hami iUf* A, B elaii (sinn B) atgeir Hlf. A, B **)ok 
misti risinn ViÖga i pessn sinni It*//. A, B 
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TÍMiis a her hanom. oc ava roikil af ToðTanvm^ ai engi heatr berr 
meira. oc þa bœgr hann annat bog^ fadœma^ mikít oc bvert at aÖro. 
þnr lil er ríaínn fellr. oc bevir morg sar oc stor. Oc firir því al 
hann bevir þa ecki vapn. [þa veit hann at hann man eigi sigrazt i 
^easo eínvi^i. oc Istr hann nv’ fallaz til iarðar* þvi at hann hyg^ 
al Viðga man verða vndir hanom oc [drepa hann ava.^ [En Viðgn 
leypr aptr i miIH fota hanom. þa er hann reiðir aic til fallz. oc sra 
hell Viðga sinv fienna hinn micla dyn* heyra ny felagar Víðga 
oc mcla. Nv hevir risinn drepit Viðga. Oc þa mœlto avmir. Vera 
aan oc at Viðga havi fengit sígr oc ae nv risinn faliinn* 

196. Nt mælir Viðga viÖ risann. Nv vil ec af hogTa þitt havnð. 
eða roeð hveriv viUv leysa þec. Risinn mælti. Goðí herra drep inec 
eigi. [Bc Til leysa mic með sva miclv gvlii oc stlfrí. at eígi hevir 
þv set neira. ^a mælti Viðga. þa scaltT nr fylgía mer þangat.^ ^a 
atendr risínn vp mioc moðr af bloðras. oc ganga þeir þangat i scog- 
inn* aem ligr einn mikill steinn oc sleginn ym einn iarnringr. ^a 
naalti riainn. Tac þv vp þenna stein. þa mantv^ finna |>etta fe hit 
micb. Oc Viðga toc til af allv aflí. oc steínnínn bivaðízt eckí við. 

msUi Viðga. Ef villt bava lír þítt. þa tac þv brot þenna stein.^ 
Nv tekr bann^^ risinn helldr nauðigr.þenna steín oc hefr a brot ann-« 
arri henndi. oc undir þeima sama steini uar.æín harð. oc tekr risinn 
hnrðena oc lycr vpp. oc er þar undir œítt iarðhus. Nu mælir risinn* 
Tak no goðr drengr feet þat er ek sagða þer. oc man nu æigi þessi 
sleinn banna ^er. Nu hyggr Viðga ef hann ferr i husit. at risinn 
mynde aptr luka hurðena oc leggia iuir steiniCnn). oc voit hann þa 
at þaðan kemr hann alldregi [um alldr.^^ Mu mælir hann ænn við 
risann. Gak nn i husit oc syn mer þetta fc. Nu stigr risinn ofan i 
iarðbnsit. ]þa reiðir Viðga sitt sverð .ii. hondum oc hœggr a hals 
risannm. sva at af flygr^^ hofuðet. oc fellr þar sa risi. 

[a ler rísanum ok af allan Toðvann ok fotian (voÖvann at beini B) ofan 
til kness. ok Bva mikit sniðr hano af hans lærí i þeasn Bioni, A. B *) af- 
bnrðar, A, B *) [Bik at Terta meÖ. ok hann veit at hann hefir fengil bana- 
aar. þa lel baini, A, B [mœtti hann btb bana honum, A; fa bana, B 
*) B *) er oll iorð akalf tUf. A« B £k ma lejBa mitt lif 

med þTi at koma þer i þann atad. at alldrí skal meira gull aaman komit 
(er alldri aatta meira gvll ok Bilfr B) ok aðrar gersimar. ok mattn þat allt 
rel eignaz. ef þa villt. þa mælir Viðga. £f þa matt mer þetia. fa aem pn 
•egir. þa Btattu upp ok fylg þa mer þar til, A, B *) imdir Hlf, A, B 
*) pTÍ at pu lagðir hann niÖr (her B) tUf, A, B méd deiie Ord op^ 

kámr 2Jkn Haand for heitandig, af nm hegffmdtr oU$r3die Haand. 

>1) [m^. A, B tok| A; fellr, B 
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197. Nn tekr Yiðga hans longu oc skerr or hofðinu. oc [gmr , 
hann aik i bloði eina risans.^ oc gengr tíl hestz sins oc gerír hesU 
inn allan bloðugan. oc rUatanguna bindr hann við tagl heslzena. 
firir þW al hann vill hava þat^ til iartegna. at hann lygr æigi. Oc 
nu lœypr hann a sinn hest. oc ríðr sem allra harðazt ma hann Ul^ 
ainna felaga. Nv helldr hann upp sinu suerðe sem bæst ma hann. oe 
œpir sem hann getr h«st. oc mœlir nv. Undan^ goðir vinir. riainn 
hævir veitt mer banasar. oc slikt saroa bíði þer. [ef nu lœypir æigi 
hoerr sem ma.^ Oc er þeir hœyra jþetta kallViðga. þa ottaz nu allir 
oc lœypa* nu huerr sem^ ma. nsma ^iðrekr konangr. hann anyr sin- 
um heste i gegn Viðga oc riðr kapsamlega oc bregÖr sinu suerðe oc 
kallar. Goðe fælagi. snu^ aptr aem harÖaz oc baðir vit aaman. oc 
miinaro nu huat við* mælltum. at æigi skylldim vit flyia. þo at tíss 
ae bani firir. Oc mnn man ækci tíl saka. ef Yíð emm baðir aaman. 

198. Nv er þeir hittaz. segir Viðga {»iðræke konunge allt haat 
til er. oc þickir {»iðreki kononge Viðga nu ænn yel rœynz hava sem 
Tan Yar at. Oc nu er þetta finna þeir Gunnarr konungr oc aðrír 
hans forrnaTtar. at ^íðrckr konungr oc Viðga enr hYergi nær þeim 
staddir. oc ængi maðr ferr nv æptir þeim sa er þeim [vcrðe mein^^ 
at þa finna þeír at Víðga hævir gabbað þa oc spottað haðvlega. oc 
snua aptr æplir þeim f>íðrekí konungi oc Viðga. oc vna nv ellir illa 
við sína Terð. Nu mælir Viðga við Gunnar konung oc alla fm felaga. 
Goðír vinir. þcss bið ek yðr. at firir þetla er ec sagða yðr æígí satt. 
at æigi firirkvnní þer mík eða ofvndit mik firir þessa soc. fyrir þvi 
þott yðr havi ^etta hennt at sinni. f)a veit ek at i yðrvm flokci enr 
margir æigi verri drengir oc^^ æigí ovaskari menn en ek em. En 
þetta vil ek víð yðr bœta. er ek hævi illa gort. með gulle oc gcrsimum 
margskonar. Nv svoruðu þeir nalega allir senn. Ver mægum fus- 
lcgar firírgeva þer þetta en þY vilir þiggía. oc vili gYð at alldrígi 
fari^^ver þvilika usœnið. oc œígi fyrir þinar sakir. hælldr hœfum ver 
sealfir raðil.'* 

199. Nu riða þeír allir samt. oc sca huersu langt stongin hæTÍr 
gengít i iorðena er risinn hafðe lostit. oc sua staðenn hvar atgetrr- 
enn hafði gengit i iorðena. oc var^^allr sokcinn. Oc þvi næst ganga 

[nvi garír hann aik i eion blodi allaO) A; im geiir hano sik allan i bloði 
riaaDty B ’) hana, A; mgl, B *) þeM er hann kemr tíl iilf» A Und- 
an. undan, A [ntan þer lcitíð i brolt, A *) bleypir, A; bleypr, B 

harðaat tílf, A *) annnm, A, B *) tUf. A, B [muni grand, A 
Mol. A, B; en, Mnb. fai, A peira ollat, A; raðit þvi, B 
hann tUf, A, B 
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þetr þar lil sem iarðhaail var oc riainn er Mlinn L oc laka þar 
ogrynni fear i gMi ocbrendu silfri oo allzkonar gersimuin. oc þar ei^ 
na komil [alll þeirra fe^ Jsunga konungs, oc sua þat fe er Eddgeinr^ 
risi hafðe [haft með ser af Danmorc.* Nv mælir þiðrekr konungr. 
Viðga fehgi. þat er mitt rað. at þetta míkla fe latum ver her vera. 
oc [hofam þal »igí heðan^ er œins pennings se vert. Nu vil ek fara 
a fnnd Jsungs konungs oc beríaz viÖ hann. en ef yer íam sigr. þa 
m»ga ver yel taka þetta fe oc gera af slikt er likar.^ en ef yer fam 
usigr. þa þikci mer jþat illa. ef þat er mællt. at yer tokum her* fe 
eo [fam nsigr^ i varum yiðskiptum. En ef sua berr til í varnm yið- 
skípturo. at uer skiliumz goðir vinír. þa miðlum ner þetta^ fe [viÖ þa 
með yinattu.^ Nu koma þeir or skoginum oc sea »itt feall. oc þar a 
yppi Imn borg allfegrocmikil.^^ Nu slœr |>iðrekr konungr.i.^^ Iand« 
lialld silt a .i. fogrum uelle undir feallinu oc byz^^ þar um. 

200. er þat .í. dag at Jsungr konungr oc allir hans synir 

silia i sinum kastala oc eru allkatir. oc nu kemr til þeírra Sigurðr 
saeinn oc mællti til [konungs. Jsungr ^^heira sagðe hann. ec sa æin 
liðændi. er mer f)yckia «igí liUl. Ec sa .i. landtialld oc er reist a 
yeUinum firir borg þinni.^^ oc þal landtialld gort a aðra lund 
en Tyrr hava ec set. .Yr miðiu þvi landtialldi [stendr stong »in. en 
a ofanuerðri þeirri stong erœinnmikill gullknappr. oc af því tialldi^^ 
frain er fortialld með rauðuin steini.^^ oc þar fylgír stœng oc gnll- 
knapr a. oc innar af er hit þriðia tialld grœntocþar af stœng oc enn 
þríðe gullknappr. oc ænn til hœgri hanndar er tialld af gullí ofet oc 
þar fylgír oc gullebuín stong með gullknoppum. oc a [vinstri hond^^ 
er tialld huitt oc þar fylgir stong. su er oll gulle buin [upp at knapp- 
onnm.^^ oc þat hygg ec at ængi maðr skal set haya tigurlegra land- 
tialld. firir þyi landtialldi hanga .xíii. skilldir. Oc a enum yzta skilldi 
er narkaðr hestr oc biorn. [þar hævir hann set hæst skiolld^ ^ Héimis. 
Oc a þeim skilldi er þar er næstr er a markaðr meÖ gulli haukr. oc 
.ii. fuglar er firir honum flevga. oc þat mark yæntir mik at hayi 
«inn hyerr minn frændi. þar er skiolldr Hornboga iarlls. [Oc a þriðía 

[allr anÖr, A; allt lausafe, B *) saal, A, B; Odd^eirr, Mmb. ‘) [att, A [bernm 
ekkt i brotl þat, A ver Tiliuni, A, B hanit A, B [benim minna 
Infi, A, B *) þeasu, B *) [var i millnm. Nu avarar Vidga ok bidr kon- 
ung rada peun aem olln odra. ok nu var ava gort. A, B [eina borg 

mikla ok fagray A, B mgl. A, B bnaz. A, B fra pidreci 
konnngi oc Janngi konnngi oc aonnm hana. Oeak. Mmb. [Jannga kon- 
miigi, A, B S0ol. A, B; peirri, Mmb. ftt/*. A, B [m^/. A, B 
lil,' A, B ^*) [vinalra veg. A, B ’*) [ok (med B) knoppum, A, B 
*^) [ok þat hygg ek. at þar hafa ek aet akiolld (mark B), A, B 
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skðldi er nwrkaÖr haakr Bieð galU. oc þar er shiolldr Onlangs sonar 
hans.^ Oc • feorða skiUdi er » markað tong oc bamarr ne steðe. oe 
eigi er sa IHHl skiolldr. [þar er skiolldr* Viðga. A enam .v. ddUdi 
er [markat leo af galli lagðr.* þat er skiolldr ^iðreks koanogs. oe 
þat leon* berir [her koronn a koite.* A enum .vi. skilMi er œn 
með korona. þat er skiolldr Gumars konangs. A enam .vii. skilldi 
er om eigí* koronatr a. [þar hevir hann set skiolld^ Hogna. [Na 
er sa enn atte sem er allr skrifaðr sem gull clldreða logi. þar segir 
bann fra skilldi* Herbrandz. Nu er enn .ix. skiolldr. þar er a maik- 
aðr leon oc æigi koronaÖr. nu er fra sagt skiUdi FasoIId. Na er eaa 
jt. skiolldr oe er a þeim dreci marcaðr. þar er fra sagt skilldi Sin- 
tram. bann fecfc þat mark sidan er hann var lœystr af drekans mumiL 
Na er enn jd. skiolldr. þar er markat a borg. [þat er skriEat* sptir 
Bern. þat er dtiolldr Hilldibranns. [en þat gengr þar til at Bem er 
a haas sfciiidi. at bann kemr alldrigí i þann haska. at bann nuegi þri 
lœyna. at haitn er mafir jþiðreks konnags af Bern.^** Jnn .xii. skiolldr 
er. a mtrkaðr æinn gaalltr. þar er sagt fra skíHdi Villdífera oc 
æpiir hans nattaru skrifat. [Nv er »ptir enn .xiii. skiolldr* ^ar er a 
maðr oc^ ^ œinn fill. þat er sagl fra skilldi ^eUleifs.^^ firir þvi al Sig* 
urðr** hinn gamle gricr reið fil. þa er hann barðíz við {»ettleif. oc 
firir þyi {»ikcivna ec yita smgír Sigurðr. at komoir muaa yera i aarl 
land okunnir^* kappar, haaðan sem þeir ero komnir. oc bnert œreadi 
er þeir baua. Oc na [byÖ ec mík til konungr^^ með yðra raði at 
riÖa líl þeirra oc vita bverír þeir ero. er sua [drembilega bava lialldai 
oc sna mikit lata yvir ser oc sua diarfir bara orðít at firir yðart 
rað bava komit^i yðari land.^^ Nu suarar konangr* Ek vil seada'^ 
til þeirra æínn [kappa saman. al bera fieim þau orð. ef þeir 
vilia hallda sinu livi. at þeir senndi mer toll oc skatt saa sem log 
var standa til. Nu ma sa kappi^^ spyria þa. 'hvsarir þeir ero. eða 
bvaðan þeir komu. eða huar þeir yoru fœddir. oe buert þeir yilía fiira. 

1) [iUf. A, B *) [þann skioHd a, A, B *) [markaðr leoa med golli, A 
leo, A *) [koronu meÖ aullt, A; koronn ter a hofdi, B *) iilf. A, B 
'■) [þal er akiolldr, A, B [a enam alta akilldi er (skrBiid iSf, B} sna 
semelldreða logi. þat er skiolldr, A, B *) (so er skríftið, A, B [aiýl. 
A, B [A hinum .ziii. skilldi er markaðr, A, B daaska tilf. A 

$aal, A, B; aokkorír otlendiry A, B [▼il 

ek, A; fysir mik, B [dreogilega lata ok soa diarfir kalk gort. 

at firir aian rad yðart herra hafa komit i ydvart land vlolkt. A; diarf- 
lega lata ok saa mikit firir ser. at þeir halk komit elolkt i yfiart 
land, B *0 þib Utf. Mmb.; mgi. A, B [knapa, A, B »> kiMpi, 
A, B 
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oe hiiærl þeirra œrendi er annal en [giallda akatt eða lata^ oss. Na 
anarar Sigurðn Sa kappi er þar villtu aenda. þa skal œigi vera aan- 
arr naðr en eo. 

201. Nu tekr Sigurðr ser [vapn oc* kteðe \0C œinn illan* hesL 
oc œigi hevir hann aoðvL^ oc riðr nu or borginni ut oc ofan firir , 
feaUil oc æígi stoðvar hann 8ina ferð^ fyrr en hann kemr iíl land- 
tiallz {»iðreka konungs. Nu stígr hann af sinum hésti oc gengr inn i 
landUaUdít. oc siðan mælir hann. Heílir se ^er goðir drengir. en meðr 
nafoi mynda ec yÖr heilsa ef ek Tissa [yðvr nofn.^ þeir suara hon- 
wn raeð sama hættt oc bíÖía hann vel cominn. Nu mælir Sigorðr.^ 
Jsungr konungr minn herra sendi mic hengat [meÖ sinu œrendi^ al 
taka af yðr skatt, sem her ero log til at konungr a at hava. En 
fieiina skatt verði^ ^er at giallda ef þer vilit. En ef konungr skal 
iiiissa skaz af yðr. þa mægv þer æcki i dyliaz. at skamt man [liða aðr 
heðan.^^ en þer munut missa allz fear yðars oc þar með Itfsins.^^ 
Nn svarar |>iðrekr konungr. Ver gerðum [at oðru^^ vara ferð [til 
þessa lanz^’ at vpphavi en giallda konungi yðrum skatt, helldr var 
Tart œrendi þat. er f)u mat vei bera oc sægía [konungi yÖrum.^^ at ek yU 
hoDum vig bioða. at hann komí mer i gegn með iammarga menn sem 
ek hevi. oc aðr en ver skiUumz. skal hann kunna at sægía. hvilíkir 
drengir hann hava heim sotl Nn svarar Sigurðr sveinn. Með yðru 
lœyvi vil ec nu yðr spyria. huert er nafn yðars horðingia. eða af 
byeriv landi [komu þer.^^ þat geri þer er alldregi var gort fyrr. at 
bioÖa til vtgs Jsvngi konungi oc hans monnum. hvart^^ havi þer 
eígi hœyrt sagt hvat [bann ina firir ser.^^ þess varir mik. at 

æigi neiU hann at beriaz við yðr. hvat manna sem þer erut. ]^a suar- 
ar Viðga. Huart er attu^* kennir nockorn þessa manna eða œtgL er 
her ero komnir. [oc æigí skaP^ lœyna þic. Firir þessum monnum 
r»ðr fiíðrekr konungr af Bern. oc [er her oc^^ annarr konungr. sa 
heitir Gunnarr af Niflungalande. Oc enn em fleiri dugandi drengir. 
þo at þessa nefnum ver. En hvart ællar þu at Jsungr konungr oc 
Sigurðr sveinn munu at visu vilia beriaz. eða mvnu þeir við bila. Nn 
suarar SigurÖr. þess uœntir mik. at Jsungr konungr oc Sigurðr sveinn 

O tkaU eða luka, Mmb. *)[TOiid,A, B *)Tondan, B ^)skiol]dy 

A, B reidy B *) [yðart heiti» A, B åTeinn tUf. A, B *) [sinna 
areada, B aigo, A [lida aðr, A; hedan lida adr, B Soraina, 

A [til anaara, A [i þetta land, A [þinnin herray A, B 
[era per kooinir. pvi. A, B eda. A; eda hTart» B [manna 

hann er (Srtr aer B} eda kana aynir (felagar B)» A, B En, A, B 
1*) pn, A, B [pa akal ek mi(p, A, B [enn er, A, B 
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nrana eigi flyia at oráynda firir yðr her i sino lande, þott her m 
kominn þiðrekr konnngr af Bern eða hana menn. En huersu [sem 
þat ferr.^ þa munu þer eigi vilia breota iog [oc gialldaeigi komingi 
akatt. 'oc þer mœgnt Tel senda honum skatt yör til sœmðar oc honum 
með yðni boðe. þat sem honum se tign at en yðr engi skaðe.* Na 
svarar ^iðrecr konnngr. Heð því at þv rekr hans œrendi méð mik- 
illi list oc kurteisí. þa skal ek seiida honum ^a sending. er honnm 
[er sœmð* at {)iggia. Nu mœllti þiörecr konungr til sinna manns. 
Eða* hvat skolum ver senda honum. þat er honum [se sœmð* at 
(»iggia. Nu sendum ver^ honum œinn hest oc .i. skiolld oc [kaestun 
til lutum.* hverr af vanrm monnum skal senda honum sinn hest oc 
sinn skiolld at giof. Oc þeir gera sua. Nu er til luta tekit. oc kemr 
opp lutr Aumlungs sonar Homboga iarls. Nu var tecinn hestr hans 
oc hans skiolldr. oc sendir þiðrecr konungr^ Jsungi konungi. Oc nu 
riðr Sigurðr i brot leið sina. 

202. Oc nu þickir Avmivngi förkunnar illa. er hann hmvir latit 
hest sinn. oc þœtti betra at hava [latit miklar eignir sinar* heima. oc 
vill nu [riða cptir Sigurðí. oc vill migi haua* sua bvit. Oc gengr til 
foður sins oc biðr hann lea ser hest. oc vill hann soekia sinn hest af 
þessnm er i brott reið. En iarllenn vill eigi at hann riði eptir. oc vill 
æígi lea honum sinn hest oc vill lata vera sva gort Nu gengr Avmlnngr 
til Viðga oc biðr hann lea ser sinn hmst. Nu suarar Yiðga. Mik gmnar 
at migi fair þv þinn hest af þessum sueini.^* ef sua er sem mik varir. 
hverr [þar er.^^ En ef þu fœr eigi þinn hest. [en oc letr þu** minn hest. 
huat skal ec f»a hava. Nv svarar Avmlungr. Ef [þn letr'* þinn hest. þa 
skalltu eiga allt mitt rici. en þat aro .xii. enar sterkustv'* borgir a Yin- 
landi.'* þat gaf mer minn faðir. en þv skällt vera hans ervingi sva 
sem aðr'* em ek. ef eigi fe ek þinn hest þer aptr. En ef [ek fe 
^er fiinn hesf'aitr. fia a ek mit sem aðr. Oc annat hvart vil ek fa 
minn hest eða bana. [Nu svarar Yiðga.'* At þessu skalltu fa minn 
hest firir þvi at þv abyrgiz mest [til þessarar ferðar.'* Nu stigr 
Avmlungr a bac Skemmingi oc riÖr nu sem mest ma hann. þar til er 

>) [saal. A, 6; er þal, Mmb. [(i konungi Hlf. A) it senda honnm (kon- 
ungi B) skatt, ok þer megit vel senda honum til sœmdar ok ydr. þat er 
honum er sœmd '(tign B) at en yðr engi skaðt at lata, A, B *) [somir, 
A, B mgl. A, B *) [somi, A *) [legginm a luti, A þetta hrart- 
veggia Hlf. A, B [mist mikillar eignar (eigu B), A, B *) [vist eigi 
vera lata, A, B manni, A [þesst var, A [en þu latir, A; 
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þeir finnas, en þal er skämt fra konungs.^ oc þar er i hia .i. lindi- 
tre. Oc nv kallaði Avmiungr a mannenn oc bað hann bíða sin. en 
hann gerir sva. Na mælír Avmiungr. Stig af baki bœstí þeím. er þa 
riðr. þvi at æigi vil ek hann lata. þvi at ek a langt heím at ríða. 
[Nu svarar Sigurðr.^ Hvat manna ertu. er sna diarflega mælir til þessa 
hæsls. er ek sit a bakí. oc œigi varir mik at þu munirhann fa. hvart 
sem þu att hann eða œigí. Nu mælir Avmlungr.. Stig af heslinuin. en 
ef þv gerir sigí sua. þa manta lata lif þitt oc sua [{)ann hæst.^ Na 
gmnar Sigurfi. at þessi maðr man vera sun Hornboga iaris. er hans 
var frœndi. Oc þa mællti hann. Ek se giorla at^ þv villt beriaz til 
hsstzens viÖ mic. oc kann vera at þa híttir þann mann er beriaz vill 
víÖ ^ic a^ skommv bragði. þo at æigí bcrizt þu na. Oc þat kalla ek 
raÖ« al vit freistum^ annars kostar ockar a millam. hvart [er. at þu 
mantt lata þinn hest þann er þu kallar til. eða þu mant^ lata þann er 
f)v sítr a. Nv snvðu framm þinu spiotzskapti oc riÖ at mer. en ek 
man hallda kyrru firir. Oc meÖ þvi at f>v stœypir nier af minam 
hesti. þa [haf þv jþinn hest^ oc neot vel. en ef ek stœndumk þina 
atreiÖ. þa ma ek freista at riða at* með initt spiotskapt. Oc hættum 
þcssnm leic æigi aðr en annarr huarr lætr sinn hæst. Oc þetta likar 
Avmlung^" vel. oc vUl sva vera lata. 

203. Oc nu riðr Avmlungr at Sigurði oc lystr Skeming'^ með 
sporam oc leggr með sina spiotskaptí a miðian skiolld SígnrÖar sua 
fast at hœstr Sigurðar fell a ena æptri fœtr. en sealfr sítr hann 
kyrr i soðlinvm. oc gekc i supdr spiozskaptit i miðív. Oc þa roælir 
Sigurðr. Her var drengilega riðit af [.i. bærnskvm manni.V^ oc þat 
kann vera. at þa frændr æigir.þv i jþínni æit. er vel munv kvnnat^’ 
hava þvilika(n) riddaraskap. Stig nu ofan af þinum hesti. oc gyrð hann 
fast oc bu hann sem bazt oc sua sealfan þic. oc stig siðan a bac. oc 
hallt firir mer sem ek helU firir þer. oc lat sva sem allz mynir þu þess 
þyrfa.*^ ef þu skallt œigi lata þínn hæst. Nu gerir Avmlvngr sva. oc 
byr sik sem snofurlegast. Oc nv lystr Sigurðr sinn hæst sporum. oc 
setr sitt digra spiotzskapt a hans miðian enn fagra skíolld sva hart oc 
sterklega. at með þessu sama [spiozskapti berr^^ hann Avmlung [langt 
aptr af sinvm hæsti.^^ Nu tekr Sigurðr i tauma Skeroings'^ oc mælti 
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no. þv goðr sveinn. nu hævir þv œígi þinn hsst þami er retil 
æptir. oc latit hœvir þa annan, þann er ec [get tíP at þic man kost- 
at hava œrit mikit. ef sua er sem ek þickiuinc vita. at þu mant latit 
hava Skemming hsst Viðga. oc þat^ varir míc. at þv mant fvHmikit 
veð hava honum setl’ aÖr en þv næðir. oc mnnnta þo hava oþock af 
bonum er þu lezL oc [hæfði nu bœtra verít* at hava veret kyrr 
þessa stvnd. Nv svarar Avmlungr. Sva man litaz þeim monniun er 
œngir ero aræðizmenn. en geraz ma ænn goU af varv male. þoU æigi 
havi nn vel tekiz. Nv mælir Sigurðr. Hvat villiu nu tii gefa. al þv 
fair f)inn hest. oc þar með þann er þv letz nu. ^a suarar Avmlnngr. 
þar til vil ec vinna alla ^a luti er ek ma. [þess er mer skyli æigi vera 
at skomm^ eða minum ættmonnum. Nu mælir Sígurðr. [AÖan er* 
víl fvndumz. þa spurÖa ec hvert væri nafn þiU eÖa hvier væri œtt 
þin. oc þv vart ava stolz. atlv villdir æigi sœgia ætt þina. en nn 
skallta saagia hvarttvæggia. ef þv villt fa þina hæsta baða. ]þa svarar 
Avmlongr. Ef ec lœynda firir þer mínni ætt oc nafni. þa er ec hafða 
bæst minn. þa munu þat sægia minir felagar. al ek sœgia^ iirir rœzlv 
sakir. Nv roan ec þat visl æigi tii vinna mins hestz eða annars, þo 
at allt niíU fe liggi við eða ríki. oc þola skomm oc amsli af þessn. 
Mu niælir Sigurðr. Ec vil þic nu œigi spyria^ mals firír svívtrÖingar 
sakar helldr með þock. E( sva [ma vera til sem mik varir.^ attu ser^^ 
sonr Homboga iarlis frænda mins. þa vil ec gera þer hœlldr sœmð 
en æigi'^ osœmð. oc nn vil ec sægia þer mit nafn fyrri. at ec beiU 
SignrÖr sveinn. Nv mællti Avmlangr. Oc fyr þvi attv hœvir nn sagt mer 
fyrri þítt namn. oc rak þic ængi navðr til. þa vil ek æigi sægia þer 
mitt nafn. nsema f>vi heitir þv við^^ gvðs vitni. at mer skal alldrige 
skomra at vera. Nv suarar Sigorðr. þvi vil ek vist heita þer. ]þa melir 
Avmlungr. MUt nafn er Aumlungr. [ecemson Hornboga iarls.^* semþv 
gaz til. oc man sonn vera ockvr frœnzœmi. No mœllti Sigurðr. Nu gerðir 
þv vel. er þu lœyndir æígi lengr er þu varl minn frændi. ec skal saa 
lil haga. at f)er skal þetta verða uegr en æigi uvegr. Na iœyprSig- 
iirðr af baki oc mælir. Gac goðr frsndi oc tac þar hsst þinn oc ba6a 
.ii. oc rið heim til landtiallda. oc þat skalltu ssgia. at þv tokt þenna 
bæsi af mer navðgum. Oc aðr þv ferr hcðan. þa skalitv btnda mik 
víð þessa lind. oc a brot skalltu hava mitt spiot oc mínn [besl 

[kyfSy A, B *)þesst A, B *}8ellt,A, B [vari nabetra, A, B *) [ok 
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skíolld. Oc soa gera þeir. Oc nu riðr Aymhingr aptr með sina hœsta 
baða. oc er hann kemr firlr landtialldit. þa riðr hann bar( oc lætr 
mikilega.^ 

204. Na stendr þiðrecr konungr oc Víðga Yti firir landtialldi oc 
aea reið Avmluags* Nv inælir ViÖga. jþar ríðr Avmlungr Yarr felagi 
oc hievir na fengít sinn hæst. oc munda ec þess til geta. ef þar hœvir 
Yerei Sigorðr SYeinn sem ec hygg. a( AYmlungr mun haYa bæðU hann 
giafar yri hestana.^ oc sag( honum aÖr til frænzœymi’ þeirra. oc mœllt 
Ul aðr helldr liUllaUcga. oc alldregi hæfðí hann fengU hann œlla. Nu 
suarar þiÖrecr konungr. Æigi Yæntir mik. at hann taki^ |)ann hœst 
eða^ annat af Sigurði SYeiní firir utan YiUa hans. enda kann Yera at 
þar^ Yærí annarr maðr. oc fengi hann þa slikt er hann Yilldi. Nu 
riðr AYnilangr at landtialldino. oc ganga ut i gegn hooum faÖir hans 
oc hans felagar oc biðia hann ycI kominn. oc spyria hann hYærsa hano 
sinn hæst. Nu sægir AYniIungr. ]þa er ec kom i þessa feallzlíð. 
þft Yar þar þessi maör firir. er a brot hafÖe minn hest oo reið ec at 
honnm sem harfiazt* oc lagÖa ec til hans með minu spioti i hans 
skioUd. oc mœgu þer her skiolldinn sea. oc i sundr gec spiozskaptit. 
en þo stœypða ec honum af hæstinum oc barða ec hann mefi spioz*» 
skapz brotanum. oc SYa skilðumz ek Yið hann. at ec batt hann Yið lind 
sina. oc þar til hafða ec hans bællti oc fætil or skilldinnin. oc þar 
tíl akar ec minn suerðfætil. aðr hann Yæri sua fasUega bundinn sem ec 
Yillda. Oc þar stændr hann ænn. oc þess^ Yæntir mic at æigi lœysi 
htnn aik sealfr þeðan.^^ Nu mælltu allir. at hann hæfði sinn hæst 
drengilega sott.^^ oc biÖia hann haYa þœck firír. Nu mœlirVifiga Yið 
þiðree konung. Nu yíI ec tíl riða þar sem bann kuæzt haua fundit^^ 
þenna mann. Ef þar er SigurÖr sYoinn sem ek hygg at Yera myni. þa 
er |»eUa gort meÖ Yel oc prettum. oc ef hann biðr min Yið treit. þa 
skolum Yíð 8ua skiliaz. at ek skal Yorða ens sanna Yiss. hYart hann er 
Signrðr sYeinn eða annarr mafir. En konungi likar þetta Yel. Oc nu 
tecr [hann ainn hest oc lœypr a bak^’ ocmælir. þatermikil skœmm. 
ef sea maðr skal þar standa bundinn oc mæga æigi lœysa sik. nY skal 
ec al YÍSY hann lœysa* Oc riÖr nu skyndilega. Ny ser SigYrðr hYar 
maðrenn riðr til hans. oc slitr nu [i sundr^^ oll sin bond oc lœypr 
[upp a bergit^^ oc Yill œcki æiga Yið þenna mann. Nu riðr Viðga 

súoL B; mikulega, Mmb.; mikit iBr ser, A hestinn, A, B ’) frænd- 
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þar til er hann kemr at þessv^ tre. oc ser þar æptk* liggía bondin 
slitin. oc þar llggia spiozskapz brotin. Viðga ríðr nv heim oc byggr 
[nu at ^at se allt satt er Avmlungr sagði. oc sagðc sua sinom fe- 
lœguin.® 

205. Nu kemr SigurÖr upp i hollina^ a fund Jsongs konungs, oc 
sægir honum sitt oerendi oc fra sinni ferð^ a þessa lund. Ec kom til 
þessa landtiaUz ens tigurlega. er ec sagða yðr ifra. oc þar hitta ec 
.xiii. menn. þa er hælldr letu yvir ser rikmanlega. oc er þeirra hofd- 
ingi þiðrecr konungr af Bern. oc meÖ honum enir agetvstv kappar, 
oc [lil þeirra kaps^ hofum vér optlcga spurt, en nu munu ver verða 
[varir viÖ at sonnu.^ firir ^vi at jþiðrecr konungr byðr þer [til vigs^ 
oc auðrum .xii. monnum með þer. oc hann sendi þer at vingiof æinn 
hœst.® oc gaf ek f)ann* i brot æinum minum vin. er ec fann a lcið firir 
mer. [Nu svarar Jsungr konungr. Ef hannbyðr mer til vigs. þa vil 
ec þat fusari veita honum. oc skal inic þar til æcki dvelia. 

206. ^^Oc at morni annars dags toc Jsungr konungr oll sin en 
bsztu vapn oc vapnaðiz með. oc ænn með sama hœtti buaz hans menn.^^ 
oc Sígurðr sveinn hmvir nu oc hcrclœz með ollum sinum berbunaði. 
oc sitr nu a sinum hmsti Grana oc hævír i hendi merki Jsungs kon- 
ungs. Oc ríða nu allir saman vt af borginni. þessir hava allir lagra 
skiolMu oc hvitar brynivr sem silfr. oc skygða hialma sem gler. oc 
gyrðir snarpæggivðum suerÖum oc sliðrbeitum. f>eir hoiða stinn spioz- 
skopt oc hvoss glafel.^^ stora hesta oc vel bryniaÖa oc allfima. þeir^^ 
menn ero hardla sterkir oc siorir oc œrit vel hugaðir. Nu riða þeir 
þar til er þeír koma lil landtiallda þiðrex konungs. Nv mœlir Jsungr 
konungr. Ef ^iÖrekr konungr af Bern er sua dugandi drengr sem 
sagt er. oc sua mikill rœystimaðr. at hann havi oss boðít œinvigi oc 
yarum monnum. þa standi hann nu upp oc vapni sic. oc comi a rooti 
oss .xiii. monnum með sina .xiii. menn. oc rœynum þa vart kapp oc 
atgervi. firir |)vi at honum er verra at hœyra þat orð er mclU skal 
verða aÖr ver ri5im heim. ef nu vilt hann æðrazc oc þorir^^ œigi at 
beriazc. Nu svarar þiðrœkr konungr. Æigl þyrvi þer i at dyliaz. at 
firir þat^* komu ver hingat oc hoftim langa leið til sott oc þolat 
morg vandræðe aðr en ver komum framm varri ferð. at ver vilium 
at visu haua vart œrendi aðr en ver fœrum heim. en þat er at vila. 
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hoart þer eða yer œigum betri suerÖ eða sterkari skíolldu cða harðarí 
hialiDa eða meira afl oc rœyste. Oc nu stigr a baki Jsungr konungr 
oc hans menn. en þiÖrecr konungr oc hans menn vapnaz amæðan 
sem ba^t mægu þeir. Oc [nu ganga huarir oðrum i gegn. oc er þeir 
híltaz. þa skipa ^eir saman .ii. monnuin í hverívm stað at beriaz. oc 
skal vera æin sænn holmgangan. oc skal æíngi oðrum duga sinum 
laxmanni.^ oc æigi vilia þeir nu a hæstum beriaz. J gegn |>iðreci 
konungi af Bern er [skipaÖ Sigurði sveini.^ en i gegn Gunnari kon- 
nngi Jsvngr konangr. i moti Viðga [er skipað enum ællzta konungs 
syni oc itin allra sterkasli.^ en nu er skipat manni manni i gcgn. 

207. ^[^at er et fyrsta æinvigi er^ Heimir bersk við enn yng- 
sta^ konungs son. oc er sa [allinikltl ma&r.^ Nu beriaz þeir [.ii. 
menn hælldr^ raostlega. Oc er þeir liaua barz um stund, þicir kon* 
ungs syni æigi Tel. ef hann skal æigi bera enn hæra^ lut af .i. tnanni. 
[er honum var tit handa skipaðr.^^oc verðr nu reifrr meok oc kastar 
nu skilldinuro fra ser oc tekr sverðit .ii. hondum oc hœggr til Heiinis. 
oc sva i hialtninn. at þægar fell hann til iarðar. oc nu lœgz konungs 
son a hann ofan oc mæltti. Ef þu villt hattda livi þinu. þa [ligg 
þa^^kyrr. oc vil ek binda þic. En Ileimir vill þat vist æigi oc bryz 
om of ollo afle. En konungs son lystr hnæva sinvm uttan við hans 
œyra [a hialminn sva hart. at hialmrenn svignaAe innfirir^^at hausinuni 
oc gengr bloð ut um nasirnar oc um munn Hcimis. oc veit hann nu 
nalega æcki til manna. Oc i þvi bili ero bundnar hændr hans oc 
fœtr. oc nu tekr konungs son sitt spiotzskapt oc stingr i iorðena 
langt.^^ oc her við bindr hann Heinii. oc gengr nu til sinna manna, 
oc biðr nu ganga annan framm af monnum þiðrex konungs. En hann 
lezc þa myndu sitia kyrr oc hevir vet ornat. Oc er nu locit enu 
fyrsta æínvigi. 

208. ^^Nv gengr framm Herbrandr merkissinaÖr þiðrox konungs, 
oc honum kemr i gegn annarr sonr Jsungs konungs, oc hæfia sitt 
æinvigi. þessir beriaz nu langa stund, oc huargi sparir [sin uapn 
við annan.^^ f>eirra viðskiptí skilsc með þeima hætti. at nu hævir 

[skulu tvcir menn beriaz i hverium stað. ok skal engi odrum duga (duga 
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hit fyrsta vig at, A; Nuhefrhit fyrsta einvigi at, B *) fyrsta, A [mikill 
okagstr, A; mikill firir ser, B [bæði vel ok hraustliga, A, B *) meira, 
A, B ‘*)skipt. A; [mý/. B ^0[vertu, A, B [sva at hialminn berr, A 
sin, A, B niðr tilf. A, B syslat, A ’*) æinTigi Herbranz oc 
ann. Oeså. Mmb. [annars vapn, A; sin vapn, B 



V 


198 Cap. 209, 210, tit. 

Herbrandr lotit .v.^' sar oc æigi sma.* oc við j^at er honum rennr 
bloð oc hann er moðr. lœtr hann siU mæ^in sna meoc. at [firir eno 
mesta felP hann til iarðar. oc nu gefr hann upp sin uapn. oc her of- 
an a er hann bundinn scm enn fyrri. En konungs son gengr aptr til 
sinna manna oc vill nu Ica oÖrum vigvollinn.^ 

209. ^Nv gengr framm Villdifer oc at moti honom enn þriði son 
konungs, oc hæfia |>eir no sina orrostu. oc er su en harðasta oc 
[abburðar^ sterklig oc'’' alllong. Oc her ma sea stor hoegg oc avar 
sterclig i f>eirra fnndi. oc mioc eru þeirra vapn spillt aÖr en þeir 
skili. oc hævir konungs son lotit .v. sår oc oll stor. en Villdifer a 
.vii. sar oc oll stœrri. oc nu tekr hann at mœðazt firir sakir sara oc 
þo bloÖrasar. oc fellr nu um siðir oc lætr* vapn sin. oc er þo bnnd- 
inn. Oc skilsk konungs son sua vi6 hann oc gengr no til sinna manna, 
[oo hævir nu vel syst.* 

210. gengr framm Sintram af Fænidi af f>iðrex monnum. 

en honum at moti enn .iiii. sun Jsungs konungs, oc hæfia þeir [sina 
orrostu^ ^ með storuin hoggum. oc skamt lata þeir a millum. oc huarr 
gengr nær œðrum. oc huargi vill flrir oðrum uægia.^^ oc þat suerð 
er Sintram hæuir bitr sua vel hialm oc bryniu oc skiolld. sem hann 

sniÖe klæðe. Oc hævír nu konungs son lotit .iii. sar oc hœlldr stor. 

en Sintram er œnn osarr. Oc nu hoggr konungs son til Sintram af 
oHu afli i hialiii hans sua hart. at i sundr [brast i miðiu^’ suerðil. oc 
nu er hann vapniauss. Nu tekr hann sinn skiolld.’^ firir þvi at hann 
er sva mikill drengr oc rœystimaðr. at hælldr vill hann dœyia en 
flyia eða friðar biðia. Nu lœypr hann upp a Sintram meÖ sinn skiolld 
oc rindr honum sua hart. at Sintram fællr a bak aptr. oc æígí kemz 
hann a sina fœtr [fyrr en bundnar ero bæfii hændr hans oc fœtr.^^ 
En konungs son [skilz þar’^ við hann oc^^ gengr nu til sinna manna, 
oc þic(kir) fieim nu vel mæðan sva ferr. 

211. ^®Nv gengr framm FasollCd) enn sterki^* af monnum þiðrex 
konungs, en at moti kemr enn .v. son Jsungs konungs. |>etta æin- 
vigi^^ er sett með allmikilli hrœysti oc ofkappi.^^ firir þvi at þar er 
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[adr hann er bundinn, A retlet for star, Mmb. ’ [«^ A, B 

æinvigi Fasol Id sterca oc cn .v. son. Jsungs konungs. Oask. Mmb. 
stolUi, A, B vig, A, B >0 ofrkappi. A, B 
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hnarrtuvggia enn slerkasU. oc langaríð ma æigi firir^ sea. hvarrþeirra 
betra* lul man fa. oc hyarr uæitir oÖrum mart slag oc skamt a inill- 
Qin. oc hvarr gengr nalega^ upp a annan, en hvargi ferr a hæl firir 
oiram. oc nu hæuir loUt huarr .ii. sar oc [hælldr stor.^ Oc nu 
kcaggr konungs son sua mikit hogg i hialoi Fasolld. at hann fællr 
þfegar við i saíma. oc nu stendr hann yvir honum uppi oc mælir. 
Sva mikill rœystimaðr sem þv ert oc hœverskr.^ hui skalltu falla firir 
ætns mannz hoggui. oc stat upp oc yer þic ef þv villt.^ Nu stendr 
Fasolld upp hart oc rausUega. oc nu beriaz þeir allra harðazt^ oc 
hælldr lengi. oc nu spari(r) hvargi sitt suerð. oc er þessi orrosta eii 
harðasta. Oc nn hyggr konungs son i hvg ser. at þat er skomm mikil. 
at [ek skal her standa i allan dag at^ beriaz við A. mann. er ec hvgða. 
eP þess vœri þorf. at .1. skyllda ek sigr fa^^af þessum .xiii. Oc nu 
hœggr hann af mikilli reiÖi [sua hart.'^ at nu fællr hann annat sinni. 
oc æigi skilsk konungs son fyrr við en Fasolld er bundinn sem aðrir 
hans felagar. Oc a þessum sama velli standa nu .y. spiot^^ oc við 
hvert bundinn .i. maÖr ]>iðrex konungs. En Bertangamenn eru nu glaðir 
oc þickir nu nel ganga sinum monnnm. 

212. mælir Avmlungr. þetta var otimadagr mikill er þið- 

recr konungr gerði sic til þessarar ferðar. er hann sealfr oc allir hans 
menn skulu vera bunnir oc yvirstignir. oc mætti hann hælldr haua 
heima sætit i Bern oc gett rikis sins. Oc nu kallar hann a Hornboga 
iarll fœðnr sinn oc mællti. Tacminn hialin oc biU a hœfnð mer fast. 
oc minn skiolld oc bitt hann við [vinstri hœnd mina^^ sua fast. at 
angi mægi fra losna. oc um þat skal ec svcria. at fyrri^^ skal ec 
vera hoggvinn sua sinatt sem [þa brytint er til ketils allra sniæst. 
en ec skyla bundinn vera oc þeir Bertangamenn skyli styðia sinu spioz*- 
skapti við mitt bac. Oc gengr nu framm alldiarflega. oc honum at 
nioti enn .vi. son Jsungs konungs, oc beriaz þeir nu af mikkludrambi^^ 
oc þo harÖlega langa hrið. Oc nu ser Avmlungr at lengi mun sua 
bvit standa þeirra mal. ef æigí man hann framarri^^ sic i hætlv^^ 
leggia en nu er. Oc nu teer hann sitt suerÖ baðvrn hondum. oc þo 
er hans skiolldr fast bundinn við hans vinstri hoeiid. oc hœggr nu all- 
fast oc harfilega a hans hialm. oc þat sverð ma^^« œcki bita. sua er 

her, A, B ’) hærra, A '} nær, A *') [cigi litil, A, B hœversklegr', 
A, B Ii7f. A, B snarplegaet, A, B [slanda allan dag ok, A, B 

*) þo at, A bera, A ‘O B hialm Fasolld sua. A, B ^ spiotskopt, 
A, B '*) Avmlungr oc .vi. son. Oesk. Mmb. [vinstra arm mer, A, B 
fyrr. A, B **) [pat at. A; mgl, B kappi, A framarr, A, B 
um þetta mal lilf, A vill, A 
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hann harðr. en þo fæilr konungs son við.^ en Avmlangr lægz a hann 
ofan oc mælUi viÖ hann. Ef þv Yillt ballda þinu livi. þa skalltu lata 
þin napn. oc skalltu vera bundinn við þiU spiozskapk [sptir þvi sem 
})inir frændr^ bundu mína lagsmenn.^ en ef villt lœysa þiL þa 
skalltu lœysa laia vara menn. minn enn goÖa felaga Fasolld oc minn enn 
kera vin Herbrand. En konungs son vill þenna kost at visu. oc er 
nu sua gort. oc fara nu huarir^ til sinna manna, oc hævir þeirra við- 
skippti^ s,ua farit sem iirir hafði ætlat Sígurðr sueinn.^ 

213. '^Nv [riÖr til* Hornbogi iarll oc* enn .vii. konungs son. Nu 
beriaz þeir vel oc drengilega. oc Hornbogi iarll verr sic [vel oc dreng- 
ilega^^ oc af micilli rœysti oc veitir harða viðrtœku oc langa.^^ en 
firir þa sœc at hann atti við ofrefii bœði firir sakar sterkleica oc storra 
hoggva oc drengílegrar atgœngu. oc [œigi fær hann staðit viÖ.^* oc 
verðr hann yvirstigínn [oc fællr. oc^’ bundinn siðan.. Oc skilsc kon- 
ungs son sua við hann. oc ferr nu aptr til sinna manna, oc vna Ber- 
tangamenn nu vel [lut sinum.^^ 

214. ^^Nv gengr framm Högni af monnum jþiðrex konungs, en 
honum at moti enn .viii. sun konungs, oc hæfz nu her en .viii. orrosta. 
sea er af olluin þeím mikklu harðazt oc hœttligvzt. oc sva hart hoeggr 
hvarr til annars, at af þeirra vapnum flygr ælldr. væri sva nott sem 
])a var dagr. |)a væri þo œrit leost at beriazt firir þa sœc. [oc her 
vill hvargi oðrum liva. oc œigi þickiaz menn vita giorla. hve þeír fa 
skiliz.'® Oc nu er þetta vig hafðe sva lengi slaðit. þa hyggr kon- 
ungs son þat i hvg ser. at hann skal verða sic til at leggia i hættv 
meir ef lyða skal. oc nu vill hann at visv fa annathvart bana eða 
sigr. oc sœkir nv halvo fastara.^^ oc veitir nu Hœgna .iii. sar oc oll 
stor. Oc her æptír fellr hann ^ ^ oc er bundinn því nœst viÖ spiozskapt 
sit. En konungs son gengr katr til sinna manna oc mælir at sva 
skyli fleiri fara. 

215. ^^Nv gengr framm af f>iðrex konungs monnum f>ettleifr danski. 
oc at moti honum hælldr^^ orrostu enn .ix. sun Jsungs konungs. [Oc nu 
er þessi orrosta allhœrð oc mefi mikklu kappi. oc hvargi {»eirra sparir 

til iaröar, A, B ’) brœðr, A felaga, A; [mgl. B hvarirtveggio, A 
einvigi, A *) Var sia konungs son usterkastr tUf. A »invigi Qom- 
boga iarls oc enn .vii. (hik, Mmb. *) [gengr framm, A, B igegn 
(imoti B) honum tUf, A, B [afar vel. A, B eigi skamma, A 

[flrir þessu (ollu tilf. B) fœr hann eigi staöit, A, B [felldr ok. A; 
ok fellr ok er, B [við sina ferð, A; við, B Högni oc enn atte 
son konungs. Oesk. Mmb. **) [mgL A, B ^'')en fyrr A, B Högni, 
A, B pettleifr danski oc .ix. Ovsh. Mmb. til pessarar Hlf. A 
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sic til rremgoniju. þeír beriaz bœÖi hart oc tit.^ hayggaa þeir oc legg- 
ia sua at varlega ma avga a festa, oc sva lengí hallda þeir sinu 
vigi* at nu er hvarrtvæggi þeirra moðr. oc nu skytr hvarrtuæggi niðr 
sinu skapti’ oc [styÖz a ofan^ oc hvilaz nu. þa mællti þettleifr. Villtv 
hallda þinu livi oc vera æigi drepinn. þa gef þv vpp f)in vapn. oc skal 
ec binda þic. malta þo liua. at þv ser y virstiginn^ með svivirÖing. þa 
snarar konungs son. Æigi gef ec'þer at svabvnu minvapn. þottu ser 
danskr oc enn mæsti ofmætnaðarmaÖr. firír þvi at af minu sverði skallta 
þola morg hogg oc stor. aÖr en ec lata þat. [oc œigí er van. at þer 
myni minni þorf at lea þinna vapna aðr en Yið skilivm en mer man 
Yera.* Oc nu taka f>eir at beriaz af ænn meira kappi en fyrr. oc æigi 
Wka þeír sinu Yigi fyrr. cn sva er hYarrtYœggi þeirra moðr. at nalega 
mægu þeir œígi standa.^ Oc tekr nu at myrkía^ af noU. Nu tecr 
þiÖrecr konungr skiolld sinn oc annan tecr Jsnngr konungr* oc ganga 
a milluDi j^eirra oc skilia þá. oc er f)o hYargi sarr oc hYargi [yYÍr* 
kominn. oc ængi Yeit hvarr þeirra þettleifs nieira ma. oc skiliaz at 
|)YÍ.* Ntt mælír Jsungr konungr yíÖ þiðrec konung. Mu er komit at 
kYolldiþessa dags. oc ma nu æigi lengr beriaz at sinni. Nu mun ec 
heim riða lil borgar, cn her skolu æptir liggia yðrir menn bundnir. 
þeir er œigi erv lœystir. cn at morni at leosum dægí munu Yer her 
konia. oc skal þa rœyna Yart Yiðskippli til þraular. oc þess Yarir mic. 
at annat kuælld i þeim sama stað er nY sitr {iy. at þar skallto þa 
bundinn sitia. ocþat œrendi skalltu sott haYahíngat i mitt land.^^ Oc 
nu skiliaz þeír at sínni.^^ riðr Jsungr konungr heíni til borgar oc 
hans menn'^ oc cru allkatir. en ]>íÖrecr konungr oc faans forunaular 
gengu iil landlíallda oc sofa af þa noU. En at inorni er leost er. 
kemr þar Jsungr konungr með sina .xiii. menn. Oc nu er þiðrecr 
konungr albuínn vt at ganga með sina menn. oc cr nu [havit þetta et 
sania Yig. at þettleifr skal þrœyta þetta æínvígi.'^ Nv beriaz þeir 
sem fyrr allrœystilega oc allstercliga. þar til er ]>eUleifr fær þar enn 
meira lut. oc fæilr konungs son. Oc nu tecr f>eUleirr hann oc kYæz 

1) [ok er þessi mikln sterkastr anonrr en hinn ellzti. ok þessir beriaz við allra 
mesta kappi ok hvargi þeirra spariz til framgonf^n, A ’) ok fimlega tUf. A 
*) [sinam skilldi. A, B [styðias við, A, B *) ok 1i6r lilf. A, B *) [ok 
eifi bygg ek þer skula minni þorf aðr víð skilium cn mer. A; mgh B 
') Ypp iäf. A *) myrkva, A, B *) [hafdi (hefir B) oðrnm firirkomit. ok 
eigi veit na (helldr en aðr tUf. A) hvnrr af oðrum man bera (hvarr þeirra 
skal mega meira B), ok skiliaz þeir við sva buit. A, B er eigi er 

beira tilf. A; eða eigi betra Ulf, B ^^)rœdu tilf. A ‘*)setiaa til drykkia 
iUf, A [þetta vig ognrlegt. er þettleifr skal þreyta við hinn sterka 

konungs son (þreyta vid sinn dolg B), A, B 
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manu'bínda hann. [ef hann Till æigi lœyaa síc sva ai gefa gang 
Hogna oc lœysa hann.* Oc etu nu rœyndar .ix. holmgongvr. 

216. ^Nv gengr frain af þíðrex monnum Hilldíbraadr. oc þar at 
moti honum enn .x. konungs son. Nv hæfia þeír sina holmgoogv^ me6 
allmíkclu kappí oc beriaz langa riÖ. oc miocmœðaz þeir aðr en letti. 
Oc nu hævir Hilldibrandr YeiU konungs syni .iii. sar oc oll stor. Oc 
»nn hœggr HiUdibrandr a. 'Uiikit hogg til hans. oc nu breslr i tva luti 
sverð hans. oc nu gengr konungs son sva diarflega. a(^ hann teer 
HiUdibrand hondnm^ oc bindr hann. oc gengr siÖan aptr til sinna 
nuuina. oc gleðiaz nu Bertangamenn. 

217. ^Nv gengr fram Gunnarr konungr af Niflungalandi. oc þar 

at moti honum gengr Jsvngr konnngr. Nu ganga þeir .ií. konnngar^ 
a vigvollinn oc hœfia [með ser snarpa sokn.^ oc er sv en barðasta 
[orrosta oc long bæði.^ havggua þeir bœði siercliga oc sva harðlega. 
oc er Jsungr konungr ænn^ þo mycklv stercari. oc þo fœrr Gunnarr 
konungr lekci a hœl. oc veitir af sinní hendi morg stor hcegg. oc svt 
þiggr hann oc. Oc er nu hœvír sva farit vm rið. verðr Jsungr kon- 
angr mioc reiðr. er .i. maðr skal sua lengi víð^^ honum standa. oc 
Aigi vill hann þat j^ola. oc vill nu hælldr hætta ser diarflega. at ann- 
arr hvarr skal fa skiott osigr. oc hoagr nu af ollu afli oc ]»ynoir 
oangu vetta, oc þat hœgg [nœmr slaðar i hialmi ^ ^ Gunnars konungs, 
oc brestr^^ í tva luti sverðet. oc verÖr sva mikit hœggit at furÖa var 
at. En sa híalmr var harÖr. sva at æcki beit a. Oc nu þrifr Jsungr 
konnngr [spiozskapt f>at er aðr var bundinn við Hœggni.^^ oc 

hnyckir or iorÖínni allslercliga. oc lystr nu a híalm Gunnars konungs, 
sua at hialmrenn svignar firir.^^ en Gunnarr konungr fellr. oc fellr^^ 
blod bpdi at nosum oc munninuro. Nu teer Jsungr konnngr hann oc 
bindr hann oc gengr a brot siðan. oc mælir nu. Sva mœgu nu vel 
fara þeirra menn ^eir er æptir ero. oc hava þeir þa hengat sott 
skapnaðar orendi. 

218. ^^Nv gengr framm enn sterci Viðga oc enn .xi. konongs 
son'^ við hann. oc þessi er ænn mycklu mestr firir ser bœði ai afli 
oc atgiœrvi af ollum f>eiin sem fyrir vorv. Oc er þeirra orrosta 

[eða drepa nema hann lati lansan Hogna, A; ok þal vill konungs aon giaraa 
iilf. A, B Hilldibrandr oc onn .x. Oosk. Mmb. *) orrosta. A, B 
at at, A *) mgl. A, B Jsnngr konnngr oc Gnnnarr. OosJt Mmb. 
saman tUf, A, B *) [sina orrostn, A, B *) [ok long. A, B firir, 
A, B [kemr i hialm, A brotnar. A, B [apiotskopti, A 

‘O broflir Gnnnars konnngs iUf, A, B at hansinnm, A renar, 

A, B Vidga oc hinn .xi. sun konnngs. Ov$k» Mmb. hinn elUti 

tUf. A, B 
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tecz. er hon sua horð. at sva stor hœgg gefr hvanr œðniin. at 
[halfv œycr^ a þat er fyrr var. oc nu^ sa ængi maör ravstlegra vig 
.iL manna en þetta. Oc no gengr hvarr oðrum sua nær. at sem 
trauðast [ma firir þvi hvarr hœggva til annars.^ Oc nu minnizt Viðga 
hyai Himungr hævir fyrr gort. þa er hann bar þat sverÖ a holin. oc 
sna hve mikit traust hann ma þar æiga. oc sva hve lilit hann þarf at 
þyrma honnm. þoU hann vilí stort hœggua. Oc nv hœggr hann af 
ollu Irauali oc trunaði við sverðit oc þat hœgg kcmr a hialm kon- 
ungs sonar, oc af gengr [þar cr toc.^ en þat er sva mikit sem [kofrinn 
firir ofan hausenn^ oc nockot [nœmr hans haus.® oc var þal æigi mikit 
sar. Oc lenn annat sinni reiöir hann sverÖit [oc hart^ oc hœggr a 
hans fotlegg sva hart. at i svndr tekr^ trœyiv [hosvna oc sua bryn- 
hosvna.* oc sua fotinn. at [litlu loðir^^ við. oc nu fellr hann. Oc 
nu mælir ViÖga. |>u Jsungr konungr. nu skalltu hava þann kost. al 
Davsa skalltu lata^^ mina felaga alla. eða her skalltu lata þinn son. 
þa suarar Jsungr konungr. Æigi [ma ek lausa^^ lata þa. amæðan ek 
se æigi at visu at maðrenn man drepinn vera. oc æigi hævir hann 
snn lotil banasar.^^ þa kallaði konungs son a fœður sinn. þvverðr 
at visu at gera sem hann beiðir þægar i stað. œða ællígar verð ec 
lata mitt lif.^^ hann hævir sealfan diofulinn i hændi. oc nia ec æigi 
þar firir standa oc ængi annarra. þo er œrit dyrt lœystr .i. maðr [at 
firír komi .i. maðr. oc vil ec þat gefa firir hann.^^ Nu mællti Viðga. 
Ef æigi villtv [iata lausa alla'^ mina felaga. þa skal ec af hoggva hofnð 
þins sonar oc þaræptir sealfanþic [banahoggvi hoggva.^^ ocMimungr 
skal æigi koma fyrr i sina umgíorð aðr en lausir eru allir roinir fe- 
lagar. Oc lœypr nu Viðga tíl þar sem bans felagar^^ eru bundnir. 
oc hcBggr i sundr huært spiozskapt at oðru.. þar til er nu hævir hann 
lœysta alla sina mænn. oc nu lœypr hann at þeim manni er við hann 
hafðe barz. oc vill drepa þann.^® Nu lœypr til^^ Sigurðr sveinn oc 
Jsungr konungr. oc [vill sua |>iÖrecr konungr at se. oc laupa a milH 
þeirra^^ oc sætta þa nu. oc er su sœtt nu gor. at nu ero huarir- 
tueggio lausir oc obundnir. oc at þetta vig skal uera hvart iafnt við 
annat oc skilia nu. oc hevir Víðga nu sua lœyst alla sina menn.^^ 

[miklu eykr vid, B [m^ A *) [mega þeir tirir, A; ma sia 

firir hvarr sigri, B *') [þat er tok (nam B), A, B *) [koparinn (kopp- 
riftn B) firir oran hofuðit, A, B *) [nsr hans hals, B '*) [hart ok titt, 
A, B ioal. A, B; geck, Mmb. *) [ok (sva tilf. 6^ iamhosona, A, B 
[litii loddi. A, 6 [lata leysa, A, B [mnn ek leysa, A, B 

bana, A ^*)þvi at iäf. A, B '*) [at annarr komi firir, A; er annarr 
kemr firir, B paysa, A, B >')[faptA, B lagsmenn, A ^*)hann, 
A, B **) iUf, A, B [bidrekr konnngr, A, B lagsmenn. A, B 
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219. ’Nv [tekr |>iðrecr konungr^ nm mœðalkafla sins sverz 
Æckísaks oc dregr þat or sliðrurn. oc gengr framm a uollinn^ fra sin- 
uin monnum. oc er nu buínn at beriaz. en Sigurðr gengr at mo(i með 
siU sverð. [oc Gramr heitir.^ oc dregr or sliðrom. Oc nu ganga þeir 
hvarr oÖram diarflega i gegn oc oræÖiloga. oc þægar er þeir finnaz 
hœggr hvarr oðrum i gegn harðlega huert at oðru. oc eru fiæat œril 
stor. oc nu sparir huargi sinn sktolld ne brynív oc lata firð* vera 
slorum hœggum. oc huarrtuæggi dregr siU sverð yvir annars vapn^ 
diaiflega oc oþyrmilega. oc af þeirra vapnum stendr saa míkili gnyr. 
[at þeir matta hœyra er fiarrí Yoru. oc af þeirra orrostu stendr saa 

ogn. at hvarirtuæggía ottaz mioc þeir er hia eru staddir. ok 
þo mæst hvarir um sinn mann. oc er þetta vig ogurlekt ok allfroacn- 
lekt. oc hvargi fær sar af oðrum. sua þola vel þeirra hlifðíh^ Oc nu 
beriaz þeir þann dag allan til kuællz.^ oc lenn veit ængí huarr þciira 
meira® sígr man fa. Nu tekr Jsungr konungr ser skiolld oc annan 
Viðga. oc ganga nu milli þcirra oc biðía þa hœlta. oc er fullbarz at 
sinni. oc latit standa kyrt þessa nott. en^ at morni inægu þii luka 
ykcru viðskipptí. Oc nu skiHaz þeir at sua buna. oc ríðr Jsungr 
konungr til borgarennar^^ meÖ sina menn. en ^iðrecr konúngr gengr 
til landtiallda oc hans menn. oc cru þeir nu allkatir oc þickir ael 
at^’ hava farit, oc nu sona þeir [þa nott huarirtuæggiv.^^ 

220. En at morní [er æigi hafðe lengí verct leost.^^ riðr Jsungr 
konungr af sinni borg til moz vi5 þiðrec konung af Bern. En er 
þeir hittaz. buazt ^eir til holrngœngv oc bardaga f>iÖrecr konungr oc 
Sigurðr sveinn. oc skulunu f(Bra'^sitt æinvígí til nockorra lykta. Oc 
er f)eir eru bunir til bardaga. beriaz þeir nu allra rœystílegast.*^ oc 
[sua sem f>eir hæfði sic með ængiskonar ravn aÖr veret. oc'^ lata nu 
sem huarrtuæggi se spanyr. oc [luegguaz þeir til með allmikklu'^ 
kappi. þar til er huarrtuæggi er sua mo6r. at þeir hvilaz um stund. 
Ocænngera þeír aðra rið [oc beriaz bæÖi hart oc lengi.^* oc hueria 
at annarri þann dag allan til myrkss.'^ oc hvilaz nu |iat æit er œlla 
mætti*^*\þeir æigi standa upp at bcriazt. ocsua vel þola þeírra lifðir.*^ 

þíðrecr konungr oc Sigurðr sveinn. Oofk. Mmb. *) [er þat stgt at {»idr. 
kon. nf Bern tekr, A, B *) vigvollinn, A, B [Grnm, A, B *}horað, B 
*) [$aúl. A, 6; oc, Mmb. hofuð, A; hlifar, B *) myrkn, A, B 
*) mgl, A, B borgar sinnar, A, B ^ Þ* ^ 

[þagar er liost var, B fremia, A hrausllegast, A; snarp- 

legast, B **) [sna sem þcir herði sik alldri msetl i einskouar rann, A; 
mgl, B [beríaK þeir nu med miklo, A, B [at berías bædi barda 

ok langa, A royrkrs, A mallu, A, B *‘) hlifar, A; hialmar, B 
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at ænn er hvargi sarr drava.^ ocælgi vita þeir ænn giœr en aðr [hvarr 
þeirra^ mnn sigr fa. oc [verða nu at skiliazt at sinni at raði Jsungs kon^ 
nogs oc Viðga oc annarra sinna lagsmanna. Nu ríðr Jsungr konangr 
eim^ til borgarennar. en þiðrecr konnngr til landtíallda sinna. oc duœl- 
iaz þar ena þríðiv nott. 

221.' Oc þal sama kvælld ganga |>eir a malstefnu^ jþiðrekr kon- 
ungr oc Viðga .ií. saman. oc nu mælír Víðga. Herra kuað hann. hve 
trair þv at þer gangí^ við þenna mann SígurÖ svein. þa er þit hafit 
[U1 þrautar lagt at beriaz.^ Hann líz mer at vera myni allstercr maðr 
oc förkunnar raustr. oc sua eru þit baðir. en þo ma ec œigi skilia. 
huarr betr skal haoa. [firir því nt mer liz. sein huarrtuæggi yckarr 
man hava aiU lagt framin við annan þat er fong hævir a haR. oc ænn 
haargi sarr.^ Nu suarar jþiðrekr konungr. Æigi ma ek þat vita giorla 
at sva bunu. huarr bettra lut man fa. oc munda ek mer vel trœysta. ef 
[eigi værí þat at miu sverð bitr æigi hans hœnind. sua er þat hark 
at þat er harðara en ænskiskonar vapn.^ Nuvillda ec bíðia þic goðr 
felagi. [ef f)u munt lea* mer þitt sverð Himung. oc veít ec at hann 
skal bita. huat sem firír honum verðr. oc þat æiU vapn ra^iz hann. 
firir þvi i dag aðr hann villdi við mic beriaz. f>a varÖ ec at vinna 
honum þann »ið. at æigí liafða^^ ek Mimung. Nu mælir Viðga. Æigi matta 
þess biðia. at ec lea ^er Mimung svcrð mitt. firir þvi at .i. sinn hævír 
þat ko(nit i annars mannz [vmgiorð en mina^' siðan er hann var 
gœrr. er hann toc Heimir varr felagi. Nu reiddiz konungr mioc. oc 
mælUi. Hœyr j^ar mikkla skomm [mællta konungi sinum.^^ a t ætla mik 
æigi vera betra dreng en minn [hæstasuein.^^ oc firir þetta sama orð 
mæga við æigi vera iamgoðir felagar^^ sem aðr. Nv svarar Viðga. 
Herra kvað hann. ef ec [mæli illa^^ til þin. f>a er þat æigi maklikt 
oc firirgef mer. Bn^^ cc vil þvi launa þer. at ec vil at visv lea 
þer sverðit oc komí þer uel [i þorf.^^ Oc siðan sælr hann honum 
sverðit. sua at œngi vissi^^ næma þeir «ii. Oc nu ganga þeir til suefns.^^ 

drapa, A; mgl, B ’) {saal. A, B; hvarra, Mmb. ’) [at lyktam fekk 
pidrekr konuagr .ií. aar. Ok na ero þeir skildir at aínní. ok ferr Jaungr 
konoDgr, A talalefoa, B *) endiat, A; muni endaz, B *) [lokU al 
beriaa, A; barii til þrauta, B [ok oUnmz ek þo um. þviat hann er 
ekki aar drafa. en ek hyga hvar(n)ttteggía frarom hafa lagit slikt er ma, A 
[mitt sverð biti soa vel holld Signrdar sem hans sverð minn Hkama, A; 
mitt sverd biti hans holld ok hornnd. þvi þat er sna hart at enskiskonar 
vapn bitr a, B *) [at þn liair, A, B hefða, A, B [valld, A, B 
[við konangsmaniiy A; mællui við koDnngmanny B [svein Heimír, A 
‘^)viniryA, B [hefir illa mallt, B ‘ at, A [at halldi, A, B 

**) veit, A; verðr varr Tið, B ok sofa af pa noU tUf, A 
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222. [Oc er þessi nott er liðin. kemr Jsunpr kooungr þtr 
oc kans enír soma menn til bardaga. oo nu et oc albmnn þiðrekr kon- 
nngr með aina menn. Oc nu er þiðrekr konnngr kom a holm. [oc 
stendr þar meÖ brugðit auerÖ. mæUti* oc sætr nv sinn skiolld firi sic. 
oc nu’ er œigi^ kominn Sigarðr sueinn. Nu kallar þiðrekr a( SigurÖr 
komi þar at beriaz Yid hann. Mu suarar Sigurðr. Ec kem^ UI at 
beri(a)z við [yðr sua sem i ger.^ ef þu vinnr þess œið sem þa vaniit(u). 
at æigi bæuir^ þu borit i þenna holm Himung sverð ViðgaJ Yið hana 
Yil ec ÐO »igi hslldr beriaz en i ger. [Na SYarar fiiðrekr konungr.^ 
Hælldr skal ec ænn Yinna þenna æið en Yið berímz æígi. sem i ger 
vann ek. oc far hingat SigurÖr. Gengr Sigurðrþaframm.* Enþiðrekr 
konungr bra a bak aer aptr SYerðina [oc sUngr nu i iorðina níðr 
oddinam. en faialltinu atyðr hann yíÖ bac ser. oc nu iekr hann oc 
Yinnrþenna^^ œið. oc biðr suagnð hialpa ser. at œígi Yeít hannMim-* 
unga odd firir ofan iorð. oc æigí Yeit hann^^ hans mæðalkafla i nock- 
ora mannz hendi. Oc nu þickir Sigurði ycU oc bregðr hann SYerÖi 
ainu Gram. En þiðrekr konungr tecr Mimung. oc ganga nu saman 
oc beriaz. En cr þeir haYa œigi lengi baríz [þessa sínnCi).^^ þahoegr 
þiðrekr huerl [hogg eptír^ annal. oc [sniðr þiðrekr konnngr æ nock- 
af akilldi Sigurðar. eða hialmi eða bryníQ. oc fengit hævir Sig*- 
orÖr nu .v.^^sar a líUlli stundu.^^ Oc na kemrSígurði i hug. haeaau 
þiðrekr Yann æiðinn. oc [þat at visu hæuir hnnn Mimang. Oc 
nu mælir Sigurðr. [Herra þiðrekr. upp yíI ec no geYa min vapn oc 
geraz þinn maÖr. firer þYi at er ængi akomm at þiona þYilikum hofð- 
ingia sem þu ertt. oc þat ueít ec. at þu ert sua goðr drengr oc mi(kill 
ti)gnarmaðr. at ek ma Yel ganga a yðari Yalld helldr en tyna lÍYÍ 
mÍDU. Nu gefr Sigurðr upp sín uapn. en þiðrekr konangr*^ tecr Yel 
Yið honum. oc þickiz haYa fengil ser til mannz enn harðasta oc bina 
frœknasta oc hinn sterkasta kappa. Oc skiUaz nu at suabunu. oc 
er m þiðrekr konungr oc hans menn enir kalustu oc enir gloðoatu. 

>) [At morní, A mgl, B *) [mpl. A geng, A, B Qþik ena sem 
fyrr, A *) haBr, A, B ') þviai þa monin mík aigi Tinna. ea Hlf* A 
■) [lUf, A, B *) diarflega Hlfp A, B [Minnng. (en kcUdr a ataii 
BTerði íUf. A) ok vianr nu, A, B ek, A [i pak aian, A, B 
[kvert ainn hoggr (sniðr B) hann nokkurn Uut, A« B .iii., A 
En þo berat Sigordr allra hrauatligast ok aerir koawig tveim aaron 
tUf, A; Ok þa barr SígnrÖr aik allra beat ok hraiuUegaat i þetla ainn sem 
iainan iUf» B '*) [saal. ogs. B; kennir na at hann hafirt A [Prettnm 
haB þer uddíI herra. ok nu yU ek a koad gangas ok geraa yðarr maðr. 
fliir pTÍ al þat er eígi akomm. meðan ek em ekki iBr komiaa. Ea 
rekr konnogr varð glaðr viÖ ok, A ^*),er i verolUtuini er tíif. A 
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[oc þikcir nel hana arnu i þeasi ferÖ. En Jsnngr konun^ oc hans 
■enn ero enir ogloðosta. firir því at osigr skal baua fengít þeirra 
bhin nesU maðr oc binn agetasti kappí.oc þeir þickiaz aðr mest trost 
nndir bava att.^ 

223. En þa er þeir skolu skillaz þiðrekr konungr oc Jsunf^r 
konnngr. gera þeir sin a milli ena mestu vinattu oc [gefaz storgiafir.* 
Oc na gefr Sigarðr sueinn storgiafir’ frændum sínam Hornboga iarlle 
oc Aymlungi syni hans. oc sua kemr Sigurðr sacínn sinu male. at [Js- 
ungr konungr gefr Aumlungi dottur sina. þa^ er Fallborg héitir. hon 
er allra kuenna fríðuzi oc kurteisust firir allra luta sakir. oc at þessu 
bruðlaupi skal fa aðr þiðrekr konnngr af Bem^ fari heim. Oc nu er 
til þessarrar veizlu æfnat* mcð [ollum enam bæztutn fongam. þeim er 
til mægu fazt i j^vi landi. oc stendr þetta bruðkaup .v. daga með mik- 
ille pryðe oc allzkonar sœmð. þeirri sem f>a matti hon bætri vera en 
aðr oc goða veizlo ma bœta^ b$ðe i ieiknm oc allzkonar skemtan. 

224. Nu^ riðr a brot f>iÖrekr konungr oc hans tnenn oc með 
honom Sígnrðr sueinn. oc taka^ hann til felagskapar með ser. Oc er 
þeir skiliaz þiðrekr konangr oc Jsungr konungr. f»a mœla þeir lil 
ennar mestn vinattu^^ sín a millum huarer Yið aðra. Oc Aumlungi 
fylgir a brot kona hans Fallborg með allmikklu fe bæðe i gulli oc 
silfri oc oðrum gersimnm. Oc nu ferr f>iðrekr konungr aptr alla 
sina letð ena somu. sem aðr for hann framm. þar til er hann kom 
heim i Bern með sina lagsmenn. oc er honum f>ar fagnað með allri 
virÖing oc sœmð er U1 ma faz. Oc nu lofar hann huerr maðr af 
sinni rœyati oc kapsæmp^ sua viða sem hans nafn spyrsk. en þat er 
nalega um allan heiminn. oc nu kann ængi maðr at sægia honnm til 
^S8 mannz. at [nein'* van se at^* Yið hann Yili^^ iafnaz firer at- 
gorni sakar eÖa afls eða uapna. Oc nu Yoit hann firir þYÍ. at nu 
man hann mæga kyrr sitia i sinu ríki allan sinn alldr. [mæðan hann 
YiU þat»» 


[arir þTÍ al þeirra hinn roestí maðr er nu i þeirra liði. er Bertanga menn 
þottns allt travsl nndír eiga, A; er þeírra hofðingi skal hafe fengit sigr, B 
’) hvarr oðraoi goðar (atorar B) giafir, A, B *) godar (dyrlegar B) 
giaSr, A, B [Omlungr skal fa dotUir Jsnngs konungs peirrar, A, B 

*) ok hans menn íiif, A, B *) stofnal, B ') [allzkonar pryðiy A, B 
*) Ok er Yoiilanni er lokil, A; ok er Yeialuna þrytr, B *) þeir tiif, 

A, B *•) vinganar, A **) kappi, A, B **) «pí. A *•) [m^L B 

negi, A, B >•) [m^ A, B 
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225. ^Nv ér þiðrécr konungr oc allir hans menn hava rœynt 
8ic. at þvi. at ængi maðr i uerollda er sa. er nu þori skioUd at bera 
þeim í gegn a holm. þa vilia þeir nu setia [sin riki oc borgír^ stor- 
hofðingium til forraða oc sUornar. [Ferr Hornbogi iarll heim^ til 
Yinlandz^ oc með honum Aamlungr^ son hans mcð sina konu Fall- 
borg. oc rada þeir^ sinu riki langa stund með ueg oc sœmÖ. Nu ferr 
Sintram austr i Fenidi oc geriz þar herlugi. oc er enn frœgsti maÖr 

sem hans æUmenn haua vcrit. Nu ferr Herbrandr heim til sins rikiss. 

« 

oc er hann enn rikasti hertugi. 

I 

226. Nu riðr f>iðrecr konungr oc með honum allir þeir er æptír 
Tom hans kappar heím með Gunnari konungi til Níflungalandz. oc er 
nu f)al rað gort. er siðan er orðit harÖIa frægt. at Sigurðr sueinn skal 
ganga al œiga Grimilldi^ systur Gunnars konungs [oc Hœgna.^ oc taca 
meÖ henni halft ríki Gunnars konungs.* Oc nu er þar fengit at veizlu 
allmikilli. oc til boðit ollum enum bæztum monnum oc enum tignostum 
er i þessu landi voru. oc þessi ueizla stendr .v.^* daga [oc er för- 
kunnar veglig^^ firir allra luta sakir.^^ Ocnuer þeir sitia allir saman 
þiÖrékr konungr oc Gunnarr konungr oc Sigurðr sveinn. mœllti Sigurðr 
sveinu til Gunnars mags sins. Ec veit þa .i. konu er vmfram er allar 
konur i verolldu at fægrð oc kurteisi allri. oc [þo er hon vinfiram allar 
aðrar konur at yitrleic oc kurteisi. oc allri speki oc skœrungsskap oc 
storraða.^’ en so heitir Brynilldr. hon ra^r firir |>eirri borg er heitir 
Segarðr.^^ jþessa konu skylldir þv fa til æiginkono. [oc ma ec þvi 
^ar^^ til stoða. firir þvi at ek veit þangat allar leiðir. Nv svarar 
Gunnarr konungr oc lez vera þessa raz enn fusasti. 

227. Nu riða þeir af veizlu f>iÖrecr konungr oc Gunnarr kon- 
ungr oc Hœgni oc Sigurðr sueinn oc [allra þeirra^* felagar, oc fara 
sua langan veg. at æigi letta þeir fyrr en þeir koma til borgar Bryn- 
illdar. Oc er þeír koma þar. ^a teer hon vel við þiðreki konungi oc 
Gunnari konungi en helldr illa viðSigurði suein.^^þvi at nu veit hon 
at hann [a ser konu. Jt fyrra sinn er þav hœfðu hitz. j^a hafði hann 
þvi heitið henni tncð œiðum. at hann skylldi oengrar kono fa næma 

kuanfana þcirra Sigurðar oc Gunnars. Ovsk, Mmb. *) [saal. A; sin riki 
oc, Mmb.;’ sinar borgir, B ') [Nu f»r Hornbogi iarl Heimir(!), A 
Vindlandz, A, B Omlung, A *) mgL A, B Guðrunu, A *] [mgi. 
A, B *) ok konnngdom iilf, A .vii., A [ok ierr forkunnlega 

vel fram, A [roeC enum mesta pris, B [mest af vitrlcik ok speki 
alUkonar skorungskapar ok storraða. A; allra mest firir sakir vitrieiks ok 
speki, B ‘^)$»gard. A; Regarð, B [par ma ek per, A, B [allir 
peir. A, B sveini, A, B 
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bennar. oc hon et sema at ^ipptaz ongum manni oðrum.^ Oc nu 
gengr Sígurðr sveinn til tals við Brynilldi oc sægir henni alU þeirra 
œrendi. oc biðr [nu at hon skal ganga með^ Gunnari konongi. En 
hon soarar a þessa lund. Ec [hævi þat spurt at sonnu. huersu illa 
þy bœvir halldit þin orð við mic. þau er víð hofðum við mœllzc. at 
þoU inn alla vœri at velia i verolldunni. þakausecþic mer UI mannz.* 
Oc nu suarar Sigurðr sueinn. Sua verðr nu at vera sem aðr er raðil. 
En firir því at [þv ert en tignasta kona oc mestr skorungr er ek 
Yila. oc nu ma þetta æigi vera ockar a mæÖal sem ætlað var. þa 
hævi ec þyí til œggíað Gunnar konung, at hann er enn mœstí maÖr oc 
forkonnar goðr dreiigr oc rikr konungr. oc þicki mer þat vel saman 
soma þu oc hann. Oc nu firir þvi feck ec hans systur hælldr en 
al þu att œngan broður. en hann oc ek hævi^ þess suariÖ at hann 
skal minn broÖir vera en ec hans.^ Nu soarar Brynilldr. Éc se nu. 
al ec ma sigi þin neota. en f)o vil ec taka af þer heil rað nm þetta 
mal oc [þiðrex konungs.® Nu gengr þiðrecr konungr oc Gunnarr 
konungr a þessa malstefnu. oc æigi skilia þav sitt tal aðr en þat var 
radil. at Gunnarr konungr skal fa Brynilldar. 

228. Oc nu er til œfnat^ mikillar veiziu. oc er þessi er albuin 
oc samankominn mikill feolði tiginna manna, skal nu Gunnarr konungr 
ganga at æiga Brynilldi. Oc et fyrsta kuelld skal Gunnarr konungr 
hvila hia Brynilldi i sinni sœng. oc skal ængi enn [þriÖi maðr® þar 
sova i þvi husi. en varfimenn skulu uti uorð hallda. Oc nu er þau 
era [.ii. saman.® vill konungr œigí lag við konu sina. en hon vill þai 
[vist æigi.^® Oc sua þrœyta þau þetta sin a millum. at hon teer sitt 
bellti oc sua hans oc bindr foetr hans oc sua hændr. oc nu festir 
hon hann upp a .i.^^ nagla [með fotum oc hondum.^® oc þar er hann 

[kvangadr. þviat þat hafði verit i einkamalam peirra fyrr. þa er bann reið 
a fiallit til hennar. at hann skylldi einn ei(l) aðra konu.eiga en hana. en 
hon engan annan raann en hann. ok unnu at eiða, A [hana iataz, A 
*) [em nn vis ordin, hversn haðulega þu hefir pina eiða rofit. ok hversu 
Gndrun hefir gabbat pik með sinni fiolkyngi. Ok til pess eins geng ek nu 
med Gunnari konnngi at hefna sua a per mins harms ok svivirdingar. pviat 
ek kaos pik af ollum peim er skapadir ero i verolldo, A hofiim, B 
*) [ek se nu. at ek em sviptr audnunni. hefi ek eggiat Gonnar konung at 
bidia pin. pviat ek ann honum nu pessa rads hellzt, A *) [af herra pid- 
reki. B; fra Ec se nu. at kor A: Ek sagda i fyrstu firir hvat ek geri vegé 
at eiga Gunnar konung, po verd ek honum alldri unnandi. nian hellzt firir 
pat eina at hann yrdi pinn skadamadr. orkat. A; ort, B *) [sool. A, 
B; .iii. menn, Mmb. *) [komin i sina (eina B) seng, A, B [firir 

ongan mun, A, B einn, A, B ‘*) [mgL A, B 
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ualiga til dags. Oc þa er at Uðr degínuiu. þa lœyair hon hana« oc 
ferr baan i aina hvilu oc líggr [þar. þar tíP er menn hans [ganga i 
gegn honom, oc skai hann þa vpp slanda. oc inenn skulo fara^ at 
dreka. Oc segir hon þetta œngum manni oo æigi hann.* Oc aðra 
nott ferr a somu leíð. oc sua ena þriðiv nolt. oc nu er Gannarr koo- 
oogr allokatr. oc veit æigi hversu hann akal [fara með þessu roalL^ 
Oo nu gerir hann þeUa i hvg ser. at Sigurðr magr hans hævir Ynnit 
[þessa œíða.^ at hann skal honum vera firír broður i alla staðe. oc 
bann [var allra manna spacastr. at honum verðr hann til iroa þessa 
mals oc lata hann vita. oc taka af honum raÖ hue haga skaL^ Ocnu 
beimlír hann Sigurð a æintar oc sægir honum it sanna. Oc nu suarar 
SigurÖr. Ec mun segia þer. hual til berr^ er a þessa lund ferr. Hon 
hæuir þa natturu. at a mæðan hon fsr halldit sínum mœydomí. man 
varliga faz sa karllmaðr er afl haví við henni. oc þægar er þvi cr 
brugðiL þa er hon œcki stercari en aðrar konur. No suarar Gunnarr. 
Firir sakir ockarrar vinaUu oc niagsemðar. þa truí ec œngum manni 
iamvel sem þer. þo at þat mal se. er mikit liggi við at lœynt se. oc 
ek veit. al þo ert sva stercr inaðr al þv matl fa hænnar meydom. ef 
nockurr maðr er sa i verolldunni. oc hællzt ma ec þer tíl trua. at 
fiat skal alldrigi upp koma firir œngan mann. þott a þenna veg se 
gort. Nu suarar Sigurðr oc lezt sua gera vilia sem hann vill. Oc nu 
er þetta raðít 

229. Oc nu er kuelld kemr oc Gunnarr skal fara til sinnar hvilu. 
[oc er þai i fyrsta lagi.^ þa er sua til hagað. at Sigurðr sueinn ferr i 
reckivna.^^ en Gunnarr ferr i braut [með klæði SígurÖar.* oc hyggia 
þat nu allir menn. al þar se Sigurðr sucinn. Oc nu kastar Sígurðr 
klæðum a hofuð ser oc lætr allomattulega.^^ oc liggr sua f>ar til er 
allir menn eru sofnaðír oc a bravt farnir. Oc þa tecrhann til Bryn- 
ílldar oc fær skiott hennar mœydom. Oc er mornar. þa tecr hann af 
bennar hendi .i. fingrgull oc lœtr [a annat i staðenn.^^ Oc nu kemr 
ut .c. manna (r gegn) honum. oc er [þeirraenn fyrsti^’ Gunnarr kon- 
ungr. oc hann gengr til sængarcnnar.^^ oc Sigurðr [gengr nu^^ 1 gegn 
honum. oc sua fa þeír til hagat. at aptr er skípt þeirra bunaðí aullum. 
oc veit nu œngi maÖr. at þetta hœvir sua farit. 

A, B *) [koma til hant. ikal hann pa kl»das ok ganga, A 
*) helldr tilf. A, B [hatta (h»tta B) nm þetta mal, A, B [þasi 
eid, A; þann eið, B [veit a( hann er spakr maÖr. ok honam TiU hann 
(til Hlf, B) trua um þetta ma1 (um alla menn framm tUf, A) ok raðf^s 
um viÖ hann. hveran með akal fara, A, B einm»li, A *) kenir, 
B *) [mgl. A, B iBngina, A allwnliaa, A pLoma a 
hond ser, A, B [þar, A, B flvnarínnary Af B pMr nt, B 
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230. Nu bæyir þessi veizla staðit .vii. [daga oc^ nœtr. oc nu 
bnaa þeír heim at riÖa. Nu sœtr Guniiarr konungr yvir þa borg* 
hofðingia at raða firir. en hann riÖr heim til Miflungalaiidz með konu 
sina Brynilldi. Oc er hann kemr heim. sitr hann i sinu riki oc stiornar 
oc styrir nu i friði. oc magr hans SigorÖr sueinn oc brœðr hans 
oc Gernoz.^ En |>iðrecr konungr oc allir hans incnn riða heim 
tit Bernar oc [skiliazt enir bæzlu virkta Tinir.^ 


231. ^Harðcngn^ greivi^ attí Jsolldc^ systur ^íðrex konungs, þau 
æiga .iii. sonu. het enn ællzti Herburt. annarr Herþegn.® þriði Tris- 
tram.^ Vígballd^^ kempa var mcð greivanum. Nu vill greifinn lalahann 
kenna sonum sínuin at skylmazL {>a er þeir eru frumvaxta. oc næma 
margskonar iþroUir oc kurteisi. Herburt oc Herðcgn næma ucl. en 
[enn yngsti Tistram honum nemz seint fær ?erst^^ numít. Nu 
er þat .i. dag. er f>eír sitia yuir borðc Vigballd oc hans lœrísueínar. 

þa mælltu ^eir [.ii. brœðr^’ sin a milli. at Tistram þeírra broðir fær 

æcki numit at skylmaz. oc sægia at hann man?erða at taka aðra iðn. 
er honum skílsk æcki her af. Nv suarar Tistram^^ [oc lez skolu 
freista at skylmaz við annan hvarn þeirra. oc lætr þa vita munu huart 
hann kann nockot at. eða er sua sem f>eir sægia. at hann man æigi 
numit fa.*^ En þeir lataz þat gera munu sem hann víll. oc Tistram 
vill skylmaz þægar í stað. Oc nu ganga þeir ut brœðrnir oc þeir(ra) 
roeistari Vígballd. oc taka^^ suerð er {)eir eru uanír at skylmaz með. 
Nu segir enn ungi Tristram oc lætr þat œcki mark^^ at haua slæ^* 
sverð. oc kveðz vilia [hava hvoss suerð.^^ oc man þa vita segir hann. 
[ef æigí kemr firír sic þcr eða vcr sinum uapnvm. ef var suerð bita.^^ 
en þo skolurn vcr œigi reiðaz firir þa soc. £n hans broðir Herþegn 
nill nu til ganga at skylmazc. oc þickir vel at þeirhavi hvoss suerð. 

A, B Gialer, A, B *} [siUa («ilr B) do a( »inu riki langa hrið, 

A» B Tislram drap Herþengn. Ovsk, Mmb. Herpegn» A ; Herðega, B 
*) i Veroni iilf. A, B '*) Jsoddi, A ') sein hans faðir iUf. B *) $aal, 
A; Sintram, Mmb. her og paa de 2 nœstfólg, St.; Tilstmm^ B her og senere, 
Vigvald, A her og senere, [hinn ungi Trístram, A, B ‘*)ekki, A 
A, B ^^)TiDtram her Mmb. [ok lest vera buinn al skylmaz 
Tid aonan hvarn þeirra. ok kvað þa reynl bvarl hann kynni nokkut at 
akylauiz eða eigi. tem þeir sogðo at hann roundi eígi nuroit hafa, A; £k 
ma Ireiata at ak. við ao. hv. yckarn. ok mim þa vitaz. hYárt ek mun 
aookvt numil hafa, B tin Hlf, A, B at vera tUf. B alio, 
Ay B [skylmaz með hTossoro sverðotn, A, B [hversa var sverð 

bita. ef ver koaiam eigi firir oss varom lilifum, A; hval þao sverð bíta^ B 
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firir f»vi at hann kann aðr bstr. En Vigballd meistarí tíU na sea. 
hoart þeir kunno nockot. þat sem þeir hana noniU at hanum. oc biðr 
þa eigi reiðaz. þo at þeir hauí hvoss suerð. En Herþegn kuez nist 
sígi munu reiðaz. en eiin ungi Tistram lyptir app sinu suerði oc gengr 
a mot sinum brœðr [helldr reiðr.* oc þa tecr hann npp sínn skiolld. 
l»a» gengr til hans meísiari’ oc mælUí. at æigi skal hann sna npp 
taka sinn skiolld 6c [œigi kendi hann honum at taka Csua) upp.^ 
helldr a þessa lund. oc segir honuin^ til. En Tistram suarar honom 
reíðr. oc segír at æigi fær hann þa nomit ef hann nam æigi fyrr. oc 
æcki stoðar þa at kenna honum. Nu ganga þeir saroan oc skylmaz. 
oc þyckir Herðegn sua ef hann vill. at þar f^r hann hogg a sinum 
brœðr scm hann ?iU. ef æigí líGr hann honum. Enn ungi Tistram 
lyptir þa upp sinv suerðí oc byðr Herðegn sinum brœðr hœgg. en 
Herfiegn bregðr upp skílldinum firir hœggit. En er Tistram ser þat 
leggr hann suerðinu undir skiolldinn (til) hans^ oc i hans kvið firír ofan 
brocabelltið. sua at þat suerð flygr i gegnum hann. oc þar fell 
Herðegn dauðr a iorð. En Tistram skytr níðr sinum skílldi oc geck 
a brot meÖ brugðit sverð. oc þar til er var hans hæstr oc iœypr a 
bac. oc sua riðr hann a braut or (þvi landi.^ oc riÖr til Brandina- 
borgar lil hertuga Jron.^ oc duelsk þar langa ríð. oc segir hertuga- 
num alla srna ferð. oc sua hversu at barsk er hann for orsíno landi. 
oc hvat hann hævir gort. pSn hertuginn tckr uel við honum oc gerir 
hann sinn þionoslumann oc fær hann i hændr Nordían sinum ueiði- 
manni. oc getir hann nu veiðihunda hcrtugans oc riðr a ueiðar.^ Nii 
[þockaz Tristram vel hertuganum.^^ 

232. ^^GreiG Herðegn varð þessa varr. at hans son var drepinn. 
en inn ungi Tistram var brottu farinn. Nu kallar hann [til sin sinn 
son'^ Herburt. oc spyrr hvar hans broðir er. eða hvart þat er satt 
er honum er sagt. at [drepinn se hans son Herðegn^’ en brot riðinn 
Tistram. En Herburt sægir at þat er satt. Nu [sægir greifinn.^^ Ec 
hævi nu tynt .ii. sonum minum. oc þessu ollu uelldr^^ þu æinn sam- 
an. iirir þvi at þu ert yÖuar ællztr oc skylldir hællzt haua f>eim raðit 
oc þeim^^ bannað. ef þcir gerði þat er illa væri gort. en no hsvir 
pu þa samanæggiat oc raðit. er a þessa leið hævir til teciz. oc væri 

O [reidulega, A, B Sidan, A, B >) Vigballd lUf, A, B *") [kendi hann 
honum ava. Tak upp, A; æigi kendi hann honum ava, B þa iUf. A, B 
*) Herþcgns, A [landi »ins fodur, A, B *) loal. A, B; ran, Mmb. 
*) A, B ^®) [dvelr hann þar, B fra þvi er ðerburt kom lil 
Bernar. Ov$k, Mmb. [ 9 , A [hans brodir se drepinn, A ^^)[svar- 
adi llcrþegn, A r«dr, A þat, A 
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[bitt makligra^ at f>a einn gylldir.^ oc alldrigi verÖr þu dugandi maðr 
siðan. Nu þickir Herbnrt illa er hans faðir er honum reiðr. oc hann 
fær af þessa ahyggiCu])’ oc genf^r a brott, oc duelsk f»ar litla^ rið 
aör en hann tekr sinn hest oc sin uapn 'oc riðr a brot [af Jverne.^ 
oc ferr alla leífi er ligr til Bernar a fund f>iðrex konungs moÖar- 
broður sins. oc sœgir honum allt huersv farit hœvir. at hans broðir^ 
er drepinn. oc þat hævir þeírra broðir enn yngsti gort. er Tistram 
heilir. 00 þat hil sania hævir þeirra faðir cnn gainle honum kent oc 
þ¥Í [er bann a brot farínn.^ En |>i&reer konnngr tekr við sinum 
frænda vet. oc er hann ineð honum [i miklum metnaði.^ Herbort geriz 
emi mesti atgeryimaðr vm alta luti. sua at hans iafnoki^ fanz yarla um 
[hoerCn> leik cr Icica*^ skal. oc sua vm riddaraskap.’^ 

233. [hœvir þíðrekr konungr œnga konu ser til æignar- 

konu. firir þvi at hvergí hæYir hann sct oc æigi hænir hann frett lil 
siia friðrar konu sem hann vill »íga.^^ Oc nn er honum sagt af sinni 
koniu su beitir Hilldr dottir Artus konungs or Berttanga.^^ hon er 
allra kuenna fríÖust honum sogð. Nu sendir f>iðrekr konungr sina 
menn of uerolld alla »t leíta [ser æptir knrteisiskonu.^^ ocþessirmenn 
homa i Bertanga*^ til Artus^^ konungs, oc þat er þeim sagt at hans 
doUír mun vera allra kvenna fríftuzt i Terolldu. oc sua er hennar gett 
uandlega. at [sendimenn m»gu alldríge hana sea. meðan þeír dueliazt 
þar. en þo sægia þeir allir er set haua. at ængí maðr man set haua 
iamfriSa konu eða iamfagra.*^ Oc við sna bvit fara þeir aptr til 
Bernar. oc segia |»iðrcci konungi hvcrsu mikít þeim [var fra sagt um 
þessa konu. at hon var kvrtcisari oc fægri en œnnnr mœtti finnaz 
sHk. þo at leitað væri um alla uerolldína.’^ oc þat sægía ^eir mcð. at 
hiennar yar sua vandlega gelt. at ængi utlcnzskr^^ maðr maltí hanasea. 
oc œigi enír innlenzku næma enír kerustu konungs uinir. Oc er þiðrecr 
konungr hævir hœyrt þessi tiöændi. [gerir hann ser mikinn hug a. ef 

[þat maklrgt, A; msklegast, B *) þessa iHf. A, B *) ugleAi, A, B 
Unga(!), A *) [mgh A, B Herþegn Hlf, A “*) [for ek brott, A; 
fra at hans broðir er drep. o. j. o. 0151/. B *) [langa brið, A; leogi i goð- 
nm fagnaði ok vel metion, B ’) iafningi, A, 6 [leik sem fremía, A 
[flesta hlnli, B fra Herburt oc Hilldi. Ovsk. Mmb. [er þat 

sagt. at þiðrekr konangr leidir at frettum. hvar su kona sitr. at honam. 
þikkir ser soma (man sitia er honam mon iafnrfeði B), A, B Rritannia, 
A; Brittanga, B [þeirrar koDO er honnm þikkir við sitt oeði vera, A; 
þessarar kono er honum bœfl, B saal. A, B; Arkas, Mmb. [alldri 
nair haaa at sia, A '*) [er afsagt dottar Artas konungs at hœversku ok 
v^nleik. at hennar liki mundi eigi fax. A; var fra flutt um fegrð pcirrar 
kona ok kurteisi ok hœversku, B utlendr, A, B 
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hann mœtií fa þessa konn. Na kallar hann til An sinn frænda 

Herburt. oc sæsfir at hann skal fara hans* sendifor lii Brittans^a* oc 
biðia til handa honum Hilldi^ dottur Artas konongs. Oc Herburt lea 
fara vilia hvert er hann vill senda hann. Nv lætr ]>iðrecr konungr 
bua feró hans. oc fær honum [.iiii. riddara oc .u. oc fær þein goð 
vapn oc goöa hesla oc goð klœði.^ 

234. Nu [ferr Herburt^ alla þa leiÖ. til þess er þeir koma til 
Bertanga. oc er þeim þar vel fagnað með konungi Artas. Na er Hör- 
bart hævir þar dualz litla rið. gengr hann firir konung oc scgir hon- 
om sin œrendi. at ^iðrecr konungr af Bern hans moðurbroiir sondi 
hann f>angat. til þess at biðia hans dotlur Hilldi^ til kanda þiðrekí 
konungi. ^a suarar Artus konungr oc spyrr. hvi [æigi for seolfr 
^iðrecr konungr at biÖia hans dottur. ef hann vill fa.^ Herburt suar- 
ar. at þar hofðu [verit aðrir menn* ]>iÖrex konungs nockura riÖ. oc 
fengv œigi set hana. en nu sendi hann af þvi sinn systurson. þann or 
hann truðí vel at sea konu ser til handa. ^a suarar konungr. at [æcki 
matti hann^^ aenn hana sea. oc þat uar œngi siðr. at otienskir menn 
skylldi hana^^ sea. n®ma {>ann .i. dag er hon var von at ganga til 
kirkiv. 

235. Nu duelsk Herburt með Artus konungi langa riÖ. oc gerir 
konungr hann sinn mann. [skal hann oc^*þíona konungi. Nu er hann 
þar um riÖ. Herburt er sua kurteiss riddari. at [konungr eða aÖrir 
menn þikiaz varla set hava^ ’ hans maka. Oc nu er konungr ser kversv 
vel hann þionar. þa œycr hann hans roætorð.^^ oc gerir hann sinn 
skenkiara. oc lætr hann raÖa firir miði^^ oc gefa gestum oc skenkia. 
þeim er [mestr vandi var i.^^ Oc nu f>ionar hann þetta af [sua mik- 
ilii list at ængí maðr hafði sua set fyrri þíonað.^^ Nu [laair konungr 
enn aukaz hans æmbæti til sœmðar. sua at nu gerir konungr hann sinn 
skutilsuein. oc nu skal hann skenkia sealfum konungi. oc þessa þion- 
ostu kann hann sua vel. at sealfum konungi oc ollum hans monnum 

hann mikina hag a. ef hann mundi fa mega , A ; gerir hano aer nikit 
uro. at hann mrotti fa, B *) sina, A Brttannia, A, B ^JUilidar, A, B 
*) [xxx. riddara ok marga aveina ok agœtt akip, A; .xxx. riddara með 
enum bezta bonaSi, B *) [fara peir, A, B Hil Ida r. A, B *) [ferrbaBO 

cigi siaifr at bidia dottur minnar, 6 *) [aör verit menn, A; verH aeodi- 
menn, B ref/ef for hana aecki, Mmb. [hann mrotti hana eigi sia 
at sua bunu. ok þat var siðr. at utlendir menn akylldu bana eigi, A; eigi 
roegi hann aia hana. ^ ok utlendir menn aknlo eigi hana, B [ok skal 
hann, A, B [angi pikkix set hafa, A ^^)metnað, A, B .t. ridd- 
ara, A; minni, B [mestom vanda þotti seta, A; mestr var va6i a, B 
[mciri list en fyrr sei engi (en nokkurr anoarr B) madr, A, B 
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þickir «ngi maÖr þar komit haua íamkurleiss oc hœverskr innlenzkr 
■e ntlenzakr firir allra luta sakír. ^cirra er bœta mæga.’ Oc hann 
gerir ^at .í. sinn. þa er hann hævír tecít laug oc^ hann þionar^ al 
koamg^ borði. [oc æigi vil hann^ taka hanklgÖi. hann hælldr þa vpp 
hondom sinum i solar geísla. oc þurkar hann þœr^ sua. 

236. Herburt er nu meÖ konungi. þar tíl er sa dagr kemr er var 
míkil hatið. þa var mikil veízla i konungs Iioll. oc þann sama dag 
skal gaoga Hílldr til kírkiu. Oc nu gengr Herburt a leið [firir hana^ 
oc vili nu sea hana. En er Hiildi gengr fra sinni boll [oc með henni 
ganga^ .xiL greifar sex^ a huara hond hænni. þeir er vpp hallda 
hœnnar kyijli.^ oc þar æpUr ganga .xii. munkar »vi. a huara bond. 
fieir er gieta skulu oc hallda upp bennar skikciu.'^ en f)ar œptír 
ganga .xii. iarllar með brynium oc bialmuni oc skiolldum suerÖ- 
«m. oc skolu geta. at ængi se sua diarír at þori við bana at mæla. 
Oc oppi yuir bennar bofði [uar sua vm buit. at sem uppi vœri ivir 
beani .ii. pafuglar. oc var þcim sua hatt halldit með sinum umbunaði. 
al þat skyggír henni við solar bita. eða at æigi mætti solín brenna 
hennar fagra Oc um hcnnar haufuÖ er sueipað silkidukum. sua 

at engi fær set bennar ivirlit. oc sua*’ ffcngr hon i kírkiu oc sezt 
asinnatol. oc tekr sína boc oc syngr.^^oc ser þar^^ af alldrigi. Nu 
ferr Herburt i kirkiu [sua sem hann fœr næst komiz f>ar sem sitr kon^ 
ungs doitir.^^ oc ser hann œígi bennar aseonu. firír þvi at firir standa 
bennar gezlumenn. þeir er benni baoa þangat fylgt .xii. greifar óc 
jáu mnficar. Oc þeír .xii. íarllar. er nieð vapnvnnm skulu geta henn-* 
ar. standa [uti firir^^ kirkíuJ^ Nu bævir Herburt tecit .ii. myss. oc 
aðra latíÖ bua meÖ gulli en aðra með silfri. Nu lœtr hann þa lausa 
mosina. er [með gullinu var buín.^^ en su mus lœypr at [steinuegg- 
ÍRam. oc þar ner sem sitr konungs dottir. Oc er musen lœypr at benni. 


Iskenkir hann sialftim konungi me6 mikilli list ok knrteisi. ok engi maðr 
þikkir þar sltkr komit hafa huarki utíentkr ne innlenskr. ok nu er hann 
garr hofðiogi ionan birðar ifir konungs riddornm, A ’) aðr. A, B *) þioni, 
A [at hann vill eigi. A, B ser, B [hennar, A, B [þa ferr 
med henni mikill fioldi manna, henni fylgia, A, B *) tilf. A, B *) klæd- 
nm, A; skikkin, B >^)k]æðum, B ^Obrugðnum tilf. A, B [var sua 
iim bnit. at par aatn tvair fuglar breidandi sina vengi firir solinni. sua ekki 
matti koma a bennar sniohvitan likam. A; voru .it. fuglar. ocvarþeim sua 
hattað með sinnm •nmbunaði. at þeir skyla henni við sola. at ætgi brenni 
solin bennar hinn fagra lil, B '*) med þeirri list, A, B a tilf. A, B 
þaðan, A [ok leitar ser þar staðar sem hann fier n«r (næst B) 
komit konnngn dottnr, A, B [sool. A, B; firir uii, Mmb. *") kirk- 
tndnmm, B [af silfri var gor, B 
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þa litaz hon um skioU. ' oc ser tíl huar musin lœypr. oc na fær Ber- 
burt set nockot hennar andlíL Nockorri stundv siðarr lætr hann laiq^a 
|>a musina. er af [silfri var buin.^ oc þessí mus lœypr ena* somv leiÖ 
sem en fyrri [oc at vegginum. þar sem konungs dotlir var.^ oc aimað 
sinní ser konungs doUir af sinni boc. oc ser musina huar hoo iœypr. 
Oc nv ser hon .i. nnann abburðar kurteisligan. oc nv lær^ hon til hans 
oc [hann til hænnar i gegn.^ Litilli stundu síðarr sendjr bon aína 
fylgisskonu^ til at spyría. huerr hann se.^ eða hvaÖan hann 'koni. eða 
huerra œrenda hann ferr. Hann suarar. Ec heili Herburt frœndi þið- 
rex konungs af Bern. en [hengat em ec sendr.^ en ærendí min ma 
ec ækki þer sœgia. en ef þin fru vill vita* þa ma ec hænni sœgia 
œinní saman. Oc nu ferr aptr mæren oc sægir konungs doUor alU 
þetta. er henní var sagL oc sua at þessi maÖr vill hana finna. Nu 
suarar hon oc sægír. at hon þorir œígi .i. orð at mæla víð utlenzkan 
mann. mæðan moðir hennar oc faðir cru i hia. oc biðr hann biða þess. 
er þau eru a brot gcngín. oc standa a bac kirkiuhurðvnni. Nu feir 
mæren i annat sínn oc sægir honum. huat konungs doUir hafðe mellt. 
En hann gerír sua oc biðr þar við hvrðena. sem hon hœvir mælU. til 
|>ess er konungr er [i brot genginn.^^ Nu gengr konungs doltir ut 
tíl dyranna [æplir konungi. nu snyr hon^^ a bac hurðenní. oc Her- 
burl lytr henni oc [heilsaði henni.^^ en hon bað hann velkominn oc 
spurði. hvert ærendi hann alti viö hana. Hann suarar. þat er langt 
at sægia vart ærendi. Nu h»yi ec verið i þessum stað halíl^ ^ mtsseri. 
oc naða ec alldrigi fyrr yðr al sea eða haua yðra rœðu. .en viÖ yðr 
a ec ærendi. oc þat villda ec. at þermœUit sua til haga. at ec talaði 
víð yðr^'^ langa stund, at þer mætUt vita vart oarendi. En hon suar- 
ar oc lez sva skulu til haga. Eínn muncr. sa er var bennar gezlu- 
maðr. gengr a niillí þeírra oc skytr bonum i fra. oc spyrr hvi .hann 
se^^ sua diarfr utlænzkr maÖr. at hann þorir at tala víð yÖr fru. oc 
þessa skal hann fa [giolld skíott.^^ En Herburt lecr sinni hœgri^’ 
hendi hans skegg oc skekr^^ sua fast. at af losnar^^ skegg með skinni. 
oc sægír at hann skal þat leiða^^ honum æítt sinní at rinda utlænzkuni 
manni. Oc nu gengr i brœt konungs dottir oc hœnnar fylgðarmenn 

[koDungsdoUur. ok litaz hoo um skioU (litr hon af tinni bok B), A, B 
’) EgulU var -aor, B ’) a, A» B [at konungB doUar, B; mgL A 
litr, A, B [hann til hennar okhlær, A; aer hann igegn, B ')mey, 
A ') er, Ay B *) [eígi skal ek fara lengra en hegat^ A, B [ot- 
genginn, A [ok inyr, A, B [kvaddi hana, A, B m^JL A, 6 
> «) sna ft//: A, B i») er, A, B [golldit, B skok, B ^*)gengr, 
A kenna, B 
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[oc kooor.^ En Herburt gengr heim til konungs borða oc þionar. en 
konungs dottir [dreckr þa með fæðr sínum inni i holl.^ firir þvi at þa 
er halið mikíl. 

237. Nn stendr Herburt firír konungs borði oc þionar. ^a mællti 
konnngs doUir við sinn fœður. Herra villtu giæva iner .í. gtof. er ek 
víl þiggía af yðr. Konungr suarar. Huat villtu þiggia. allt er [{)at 
heimoU er þer viliÖ’ æíga i itiina riki. Hon saarar. f>at víl ec. at þer 
geiit mer þenna enn kurtcisa^ skutílsuein tíl þionostumannz. Konungr 
^suarar. [Haua verði þer^ skutílsueininn. þo het ec yðr^ fyrr bœnenni 
en' ec vissa huers [þer mundol^ biðia. Oc er lokit er þessi veizlu. 
feiT konangs dottir i sinn kastala. oc nu ferr með henni enn ungi 
Herbort oc skal nu hænni þiona. Nu sendir Herburt [heiin tíl Bernar 
.xiL riddara at sægia ^iðrekí konungi. at nu er sua komit. at nu ma 
hann fa hænnar tal. oc þat með at hann hævir hana set. oc hon er 
allra kuenna friðast sem sagt er. En aðra .xii. ríddara lætr hann þar 
vera. oc skulu þeir biða hversu hans œrendi vilia lucaz.^ Nu fara 
sendimenn til þess er þeir koma heínn i Bern. oc sægia þiðreci kon- 
ungi oll þessi tiðændi. oc lætr hann vel ivir þeirra ferð. 

238. Herbnrt talar opt víð Hilldi dottur Artus konungs, oc hann 
sægir. at |>iðrecr konungr hans moðurbroðir hævir hann scndan a hænn- 
ar fund. þess œrendis at bíðia hænnar honum til æignarkonu.^ Hon 
spyrr. Hvat manna er þiðrccr af Berii segír hon. eða huersu er hann 
syndom. Nu suarar Herburl. f>iðrecr konungr er allra kappa mestr i 
veroildtt oo allra niilldastr af fe. oc ef þu skallt vera hans æiginkona. 
skortir æigi þic gull ne silfr ne gersimar. Hon suarar. Mattu skrifa 
hans andlit^^her a steinucgginum. Hann suarar. Fru gcra ma ek sva 
með minni kændi. at sa maðr mun kenna f>iðrec konung, er hann hœvir 
aðr^^ scð. Oc nu skrifar hann a steinueggínum andlit mikit oc ræð- 
ilekt. Oc nu mællti hann. Frv se her nu andlit f>iðrex konungs af 
Bern. oc sua hialpí guð mer. at andlít ]>lðrex konungs er [nu mikclu^^ 
ræðilegra. Nu suarar hon. Verðí æígí guðinersua reíðr. at þessi enn 
ræðilcgi anzkoti fai min. Oc ænn mælUi hon. Horra hvi biðr þu min 
[lil banda j^iðreki konungi af Bcrn. en biðr min æigi^’ til handa sealF- 

B ’) [baim i holl foðar sins, A; gengr lil konongs hallar ok 
drekkr með finum feðr, 6 *) [þer heimillt cr þu villt, A, B riddara 

þÍDO fil/l A *) [fa maotUy k, B *) þer, B; mgl. A þu mundir, A, B 
*) [aÍDa riddara at bua þeirra skip. en .zii. af þeiro aendír hann heim tíl 
Boraar at aegia þiðreki. at nu heGr haan sct Hilldi. ok hon er allra kuenna 
fríðoft, A *) eiginkonn, A, B hofbðy A; aaionu, B mgl, A, B 
[eion veg ok enn, A [»igi helldr, A 
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ttm þer. f>a mœllti Herburt. Ec vii^ reca erendi fiiðrex konongs. sem 
mer var boÖU. En þa ef þer víHð æigi [hann haua. þa vil ec giama 
f>essa biðia. ef þer vilit mic hava.^ oc þott æigi sea ec konungr.* þa 
er þo oll min ætt tiginborin. oc œriÖ a ec gull oc ailfr at gefa þen 
oc œngan mann ræðamc ec. huartki konung Artus eða hans menn. oc 
æigi fiiðrec konung af Bcrn. oc œngan mann í verolldv. oc alla luti 
skal ec til [þess vinna, þa er ec ma. ef þu vilK þetta.^ Na aaarar 
hon. Herra af ollum monnum þeim sem ck hœvi seð. þa mun ec þic 
kioaa hællzL Oc æigi veit ek næma ]>iÖrecr konungr af Bern se rik-* 
ari en þu ert. en þic vil ec hava^ en æigi hann. Oc aðr þau akili^ 
siU tal. leggia þau saman hændr sinar, oc viðr^ hvart œðra leiÖa. at 
{»au skal ækki skilia næma bani. Oc nu duelsk Herburt þar i hennar 
lioll nockora stund, aðr en hann mællti æinii dag ardegís til konungs 
dottur. Fru^ þat rað vil ecgeva.® at vit riðim uU af borginni. aðr en 
konungr fae nockvrn grun [um þetta nial.^ En hon segir at hann skal 
raða ollu við hana. oc hon vill honum fylgia [scm at liva.^^ Mu tekr 
hann .ii. hæsta oc [byr soðlum. annan hœnni cn annan ser.^^ ^au 
riða ut af borgenni oc riða tíl skogar skyndilega.^^ Ener varÖniena 
[vila. þeír er geta borgarliða. (oc)^’ sea reið Herburtz. oc grunar [þa 
huær^^ honum man fylgia. oc ganga skyndilega a konungs fund. oc 
sægia honum huat þeir hava set. Oc er konungr hœyrir þetta. þa 
aendir hann menn lil kastala konungs doUur. En er sendimenn verða^^ 
varirþeirra tiðænda. at konungs dottírvar i braulu riÖin oc með henni 
HerburL þa ganga þeir skyndilega til konungs hallar, oc sægia kon- 
ungi þat er þeir hava spurt. 

239. ]>a kallar konungr til sin sinn riddara Hermann. oe biðr 
hann riða^^ æptir Herburti. oc ríða æigi fyrr lieim en hann hcvir 
[hœfuÖ Horburlz oc fœrir konungi. Hermann tekr skiott [sin uapn 
oc’^ sinn hæst. oc fylgia honum .xxx. riddara oc .xxx. sueina með 
uapnuin oc bryniuni. oc riða alla lcið þa er aðr liafði riðit Herbnrt. 
Og sua nær koma þeir. at Herburt [ma sea'^ þa. oc mœllti við sina 
fru. Her riða æptír okr konungs riddarar. [rnan konungi f>u þikcia^^ 

*) vtllda, A, B ’) [hans ercndum taka. þa vilium ver giarna þeinra mala 
leiUiy A, B *) konungborínn, A, B \^) [vhina. þa er ek roa. at ek megi fa 
yðra aat» A, B kioaa, A, B *) Bkilia, A, B '') vinnr^ A, B *) nv 
gera, A, B ’) [af þeaau raðí, A; sf nm þctta rað, B [$md, 

A, B ioai. A; heatii, Mmb.; [soðlar, B hvaU ok ikyndilega, A; 
hvadegB, B [þeir lem gœttu borgarhliöa, B; mgi, A [haat kona, 
A, B koma þar. þa verða þeir, A, B >*) ut af borgimii täf. A, B 
[bana hofnö at fœra hönuniy A, B [finn akielld ok oannr ain vapn 
ok atigr a, A, B [faar aed. A, B 
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Inut farið með lítílU sœmÖ a broU. þvi man hann scnda œptír þer 
ana riddara. at þcir skyli þiona þer oc baðum okr. ]þa stiarar hon 
a þessa iund. Herra anoat ærendi [munQþeirkaua^ cn þer getið. {»vi 
at þeir roonu vilia haua yðart lif. ]>a suarar hann. Fru hvi munu 
þeir vilía haoa lif saclauss mannz. En ef þat er þeirra ærendi sem 
þer sœgið. þa hialpi mer sua guð. at alldrigi skal ec saa dœyia firir 
þessum monmim. at ek ha?i œnga sœc til. en alldVigi skal ec renna 
eða riða vndan lengr. Oc nu stígr hann af baki oc tekr hana ofan. 
oc bindr hestana við A. tre. en bann legðz hía konungs doUur oc ftar 
kennar mæydom. Oe litiili stuadu siðarr kemr þar Hermann [frendí 
Artns konongs^ oc hans menn. oc mœliti Herburt at þeir skylldi vera 
vel komnir. En Uermann suarar. [at alldrígi skal hann grið fa.^ Oc 
ænn mællU Hemiann. Segðu enn illí hundr aðr en 'þu dœyr. oc sva 
hialpi guð þer. at f>u lygr œigi. huart hævir Hilldr halldit sinum nMBy-- 
domi. Herbmrt suarar. J morgin er sol rann* upp. þa var hon msr. 
en hon er no kona inin. ]>a reð^ Hermann at honum oc l^ggr sma 
spioti Grir hans briost. En [i sama stað^ bra Hcrburt sinn suerði oc 
hœggr i svndr spiozskaptít. en annat slag hœggr hann a bans híalm« 
[sva at i sundr teer hialminn oc bryniuna^ oc halsinn.® oc felir* hann 
dauðr til iarÖar. Oc þægar veitir hann oðrum riddara annat slag a 
hans lœr. sva at i svndr teer læret. oc felir sa annan veg af hestinum. 
En enn þríðla leggr hann með suerðinu í gegnnm. Oo þaðan ifra 
tecz harðr bardagi oc [langa ríð.^^þar til er drepnir em .xii.^^ridd- 
arar oc .xiiii. sueinar. oc þcir er œptir ero fly ia undan til borg- 
arennar. En Herburt hævir .xi. sar oc oll stor. oc hans skiolldr oc 
brynia eru slitin oc i sundr hœgguin til onyz. Oc nu teer hon ^ ’ sinn 
duc^^oc sueipar hans sar. Æptir þat stigr hann a sinnhæst. oc riða 
þau [letð sina langar leiðir. þar til er þau koma^^ til konungs .i.^^ 
oc duelsk hann ineð honurii langa rið. oc var þar hertogi með honum 
innan hirðar [til landvarnar.'^ oc hafÖe f»ar mikinn metnað. oc mart 
er af honum at sœgia stortiÖænda.^^ 

240. '^Nv er þat æitt hvert sinn. at j^íÖrecr konungr gerir ferð 

[muB vera pe»ara roanna, A, B *) [mgl. A> B *) [at hanti akal alldri 
velkominn, A; alldrí akalUn velkominn eða grið fa, B ^)kom, A ríðr, 
A, 6 *) {þegar i atað, A; mgL B [ok klauf hann ok, B *) bukinn, 
A« B *) ateyplix, A [beríaa peir, A, B •xiii., A, B aptr, 
A, B ^*) hana fra, A, B ok riatr i sundr iilf, A, B [til hans 
riddara. ok stiga þar a skip ok sigia langt í brolt i fiarlæg lond. ok koma, 
A; alla lei6 þar tíl er bann kemr, B eins, A, B [ok vann roorg 
stor verk. ok varð Inndraniariiiaðry A ok kans slorvtrkinm, A kaan- 

lang þidrez konungs oc Fasolld oc« Oudt. Mmb. 
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sina norör um feall. oc meÖ honum Fasolld oc {»ettleifr danski. oc 
allz hœvir hann .Ix. riddara. oc f)ar tíl ferr hann. er hann kemr [tíl 
borgar Drecanfils. ^ ocer honum þar rel fagnað oc hans monnam. |>ar 
raða þeirri borg .ix. dœttr Drusians konangs. [oc þeirCra) moðir hævir 
andazc af f>eim harmi. er hon feck þa er drepinn var Æoka.^ Oc nn 
sægir ]>iðrecr konungr sitt œrendí. at hann vill biðia ser til œígnar- 
konu ennar ællzstu doUur Drosians konungs, en su heitír Gudilinda.’ 
oc annarCrar) þeirra^ systur tíl handa Fasolldi. en ennar .iíi. sysiur tíl 
handa þettleifi danska. Oc nu kunnn þær dœlr Drosíans konungs æigi 
at nita^ veg sínum. oc vilia þær hœlldr þessu íata. Oc nu er æfnað 
tii mikillar veizlu oc goéfuglegrar. oe al þessí veizllu kuangaz þið- 
recr konungr oc Fasolld oc þcUleifr danski. [Oc er nu rotít þat raÖ. 
er ætiað var við doUur Sígurðar griks.^ En þessí ueizla stendr Jx. 
daga. oc œycr^ nockuat huern dag. at meira cr veitt enn siðarra dag 
en þanií sem aðr var. Oc nu sætz Fasolld oc ]>eUleifr at riki þvi er 
att [hofðu dœltr Drusians konungs.® oc gerir þiðrecr konungr þa baöa 
kertoga. en sealfr riðr hann heim til Bernar við aðra sina menn. oc 
með honum hans kona Gudilind.® oc er hann kemr hcin sitr hann 
nu i sinu riki.^® 


241. AUila konungr af Susa var bæði rikr [oc fcolmennr.*^ 
oc vann morg riki. Hann loggr vingan viÖ Erminrik konung, er 
f>a^^ reÖ Puli. f>essir .ii. konungar Icggia vingan sin a mæðal. sua 
atAtlila konungr sendir Erminrik konung(i) sinn frænda OsiÖ með..\íí. 
riddara. EnninricCr) konungr sendir i gegn^® Valltara af Uaskasleini 
sinn syslurson ineÖ .xii. riddorum. J>a var Valllari .xii.*^ uelra.** 
|>ar dualdiz hann .vii. uetr. Tveim uetrum siÖarr kom þar. [cn Yaltari 
com til Susa.^® Hilldigundr^^ dottir Jlias iarls af Greca. oc var send 
at gisling AUila konungi. þa var hon .vii.^® vetra gomul. [^essir 
enir ungu menn^® unntiz mikit. oc veit þat þo œígi Attila konungr. 

242. "þat er .i. dag. at veizla rik er i grasgarði^® AUila konungs 
oc [danz rikr.^ ^ oc þa hellt Valltari i hond llilldigundi. f>au talaz við 

[i borgina Drekanfil, A, B ’) [en þeirra moðir do af harmi eptir Ekks. 
er Þiðr. drap, A *) Godelinda, A, B hennar, A, B *) neito. A, B 
*) rel/el for Stgriks, Mmb.; [m^f. A, B a tilf. A, B *) [bafdi Dnisian 
konungr, A, B *) mgl. A, B langa hrid nm kyrl It//*. A, B [af 
fiolmenni, A þann tima, A, B Attila konungi tUf. A, B 
A, B; .nii., Mmb. ^•)gamall A, B [m^. A, B llilldigunn, A 
.xii., A þau Valltari, A garði, A *0 [danxhringr, A, B 
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marga luli. oc þat grunar sngi maðr. Nu maditi Valllari. Hre lengi 
skalllu vera ambatt [Erca drottningar.^ oc vœri bætr fallit attu fœrir 
heim med oss til minna^ frænda. Hon mœlUi. Herra æígí skalltu spotta 
mic. þo at ec se æigi hia’ minum frændum. Nu suarar Valltari. ‘Fru. 
þa ertt dottir Jlias iarls [af Greca. oc þinn er fauðurbroðir Osangtrix 
konungr Villcinamanna oc annar i mikcia Ruzi.'* en ec em systursön 
Ærmínrix konungs af Romaborg. oc annar er minn frœndi þiðrecr 
konungr af Bern. oc hvi skal ec þiona Attila konungi. Ger sua uet 
far heim meÖ mer. oc^ scm ec em þer hollr. sua se guÖ mer hollr. 
Þ» suarar hon. pœgar ec ueit þinn vilia at sœnnn. þa skalltu oc 
vita [mic oc^ minn uilia. [f>a var ec .iiii. uetra gomul. er ec sa þic 
et fyrsta sinni. oc unna ec þer þægar sua mikit at œngum lut i ver- 
olldu^ meira.^ oc fara vil ec með þer þangat er þu villt ]>a suarar 
Valltari. Ef sua er sem þu sægir. þa kom þu a morgin er sol rennr 
vpp til ens yzta borgarliðs. oc haf sua mikit gull með þer. sem þu 
mat mest bera a^ annarri henndi þinni. firir þuí at þu ueiz allar fe- 
hirzlur Erka drottningar frænkonu f>innar. Oc hon sægir sua vera 
skulu. Oc nu verär Attila konungr æcki varr við þetta rað. fyrr en 
Valltari hœuir ut riÖit af Susam. oc með honum Uilldigundr. oc hofðu 
nu mikit fe i gulli.^^ Oc .ii. riðu^^ ut af borginni. oc [ængi var 
þeirra sua goðr vinr. at þau tryði til þessa at vita sina færð.^^ 

243. Oc nu verðr við varr^^ Attila konungr. at Valltari er brot 
riðinn oc Hilldigundr. oc nu biðr hann sina rnenn .xii. riða æplir þeim 
[Hilldigundi oc Valltara.^ oc skulut^^aptr haua fe þat allt er brot er 
tecit. oc sua hofuð*^ Valltara. Oc af þessum^^ var .i. maÖr Haugni. 
son Alldrian konungs. Oc nu rida þessir .xii. riddarar æplir þeim 
skyndilega.^^ oc sea nu huarir annarra reiÖ. Nu lœypr Valltari af 
sinum hæsti med mikilli [kurteisi oc^ rœysti. oc tekr ofan sina fru 
Hilldigundi oc þeirra gersimar. Nu lœypr hann a sinn hest [oc setr 
sinn hialm a hœfuð ser. oc snyr fram sinum gladil. Nu mællti 
Hilldigundr [vid sinn sœta^^ lafard.^^ Ilerra harmr er þat. er f>v 
skällt .i. beriaz vid .xii. riddara. Rid hældr aptr^^ oc forÖa^^ þinu 
liui. Fru sægir hann. grat æigi. set hævi ec fyrr hialma klofna. 

O [Attila komnigs, R ’)varra, A, B tneð, A, B [myi. A, B tua 
iilf. A, B *) A, B '*) aon ek iiif. B ') [at þegar fyrsta tima er 
ek ta þik .iiii. vetra aomnl. unna ek þer, A *) i. B; mgl.A ^®)okoðrn 
iUf. B pau tilf. A, B [engum trudu þau her til, A ^*) $aal. 
A, B; varar, Mmb. tkulu þeir. A, B »aal. A, B; haSt, Mmb. 
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ddollda skipla.^ bryniwr suadraðar.^ oc menn siœypas af sinum liæsU 
um haafaðlausa. [oc alU fietta bœui ec gort mtmi hendi.’ oc æcki er 
mer þetta ofrefii.'^ Oc nv riðr hann i moti þetm. VerÖr nv niikilP 
bardagi. oc fyrr er myrct af noU en lokil se víginv. 

244. En Valltarí er nu sarr niioc. oc drepit hcvir hann na .xi. 
riddara. en Hœgni komz undair [oc koinz’ i skog. En [Valltari hiUír 
nu aina fru. oc buaz þar^ am við skoginn.^ Vailtarí slær þa ælid við 
Unnu oc gerir þar [mikínn ælid.^ oc þar viÖ steikir hann .i. bœyali 
YÍlUgalUar. Oc nu mataz þau siðan. oc [iuka œigi fyrr en allt er^ af 
beinnnum. Na snyr Hœgni or skoginum oc [til ellzena.^^ er Valltarí 
sat hia. oc hyggr at hann skal drepa hann. oc bregðr im suerÖi. 
Hilldiguonr mœllti til Yalltara. Vara þic. her fcrr nu .i. af [þinum 
ovinuni. er þu barðiz viö i dag.*^ Oc nu tecr hann vpp bœysUð 
uiUtgalUarena. cr af uar etit. oc kastar al Hœgna. oc lystr sua mikit 
hogg. at þægar fellr hann til iarðar. oc kom a hans kinn. sua at þægar 
rífnaði holldit'^oc ut sprac augat. Oc nu stendr^’ hann upp [skiott a 
fœtr oc lisypr a sinn hæst.^ oc riðr við þetta heim tii Susam [ocaasgir 
Attila koaungi vm sina ferð.’ Valltari stigr nu a baa oc riða þeu suðr 
um feali a .flind Ærminrix konungs [oc sægir honam m allt af sÍBum 
ferÖum.’ Oc þo fa þeir [Atlila konungr^^ balldít sinu vinfengí með^* 
fegiofum. er Ærminrikr konungr gaf Attíla konungi. 


* 

245. landí þvi er heilír Bertangaland var «i. konungr er heitir 
Arlus.^^ Iiann er mikill maðr iirír ser. oc er nu gamall orðínn. Hann 
a .ií. sonu.*^enn ællrP^ heilír Jron en enn yngri^^ Apolloníus. [Ar- 
tus konungr fær^^ banasolt. en æplir [hans dauða^^ kemr til rikis 
Bertanga Jsungr konungr oc hans synir .xi. oc allir þeir^’ suainikcl- 
ir kappar at uarla fenguz iarníngiar þeirra. secn fyrr er rilað. Jsungr 
konungr æignaz allt Bertangaland með hernaði. en synir Artus*^ kon- 
ungs flyía undan með sina menn. þcir fara viÖa um lond. oc æigí fa 
þeir ser riki aðr en þeir koma i Hunaland. oc þar finna þcir AtUla 

*) skyrda, A; Myfða, B *) sundrrífnar, A; rífnar, B *) [m^L A, B *) at 
berias við þesaa .lii. riddara tiif, A, B *) hinn harðasti, A, B *)pav9 A 
'') B *) [mihit bal, A *) [adr lelti rar alll boBd, A, B >*) [at 
eUdÍDam, A 'þejm er þu laaat til larðar, A A, B 

apraUy A B; konungar, A; þiðr. koonngr, Mmb. f lor- 

um iilf. A, B fra þvi er Janngr konongr oc aynir hana komo i Ber- 
Uttgaland. OvmA, Mmb. ^ '') Arkimannu#, A ' *) nnga Hlf, A, B ’ *) yngrí, A 
*•) cllri, A **) fFaðÍr þeirra tok, A **) [lifa hana lynir. þa, B **)eni 
iiif, A Arkimannuf, A; Artoaar, B 
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konong i Siisam.^ er aÖr kafði [æigi míkklu^ angnaa Hunaland. Hanii 
leer við þeini baðam uel oc [monnum’ þeirra. oc^ geraz þeir hans 
iindirinenn.^ Æptir þat ueiUr^ Attila konungr [þeim riki baðum/ Jroa 
setr kann iarll yvir Brandinaborg oc þat land er þar [heHdr iiU 
Apolloníam setr hann iarll yvir Tira^ skamt fra Rin. oc gcfr honum 
[þar lond.^ Apollonius var allra manna friðaatr.^^ oc stercr maðr at 
afli oc enn bæzti riddari oc manna raustastr^' tíl vigs. Jron var oc 
Taann^^maðr oc giorvilegr^^ synum. stercr oc mikiil atgervímaðr. hana 
kapp var þat mest'^at veiða dyr. oc þar með gerÖi hann micíi afrec 
opUega.^^ J hans landi var j. skogr er heitir Yalslmnguskogr. hann 
i oc uestra Fraclandz. er þa reð firír Salomon^^ konungr. 
er allra konunga var rikastr oc uaskastr oc auðgastr at lausafe. hans 
kona het Herborg. þan attu æina doUur. hon heitir sem hennar moðir 
Herborg. [hon er allra meyia friðazt.^^ Konungr unni henni mikit. 
Hargír konunga synir eÖa hertuga hofðu hennar beðit en sua míkit 
ann benni Salomon konungr. at œngum vill hann hana gipta. 

246. Til þessar meyiar spyrr [hertugi Apollonius.^^ Hann sendir 
sina roenn i Frackavelldi^^ til Salomons konungs at biÖia hans dottur 
til handa ser. ^essir riddarar fara sem.iarllenn hafði þeim boÖit [i 
Fräckariki til Salomons konungs at biðia hans dottur.^^ ]þeim er þar 
fagnað nel. en œrendum þeirra tekr hann seinlega. oc fara þeir heim 
við sua buit oc sægia Apollonio. Honum licar illa^^ þeUa. oc ferr a 
fund Jron sins broður. oc sægír honum þetta mal allt. hu^rsu farit 
hæfir. oc þat með at a œngum lut er honum þvilikr*^ hugr sem at 
fa |>essa niey. oc biðr hann broður sinn stoÖa ser til. oc vill hellzt 
[fa scr^^ her oc fa sua konuna. Jron iarll segir honum. hucrsu rikr 
Salomon konungr (er), oc æcki fa þeir hans dottur meÖ her. sua er 
hann rikr oc feolmennr. f>a mællti Jsolldo^^ kona Jron iarls. er allra 
er friðaz oc vitrust oc bæzt at ser^^ um alla luti. Ec vil raða fþer rað 
Apollonius oc Jron iarle.^^ þer skulut æigi fara með her i Fracka- 
riki. þottit^^ [sendit þagat mikcia kappa oc þit (set) micklar kempur.^^ 

’) af Susa, B; af Saava, A *) [mgl. A, B *) reff. /or menn, Mmb. menn, 
A *) for, A, B *) [tivaram þeirra riki, A, B [fylgir, A; liggr til, B 
*) Tyram, A; Tyro, B *) [þat riki, A; þat land, B aynum mikill 
fil/l A ^^)ok kappamadr mikill iUf, A virðnligr, A **) gofnglegr, B 
ok akemtan tUf, A iafnan. A, B **) $aal. A, B; Solnmon, her 
Mmb. [mmrin er allra knenna fegrsl, A; hon er fogr ok frið, B 
[Ap* ><*rl, A Fraekariki, A, B **) [koma til Salomooa konunga, 
A; mgL B atonlla. A, B *’) iafnmikill. A, B **) [fara með. A, B 
*^)Jaodd, A, B **) gor n7/. A, B ’*) [ykkr brœðrum raÖ, A, B 
ref/, far tottit, Mmb; pott þið. A, B **) [aet miklir kappar, A, 6 
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C0p. 247 . 


þa er Salomon konungr mycklu rikari en f>il baðir. oc mægu þil æcki 
standa við hans her. Takit^ fa riddara oc bnit vegliga. oc riÖil^ i 
Frackavelldi [iiieð fa riddara^ a fund [Salumons konungs^ ocbiðiL at 
hann gefi^ Apollonio sina doUur. Með þuí at f>etta mal gangiz^ við. 
þa er ucl.^ en ef Salomon konungr syniar konunnar. {>a vil ec gefa 
tíl® œitt rað. Eitt fingrguli litit vil cc gefa þer Apollonius. þal gaf 
mínn faðir minni moðar með festarfe. í þessu gulli cr œinn steinn. 
[oc þat er nattura steinsens oc hans unibunaðar.^ al ef karllmaðr dregr 
[þcUa fingrgulM^ a fingr konu. þa skal hon sua mikít unna honum. 
at firír huetuetna fram vill hon [haua hann.^^ hnarl er þat er vili 
frænda^^ hcnnar eða œigi. 

247. Jron iarll oc'^ Apollonius þacka Jsollde'^ vel [sin heil- 
ræði oc taka þelta'^ rað. bua sic oc sina tnenn. fara [alla leið^^ í 
Frackariki a fund Salumons konungs. Konungr teer [vcl við þvílíc- 
um^* er hann haua heim soU. oc byðr til sin morgum monnum oc 
gerir veiziu mikkla. Jron iarll oc hans broÖirbera^^ upp [sina rœðu.** 
ef hann [mundi vilia'^ giptla (sina) dottur Apollonio iarli. En Salumon 
konungr neitar þessu. oc uill æigi gippta sina [æinga dottar Apollo- 
nio iarli.^^ firir þvi at hann er iarll en æigi konungr. j^etta var ^o 
talað marga daga. Apollonius iarll sa Herborgu oc Iciz förkunnar 
uel.^^ sem honum var sagt. oc nu er honum halfv meiri fyst*^ a en 
fyrr. [ef hann mætti hana fa.^’ Hann talar firir henni sitt cerendi. en 
hon sægir at faðir hennar [ma uel^^ raða firir henni slikt er hann 
vill. [vill hon æigi neita þcim manni. er konungi þickir sinn somi at 
taka ser til mags. oc æigi uill hon oc^^ |)eim iata. er konungr hævir 
aðr neitað. Apollonius suarar.^^ Sua ma vora at faðír þinn vili æigí 
gipta þic mer. en þu ert vist kurteis mær oc mikit ann ec þer. [oc 
f>o at alldri fa ec þec oc þína ast. þa vil ec her meðsyna mina ast oc 
vilia.^^ Teer nu fingrgullit oc dro a hennar fingr. oc sægir at þetla 


helldr Ulf, A, B B; rikit, Mmb. [mgl. A, B A,B; 

Salumonis, Mmb. gipli, A, B *) gengr, A; gungi, B vel vm raðít 

«1 fera eigi herfor a hendr slikum konongi, A; betr gort at heria eigi, B 
*) þer, A *) [med þeirrí natturu ok umbanadi, B [$aai, reii.; þetu 
fingur, Mmb.; þetta goll. B; þaty A [hane aet. A, B mgl, A 
**) hans brodir It//*. A, B >^)Jeodd, A, B [til þese er þeir koma, A 
[vid þeim val þuilikum hofdinginm, A eaoi. A, B; berr, Mmb. 

[fin eyrindi firir konung. A, B [vill, A, B ’*) hana honom. B; 
fra oc nill eigi mgl. A ’^)ven, B *’) hugr, A **) [at fa hane. A; fra 
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vällran 0eAi henni lil laiiegna sins uilia. biðr haná bam [vera beila.^ 
Hon biðr hann vel fara. 

248. Her æptir baaz iariar i braut oc iina iUa [siani ferð.* þa 
er Apolloniaa iarl kemr a sinn best oc allír þeir. jþa mælUi bano^ 
Salomoa konnogr hwir gort vara ferÖ at ollu osœmílega oc helldr 
saivirðlega. er honum f>ickir skom^ at gipta [siaa doUar os&^ Oc na 
auefcti soa Ul^ bera. [at ek fenga hans doUur meÖ suivirðing. oc amn 
mettt sua vera.^ at hans riki stœði litla riÖ i fríði. Salomon konaogr 
hirðir allitt nm. þo at iarll [hœti honum sœkam eÖa^ hernaðí. Skiliaz 
afc sua bunu. fara iarllar heim. Fru Herborg hæuír fingrgnll.® er Ap- 
oUonlas iarl gaf henni. oc siðan er hon fecc þat ann hon honam sua 
mikiL at helldr viU hon með honum liva noU en mcð feÖr sinom 
heinia [om daga.^^ 

249. ^a er Apollonios reið af borginni oc hann hafði skilz fra 
Salomon konongi. [koma i gegn honum drottning oc iongfru Herborg. 
oc ganga baðar þær oc kyssa^^ íarl. Jongfru Herborg [kystí Apoll- 
onios. oc^* leggr í hond honum .i. œpli rautt sem bloÖ mlkit oc fagrt. 
Jarllínn reið um daginn oc lec meÖ^’ þessu æpli. kastar i loptið opp 
oc tekr er ofan kemr. Oc œitt sinn lekr hann sua hart við æplina 
[er al honum fio.'^ at æplið klofnar i toa luti. Hann leggr lutina i 
lofa ser oc hyggr at. hann finnr [ínnan i æplínu at þar er^^ .i. bref. 
Bann toc breiit oc las. ^at var i^^ f>essu breví. at Herborg iungfru 
sendir ApoUouío iarllí qveðiu. hon uill þess'^ sueria við guð. at ef Ap- 
ollonius ann benni. at hon mon onna honom halfu meira. oc ef soa 
her hann til hagat. at koma lœynilega þa er hon sendir honum orÖ. 
al hon^^ vill koma a moti honum. firir uttan uilia sins foður. oc 
eígi skal hann gera skaÖa a riki Salomonis konungs. Jarll [þickír nu 
nockoni bctr^^ en aÖr. [oc ænn^^ lœtr hann firir ollum^^ monnom. 
sem hann uní ílla við sina ferð. duelsc heima i sinni borg Tira nock* 
ora hríð. Jron iarl er i sínni borg. oc uill buinu vera at heria. ef 
hans broðir uill þat. Apollonius iarl segír. at þeír skolu biÖa æit 
misserí oc boaz við. oc sua gera þeir. 

250. AÖr en liðit se allt mísseri. ]>a er þat kuclld i Tira. at 
þar kemr .i. maðr sua sem^^ loddari. Hann kom til iarlls lœynilega 

[heila Ufa, A *) [við sioa ferð, A; sinu erendi, B i tílf. A *') [osa 

•iaa dottnr^ A, B *) at, A, B *} at bera, A; [mýZ. B ') [heíti hon- 
nm, A, B •) pal gull, A, B •) Tin, A ‘®) [a dag, A, B [kemr i 
gega honnm iangfiti Uerborg ok kyasir, A [mgl. A, B bíj B 
[at i »plmn var, A; m§l. B a, A, B pat, B *’) $aaL A, 
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00 fede koniun J. breC lœynilega.^ oc [aleiidr þelto a.^ Juogf&m Ear^ 
borg sendír Q. ApoUonio iarli. Salomon komuigr er riÖinn or aiau 
rilii til QeiaUi í Ramaborg til Ærminríx koiitings* Nu akallta [taka 
þint riddara .x. eða .xíi. oc æigi fleirí.* oc rifta sesi huatasfc oc {k> 
lœynilega i Frackariki. þa ma ec sna til sUlla at við fiuuiiiz. þa er 
ktrll bævir aet ^etta bref. verðr hann allcatr.^ oc þmgar at momi lotr 
kami bua .x.^ riddara. oc reið ut af borginni. oc œngum manni aagði 
hann huert hann vill riða. þeir riða mest með Cobygð^ oc skogom^ 
alU þar [er sua ma riða. oc^ oplazt sið eða snema oe um nmtr. til 
þess er þeír * koma i FrackaveUdi. ^eir riða i hía* borg [þar til er 
voni^^ nauckor hrisskíonr. i þeim^^ stað [er fruan^^ kvað a. at þaa 
skylldi hiUaz.^^ þeir hiUa þar ængi mann firir ser. stiga af hestoii-- 
um oc lœynaz þar i hriskiorrunum. Nu þíckiz iarllinn 8 sigí Tita hver- 
iti^^ gegnir.'^ er ængi maÖr kemr til hans.^^ fieír duoliaz þar um 
nottina. 

At morni mælUi iarllinn. at mennhansskoln^^ þar biða. ea 
hann.viU fara œinn saman a neosn. oc vill^* vita hvers hann Torii 
YissL Hann gengr þar tíl er hann kemr i æitt þorp Utit oc i einT 
husi finnr hand œina konu. oc mœllti til konunnar* at hon skyUdí fa 
honnm [sinn hofoÖduc^* oc sina skikciiL en hann gaf henni sitl ingr- 
gull^o QQ 3|nQ skikciiL Hann toc hœfu(Ö)duc^ ^ oc sneipar um hœfat 
ser. kuonskikciu yair sic.^* oo gengr^^ til borgaremiar helidr 
sið dags. oc þar er opit borgarlið. Hann snyr a þa boU er drott- 
ningín atti. oc kom þar inn til kuenna. Oc konor spyria. er firír 
varo. Uuer [er þessi kona.^^ En hon neftiiz Heppa» Drottning* minnia 
a. at hon hœvir [hana opt heyrt*^ nefnda Ueppu^^ faraada vit. þat 
kollum ver fonikonu.^^ þessi^* hafði verit allra pntna mest. hon var 
oc allra kuenna niesL^^ sna at [œngir karilar vornhærí oc þredigri.*^ 
Firir þa soc aefndiz iarllenn hennar nafni. Margar meyiar mœlltu við 
konuna oc [henda aer^^ gaman at oc þotU vera nyraðlelU er^^ þessi 

0 mgh A, B [saal. A, B; honam sendi þetta, Hmb. *) [fara við þiaa 
.sii. riddara, A, B ^)g1aðr, A; allgladr, B *)sina. A, B *)obygdam, B 
'') [um obygðir ok skoga. A ') [er þvi megavið koma, A; lil at ana ma 
riOa, B *} med. A; i nand, B [$aaL A; þ'r er, Mmb.; par ed er, B 
pann, A Bii Herborf» A '*) finnas, A kvi, A (myl. B 
P^irra, A, B skylldii. A, B mgL A stud. A, B; hofud- 
ducin, Mroh. >«) goll. A, B hofaddakinn. A, B >*) Ustr Itf/. A, B 
*■) kofudit, A sidan A, B *•) [maðr pesai vmri, A [iUf, 
A, B Isi/. A, B **) gongukoiia, A, B ’*)koaa fä/. A, B **)hBSt, 
A, B *0 [nmr var engi karlmadr hmiri ne prekligri (di prekleg var 
kon B), A, B **) [hendu. A, B **) nm al. A, B 
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hoM mr, taaiia Fro HsAofg* [fCN^* til betiMir oe miœlltt vld hana* 
•MB . aBnr mfjikr kaliegii.'* Seg na haam mat^ aaena toc (n a 
æinní nott ^essi kona þoUiz eigi knnna at snara knrteislega a fhmz- 
elstuiign.* MHi 8«nidi at snara conrnfs ^ottar. oc toc vpp ynir kœfut 
ser Cbadnai kondnui oe h^Mr upp* oUum finfgfnMia. ^a 1» konnngfs 
dottir oc atlar meytar. H.ar arf [þikci» fnm nita. huarsB margn menn 
knM loc beiman með ser< aii adrar meytar leia oe hattda^ .x. menn 
taka bana a sinni nott.” 

2&2. LíUb siðair [lok fmaa »pli oc gaf ktterrl konii þeiní* er 
inni nar. [oc ollum kafði kon gefiL^’ [oo kastai*** .i. epU til 
{krokonuimar.** Hontocæplit oc skar i sändr oc at sem aðrarkonur. 
þcr er inni voro. Her i Ihan hon**. i. bref vafit saman. jbkkiz hann 
nu skilia.** at ftnen^* k«fir kennt hann. Hann steudr opp oc gengr 
i brot. biðr konungs dottnr rera heila oe allar {Mer. Drottning toc 
þa .i. serk mikinn^^ goÖan oc sinn haofuðduc oc gaf henni. skiliaz 
bau at son bann. Hann less brefit b*gar er hann Ma. oc stendr {>at 
i' breninn. at froa»** ksmr til hans |>a nott i þann stað sem mellt 
var millum ^irra. Jarll ferr þa aptr til skina manna oc dueliaz þar 
o» nott Um miðia nott hcsyra b^ir huar fara mnnu .ii. menn. oc 
annarr mellti. þa er b«ir koma framm at kiorrunwn. Brtn her firir 
[mitt it lenfasta Uf.^* e4a huat er med þer. b* Munrar iarllenn. Her 
em eo med minnm sonum.*** Oc |mi spratt iarll upp oo gee 1 moK 
hemii. oe lagdi hond sina yfir bals henni oc kysti hana. kallar 
bnan. al ridikirar skrin [bua hmsta* * sem hoatast** Nu er ApoHonius 
er kominn a hest sina med sina fru. oc allir riddarar em bunir. þa 
masUU iarlenn til kennanar. ev henni hafdi fungat fylgt oc spyrr [hrat 
konn hon er.** Hon knezt rera .i. fatœk kona af borginni. fia toc 
iarUinp aevkian oc bofti(d)duc er Herborg gaf honum. oc gaf konunni. 
Hann feek henni .i. bref oe bad hana fa** drottningu. oe þesst kona gerir 
sna. Drottning verðr nu allsorgfull oc rygg. er bennar dottir er horfin. 
J breui segir sna< at Herborg skal eigi rera okat firir |>a sœk. 

at hennar dottir er vcl komin. hon er i Tira med Apollonio iarli. 

mmA Af B; hiMi, Mmb. *} r«W«< fer feck, Mmb. *) [mellti ok kallaði 
til peioanir kooo, A, B *) retfei for hadega, Mmb.; mgh A, B *) tungn 
Frankiamanda, A; Frachalunga, B *) [litf. A, B re(le( for halta, Mmb. 
*) [pikbias þatr Tita hu. m. m«nn hon tok a oinni nott. en konunga dottir 
pottix rita ha. m. m. iarl haiBi heiman me4 aer. A, B *} [gaf fru Herborg 
konamå, B **) annf. A; migi, Mmb. *') [mgi. B '*) [kaatar hon, A 
**)gongnk., A, B ‘*)hann. A, B ") vila. A, B '*) IHi Herborg, A, B 
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Sua kemr upp [allt þetto^ mð. ÍHrlími ferr Hu heiiii [oe oril þaii> aibi^ 
an. Yerða homiin allir mena fegiiir fyr$t i Tirt; oc hasa broðr JroA 
oc aullum þeim.^ 

253. Apollonias iarl talar nu viÖ síaa fra. oc segir at ha«n till 
fa hennar. cn hon biðr hann biÖa. oc senda menn lil Salomons koa- 
ungs oc sœttaz við hann. oc man þa v^Öa [þeirra rað aœmilegra,^ 
Jarllína YiH œcki gera a aðra leið en hon f»a er Salomon kon- 
ungr spyrr þessi tiðændi. likar honum storilla.* ^a er frnan hæfir 
vcrit manað i Tira. voru aendír menn a fund Salomona konungs, oc 
viU Apolloníus iarl sœttaz. ViÖ^ þessu mali tekr Salomon konuagr 
vel. 00 gera^ stefnu huaf þeir skulu finnaz oc sæltaa. . j>a er aptr 
koma sendfmenn i Tira. hæfir iungfru® tecit soU hasUliga. oc fam dog- 
uin siðarr andaz hon. oc [meÖ þvi* slitnar þeirra iatinaL [Alla stund 
siðan^^var ílla a millum þeírra Apollonius iarls oc hans broðurjrons 
iarls 00 Salomons konungs. 

254. Jron iarll af Brandinaborg [veiðir iafnan dyr með sinam 
hundum oc haucum.^^ suamicit kapphelir hann til veiðanna.^^ at opU 
cr hann i skogum [.yii. netr eða .íx* naatr^’ eða jiii. daga* sna at 
æigi kem^ hann^^ til sinnar borgar, oc viða ríðr haim um œyði- 
mcrcr.^^ þetta likar Jsollde^^ hans konu iUa. er hann ferr opt o- 
varlega oc [er skommum^T heima með henni en longum i hrottn. ^at 
er .i, $inn er Jron iarll byr sic oc sina menn. oc [vill nn ællta dyr. ’ * 
00 sua lætr hann boa ferð sina. at a brottu skal hann Yera .xii. daga. 
f>etta hœyrði Jsollde kona haus. hon mœllti. Herra. illa gerí þer þat 
at kcppaz við dyraveiðar eða rijla uið fa menn uin œyöÍBaerer. oc 
sua mikit scm þv leifir æptir þer. þat er land þit oc menn þinir. ^n 
riðr opt i þa moro. er skamt [ifra riða^ ^ þinir ovinir Salomon konnngr oc 
hans menn. bann er œigi minni veiðímaðr^^ en þu. Ver hœlldr heíma 
00 get rikis þins^ [þar ma standa mikill ofarnaðr^' af dyraTeiðinni. 
ef laigi tetr þv.^^ þa suarar Jron. Fru þat er min en mesta skemUn 

at vciða dyr. oc [þat ncnni eo yist æigí at iirirlata.^^ Æcki ræðniac 

% 

0 [Þ<^lrra, A *) [ok er ollum þeim vel fagnat, B; ok ollam þeim er Tel 
fag oat (yral er þau koma i Tiram haos borg Jron íarl ok hana landsmenoy A 
’) [þ^UA rað aœmiltgt» A, B haart sem þetta er eða annat édf» A; þcua 
ok annat/»//. B förkunnar iUa, A, B *) mgL A, B med aer M/. A, B 
*) fru Hcrborg, A, B *) [vid þat, A, B [allnr stnndir heðan fra , A, 6 

[ridr iafnan a dyravciði meÖ aina hauka ok bunda» A, B ^*) ?eiðar- 
innar, B [,x. netr eða aiau, A ‘^}hcim f»</« A» B ^*)eydiakoga ok 
merkr, B ^^)Jsodd^ A, Ð ' [hann er sialldan, A [ntlar ennadyra- 
veiðiy A, B [ero i fra, A, B madr, A *0 Tlkaiuidr, A af 
/i7/. A; [mgl, B **] [þa akemtan mnn ck Tist eigi hila, A; mgl. B 
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ek Salomon kontin^ eða hans menn. oc seigí þickí mer verra at veiða 
i hans moro^ en sealFs mins. ]þau letta þesso tali oc verðr drothing 
allreið. ^etta var um uetr oc var ilallinn nyr^ sneor. 

255. Snemma um morgíninn œptir stendr iarll upp or sínni reckiu 
oc gengr at snœða oc kallar til sin ueiðimennina. |>a er iarlínn var 
nyslaðinn’ or sæng sinni. stendr upp fruan^ oc gengr vi af borgínni. 
Skammi ifra borgínni stcndr .i. línditre fagri. hon gengr undir ireet 
oc [legT af ser oll klœ&in.* þa breiðír hon hcndr sinar^ oc lætr fallaz 
ofan i sneoenn sem hon er long. ^a^ slendr hon upp oc ferr i. kleði 
sin. [Hon ser^ i sneonum [Itkneskiu sína. oc aUz mcrci sua^ sem koiia 
hæfbi legit. Hon gengr hoim tit borgar oe þar tíi ér tarllinn sat 
ÍQir matborði. Hon mœlir. Hai snæðí þer sua sneiniha herra. huat 
Tiiltd na gera. ]þa snarar iarllinn. Fro ec skal riða ut i skog at ueiða 
dyr. sem minn nandi^^er tíl. ]þa mælKi hon.’^ Hoi uillttt æ riða ut 
a [oeiðimorc. en veMa eigi þaa dyn er her eru^^ tí 5 [hond sealfa.^* 
oc matta þa riða heim at kuelldi oc so(a í sæíng^^ þinni. ^a suarar 
iarllenn. Æigi eru dyr her [við borginn.^^ þen er frami se i at veiða. 
smadyr^^ laupaher. þauerækci vil ec sla^^ minum hundum til þeírra. 
þa suarar Jsollde. Herra her laupa þan dyr hia sealfri borg þinni. 
er^^ varla mattu sua viða rifta œyðímercr. [er þn muntt^^ finna 
betlri veiÖi*^ en þal. ef f)u fœr þessi*® tecil. [oc hil bæzta dyr af 
þessnin ollum er ec sægi þer ffa. sa ee nii^* er ec var gengin ul af 
borginni.*^ oc ef þa villi skiolí við sktpaz.^^ þa manntu ®nn fa tekit 
þat dyr. ef f>u villt veiða. Æigi skalltu gera hesta þína sueiinga*^ 
firir þa aœc. oc æigi mnnntu spilla hundum þinum. oc æinn saman 
lœr þu þat tecit ef þu víllt. [Villtu æigi^^ veiða þat. vist sægi ec þer. 
at þa Teiðir þat annarr maðr. Jarlinn stendr upp þegar oc geck mcð 
benni ot af borginni oc tii linditrcsens. ^a mællti drottning. Herra. 
ae her nu huar þetta dyr man farit haua. oc hygg at. æf {hi kennir 
bnat dyra ^etta man verit haua. Jarlinn litr í^^sneoenn ocser staðínn.^ 
at knenmaðr mnn þar niðr bava lagz i sneoenn.^^ þa mællti fruen. 
Herra. þe of |>n mnnt set haoa nœkcuat þetta dyr.*^ villtu æígi 

0 helldr titf. A *) mgl. A, B *) siiginn, A, Ð drotning, A, B [fcrr 
af ainnm kleðuin, A, B *) ft*n ser tilf, B sidan, A, B *) [Her ser 
eptir, A, B *) [likneskit alfz merki, A; likneski allmikit, B vani, 
A, B ^O^fotlning, A, B [eyðtnierkr at veiða. er paudyr eru hcr, A 
[sialfl, A, B reckiu, A; hrilu, B *•) (mýí. A, B sma ein 
dýr, A lansmn fi/f. A, B at, A i*)um, A [at þn munir, A 
*A)veididýfS B »)dyrffff..A, B >’) firir liUu, A »♦)[m^í.B ••)kcpp- 
as, B * srelna, A, B >«) tEto tt þu Vill eigi, A, B A, B 

laikiiaai, A *^) [hygg at, A *0 ber heSr fkril tUf* A 
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veið* þat. ^ T«iðir annarr mðr. ^ mellti iariinii. Fra. ^eMa 
dyr> skal «eiða eagi waðr mmu* ee. Oc siuerí* aptr i bor|^a op 
kallar til [sinna Dunna.^ at oba «kal taka þeírra aœÖla oc binda 
hunda haos. nu vil bann æig[i vU riða.* 

256 . Jroq iarll sitr nn [beíma i borg ainni* a(U miaserí. ana at 
alldregi kemr hann i skog at veida dyr. þat er œitf bnelld at kanr 
til hirÖar Jrona iarU .i. garðsTeinn'' oc lecr þar natgistingf. Ea iarll> 
inn [setr hann firir aec oc* spyrr bann margra tídasnda. Ba«n spyir 
buar þessi maðr hKuir þa* uerit aðr. Garðsveinn^" aegir, Firír akoaura 
kefi ec sct Ugna nenn. Salomon konung í Frans. meÖ honuin var ec 
allan netr*^ i goðu yuirletí. ^a snarar iarlian. Er Saliunon koanngr 
nikfll hoföingi. huat beir hann oplazt Ul skemlanar. eða hoat er haia 
iia. [þa snarar geatríoB.^* Hannar vjat [goðrdrengr oc dyrlegr hofli' 
iagi.*’ bana akemtan er nest at veiða dyr. oe er kana allra vaiði.- 
manna mastr.**oe þar með vinnr hann mikit afrac iafaan. ^ aaarar 
iron iarll. Huert riör Salumon konuagr optaz at vaiða dyr. j^a aaarar 
gardaneinn.^* at hann riðr optazt a Ualalœnguskog oc viða annar- 
ataðar. en^* þar veiðir hann fieaL ^a spyrr Jron iarll. Buat er dyra 
flest i þeim skogi. er roesl eru firir ser. þa suarar garðsveiim.^ þv 
em margskonar dyr. hirtir oc birnir. oc |ar er visundr sinn. er allra 
dyra er mestr er mejin mnni set baua. oc faer menn ]K>ra homai 
i namunda^* at koma. þana visund a Salomon konnngr i síoni merc. 
)>a mellti Jron iarll. Riðr Salumon konungr coki til at veida vis- 
nndean. {»asuarargarðsnemn.^^ iEcki vill bann ueiða lata. helldrgeras 
BU nngir visnndar [undir enum gamla,** oe oru ordair na .z. alb 
visnndar. oe cngi er saa diarfr. at þar þori at veiða** er Salonea 
konnngr a. ]þetta kuelld allt dreeka f>eir oc skemia ser. oo ferr gart- 
sueinneon** brot [of morginonn.** £n iarl ihugar þelta roeoo. 

257 . Menn Apollonius haua farit i skog at veiða dyr. ac þa cr 
þmr riða «m skoginn. finna þeir flrir ser dyr danÖ. hiorla oc bioraa 
0c sea nt bundnm eru beiuir. þeír riða aptr til borgnr oe hitta aock> 
ora menn er byggua vifi skoginn. oo apyría riddarar ef þeir viti [aodt- 
ora menn sua diarfa hava yorit,** at farit bavi i skog Apollonii** 

tt her helr farit tiff. A, B *)uurr en, A ') i bratt igf. A, B *)[tiDt 
■Bena, A *) a dyra veipi Ittf. A, B *) [i alna ríki, A ') «mI. A, B; 
gartayn, Hmb. *) [mgl. A, B *) myt. A far garðayaa, Mab.; 

hann, A, B *0 ■ gegnam áilf. \ [lUf. A, B **) [aUkill hofð. ok 
äyfiigr, A, B •*) aMmir, B »*) *. meinn, Nah. **) ny. A, B »’) t- 
Mmb. >•) gafn, At meii, B >*> \fn Uaaai faaila keaiair ak borair, 
A, B **)ri«a, A,B tMMm Mt ni Hmh. **) [a| msad, A, B 
**) [aockot lil bvartr taa diarlr frn. A, B **) iails Hlf, A« B- 
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^orpkarlantir* segia at [meiri nan.* at þeir niti baerir verft* faaaa. 
oc* mnna verit haua menn‘ Salomons konaags. oc þyckiai |>eir 
0igi vita bvart sealfr hann hevir faret eÖa æigí. Riddarar rtða heim 
Ul borgar Tiro. oo aœgia Apollonio iarli þat er þeir hafa fregil. at 
Salomon konnngr i Franz bevir spiUt dymm hans oc riðit i shoginn. 
Apolleaio iarSe |>ickir* þetta illa. Hann sendir menn oo bref til sins 
broður Jrons iarb. oc let segia bonum þessi tiðendi. oc biðr bann 
konm tíi ain me$ sina bunda oc veidimenn. oc Apolloniaa iarl vill 
fiura með bonum at veiða dyr. {la er Jron iarl hœyrir aagt fra ^eaa- 
«ni tiÖmndam. kallar hann. Hvar er Nordian minn enn bmzti úeidimaör. 
bni*^ mina banda skiott tak na Stapp* minn enn bezta racka, oc tac 
Slatt bann oil ec oc haaa með mer. [hann vii ec hœlldren [cl bezla 
<es.* oc Bracka oc alla mina ena bmzta racka, tak nu oc Losca*** 
er .ec veit allra tika bmzta oc Rnsca. f>u ert riddara naskastr. Jsollde 
drottning toc ^a baðnm hondum nm hals Jron iarli oc mellti. Minn 
leoft herra. ger soa vel. ver heima i borg |>inni oc rið mcki at at 
veida dyr firir {»essa soc. suarar iarlinn. Frua.*^ ut vert ec nu al 
riða. þni al mer bavir sentl orð minn broðir Apolloniua iarl. oc vill 
hann veita dyr. oc skalum við fara baöir. fia mællti hon gratandi.^* 
Fm ec {>ic migi lall at veiða dyren. riÖ með þinum æigin** brœðr oo 
veiÖ í þinn^^landi. oc far æígi í Ualslœnguskog [at veíða dyr.*^ [heil 
mer þvi. |>a auarar Jron iaril. Ec ma vel fara i minn skog at veiða 
dyr. en ef Salomon konnngr hæoir riÖit i skog mins broðor. þa ma 
€0 |»vi varla heita lii fasla. at migi koma ec i hans land.^^ ^amælir 
flmen. Kemr þv i Valsiœnguskog með þina hnnda. f>a ma þar verÖa 
mikill stormr víð visnnd enn roikkla. oc verðr Salomon konungr varr 
at hans dyr em belU. þa ma þar verða aP^ míkil osætl. 

258. Jron iarll kallar riddara sina oc biðr þa [bna sic'® sem 
hoatlegaat. [Jron iaril riÖr^* nu at af Brandinaborg með sina handa. 
Oc ^al er mmlU i sogum. ai »igí mun getU vera belri veiðihonda en^" 
bann allí .xii. voru enir bœzlu hundar þeir er 'allir eru nefhdír i þyð- 
eskum kvetom. en allz hafði hann með ser .Ix. goira veiðihunda. 
Bann riðr nu með sina ueiðihunda oc sína menn til moz við Apoll- 

*) þeir, A, B *) sa iilf. A ') veitt, A [mýl. B Frackamenn, A, B 
likar, A, B buoa, A, B *) Staffa, A; Stappa, B *) [minn binn 
bexta hast, A; fra bann yil o. a. v. m^f. B Laska, A, B Fru, 

A, B Herra Hlf. A, B n^l. A, B »igin tilf, A [nieð 

»iat handa, A (en ef S. kon. hefir riðit i skog broðar þins. ok 
mana pat vel þoía. Jarl avarar. Viit aigi ma aua vera fra. at ek vciii 
dcf broðar iiinlim lið, A aiiok, A [bnat, A, B [ok þeir 
ríða, A, B *•) þebrra ar Hlf. A 
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OBÍitt iurll broðar sinn. oc allz hnvn þeir .Ix. manna er þeir rifta a 
skoginn. ^eir rida fyrst i sínn skog er heiUr Ungaratkogr. oc Tciða^ 
þar nockura daga oo sleicia dyr til matar ær. Æian dag taca þeir 
sina hœsta oc riða þann dag allan. oc um noU eptír oe annan dag. 
oc alU þar til er þeir koma i Valslœngnskog. þar sia þeir* sinom 
hnndnm oc beita fiar martt dyr. hiortu oc biomn oc bindr oc alls- 
konar dyr. oc eru þar marga daga. Eion dag haTa þeir tiðtt viÖa 
um skoginn oc veitt mœrg dyr. þeir koma a sloðena.* þar [er lanpU 
man hafa^ nocknerskonar dyr. þessi* spor ern myokln meiri en þeir 
hefiii fyrr seÖ. þeir lœypa hiindum sinom at sporinu.* oc þar riða 
{leir mptir sealfir. Sidla um kuelldit^ sea þeir bnar hnadarnir laopa 
oc firír þeim morg dyr oc stor. þar er visundr cinn mikilL sna al 
engi þeirra* hmvír set iammikit dyr oc iafnognrlegt. oe bonuna fylgia 
enir* ongn. sna at allz ero .x. saman visundamir. Jarllamir lanpa 
eptir dyninnm oc heita fast a sína hunda. Dyren spiUa þar***morg- 
nm goÖum hondum firir þeim. pc migi at siðr komaz þao undan, ncma 
[.iii. en** minztu hava‘^ þeir voitt. Jarllamir veiða i Valslœnguskogi 
aUz .Ix. .[dyra. þeirra er oll eru stor.^* hiortn oc biomo naeð vis- 
nndnnum. oc hvert dyr er fellt er lata þeir liggia; sua at moki haua 
þeir af nema^'* þat er hnndar þeirra pta. oc þat annat er sneinar 
þeirra steicia.^* 

259. ^*þeir hana dualz i Valslongoskogí manaÖ. {>a mcUti [Jron 
iarll við broður sinn Apollonins.'^ Ver hofum her dualx lengi i riki 

Salomons konungs. liu er þat mitt rað. at [ver snuim** aptr. var 

¥ 

hofum eckí lið TiÖ Salomoa konungi. ef hann spyrr ferð Ttra. ver 
hofunn nu gort a hans ueidiskog^^ halfu meira slag^^ en hann gerðí 
oss. þa suarar Apollonius^^ iarlL UilUu nu heim riÖa i vart riki. þat 
jþikcí mer vist illa. ver skolum sua skiliaz við veiÖiskog*’ Sal- 
umons konungs, at ver hofum laUt marga^^ hunda firir þessum miUa 
visund. en dyret skal hava komiz undan, ^a suarar Jron iarl. Brot 
skulu ver nu [sem skiotazt^^ við sua buiL en sua verÖa ec heilL ai 
annat sinn skal ec soa riða a Valslongoskog. at ec skal ner bana 
komit þessum visund. oc œígi skal ec fyrr letta. en hann er veiddr. 

era, A ItHsum tUf, A, B *) eloð eim, B [hafdi hltnpU, A *] þess, 
A sporunum, B daginn, A A, B; þeir, Mmb. *) hina, A; 

hin, B um daginn fti/. A, B ^OEþriahioa, A ^*)fa. A, B [alor- 
dyra, A, B meira eu, A til matar, firir awial fram alupta þeir 
ser ecki af tilf, B **) En er lä/* A; Ok nu er iUf. B (Apollonios 
iarl, A, B [við farim, A '*) veidiniork, A, B skadap A, B 
**) Jron, A, B **) at, A veidi, A **) vira, A, B ^*) [itðt w® 
hualast ok heim i vart riki. A, B 
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þeir laka na skíot sina heatiL oc [at ollu bua þeir nu sina ferÖ. Riftt 
|ieir aa^ heiin við sua buit oc era nu ailkatir. 

260. Salomon konunfl;r hœyrir nu sœgð^ líðændí or Valalongu*- 
skogi. ^eir’ menn er farít haua um skoginn haua þar fandit [morg 
dyr. som alor en aam ama. oc sua þeir menn sem þar haua faril om 
akoginn haaa þar fundU marl dyrskinn i gautunni fi^ir ser. at ængt 
▼issi þesB skyn ne akíL’ Salomon konangi likar f>eUa allilla. oc þikcit 
ser gorr stor^ skaði oc þar meÖ suiaírðing. Hann kallar nu fil sin 
riddara aina. oc biðr þabuaz ai riða a aeiÖí. oc sua gera fiíeir. Hanit 
liftr ntt með manaa oc feolða hvnda i Vatslongoskog. Hkna ser. 
al ^essi liðendi mnnu sonn Yera er honam voro sœgÖ. oc sna mikili 
faoldi man yeiddr vera dyranna i hans sfcog. al varla man tall fa;: 
Hann ær oc margar aaUdstoar. buersu^ akogrenn hævir Teríi hœggainn. 
Salomon kohangr dnelsk Itila rið i Ualslœnguakog. oc riðr norðr i 
UngÉraakog.^ ^ar gerir bann sna míkifc at dyraveiði. at naliga er 
[alanðn orÖin^ i þessum skog. 

261. Apollonius íarl h«úír [sendan sinn Yeiðimaiin Roll.* biÖr 

kann riða ut i Ungaraskog al voiða dyr. oc meÖ honám [fa riddara. 
lem hann Yar opilega Yanr afc haua.^^ ^a er ríddarar Apollonii. iarlls 
riða um akoginn oc fa æcki yoíU. þa koma þeir þar. er þeir finna 
morg^ ^ dyr firir ser^^ dauð. ockoma a sloðmikcla. {^ar.er mennhaua 
ríðit^’ Rolfr riÖr yiða Ym skogínn oc leítar œptir mennina* 

bann rifir i seitt reoðr. oc aer firir ser marga menn oc marga hunda. 
En Rolfr er SYa mikill roaystímaðr. ai helldr vill hann tyna sinu lifl 
en kanna æigi segia sinnm berra. er hann kemr heim. huerr honum 
heóir skaða gort oc saivirÖing þa. at Yeíða dyr i hans skogi firir 
Yttan hans uilia. [oc riðr^^ diarflega í scoginn at þeim. qc hitUr þar 
firir ser Salomon konung af'Frackariki. f>a mœlUi Rolfr. oc spyrr bvi 
[Salomon konungr þarkominn.^^ En Salomon konungr segir. at 
kann vill hefna [sinnar svivirðingar. er^^ Apollonius iarll oc hans 
broðir Jron hao(a) ríðit i hans'* skog oc Yeitt þar morg dyr. oc |»aa 
sum er konungr sealfr let haua firir ser oc sinum monnam. er 

*) [bo« flina ferÖ (ríða B), A, B þesfli iUf, A, B *) [sua mor|f (dauð 
Itl/. B) dyr. at engi maOr kann skyn (skil fi) a. aam stor en fluni sma, A, B 
mikill, A, B *) .Ix., A, B *) ok, A; ok hneren, B '') ok veiðir dyr 
nk með honum haaB menn iUf. A, B ') [aleytt orðit af dyrum, B *) [sent 

* flina veiOimenik ok var sa firir þfltin er Rolfr het. hann, A [fara nock- 
nrir riddarar, A ^0 1^9 A; mgl, B ok oll lUf, B farit, A, B 
Yfd, A [Rolfr riðr nu. A, B **) vnrL, A [veiðir þn i skogi 
ApoU. iarlfl, B **) [sin. þvi at. A, B ^*) Yam*, A,* B grifi, A 
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Toru hans Tisiindar. þa niælUi Rolfr. Moni þer þora at Uða.^ ef ec 
rið heim [pc segi ec^ Apollonio iarlli. f>a auarar Salomon konnngr.* 
Apollonitts iarll yílidi «igí biða \ar i Valslongnskop. f»a er hann halði 
yeiU þar^ dyr. Nu Tiliu ver oc æckí her hans biða. én na matta 
vel^ bera honum þesaur^ tiðændi. at Salomon konungs af Franz hsvir 
hæfnt sin. [er Apollonius iarl œyddí skog hans. þott æifi hani bann 
bmfnt annars þess er hann gerÖi.^ Salomon konungr lætr nu taca 
sina hesta oc riðr apir i sitt riki. oc heyir her goroan^ mikmn skafta 
[oc alœyddan ner at dyrum oc brendan þo vifta skoginn.* 

262. Rolfr riftr^^ nu heim oc sœgir Apollonio iarHe. hmrs^* 
hann er varr orftinn. at alœyddr er hans skogr at dyram. oc ^etta brnvir 
Salomön konnngr gort af Frackariki. oc hann bœvir hHt konunginn 
sealfan i skoginum. oc sægír Apollonio iarile oll orft. þau er Salomon 
konungr haffti mællt til hans. No [sendir Apollonius iarll orft sinom 
broftnr Jron iarile. hann lætr oc sægia honum. hnat Salomon kon- 
ungr hævir gort ^a er þetta [hœyrir Jron iarll.** verftr hann meoc 
reiftr oc kallar til sin Nordian sinn veiftimann. biftr hann nu tecn alla 
sina hvnda. oc kuezt [sua nu vift skolo skiliaz. at hann skal hehnan^* 
vera .ii. mannftr. Nu verftr Jspllde allogloft oc gretr sarlega. hon 
leggr sinar baftar hendr of hals Jron iarile oc mællti. Hinn leoni 
herra. rift »igi ut sua sem þu sægir. uer faelldr heima oc haf skemt- 
an i þinni seing^* meft mer. en [rift sigi vt at þinni^* dyraveifti. )>vi 
at [þar mun illt af standn^*^ fier sealfom oc sua mer. ef þu Tillt leigi 
[lata leiftaz.** þa suarar iarlinn. Æcki ma ek enn [lata leiftnz.^* 
enn verft ec vt at rifta at veifta dyr. ^a ma^llti hans dottir Jisollde. 
hon var þa .xii. uetra gœmul. Herra f>er^* mun illt af þessi dyra- 
veifti standa. ef þv ferr. Villlu æigi nioftur minni ueita ^essa*** bœn. 
at [lata dueliaz f>essa utreift.** }>a munttu vilia ueita mer. |>a mcUli 
Jron iarll. Æigi skalltu biftia þess. at migi rifta ec at hefna*^ mina 
heitstrenging. Slandi^* nu vpp allir riddarar þeir er fara skolo, oc 
verftom*^ bvnir. œcki mægu** konor letia mic. |>a nuellti Jsolldc [hans 

') hrr tilf. A, B ’) [at segia, A, B þinn bcrra tUf. A, B var, A 
*) ok, A, B *) þau, A, B ') [ok vnir nn vcl ainum klul, A, B *) na 
gort, A, B *) {myl. A, B ferr, A, B pau tidendi er, A, B 

at hann vill aenda hann eptir Jron iarli. ok ekal haan no 
koma at (befna hane ok tUf, B) efna eina beitetrengiog. A, B [ler 
Jron iarl. er a brefunnm var, A ^^)[ihi akulu boaz eem haan eknli brott, 
A rekkio, A [far eigi a. A, B [af henni man atanda mikit 
vbapp. A, B ^*) [letíaz. A, B her. A, B *•) eina, A ■*) (dvelia* 
eptir, A **) efea. A, B **) Mot A, B; etanda, Moib. verði. A; 
verit, B **) mtran, A 
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^attlr.’ þa um* veiti' vid Sdomon' konungf. YtisMi at kaaa 

er meiri mafe ea ]ia. »c ef an veiata )>at ecki. þa iœr þu na þat 
lasynt* adr en locH se ydm vidskipti. 

263. iron nrll ridr nu ut af Brandinaborg^ med margen riddarn, 
ae heair med ser alla* sina veiðihunda. oc riðr til Tira a fund sina 
bfodar. f>a er hann kemr i Tira. þa er Apbllonias iarll sencr. oo er 
hann migt fœrr at rida med honuin. En Jron iarll vill »ig;i bida. oc 
teer af honma sua marga riddara sem bann vill.* Nu ridr Jron iari} 
vt a skeginn med .Ix. riddara. Jron iarll ridr nu alla sina leid. £sua 
at sBcki dttdsk bann adr* hann kemr i ValslonguSkog. Oc er bana 
kcair tekr bann at ueida dyr. oc haar sem bann kemr [a dyna 
cpor.^ f>a ridr bann sna eptir. at mcki dyr [er þat firir boatua «t 
iif hafi.* huar sem þeir [koma i* ^ginn. Oc nu er ^at minn dag. at 
Jron iarll ridr nm akoginn med sina hnnda. hann kemr a spor** bnar 
fbrit mnd hana ðnn mikcU visundr. þa slyr hann cptir sporinu morgv 
nm hundan. Hann ridr akaflega. oc hundarnir fa hitt visundina.* * sna 
cro 'þeír skiotir. at þvgar geta þeír [hann farit.** Visundrlnn* * saya 
vid huadunum oc verr sic med hornnnum. Hundarnir soritia at fast 
CBnn ^rsli kemr** at Nordian veidimadr [eptir hundunnm af olhua 
þeim riddorum.** ochannhmvir i tanmi ii. hunda ena bmztu iarlls Slnlt 

00 Slapa. oc litiu sidar Jron iarll. oc hann hmvir i taumi [Paron oc 
Beaikt þa ridr drottseii iarls oc hmvir i taumi** Bracca oc Porsa.** 
þar nast kemr skenkiari iarllsens. honnm fyigia tikrnar Rnsca** oc 
Luska. er undir^eru alnir allir enir bmztu hundar** Jrons iarlls. oc 
hnartaeggi [þeirra er allra ueidihunda bmztr.** f>a mmliti Jron iarl 
vid drottsmiann. Sia nu lausnm þinum hondurn Bracka oc .Poraa. 
oc latnm til dyrsins. Ochanngerir sua. Hundar laupa at dyrinu slU 
grimlega** oc a sina lld hvarr. Visundrenn neivir bofðiau a luegra 
veg ser. oc [stingr hann hornnnum** undir bog Bracka. suat þmgar 
stingr hann** i gegnum hann oc kastar [bonum fra** ser. Oc na 
saarar** hknn vinstra veg ser til Porsa.** oc stingr** sua sinu bofdi*^ 

1 hans sidu. at hann ristir hann daudan af sinum hornum. [Nu eru 

') [droUaiar, A, B ’) vl» A *) nðar tilf. A; aiSan läf. B *) marga, A 
*) hab hafa lilf. A *) [lil þesa er, A, B ') [við Syr, B *) [keaut 
•aSao, A, B *)[riOaani, A ‘*)tloð, A, B “)TMnndaaa, A **) [fandit 
Pa, A B; vUtpnden, Hmb. 'O [Umn fyrtti riddari kemr her, 

A **) [»ft A, B **) [täf. A, B >*) «<mI, raM.; Por, Mmb.; Possa, A; 
Polll, B Botka, A, B rakfcar, A *") [tikin er hink beati veiði- 
hmdr, A *') giliirlcfa. A; allgifiiriega, B *') konifaw Klf. A **) [yfir 
hoM, A, B saya, A, B ») Pont, A; Poiia, B *«) atyrir. A, B 
homi, B 



«36 




famir Ivair hinir besta hundar.^ ^ kallar hann iariiBiit at skéiddar- 
ifiQ skal laasar lata tíkmar Lnsko oo Rusko.* Hana gerir sue** ]þær 
lanpa nu at baðar senn. Luska lœypr iindhr dyret oc þrifr^ i kiiíðenii saa 
last* at dyrel svignar^ við. Dyret lœypr baðum sinum æptrum fotam 
a rygg Liisko. sua at i sundr gec^ ryggrenn. oc saa fær hon^ bana. 
'Rusko ' lystr bann sinu bofði. sua at þar af fær hon bana* N a Istr 
NoFdian laosan Stutt oc Stapa.^ er bæztir aoru af aullum hunduniiiii. 
8tapi lœypr at dyrimi[oc a halsinn sna fast. at hann tekr milli horna 
dyrimi.* ^ar bttr hana alifast. en dyret Lskekr hann allfast með hœf&- 
im. oc am siðir kastar dyrit hofnim i lopt npp sua langt^* at þa er 
hann kemr a iorðina. þa er huert beín brotrð i homnn. Na vifl Stattr 
vpp lanpa a hals^^ dyrinu. en dyrit lystr hann meðhofðina^* oc kasU 
ar bonum a iorðina. saa^^at hann keror dauðr niÖf. Mu hleypr^^ dyrít 
tmdan ok yerÖr hrœtl firir hundunnm. |>a slœr Jron iarl lausnm sin* 
mn hnndum Paron'* ok Bonikt Dyrít rennr na vndan. en hundamír 
soakia eptir. Eínn riddari heíir fylgt íarlK hann het Yandilmar, bana 
var mikill ok sterkr ok allra manna var hann þo udiarfastr. Bana 
kræddiz miok dyriL þegar hann sa þat ok hleypti vndan. ok ser at 
^t mundi fa tekit hann. ok hleypr af hestinum ok upp i eitt tre. Na 
hleypr dyrit eptir bonum ok undir treit. Na verðr hann balfu^ ^ bredd* 
ari en aðn ok hleypr upp i kvistuna. er a voru trenu. en kvistirnir 
fa eigi borit hann. ok fellr hann ofan. Nu er dyrit nndir ok befir 
snulz i mot hundunum. Riddarinn^^ fellr ofan ok kemr milium horna 
dyrsins.^^ oksinnm megin^^ hvarr fotrinn halsins. hann spennir hond-^ 
iinum uni born^^ dyrsins ok hclldr allfast Dyrit verðr allbra^ hleypr 
undan, en hundarnir eptir. Jarl ok hans menn hlaupa^^ nu eptir huad^ 
unam. þeir fara nu langa leið. ]þa mællti- iarl við Nordian sinn hinn 
bezta veiAimann. Ek se [huar dyrit hleypr. ok fiar með at mikil TaHta 
en at^^ maðr nokkurr liggr a halsi dyrsins. Nu ser Nordian Bua sem 
iarl sa. þa kallar iarl^^ hatU Sœkíum^^ eptir dyrinu. því at.nu man 
þat mœðaz. einn varr maðr er nu kominn a dyrit. Nu [hleypr Nor- 

A, B Busko, A, B *) Mmh, Ulf. her mindre passende: þeir liopi 
pegar at dyriou. Nn era aðr famir af ennm bæzium hondam toeir ptir er bastir 
uoru» bitr, A vikaar. A; kiknar, B brolnar, A, B stud. 
A, B; hann, Mnb. *} Stappa, A, B *) [aua hatt at hann aest ofam a hals 
dyrinu ok milli hornanna , A , B * [kaatar bonum ana långt i lopt Ypp 
vid (med B) ainu bofði, A, 6 hak, B borninn. A, B **} ho‘ 
m$L i Blad i Membranen. leitar, B Parme, B >*) miklo, B 
Vandilmar, B >>)dyrinn, B A*)veitltY. B *<») bala, B «^)kleypa, 
B [undarlega siob. ek te hvar dyrit hleypr ok, 6 bana, B 
*^) nu fast tilf. B 







ditii ok hterr riddfnri.sem hans hesir ma fafa. Dyrit hleypr aa sem* 
þal ma fara. við^ maAniim. ^ar fylgia .vii. hínir yngsto^ vkundar ok 
allir hundar Jrons iaris. fiar er nu nikit kalL^ hundaskoll ok op 
af veíðimonnum. Dyrit hleypr norðr a heiðína líi Ungaraskogs. VancU 
ilmar er m hræddr. at hann mani falla af dyrínu. firir þa sok at þella 
dyr er sua mikiL at hann veit at harni hofir bana. ef hann fellr ofaa« 
[ok þát veil hann ef haiin fœr halidil. at dyríl mun mœðaz.^ A þessa 
lund hleypr dyrit. þar tU er þat kemr i Ungaraskog. ok þar i akog- 
inum komaz^ firir hundarnir Paron^ ok Bonikt ok fá rekit^ dyrit apir. 
ok nu Terír dyrinu^ þungt at hrœra halsinn ok hofutit.* er maðrinn 
safc a. J þessu kemr at Jron iarl með siU gladiL hann leggr i gegn** 
um dyrik [með þessu^^ fellr visundrinn. ^a mœlUí Jron víð Vindil- 
iiiar riddara. ert kallaðr allra manna uvaskastr til yiga. her hefir 
þanuannit þai verk^ at engi er sna diarfr eða hraostr i minu landL^^ 
at meiri sœmd hafi mer unnU en þn með þinni reysti. ok akalliu þeas 
vel niota er víð komnro heim firir saker hugpryði þinnar ok atgorfi*. 
Nn riðr al Nordian ok aÖrir riddarar. þar er dyrit hefir fallit ]þeir 
lofa na mbk afirek iarls. [er hann hefir gert.^ en engi þeirra veit nema 
hann eión. er^^ þann veg hefir til borit ^eir taka dyrit ok gera til 
matar' ^ ok gcfa sinum hundum. ok eru nu allkatir. riðr Jron iarl 
við alla sina menn heim ok hefir nu efnt sina heitstrenging vel ok 
pryiiliga. 

264. þa er Jron íarl kemrheim i Brandinaborg. gengr i gegn^^ 
hoQum hans frn ok hennar dottir iungfru Jsolide. ok fagna nu vel iarli 
ok vcrða nu miok fegnar. Hann tok í hond JsoHde [ainni dottar^^ 
ok leiddi hana firír Vandilmar riddara. ok sagfií at þessa gtof Yill hann 
gcfa honuin. ]þat þakkarVandilmar vel iarli. Eptir þat vargort þeirra 
broUaap ok fekk hann JsoHde dottur iarls. [Sua launar Jron íarl Vand- 
ilmar. ef hann feck firir hans saker véitt hinn mikla visund. Vand- 
ilmaf var siðan greifi Jrons iarls. "þa er hcðan var liðin nokkur stund« 
þa mœlltí iarl við [sina veiðimenn ok nefndi^^ Nordian. Manlu fiat 
hverstt hinir ungu visundar voni i Ungaraskogi. þat vœri nu vel fallit 
at taka fra sem hinn gamla. Nordian kallaz vera albuinn þegar. iarll vill 
fara. f»etta heyrir Jsollde ok grætr nu allsarlíga. ok gcngr til iarls [ok 
lcggr baÖar hendr um hans hals.^^ ok bíðr enn sem fyrr. at iarl skal 

[hleypa þeir allir sua sem hestar mega fara. Dyrit hleypr ok með, B 
’) ungu, B *) ok mikil tilf, B [mgl, B koma, B Parme, B 
tekil, B *)joat B; dyrit, A *)okveria sik iilf, B [vid petta, B 
“) m. B hvi, B ger Hlf. B »*) a moti, B *») [tUf. B 
[firir hrealuna, B [sinn veiðimann, B 
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eigi fara a d jraveiðar. En iari tSII Tara at aiaa. acm bam IieSf letlat. 
þa sagii Jaoltde at hana hefir.dreyBil einn litaiiBii. þaan er lon Teit 
vist. at mikit ilit mim af afaada ^uí mikla dyri er Jrdii^ hefir veitt 
Jari suarar at hann vili riða í aími skog ai veíða dyr. ok ekld nraa 
bann {>a fara lengra. ok jþat sagÖi bann við^ aína trn. þa gladdá 
JaoIMe ok leyfði honnm þa at [bann farí.* Mo riðr iarl ok [hefír 
meb ser .xii. riddara^ ok htinda sina. ok ferr nu þria* daga* tíl þess 
er hann kemr i Ungaraskog. Nn riðr bam vm kuelldil i akoginn ok 
ser þar marga ellda ok stora* 

265. Nii er at segia fra Salomon konungi. Hann spyrr* at Jron 
iaii hefir drepit hans visnnd hinn mikla ok spiili ollam hms hiann 
beztom dynitn ok gert niart illi i hans riki. Ok þa er hann hcyrir 
þassi tiðendí sogð. kallar bann UI sin sina riddara ok hi6r þa vapaa 
sik* ok sagði. at nn skal hann befna sin a Jron íarli ok ApoUonio 
hans broður. Salomon konongr byz na akyndUíga ok befir rotð ser 
•d. riddara alvapnaðra. Hann riðr nn slla leið. þar til «r benn kemr 
í . Ungaraskog eílt koelld. ok hefir þa slegit landtiolidom. Um ktfdldít 
aidla riÖT konungr sialfr irt. af skogimim. ok vill brenna bygð^ ApoR- 
oirius iarls um noltina. Jron iarl er þa kominn i akoginn ok riðr i 
gegn ]mím. er iarl ok bans menn sia liÖ mikít riða i gegn ser. 
flyía aliir riddarar i skoginn. en iarl er soa mikill reyslimaðr. at balldr 
Yill hann fa bana cn flyía. ok hans goði vínr Nordian vill etgi lyía 
fra honum. ]þa tekr Salomon konnngr hondum Jron iarl ok lœtr binda 
hoamtaeggia þeirra. þa vendir Salomon konnngr aptr til sinna manna. 
Eptir }>etta snyr hann [aptr við siU liÖ^ i sitt ríki. ok heir með ser 
Jron iarl. Hann lætr kasta honiim i dyflizu. Vandilmar hana magr 
hemr heim rið |ia riddara er epitr voni. ok sagði JsoRde þesai ki- 
endí. þar cr nu mikill ok harðr harmr i þeirra landú er iarimi er 
tekinm er Jron iarl helir legit þríar n«tr i dyflízu. þa komr sa 
mnir er gmtU tarnsins ok fœrði iarli vísU fia mæUii Jron iarl til 
peasa mannz.. ef hann [mundi viUa raka® erendi bans IQ Sfdomoiis hon- 
ungs. Sa maðr sagði. at bann ma vel mela við Salomon konung slikt 
cr iarl vilL þa mœllli iarl. at hann skal^ biðia konung, at bann komi 
til tals vid mik^^ um daginn eptir. þessi maÖr gerir sem iarl bai. 
bann sagði konungi. at iarl vill tala við bann. Konungr gengr til 
turnsins. þar er iarl sat i. ok spyrr haat iarl vill honum eða firir hui 
hann sendi honum orð. ^a sagði iarl. at hann vill biðía hann einnar 

*) hann, B ’) a, B *) [fara, B< ^ [«aol. B; við hmfum .xii. riddainr, A 
*} saak B; þa, A *) bygOir, B [heim, B *) [vHl bara, B *) vill, B 
hann, B 
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ÍKBiiar. ef bana vill veita homiiii. en þitt er su bœn. at bana lati ut 
Nordifni. ok knezt hann beim vília senda iil Brandínaborgar víð [sin- 
flm riddoruni ok erendum.^ þa sagðí konungr. at iarl er [ekki niak- 
ligr af honum veizlo.^ en þo vill hann veila honom þessa bœn. 

266. þa er Nordian ialinn lauss ok fenginn honum hestr. ok 
skal hann na riða i Brandínaborg við erendi iarls. ok sagði’ Jsollde 
hans qveðiu. ok biðr at hon skal koma ok sarona hinum mestum^ gera- 
imnm þeim er ern i bans landi. ok bioða til ntlausnar íarli. Nordian 
riðr Ðu sina leið. jþar til er hann kemr i Ungaraskog. jþar hiUir hann 
ApoHoniam iarll ok hans ríddara alvapnaAa. ok vill hann fara i Frakk- 
land eplir broÖur sinum við her. þa er Nordian kemr til hersíns. þa 
tekr Apolloníus iarl soU mikla ok hættliga. ok^ fam dogum siðarr 
andaðiz^ hann af þeirri sotL JHu staðnar^ herrínn. oc fara þeir heim 
oc era nu bœfðíngíalausir. Nordian riðr nu (il Brandinaborgar. oe 
siegir na JsoHde [oll ain œrendi. oc synir henni rit Jrona iarla.* 
Frn Jsoilde tecr við honum fæginsamlega.^ oc sasgir at hon skal visl 
»dii duelia at lœysa nt Jron iari ef nockor fong eru a þvL Mu 
sendir hon boð um alit aiU riki. oc Isggr skaU a huern mann bæÖe 
[angan oc gamlan.^® Hon dregr saman sua mikit fe. at hon hœuir 
laflii æínn nagn af gulli oc silfri oc goðum gersimum« Hon ferr mi 
a fund Altíla konungs oc sœgir [honum huat iil er. oc biðr hann stoða 
til meÖ ser. AUíla konungr snarar a þessa lund. at hann vill œkci tíl 
stoða með fcgiofum fyst at sinni ineð henni. en senda ifiU hann bref 
til Salomon konungs, at hann þec(c)iz af JsoUde þetta er hon byÖr hon-> 
um. oc lati ut Jron iarll. Firir þa soc gerir Attila konungr sua. at 
Salomon konungr var hans vin. Antíocus konungr faðir Salomon kon- 
ungs hafðe fostraðan Attila konung allt fra barnœsku. en Salomon kon- 
ongr oc Attila konungr unnuz firir þvi micit. oc firir þa soc*^ her- 
iaði Salomon konungr alldrige i riki Jrons iarlls eðaApoUunius hans 
brodur. at þetta ríkí atti rœyndar Attila konungr. þott iarlarnir 
varÖneitli. 

’) [sitt erendi, B ’) [þcss cigi maklisr. at hann vciti honum, B ”)segia, B 
bextom, B *) her begynder after Mmbranen. do, A stoðvaa, A, B 
*) fsilt ereadi, A, B *) vel. A, B [anögan ok uaoSgan, A, B 
[• þeasa leiS. at hon hcfir ekki bedit ok eigi vill bon beiða tiíatoða i 
fegiofum vid Attifa konung (at bon vill ecki tilatoda i fiargtofum vid Attila 
konnng B), al hann geri a hendr Salomoni konungi her. helldr vill hon 
bidia. a t Salomon konungr (bidia. at Attila konungr aendi ord Sal. konungt 
med sina brefl. at hann B) þekkia af Jron iarli þetta. er honum er bodiL 
ok lati bann ut af dyfliin. Ok gerir Attila konungr fetta, al hann aendir 
bref Sal. konnngi. f eir unnua mikii i baniœaku ok þut. A, B 
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267. JsoHde^ ferrna alla sin leiA« þar iU et hoa keinr i todi- 
ariki til boi^^r Salomon konungs. Henní er þar toI fagnaL sebr kon- 
ungr hana hia* droUningu sinni. Et fyrsta knelld er JsoUde kom til 
Salomon konungs, synir hon honum bref Atlila konungs, oe stoð npp 
er sinu sœli oc hneCOg’ konungi oc mœlIU sua. Goði herra Salomon 
konungr. nm langa leiÖ solta ec a þinn fnnd [með mikclnm^ harm oe 
þo meÖ morgum gersimum oc* gulli oc silfri oo pnrpura** pellnm.^ 
goðum heslnm oc [goðum herneskinm* oc margskonar knrteisnm ridd- 
ornm. alU þetta fluttu ver i yðart riki oc nalld. Hœyr nn herra .i. 
bœn. [hners ec bið.* Lat ut minn herra Jron iarll. oc tac allt þetta 
fe oc alla þessa Inli. er ver hofum fluU [i yðart riki.^** j^a suarar 
Salomon konungr. |>u ert vist kurteis kona. far heim*^ i þilt riki oe 
haf með (er allt gull þitt oc silfr oc gersimar. en Jron iarll hcuir 
sua mart iUt gort i** minu riki uc mer til suivirðingar. at vel ma 
hann þess nu giallda. oc varlega'* ma cc hann [þegar ut lala eða 
a brott fara.*^ ^a stendr npp drottning Salomon konungs, oc gengr 
[til hans*‘ oc leggr sinar baðar hendr npp nm hans hals oc kyssir 
hann oc roellti. Minn leu(u)i herra. oss henir heimsot dyrlig iim Js- 
ollde. hon stendr nu firir yðrum kniam gratandi oe fer sigi sina bcen. 
Veit mer nu [oc benni sina'* bcen með orðsending [vars ens kersta'^ 
vinar Attila konungs, þa meliti Salomon konungr við sina riddara.' * 
at beir'*skulu fara ut i turninn oc taca iarll^* oc leiða hann ina til 
sin. Oc sua gera [þeir riddarar.*' 

268. ^a er Jron larll stoð firir Salomon konmffi. þa mællti 
komingr til fru JsoHde. Se þar nu Jron iarll [bonda þinn.** hann 
Yílium ver nu senda aptr með yðr til sins herra Attila konungs. Vil- 
ium ver [hann upp^’ gefa firir sacir hans orðsendingar oc yðarrar 
kurteisi. [Nu stendr upp Jsollde oc gengr at Jron iarlle oo leggr npp 
baðar sinar hendr of hals honum oc kyssir hann. oc verðr nu huart 
o5ru allfegit.^^ Nu fiackar Jsolldc Salomon konungi vel sinn vel- 
gerning. Salomon konungr setr nu Jron iarll i hasæti^^ hia ser oc 
lætr skutilsueina sina f)iona honum. [Ducliaz þcir^^ (a nott. en at 
morni stendr Jron iarll^^ firir Salomon konungi. oc allir þeir ridd- 

0 droUnina iilf. A, B *) bia ser Grir iiif. A ; hia ser ok tilf, B *) fell ■ kne 
firir, A, B [viÖ mikinn, A, B i, A, B *) ok iäf. A, B perlvm, 
B *) [gofiri herneskin, A *) [er ek biör þik, A [þor til handa, A 
**) helldr, A **) n, A ^*) varla, A, B [lala brolt. A, B [firir 
konung (hann B), A, B '*) [herra peasa. A, B (þinf. A, B 
A ^*)þ«r, A iam af Jron iarli. A, B *0 [þ<Br, A [pinn nnn- 
nata, A, B [honom hann. A, B ’*)[iugf. A, B ’^)i«tit, A **)[ok 
dvelil iaii par, A, B vpp iilf. A 
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anr er heiman hofða Jsollde. þa segír Salomon konangr. at 
hann TiU at Jron iarll sneri honum þess æiða. al æígi siðan skal 
hann heria i hans rikí. Jron iarll uinar þess œið oc .xií. riddarar 
með honum. at þeir skulu nu uera saktír beðan' ifra. oc Jron iarl 
skal æigi þessa hefna a Salomon konungi. er hann var settr i dyfliz-* 
nna.^ Jron iarll oc fru Jsollde gefa Salomon lionungi margar giafir. 
aðr en þau fari^ i braut. Jron iarll ferr nu heim i Hunaland [oc 
fyrsi^ a fund AUíla konungs, oc sægir honum [hveria sœtt^ Salomon 
konungr hævir gort til^ hans orðsendíngar. Segir nu Jron iarll. at 
hann er koniinn a ualld Altila konungs, oc spyrr huai hann vill nu 
gera af honum. AUíla konungr segír. at Jron iarll skal fara heim^ i 
sitt riki. sein aÖr [hafði hann haft.^ Jron iarll þackar nu Attila kon- 
nngi sina vingan. þa er hann hævir lyst við hann i þessi ferð. oc 
skiliaz þeir nu goÖir vinir. Nu [riÖr Jron iarll heim oc er nu i^ sina 
riki langa rið. Oc æigi miklu siðarr tekr^^ sott Jsollde [kona Jrons 
iarls.^^ oc þessi soU leiÖir hana til bana. f>etta þyckir Jron iarli 
enn mesti skaði. 

269.. '^Attila konungr af Susam skaP^ fara til ueizlu [til Rom- 
aborgar^^ suðr til Ærminriks konungs. meÖ honum fara margir hans 
hœfÖingiar. þa ferr oc Jron iarll af Brandinaborg. oc haua allz .c. 
riddara oc marga sueina. Attila konungr hævir nu komit með sina 
menn suÖr (O Aumlungaland. i þa borg er heiUr Fritila. oc gerir i moti 
|leim veiziu Aki Aurlungatrausti^^ broÖir Ærminriks konungs, þar 
er nn en dyrlegsta veizla um kuelldit. [drecka þeir^^ gott vin. Bol- 
friana kona^^ hertugans skenkir um kuelldit. hon er allra kuenna 
friÖaz. hon skenkir'® tignum monnum. Hon ser þar með'® konungi 
sinn mann mikinn. sa bæuir har sua micit oc fagrt [sem barit^^ gull. 
bleict skegg oc biart andlit oc at ollu fagrt.^' faugr augu hæfir hann 
oc hvita hond. oc æigi^^ er hans iafningi i þessu samsæti at fægrð. 
þetta er Jron iarll af Brandinaborg. Hon^® litroptlega til Jrons iarlls. 
jþa er henni þickir sem aðrir gai [æigi at um at hugsa. oc þo bliÖ- 
lega.*^ Jron^® ser oc huersu fogr þessi kona er. hann gair litt at 
drecka um kuelldit. honum fellr mikill hugr til konunnar.^® sua a t af 

O þadan, A >) taroion. A, B ‘) foru, A [mgl. A, B [bversu mikla 
KBind, A, B Erir, A '') aptr, A, B [var hann, A, B *) [ræðr 
Jron iarly A, B fær, A [drottning, A '*) drap Jrons iarlls af 
Aca kertoga. Ovsk, Nnib. nu Hlf, A, B i Romaborg, A, B 
A, B; Anrlingatrausti, Mmb. ^*)[ok þar druckit. A, B drott- 
ning, B *®) cr af, A >•) Attila iHf. A, B *•) brenda, B •*) [mgl, A 
engi, A, B **) Bolfnana, A, B >«) [sUt, A, B iarl iUf. A, B 
*•) bennar, B 
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{lessa verðr hann seach Allír meim aðrir drecka oc eru kalír. oe 
um siðir [leggiaz alUr (d)auðdmcknir niðr* næma [Jron iarll oc Bol~ 
fria&a.^ þa ialaz þau við sin a milli huat buara þeirra byr í skapi 
viÖ annaL Jron iarll gefr Bolfriana þai fingrgull.^ er att hafðí hans 
broðir Apolloníus oc hann hafði geiit fru Herborgu dottur Salomoa 
konungs. Um morginenn æpUr ferr AUiIa konungr tíl ueizlu i Roma. 
At þessi ueizlu er þiðrecCO konungr af Bern oc*^ Yiðga oc Heímir. 
f»essu sínni leku þeir þettleifr danski oc Yalltari af Uaskasteiai.^ sem 
fyrr var ritað.^ 

270. þa er Attila konungr ferr heim af veizlunni. riðr hann til ueida 
i FriUiia með Aca hertuga.^ oc taka þar yeizlu. En at þessi ueizlu 
gilldrar U1 Jron iarll at taia við Bolfriana. oc at skilnaðí þeirra tals 
binda þau sin a milli með iarteinum. at huart þeirra skal oðru unna. 
huark er þan mæga finnaz eða œígi. Attila konungr oc allir hans 
menn riða nu hein norðr i Hunaland i sítt riki. Jron iarll ferr oc 
heim i Brandinaborg með sina menn. Hann riðr ænn optlega ut a 
skog at veiða dyr ineð sina hunda. 

271. Nockoru siðarr er þat. at Jron iarll byr ferÖ sina. oc með 
honum Nordian hans ueiðimaðr oc nockorir aðrir riddarar. oc haua 
með ser marga hunda. Nu buaz þeir [sua heiman. sem ^eir skyli 
vera heiman^ .ii. manuðr. ^eir riða nu langt i brofc œyðíoiercr. 
veiða dyr oc skemta ser. Jarlinn riÖr nu suðr [i skoga. sua sem 
œyðimercrnar vinnaz. þar til er allt^^koma {leir i Aumlungaland^^ i 
rikí Aka [oc Frittila.^^ |>a spyrr Jron iarL ak Ærminrikr konangr 
hævir buit veitzlu mikcla i Romaborg oc þar lil boðit þiðreki konungi 
af Bern. oc hertugi Aki skal þar oc tíl koroa. ^a sendir Jron iarll 
æinn^’ riddara i borgina.^^ sa ferr með hans brefi^^ UI Bolfríana.^^ 
ai Jron iarll sendir [henni orð.^^ hversu |)au skulu finnaz. þa er 
Aki ^ ^ er heiman ríðinn. ]^essi riddari ferr sem .i. loddari oc fer ser 
klœðí loddara oc ferr sua i borgina. f^ar er dryckia micíl i hallinni. 
fru Bolfriana stendr oc skcnkir hertuganum.^* Oc þa cr hon gengr 
ímoU bqrÖkerinu^^ [er skenkiturinn hevir inn boriL^* þa kemr til henn- 

^ [verða allir menn danðdnikkoer, A, B ’) [þan tvau, A, B A, B; 

finn, Mmb. Tið honum íUf, A, B *) maraikonar (margar B) Iþrottir 
tilf. A, B *) sagt, A, B '') Orlongatraosia tilf, A [tem þeir moao 
brott Vera, A *) a, A, B [sua sem þeir finna eydimorkr til ok allir, 

A Orlungaland, A^ B [Orlungatrausta, A; in^L B “) sinn iilf, 

A, B Fritila Ulf, A, B **)erendi, A, B *•) boigar, A [kvedia 
Bolfr. ok, A Orlungatraosti tilf» A Aka iilf. A, B drykkiu- 
kerinu, A [cr skatilsveinninn bar innar i hollina, A; mgL B 
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ar aendimaðrenn^ oc fœr henni brefil i hond oc sa^ir henni iaftegnir. 
Hon telr brefil i sinn pung<* oc mællti at Jron iarll skylldi ríða [i 
borgina.’ jþa er Aki vœri brol ríðinn um nott. Riddarinn hverfr brot 
or hollinni^ skyndilega. Fni Bolfriana tecr na borðkerít oc skenkir^ 
hertaganam. Hann tecr nu við kerina oc drecr til Bolfriana oc mællti. 
[Se herna^ fru. oc drecc til halfs við mic. Hon tecr við skalenni oc 
dreccr af allL [þetta kuelid^ lœlr hortuginn hana drecca^ Ui halfs 
viA aic. oc aðr en ietti var Bolfriana dnickin. sva al hon sofnaðí fast 
Hertugínn biðr riddara sina taka upp Bolfriana oc bera til^ reckiv. oc 
sealfr ferr hann þa al sofa. Riddarar leggia Bolfriana [upp í hvilvna^^ 
með oilum sinum^^ klœðum. ]þa biðr hann riddarana fara at sofa. 
[Oc slanda .yl kerti. er brenna skulu at hofði oe at fotum hortugan- 
|ia er skoaueinnenn hafði dregik af [honumhansklæði.^’þabiðr 
hann hann brot ganga. Hann lycr fasi hvrÖena. þa gengr hann þangat 
sem hans fru var.^^hann tecr [af henni hennar pungocyr^^ þat sem 
i var. Hann híUir þar i æiU bref. hann recr þal i sundr oc less. her 
stendr ^ætla a.^^ Jron iarll af Brandinaborg scndír .Q. Bolfriana sinni 
nnnastu. hann er kominn i þann skog er skamk er heðan. Ef Aki her- 
togi riðr [ut af sinu riki þanndag er a morgin er.'^ þa annat kuelld [i 
dag^sætr skolo við finnaz^^ [við þann lund. er stendr hia borginni.^^ 
miin hana*^ {la duelíaz með yðr nockora rið.^^ [Með þvi at Aka 
herluga dueliz meirr sin brautreíð. þa gerit mer þar um skyr orð. oc 
mua ec þa þess bíða með þeim er þu truir.^^ Hertuginn brytr saman 
brefit sua sem aðr var oc lætr níðr i punginn.^^ oc legz niðr í hvilu 
sina oc [sefr. 

272. Nu er hertuginn hæuir sofit lengi. þa stendr hann upp snemma 
um morgininn oc gengr þangat sem Bolfriana sefr. vecr hana vpp^^ oc 
er enn katasti viÖ hana. oc biðr hana standa vpp með ser. vill hann 
na [rida sina leið.^^ Hann [baÖ koma til sin riddara .xii. bað þa 

*) Jroni mrU B *)pms, A, B *) A^B; sttegina, Mmb. ^)borg- 

iiini» A, B *) byrlar, A *) [Se her, A; ao beyr nu, B '') [allt kuelldil 
. heðan i fra, A þaöan fra tUf, B *) aionar tUf. A ; ayeros til ainoar Ulf, B 
[i reckiu, A, B A, B '*) [En hann tendrar kerti. at brenna 

akylldi at hofði hennar ok fotum, B [henni akoklædi, B avaf, B 
[or hennar pnaai, B [Oc atanda .vi. kerti o. «. e. kor A: En hann 
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bua sic snema dagsens. oc akal hann nu riöa suðr til Romaborgar; 
þeir buaz allir kurteislegfa^ ineð ffoðum uapnum oc haua sina ena 
bæztu hesta.^ Firír miðian dag [riða þeir ut af borgínni FríUila. oc 
fara leið sina allt þar tíl er þeír koma i skogitin. fieir riða nu’ ali- 
an daginn til nons. |>a mællli [herlugi Aki^ við sina menn. Yíst reið 
ec nu sneypilega.^ ef ec skal æigí biÖa mins frænda ^íðrex konungs 
af Bern. oc riða með honum U1 veizlunnar. Er þat [illa fundit.^ ef 
hann keinr i Fritila. at vc^r sem þa æigi heima. Nu skaF aptr venda 
oc biÖa hans heíma. Snyr nu aptr heslinum® oc allir þeír. Oc er þeir 
koma aptr i [skogínn. þa ríða þeír um rið» oc æpUr solar setr 

þa sea þeir hvar riðr .L maðr. firir honum renna .ii. hundar, a vinstri 
sinni hendi hevir hann hauc. hann hævir fagran [oc fríðan^^ skiolld 
oc markaðr a haucr af gulli oc hundr. fiar kennir Aki. at vera mun 
Jron iarll af Brandinaborg. oc kallar nu a sina menn. at þeir skulu^ ^ 
riða til oc drepa hann. fia bregðr Akí sinu sucrÖi. oc allir riddarar 
ríða i gegn honum. Jron íarll kcnnír nu þenna enn fyrsta^^ mann. sa 
hævir rauðan skiolld oc [a markaðan leon^’ af gulli. [at þelta er^^ 
hertugi Aki af FriUilaborg. er allra kappa var m^str [oc berserkia.^^ 
|>cir finnaz við gotuna oc beriaz þegar. Jron iarll vcrr sic [vel oc 
drengUcga.^^ oc aðr en letti. skilsk hann við sinn best oc lœtr sigaz 
til iarðarcnnar meÖ morgum storum sarum.^^ Hertuginn Aki riðr nu 
[a brot víð sina menn. skílsk nu víð Jron iarll dauðan. Hertugi Aki 
riðr nu U1 bus þcss^^ er hann a við skoginn. oc tecr þar gisting um 
nottina. 

273. ]^etta sama kuelld kemr i Frittilaborg |>iðrccr konungr af 
Bern við alla sina mcnn. þar er þa við honum Viðga enn sterci oc 
Heimir. |>cir ducliaz |)a nolt i FriUila i goðum fagnaÖi i hcll Afca 
hertuga. En um morgininn œptir byz í brot ^idrecCr) konungr snemma 
með ollum sínum monnum. [oc vill riða œptir sinum frænda Aka hertuga. 
þeir ríða ut af borgínni. oc^^ allt þar til erþeirkoma a skoginn. þar 
hiUa þcír [i gotunnP^ .i. mann dauðan firir ser. oc er þeir [koma at 
fram.^^ sea þeir þar oc .i. hest með riddara soðli. sca hestr bitr oc 

0 hœverskliga, B *) [heíir meÖ ser .xx. hina frœknu^tu ríddara ok vel bani 
at vapDum, A ’) [riör Aki ut af Fritila ok ridr, A, B [hana, A, B 
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berr til þeirra oc vill æigi [lata hœndla sic œptír sinn^ herra. ]^ar 
eni oc .ii. hundar, oc iiollra^ þeír oc grenia.* [þcir vilía oc œigi a 
lata taka sinum herra.'* fiar ero oc haucar .ii. í trenu uppi oc gialla 
hatL f»a niæUti ^iðrecr konungr. at þeir skylldi ofan stiga oc vita. 
[hverr sea maÖr muni vera er her liggí. þui at^ hann hœvir kurleis- 
legan bunat. oc hannmun verit hava abburðarmaðr.^ þvi^ vnnahonum 
mikít hans hundar oc havkar oc hestr. [at þeir þickiaz míkillar gers- 
imi haua mist. þa er þcir mistu sins herra.® þeír stiga nu af baci 
oc taka upp manninn oc sea® cf þeir inægí kenna. |>a segir |>iðrecr 
konungr. Her cr fallinn dyrlegr drengr oc mikill hœfÖingi. Jron iarll 
af Brandinaborg. [huar þeir inenn munu vera er hann hava^® drepit. 
Tœkum nu oc buum vm lic hans. taca'^ þcir vpp stor treo^^ i 
skoginum oc gera þar grof virðulega. taka nu Jron iarll oc leggia 
hann i groGna meÖ allan sinn herbunað.*® bera at'^griot oc viðu oc 
gera um mcrkilcga.'® sua at kenna mægi hverr þar líggr. Oc þa er 
þeir bua vm Jron iarll. þa kemr f>ar Akí hertugi at riðandi með sina 
menn. Hann fagnar^® vcl þíðreci konungi sinum frænda. oc sægir at 
þetr munu^^ riða allir saman til Romaborgar. f>a [suarar |>iðrccr kon- 
ungr hertuganum. at^® bann mun vita huerr drepit hæfir Jron iarll af 
Brandinaborg. En hcrtuginn scgír. at hann drap hann oc hans mcnn. 
þa suarar þiðrecr konungr oc spyrr. Huería sœc gafttu honum. er þu 
drapl sua goðan drcng sem var Jron iarll af Brandinaborg. fia svar- 
ar Aki. Hann villdi veiða i [iiiorkunni tvifœtt dyr með velsamlegri 
flærð oc meðfcrð oc slœgligri raðagerÖ beggia þcirra firir uttan ininn 
vilia.^® [f>iðrccr konungr oc með honuni Akí hcrtugí hans frændi 
riða nu alia sina Icið til Rumaborgar.®^ 

274. Nordian oc [iiicð honum .iii. riddarar þcim þickir^^ Jron 
íarll scínn aptr til sín. ríða iiu um kuelldit suðr a leiðina at lcita 
hans. fia cr þcir koma [i morc þa er hann var drcpinn oc i þat reoðr 
cr hann var iarÖaðr.** þa hœyra þeir at hundarnir nœllra*® yvir leiði 
Jrons iarlls. [þa riðr Nordian þar til oc kennir þar hunda Jrons íarls 
oc hans hcst oc hauka. þar sca þcir oc umbunað nockuer&konar. Mu 

[m þeir ridí at hans, A, B f^nollra, A, B *) a^yia, Ð; við þcíni liif. 
A, B ’*) [ok vilia a þa rada, A, B *) [ef þeir kenna manninn, A, B 
*) afburdarmaðr. A; hrcystimaðr ok hœverskr ríddarí, B '*) sua, A, R 
*) A, B •) vila, A; hygfpa at, B *•) [hnerr sem hann licfir. A, B 
briota. A; brutu, B tre. A, B **) herklæðnað, A * *) *>ðan tilf. 
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spordi þid. kon. ef, A, B **) [i minni mork viofat. medan ck væri (var 
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TÍða þeir f)ar tíl. oc kenna^ þar sinn herra Jron iarll danðiMi ineð sra en 
stora sar. ^ckiaz þeir nu sea. at þetta man gort haoa Aki hertvgL 
Taka f)eir nu hestinn oc saa hundana oc sua et sama haidiana. 
[Daeliaz nu þar til i Aamlungalandi.* er þeir verða varir al {letta 
hæyir gort Aki hertugí or Frítila.^ Siðan riða þeir heim norðr i Hon* 
aland með þessi tifiændí oc sægia Attíla konungi. 'Oc na setr hann 
annan hertuga yvir Brandinaborg [at styra^{>vi ríki er aðr hafÖi hafl 
Jron iarll. 

275. ^f»av tiðændi verða a Langbarðalandi. at andaz æinn greifi* 
er heitir Aki Aurlungatrausti.^ Hann a æptir .ii. sonu við kona sinni. 
oc [er huartueggi barn^ at alldri. heitir annar Egarð^ en annarr Aki 
sem faðír hans het. En f>eirra moðir het Boirriana. hon var allra kaenna 
fríðnst.^^ [Enn gamlí Aki var samfeðri yíÖ Ermínríc konung oo enn 
rikasti maðr.^^ Nu ferr f>iðrecr konungr oc með honnm .c. riddara 
oc Yiðga hans enn goðí yin [oc felagi. oc riða alla sina leið sna sem 
‘ firir liggr. til þess er þeir koma i Roma^^ a fund Ærminriks kon- 
ungs. Oc nu [berr hann ypp siU ærendi.^^ at hann yill biftia Boifrí- 
ana [af Drecanfil^^ til handa sínum enum bezta yinViAga. fiessu malí 
tekr yel Erminrikr konungr oc sægir. Ef Yiðga yill yera mer C^ya 
trnr*^ sem aÖr yar hann þer. oc sua mikill minn yin. þa yíl ec gefa 
þessa konu oc þar með borgina.^^oc skal hann þar vera yyir 
greifi. Oc at raði f>iðrex konungs oc Ermínriks konungs cr nu þetta 
gort.'^at Yifiga gengr at æiga BolFriana. oc er hann^* greifi Ærmín- 
riks konungs. En ]^iðrekr konungr ferr [nu aptr i siU riki.*^ 


276. Ny sUr Erminrikr konungr í^^sinu ríkí. Hann er yfirkon- 
ungr i Rumaborg oc ym morg onnur stor konungariki.^^ oc til bans 
þiona oc lula allir konungar oc bertugar iirír sunnan feall. oc þo 
yiða annars staðar. oc er hann mestr oc rikastr konunga i {lann liita 

[Riufa þeir þar til ok finna, A ’) Orlungalandi, B ') [mgl, A [ok r«dr 
aa, A dauðe Aka hertnga. OmA. Minb. *) hertn^, A, B ') »md, A, B 
Anrlingatrausti, Mmb. [eni born, A *)Eddgeir, A; Bggard, B ^*)ok 
ung kona lilf, A, B [Hina gamli Aki var brodir Erninreka konmigs 
aainmœddr ok var rikr maðr, A; mgL B [lil Romaborgar, A, B 
^*) [bera þeir upp ain erendt firir Bolfríana ok Ermmrek kaQangi, A 
A, B '•) [slikr, A, B *•) honum, A, B Gregea iUf, A; 
Greings iUf,h radil, A; al raði gort, B ^*)na tUf, A, B [beim 
ok aiyrtr ainu ríki langa hrid, A >0 at, A >*) konaogaríki, A; borgar- 
ríki, B 
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Jieims er heiUr Europa, [þvi at aealfir koisarar raða‘ nu mest ut um 
Bolgaraland oc vm Gricland. [en riki Erminriks konungs stendr alit 
Ql til seofar þess er hcitír Adrimar.^ Oc þat er æiU sinn at Ennin- 
rikr konungr sendír raðgiava sinn. sa heitir Sifca. til þess staðar er 
heiUr Sarcasteinn. haiin skal þar skipa ollum konungs malum oc dœma 
log.* oc með honum^ margir ríddarar. [oc er þetta fœr en vcgligsta.^ 
Oc nv ferr Sifka með erendi sitt alU. sua sem honum hœvir sagt 
Erminrikr konungr. en heima var kona hans er hek Odila.® hon er 
allra kuenna friðust þeirra er menn hafa set. Oc þat bersc^ at. sem 
aÖr hæuir ætlat koiiungrenn. ak æinsaman or stodd Odila i [husi nock- 
vrv.^ oc fyrr en hana varir. kemr þar Erminrikr konungr .í. samaa 
lœynilega. oc hann segir henní. at hann vill hava hennar Yilia* sem 
kann hæfir aÖr firir ætlat oppCO* En hon vill þat vist æigí. oc þo ^orír 
hon æígi annan veg vera lata en konungr vill. Oc bann gerír [sva 
aem hann hœiir aðr ætlaÖ. at hann^^a lag við hana. oc aðrbryz hon 
við. sva at [i sundr^^ rírnuðu hennar klæði. oc fær hon [harfileicit firir 
aðra sœc.'^ Mu gengr hann a brott en hon annan veg. 

277. Nv kemr Sifka heim^^ ochæfir vel rekit'^ erendi. oc gengr 
na heim i sinn garð oc i sin hus oc hittir [konu sina Odilam.^^ En 
er hon ser Sifca. skendr hon upp oc gengr i inoti honum oc veinar 
ser oc gnetr allsarlega. Oc nu mœlltí Sifka. Hvi grætr þv frv. ec 
hngda atttt mundir helldr fagna [er ec vcra bcim kominn^^ en grala 
æígi. Nusuararhon. fiat er langt at sægia hvi ec græt. enþvivelldr 
Erminrikr konungr oc hans illzca. |>at var .i. sinn. er þv vart i brottu 
farinn. er ec sat i niinni litilli stofu oc saumaða ec þina silkiskyrtu. 
en^^ þar kom^® Erminrikr konungr. oc aðr hann fœri^^ ðaðan i brottu. 
mnnttu aldregi honum fa golldit með illu^^ f>a vsœmfi er hann gerði 
mer. Oc sægir honum allt glcpglega hversu farit haevir. Nu suarar 
Sifka. Ver kat fru. oc lat setn þetta havi æcki verit. En ek skal sua 
til haga. at konungr skal þessa giallda með margskonar osœmð aðr 
en ec hetta. Nu gengr Sifka til konungs^' oc lytr honum oc heilsar 
honum oc er allra glaðastr. en konungr teer honum vel. oc hava nu 
daman oll rað sem aÖr.^^ 

[keii. rikli, A ’) adriatieus. A; [mgl. B *) landzlog, A, B ^)riða tilf. A 
^9 B *) Odilia, A, B ogs. senere. bar, A [ciou husi iitlu, 
A; eiooi litilli 0U>fa, B *) lag, A, B [henoi (þo B) eptir ainni ætlaii 
ok, A, B ‘ [åaåL A, B ; han, Mmb. ^ *) [þo harðleikit firir aðr en lykr, A ; þa 
harfitekit firir aðra aok, B aptr or þeasí for. A; heim aptr, B ^*) ui 
hent aitt, A; rekil hina, B [aina bnafreyin, B [varri (miniii B) 
koimkoiiHi, A, B i**) al. A; ok, B til min lilf. A, B for, A 
•®) illzkn, A *0 borgar, A **) fyrr, A 
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278. ^þat er .i. sinn. er þeir siUa a malslefnu [Erminríkr kon- 
ungr oc Sífka oc hans raðgiafar.^ Na mællti Sifka líl konungs. Herra 
segirhann. ]^uerCO allra konunga rikastr oc mestr i uerolldu. oc allir 
konungar oc tignir mcnn luta yðr oc þíona kil [yðars rikiss* með 
storum skattgiofum uin allar norÖrhalfur hcimsins. firír uttan þat er^ 
Osangtrix konungr Villcinalandz veitir þer œnga sœmð af sina rikí. 
oc þat harmar oss meoc þina ena kerstu vini. oc er hann æcki meiri 
maðr firir ser helldr en þeir er yðr þiona sœmilega. Oc þat rað vil 
ec gefa yðr. at þer sendit yðarn son enn drengilega Friðrec til hans 
oc^ biðia hann veita yðr skalt. fyrst mcð ska^ en um siðír með 

at þv inant [gera her a hendr honum.^ Oc bu þu for hans sœmilega. 
oc lat honum æigi fylgia marga menn. þat er sendímannz.® hattr. al 
f)eir skulu æigi yera margír menn saman. þelta likar konungi vel oc 
vill sua vera laia. Oo nu kallar hann sinn son Friðrec oc sægir hon- 
um. hversu hann skal haga sínni ferð oc hverk hans œrendi skal vera. 
Oc nu byr^ Friðrecr sina ferð oc með bonum riddarar. oc fara 
siðan^^allt til þess er þeir koma til borgar þeirrar er heitir Villcina* 
borg. f>a borg a .i. iarll. sa er maðr Osangtrix konungs. Nu hefir 
Sifka sent mann^^ firir lœynilega oc f>o skyndilega. oc nu koma sendi- 
menn Sifka a fund iarllsens með þeirri orðsending. at þa er iarlinn 
' spyrr ferð Friðrex konungs sonar, skal hann menn gera til ai drepa 
hann. oc er sa iarll frœndí Sifka. Nu er Friðrekr [kemr i borgina.^* 
þa kemr i gegn honum iarllinn oc hans menn oc drepa þa alla .vii. 
oc lycr þar œvi Friðrex. sua sein Sifka hævir [Grir raðit.^^ Nu er 
Erminrikr konungr spyrr þetta. þa hyggr bann at þat skula verit 
hava rafi Osangtrix konungs, oc hann ifiuni þni raðit^^ haua. er hann 
var beiddr skatz. 

279. Annat sinni ganga f>eir a [œinmœli oc^^ malstefnu Erm- 
inricr konungr oc Sifka. oc nu mællti Sifea. f>at grvnar mic herra. 
at þu munt haua fengit œngan skatt af Ænglandi. oc [þar af^^ skyldir 
þu at visu skatt hafa. oc [þat ueit ec.^^cf þitt innzigli kemr þangat 
at Ængla konungr þorir^^ æigi at neita þer skalt at giallda. Oc þat 
væri nu mitt rað. at þu sendir nu þinn son Reginballd oc meÖ honum 

vm svic Sifea. (h$k. Mmb. *) [Erm. kon. ok Sifka hans raðgiafi, A; 
iveir saman Erm. kon. ok Sifka, B *) [yðvarrar Ugnar, A a^ A, B 
at. A, B *)vinmæliim, A, vinattaroalum, B [heria afaans riki. A, B 
sendimanna. A, B *) byriar, A .Yii., A, B sina leid, A, B 
menn, A, B [vill ut rida, A, B [raÖ firir gort, B reist, 
A) B A, B [þaðan, A [þess væntir (Tarir B) mik, A, B 

*•) pori, A, B 
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marga liddara. oc mun honom vera frægðarror mikiP oc baðom ycr 
konungr. Oc þafc rað vil ec gefa þer. at [hans ferð latír þu bua ann- 
ars vegar en oðrum monnum er tit.^ þu skalU lata bua hanum skip. firir 
þvi at þat ér halfu minni fekostnaðr cn halFv’ meíri rausn. enda mcgu 
þa œígí ovinir hans suikía hann sem broður hans. En ef bann fær 
skatk sem mic varir.^ þa er þann skatt betlra^ at flytia a skipum en 
at bera a hestom. oc þessí skipaFor^ er mycklo^ auðsottari en f>er 
man sagt uera. f»etta rað liz^ konungi vel raðit oc yíII sua uera 
lata. oc kallar til sin sinn son Reginballd. oc sægir honum [huat hann 
etlaz firir.^ En hann biðr foður sinn rafia firir sinni ferð. oc lez 

I 

mundu gera allt þat er hann villdi. Nu ferr Reginballd þar'^ sem 
skipin eni i æinrii á. oc með honum Sifka. oc hitta þar .iii. skip. Oc 
na segír Reginballd. at bann vill haya et bæzta skip er f>ar se. SiFka 
segir. at konungr vill þat æigí lata. oc hann sealFr vill f)at baua. ef 
hann skal fara. oc vísar honum til þess skíps er verst var. oc telr 
þo Yera fullgott til æigi lengri ferðar. Oc nu yíII Reginballd æigi Fara 
naama hann haYÍ gott skip. f>a suarar SiFca. [at þa mun hann haua 
firir reiði foður sins. eF hano'^ kemr sua aptr a hans fund. at þa 
ract œigi lians œrendi. Nu ferr Reginballd oc hæYÍr et Yersta skip. 
oc er hann er kominn skami i haF. þa Fær hann Yeðr sua mikiL'^ at 
hans skip lœysir allt i sundr. oc þar tyniz hann oc allír hans menn. 

280. **f>at er œilt sinn. at Erininrikr konungr riðr ut a dyra- 
veíðL oc með honum hans enn yngsti son Samson oc SíFka hans rað- 
giafi. Oc er SíFka allokatr oc riðr þo með konungi iaFnan.^^ þa 
niæiiti konungr. Enn goði*^ Sifka. hYÍ ertu sua ocatr. SiFka suarar. 
Henra segir hann. merþikcir f>at mikíl skomm. er þinn son Samson*^ 
gerði. er hann Yilldí taka mina dottur nauðga. en'^ allra meyia er 
Fægrst. En þess verfir alldrígi heFnt nœina þu beFnir sealFr herra a 
nockora lund. Oc nu uerðr konungr rciðr sinum syni Samson. Var 
þcssi [frumYaxta oc æígi alvaxinn.^^ hann er yngstr konungs sona oc 
sFnílegastr. Nu riðr Ermínrikr konungr at Samsoni'^ syni sinum oc 
gripr til hans af reiði mikilli oc sua i har honum. at [hann Fell af 

áoal. A, B; mikla, Mmb. ’) [þu latir hana ferÖ bua aem akyndiligast ann> 
ars koalar en nu er oðrum monnum titt, A; tngl. B ’) miklu, A, B 
v«ntir, A *) heim tUf. A *) skipfor, A; skipferð, B betri ok 
tUf. A; akemrí ok tUf, B likar, A, B *) [slna raðagerð, A, B tíl 
lUf. A ‘0 [þar flrir muntu hafa reiði þins foðnr at (ef B) þu, A, B 
ok storm tUf. A fra dauða Samsons sonar Erminrix konungs. 

Otsk. Mmb. .A, B ‘*)Yin tilf. A, B A, B '’*)cr, A, B 

[nu i foruneyti ok eigí roskinn, A '*) relM for Salomooi, Mmb.; 
mgl. A, B 
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faesliiiuflfi.^ oc konungs^ hcstr lœypr oUam folum a suetninn. oc fær 
sueinnenn af þvi bana. Oc nu riðr konungr heím. oc þat sama kuelld 
apyrr fconungr. at Regínballdr son lians er druknaðr. Og nu hævir 
hann latit alla sonu sina af raðum Sifka. oc er hann nu allocatr. 

281. Nu er þat emi .i. sinn. al Odila kona Slfca gengr með sinar 
mœyiar til sinnar frouo^ drottningar Ærminrix konungs, oc sitia [f)er 
oc drecka allar saman goU vin oc eru katar.^ Oc segir Odíla droU- 
ningu mart fra Egarfi^ oc Aka [af Aurlungalandi.^ oc þat sægir Odila 
með. at Egarð mundi uilia. ef hann mættí. ækcí þyrma^ drotlningu. 
oc segir at hon^ hafði benni f>at ærendi boðit. oc biðr hana varaz. 
En drottning reiðiz^ meoc oc þickir Egarð haua inællt mickla skomm 
við sic. Oc þa kemr þar Erminrikr oc sitr oc drekr með þeim. Nu 
msllti Odila. Nu er vestan veðr oc sunnan oc'^ fagrt skín oc heitt. 
oc^ ’ stundum smatt regn oc fagrt austan oc norðan. Huat kemr þaðan 
nema enn ungi Egarð oc hans broðir Aki. oc þa er þat er. [f>a er 
griðalaust huert villidyr oc hverr^^ skogarfugl. oc furðu [niikla hrœsni'* 
gera þeir af ser. Konungr þægir nu oc svarar œngu. Nv suarar 
drottning. Æigi er f>at mikil furða. at œígi hafi firir þeim grið^^dyr 
eÖa fuglar. er hvert sinn er þeir koma her til var skulu leigi haua 
grið firir þeim varar þionostukonur.^^ ef þeir mægu raða. Oc ænn 
þægir Enninrikr konungr. oc at hyggr^^ hann fullgioria. huat þsr 
konur sœgia. Oc þangat var genginn með konungi sa maðr er heitir 
Fritila. oc er fostri Egarz oc Aka. Oc œnn mæliti drottning.^ ^ Nu 
eru þau orð borin at sonnu. at sealfrar mín a ec at geta firír ]>eim. 
oc mic vilia þeir osœma. ef þeir skulu raða. Nu suarar konongr aP^ 

reiði mikilli. Ef œigi skalUu drottning hava grið af þeim. þa skulu 

þeir æigi fa griÖ firir mer. oc^^ þat vil ec sueria. at æigi skal ec 
{lar liggia [a aðra nott er ec em aðra.^^ aðr en ver skolum finnax. 
oc sua hatt skoiv þeir hanga. al [ængi mafir skal hanga hæra.^* Oc 
nu suarar Fritila. Nu mun þess giallda Egarð oc hans broðír Akí. 
at Ytfiga er riðínn a fund ]^iðrcx konungs af Bern. oc [ef hann væri 

[þcSBr fell hiinn af baki, A, B ’) hans, A, B ’) fru, A; fror, B [þær 

allar samao, A; þær allar samt ok skcmta ser, B *) Eggarð, A. B 

*) [jaa/. A, B; Aurlingalandi, Mmb. sialfrí ftl/. A, B *)hann, A *)hredix,A 
tngL A, B A A, Ð; Egard lauat hu. v. oc hvenif 

Mmb. ^*) [mikit reð, A; mikilr«ðí, B grimm iitf. A, B þion- 
ostumeyiar, A, B bagar, A Eigi mega fríalaar vcra árir þeioi 
varar (Eigi megu yarir riddarar veria firir honum minär B) meyiar ok þioo- 
ostnkonur ok tilf. A, B ^*)med, A, B ^*)um iUf. A, B ’^)[afira noU, 
A; adra noU aem aðra, B [enskia mannz bam akal hærra hangit hafa 
(akal fyrr hærra B), A, B 
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hdma' fyrr en hans slinpsynir væri hengdir. royndi margr hialmr klof- 
inn [nara. oc mundi þar fylgia hœfut.^ oc moerg brynia slitin. margr 
skiolldr yeikr gorr. [oc margs mannz* son mundi sic aildrigi sea sið* 
an.'* Oc nu suarar konungr. Æcki ma^ þeir neota þins ofrmælis.* 
(ottu ser þeirra fostri. bælldr skulu þeir nu hanga nockurv hæra en 
ec hafða aðr ætlaL Oc nu mœlití Fritila. Mœðan cc stend upp oc 
minn son. skal ec æigi þat sea. at þeir hangi a galga. Oc nu gengr 
Frílila lil sins hestz. oc nu sem harðast ma hann noti oc dag þa 
riör hann. 

282. [Nu lœtr Erminríkr konungr blasa sinum luðrum oc stefnir 
til sin ollum riddœrum. oc hæuir marga riddara oc ríðr* til fundar 
[Egarz oc hans broður.^ Oc er Frltila kemr .i. dag at Rin. laupa þeir 
af heslum sinum oc a ana vt. [hava hestana með ser yvir ana.^ Trel- 
innborg^ stendr a [RinaCr) backa. oc [i þeirrí borg var Egarð.** 
Nu ser Egarð*^ buar mennenir suíma oc kennir. oc mœlUi Egarð. 
Mínn foslrí Fritila svimr þar. oc œigi vill hann skips biða.*’ oc |»vi 
reit ec. at allstor nauzsyn er til hans fara. Oc nu er Frltila kemr 
yvir ana. ganga þeirEgarð ocAki i gegn honum, oc spyria hvi hann 
ferr^^sua skyndilega. En hann suarar. Œrin nauzsyn er'^ til. Erm- 
inríkr konungr er kominn a ferð mcð sinn her oc vill drepa ycr.^^ 
oc forðit ycr. Nu suarar Egarð. Ver'^munum sættaz er ver*^ finn- 
umz. oc skolu ver*^ œckí ræðaz varn fœðurbroður. Oc nu segirFriU 
ila þeim olP^merci. huaðan af þetta er. En þeir vilia œigí flyia oc 
senda boð œptír sinom monnom. oc nu draga þeir [upp bru*^ af dik- 
ÍDQ oc Tilia vería borgina. Oc nu kemr Erminrikr konungr með [síno 
tíl borgarennar. Oc aðr hann riðr at borginní. tecr hann siU 
rnerkL oc riðr hann sem harðast^* ma hann at dikinu oc skytr merk- 
isstongenne inn yuir dicit. Nu mællti Egarð. Herra huat gefr þu oss 
at soc. firir hvi yiIUa taka borg yara. þa mœllti konungr. Huat sem 
ec gef ycr*^ at soc. þa [skulu þit^^ i þvi tré hanga i dag. er ec finn 
hest Aki mellti. Afir en yer latim yart lif. (a skalltu oss dyrt kaupa 
oc lata margan duganda^^ dreng. Nu skiota huarir a aðra um rið. 
Nu letr Erminrikr konungr reisa yalslœngur. oc f>ar i lætrliann leggia 

0 A, B *) [ia« hofudit mandi fylgia, A, B *) [ok marar moður, B 
[mgl, A *) formslii, B [mfí. B '*) [brodur ains, A *) [ok legg- 

iaz ySr ana ok hafa beata sina meÖ aer, A, B *) Eo ein treborg (tiirn- 
borg B)y A, B [arbackanam, A, B [tilf. A, B retiei far 
Egarxy llmb.; hann, A, B biðia, B fœrí, A; fari, D **) helldr, 
A; dregr, B gerit aua vel. faríi aein hvatast íilf. A, B við, A 
^*)aoan tiif, A« B *•) [braar, A, B *®) [sinn her, A, B *‘)allra mcat, 
A, B yðr, A, B *•) [ikalltu, A, B *^) dyrlegaa, A, B 
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[elld. oc siðan leir hann slœngua' i borgina. sva at allr logar kast- 
alinn oc staörenn. Oc nu mællU Fritíla. [oc. biðr þa dœyia firír sœmd 
en œígi brenna her.^ Mu ganga f^eir ui [nicð .Ix. manna« Coc) na 
beriaz þeir viÖ Ærminrik konung.^ þar til er fallnir eru af Emiinrik 
konungi [.cccc. hundruð.^ Nu verða þeír brœðr handteknir oc hengdír 
baðir. oc er nu^ um þeirra alldr sua scin Sífca hafði raðit. Na fcrr 
Erminrikr konungr heim.* 

283. Oc nu kemr Viðga aptr oc hittir nv sina borg [brenda oc 
allt^ lausafe. oc konv sina Gnnr hann i æinuin kotbœ [oc hoa kann 
al segia hversu Erminrikr konungr hefir mcð farít.^ Oc nu tecr Viðga 
alla sina inenn oc alU sitt fe. oc ferr a fund ]^iðrex konungs til Bernar 
oc segir honum sua buit. oc vill þiggia hans rað. hve með skal fara. 
þiðrekr konungr ferr nu mcð Viðga a fund Erminrix konungs, oc spyrr 
hann hveriv þella gegnir. eða huart Viðga hæuir nockora soc til þess. 
En konungr sægir at œigi berr þat kíl. oc^ Vtðga er saclauss. oc byðr 
honum til sín. oc skal h^nn nv gera hans inetnað œigi minna en aðr. 
oc nu ^efr bann honum þa borg er Rana heitir. oc nu ræðr Yiðga 
þeirri borg. Nv ferr þiðrccr konungr hcim.^^ oc þíckir þat mikill 
harmr. er Emiinrikr konungr er sua^^ illr sinum frændum. 

284. er þat .i. sinn. at Erminrikr konungr kallar ^ifca a 
malstefnu. oc nu mælUi Sifka við konung. Herra sægir hann. nu iiz 
mer sem þu munir^^ verÖa at varaz þinn frsnda þiðrec konung af 
Bern., [mer liz scm hann mun bua yuir noekorum slorraðum við yðr.^*^ 
firi þui at hann er otrur^^ inaðr oc enn inesti kapsmaðr.^^ oc [nv grun- 
ar mik. huartt þumunt fa halldit þinum konungdomi eÖa æigi firi of- 
kappi hans. oc nu munttu verða viÖ at buaz oc geta. Hann^^ hævir 
siðan er hann varð konungr mikit aukit sitt riki [i marga staðe.^^en 
hann minnkar þitt rici. Eða huerr hæuir skatt af Aumlungalandi.^^ þanii 
er [hann feek meÖ sinu suerði. er atti þinn faðir.^^ f>at erœngi,nænia 

[mikinn clld. þann er siðao irer sloogt. A, B *) [Googum ut ok deyium 
(ok bidr at utganga ok deyia B) með sœmd. en breonnm (brenna. B) cigi 
ber (inni tUf, B] sem grey. A, B *) [.Ix. manns (nied .Ix. manna B}, rii 
Erm. konungr at moti ok beriaz, A, B [.cccc. manna. A, B *) lukit 
iUf, A, B *) til Romaborgar iilf, B [ok er hon brend ok allt bons 
(hennar B), A, B [lilf. A, B *) þvi at, A; mgl. B við soa buit 
tilf* A, B ^0 mikill ok tilf. A drap £ga(r)z oc Aka(!). Oo«k. Slmb. 
^3) munt, A, B [man hann bua um nokknr storrædi vid þik. A, D 

vitr, A, B ofrkappsmadr. A, B [þo (þat B) gninar mik. rf 

þn 8kallt(villt B) fa halldit þínum konuogdoiiii Crir hana ofrkBppi. ok(!) þu 
muiit (þa mun B) verda vid at sia ok gsta þin. þni at hann, A, B [a 
ninrgan veg. A, B ^*) Orlungalandi, A [þinn fudir feek mcð siuu 
averdi, A, B 
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þiÖfecr konangr. Oc miðlar hann þer ccki af. oc alldregí manntu 
fa. meðan hann rœðr firír Bern. Konungr suarar. þat er saU er nu 
mínmz þv a. þat land alti faðirminn. oc œigi veit ec. at ec sea verr 
tiikomina en þiðrekr konungr. oc þak vcrð ec at visv fa.^ Oc nu 
mællli Sifca. Gerum nu þat rað. at þu skalU scnda Reinalld enn meira^ 
riddara oc mcð honam .Ix. riddara til Aumlungalandz. oc [biðia ^er 
senda skalt.^ En ef þat er sua gort. þa er þat uel. en sa er 
mælir. sa er þinn sannr ovinr. huart sem þat er þiðrecr konungr eða 
annarr maðr. Oc þelta rað Itkar konungi uel. oc vill nu sua vera 
la(a. Nu fara þessir sendtmenn alla sina leið. til þess er þeir koma 
í Aumlungaland. oc nu steinna þeír þíng víð lanznienn. oc berr Rein- 
alld^ upp siU erendí. Nu suara landzmenn. Ver hofum skaU gefit 
aðr þiðreki konungi. þann er uer altum.^ En nu með þui afc hann 
vill npp geva skattinn Ærminrik konungi. þa verðr sua at vera. en 
æigi uilium uer baÖum [þeim giallda skatt.^ Nu [senda þeir orð^ 
þiðrecí konungu at hann skal til koma oc hallda suorum* firir þa. 
o€ lata segia honum huat tit er. Nu riðr ^íðrecr konungr ut af Berii 
mcð .xii. riddara oc til þings. oc nu er hann kerar þar. skendr hann 
upp oc ialar. oc lycr sua sinu niale. at hann bað Reinalld fara heim 
oc sægia Ernfiinric konungi. at alldregi fær hann skatk af Aumlunga- 
lande. mæðan [fiiðrocr konungr er^^ í Bern. oc her a ofan skal hann 
baua niikkla oþœck firer þessa orðsendíng. 

285. Nu ferr Reinalld a fund Erminrix konungs oc segír honum 
sua buit. . Sifka hœyrir f>essi Uðændi. þa mællti Sifca. Ja segír hann. 
nu for sem mik grunaðe Grir longu. at ]^iðrecr konungr uill nu æigi 
vera minni maðr en f)u. oc sua man uera. ef þu varaz^^ æígí nieirr. 
Nu suarar Erminrikr konungr niale Sifca. Sua liz mer sem minn frœndi 
þiðrecr konungr af Bern hævir^^ gort sua mikit kapp bæði við mic 
oc sua uiÖ alla aÖra. huar sem hann hœvir farit, oc nu vill hann iafnaz 
viÖ mic oc milt riki. oc þat skal honum sua verÖa golldit. sem nu 
mægu þer hœyra. at fyrr en hann fai þvi aflat. skal hann [hanga. þa 
er ec veit oc hann. hvarr ockar er rikari.^^ fia mællti Heimir. Guð 
hialpi þiðreci konungi. ,En firir þui cr þu spillir sua morgum þinum 
frænduin oc ætlmonnum. þa muntu þess giallda um síðir með allz- 
konar osœnið. [þui at'^ þessu oc ollu oðru velldr Sifca. [Ja segir 

'} hafa, A, B *) mœta, A [biðia (bið at B) senda þer skatt af landiou, A, B 
i mot, A *) saal. A, B; Reginballd, Mmb. at greiÖa tUf. A, B **) [ykkr 
luka, A *) [gera þeir nieon (orð Hlf. B), A, B *) upp iUf, A, B [hann 
er (ek em B j konungr, A, B ^')hann tilf. A, B haS, A, B [vera 
bengdr. þa veit hann. hvart ek em rikarl (oiikari B) en hann, A, B 
« *) [mgl A, B 
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Yiðgfa. þetta verði cn mesUi skom. sú er iafhaii verði gelit meðan 
verolld stendr Eiminríkr konungr.^ 

286. Nu gengr Víðgfn/þeffar til sina hœstz. oc riðr nu^allramest 
noU oe dag sem hann ma. En Ermínrikr konangr letr a somii stundu 
við kueða alla sina luðra oc letr kalla, at allir hans menn skulu taka 
uapn sin oc hesta. Oc er þessi herr er buina. riðr hann noU oc dag 
sem allra mest ma hann. oc samnar at ser hueriam manni er hann 
fær* oc stefnir með þenna hcr til Bernar. Víðga kemr um iniðia noU 
[til Bernar.^ oc eru aptr oll borgarlið. Oc nu uerða uarðmenn uarír 
uið. at maðr er komian undir borgina. oc spyria huerr þar se. Viðga 
nefnir sic oc biðr upp lata borgina. Nu ganga aarðmenii tU borgar- 
líAs. en sumír at sægia |>iðreki konungt. at Viðga er þar komion hans 
felagi. En þegar er |>iðrecr konungr hœyrir þetta. steadr hann upp 
oc gengr i gegn hoaam. oc þcgar er þeir finnaz. fagnar konangr 
honum yel oc bliðlega.^ oc spyrr hver tiðændi hann kann sægía. oc 
œna spyrr hann. ef Viðga viti.^ huí Erininrier konungr heimtir skalk 
af mina landi. Víðga scgir. Ec kann sœgia þer ill iiðœndi oc míkii 
oc þo sonn. Ef her bíði þer dags. þa man her koma Erminrícr kon- 
ungr með auiglan her. oc nu erttu sua rœgðr firí honum. ak hann Till 
drepa þíc sem alla^ frœndr sína. 

287. Nu gengr konungr i sina boll oe lætr blasa sinom luðram. 
oc stefnir til sin ollnm sinum hofðingium oc raðgíofum oc riddomm. 
oe segir^ huer tiðæadi Viðga heíir sagt. oc lycr a {^ssa lund sínu 
male aU Nu munu oss uera .H. kostir geruir. sa er annarr. at biða 
[hans oc ueria sic^ sem bæzt. oc mun Erminrikr konungr lata [marga 
dogandi^^ drengí. oc uer munum oc^^ firí sakar ofreflis lata uaii rikí 
oc sua sealfa oss aðr lettí. Sa er annarr kostr. at uer buum oss oc 
riðuin i brottu oc leírum borgina. [guð ma raða ner uer fam^^ hana. 
oc holldum uer þa monnum uarum oc liui. oc er þat mitl rað. ef þer 
vilit sem ec. Nu suarar Hilldibrandr hans enn bæzti uin. þat ueit 
guð. at no ueröu uer at latavart riki usœmilega. ner sém uer fam^’ 
þat. oc hucrr [þeirra er nu uíll flyía ^iðrecr konungr.*^ hann skal 
no upp standa oc bua sic sem tiÖast firir þui at œcki er nu her lengr 

‘) [þa mælltí Vidga. Ja ia segir hann. þat verðr hin mesta skomm Erminrek 
koDungi (skomm er hann gerir konungi B), sn er m mun nppi (ialnannan 
getið B) medan verolld stendr, A, B med oll sin hervapn Ulf. A, B 
*) nair, A, B [firir Bem, B *) ok kysstr hann tUf. B *) veit, A, B 
adra. A, B allt hit sanna tUf. B [her ok veria oss, A, B 
[firir oss roarga dyrlega, A, B mgl. A, B (Bn gnð ma ena 
(einn B) rada. at (mer B) ver faim (fam B), A, B '*) faim, A 
nu vill fylgia þidreci konongi. A, B 
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at tala. undan skal nu riðá at sinCnQ. [en ner mægum fa uart’ ef gnS 
uiU. Oe nu er þcUa hœvlr melit Hilldibrandr. uerðr mikili roinr^ um 
alla Bero af konum oc bornum. sumar grata sina mcnn. surnar sonu. 
surnar brœðr. surnar fcðr. surna aÖra uini sina goða. En i oðrum^ staÖ 
er mikifc uapnabrac [oc bestagnegivn.^ er huerr riddari teer sin uapn 
oc hest Oc er nu a þessi nott mikili gratr oc veinan i Bern. oc 
mikili stormr af luðrum oc opi. Oc nu ero albunir aliir til reiðar 
með uapnum. oc ganga þeir aliir i [enar mestu konungs hailir.^ oc 
sitia þar oc [talaz við^ oc drecka uin um stund. Nu kemr [riðandi 
at Bcrn^ Heimir þeirra felagi. oc kann segia en sœmu tiðændi. at 
Erminricr konungr mun æíga skammt þangat oc hann hæuir® .v. þufr- 
undir riddaca oc otal annarra manna. En jþiðrekr konungr hæuir 
.dccc.* riddara. oc er þeir bœyra þessi tíðændL þa [suerr Heimir f»at 
við^^ guð. at uist latom uer uart ríki uið usœmÖ firir sakar Erminrix 
konungs., oc enn ma hann fa af oss roeira skaða en gagn. aðr en uer 
skiliunL þolt hann taki Bern oc allt Aumlungaland. Oc nu tekr Hiild- 
ibrandr meistari [merkisstong^^ jþiðrex konungs, oc biðr nu alla fylgia 
ser. en hann lez munu fyrir riða.^^ Nu laupa allir riddarar buerr a 
sinn hest oc nu riÖr firí Hilldibrandr ut i Langbarðaland.^ ^ oc [snyr með 
Hundinu^^ oc sua i riki Erminriks konungs. Nu brenna f»eir borgir 
oc kastala oc þorp oc bœi. oc margan mann drepa {)eir. oc aðr þeir^ 
riði norAr um feail. haua þeir brentt i riki Erminrix konungs .xi.'^ 
þusundir þorpa oc bea^^ oc kastala. 

288. Oc nu riða þeír aptr Viðga oc HeímJr oc skiliaz nu uið; 
sína^^ felaga allokatir oc fara a ftind Ermiarix konungs. Heimir gengr 
nu [a fund Erminrix konungs^ ® með reiði mikillí oc mœllti. ]þu Erm- 
inríkr konungr hæCr mart ilU gort a þinnm frœndum.^^ Friðrec oc 
Reginballd^^ sendír þu fyrst sealfr til dauða.^^ oc enn unga Samson 
drapiu.^^ oc þina broðursonu Egarð oc Aka leztu hengia. oc her a 
ofan hæuir þu a brot recit or sinu riki þínn frœnda þiðrec konung oc 
þether oc Ulfrað^^ þinn systurson. oc enn goða dreng Hilldibrand. 
oc marga aÖra goða^^ riddara. suma drcpit en suina brott recit oc 

O [ann (ok B) megnm ver fa vart riki, A, B ’) gratr, A, B annan, A 

[mgL A, B [ena mestu (konungs tilf. B) holl, A, B *) [hvila sik, 
A» B '') [þar, A, B *) meir en tilf. A, B *) n(i)u (.ix. B) hundrað, A, B 
[snarar Ulfarð (kempa tilf. A), þat veit. A, B merki, A ^*')saal. 
A, B; rada, Mmb. Lungbardi, A; Langbardiland, B ^*') [suör um 
(med B) Mundiu, A, B .ix., A bœia. A, B þiðrek sinn. A; 
sinn, B **) [firir konung, A ættmonnum. A, B þina sonn tilf. 
A, B >0 hana. A, B ») sialfr tUf. A, B >*) Uifarð, A; Ulfar, B 
ag»ta. A; hransta,.B 
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þessu' olla illa velldr Sifca enn illraði. þa suarar Sifca. jþat sagða 
ec þer firir longu herra. þa er þu droU Heimi hengat oc gerðir haiui 
saa stoO)zaan. at nu ofryrðir hann sealfan f»ic. oc þat veri fallíL atlu 
letir hann^ fara i sama akog oc hans faÖir sat. oc gcUi hann þinna 
hesla sem faðir hans. þa mælili Heimir. þat vcít guð. cf nu hæfða 
ec her miU et goða suerÖ Naglring. þa skyllda ek sua drcpa þic^ 
sem J. hund. Oc nn lyslr hann til Sífca með nefa sinmn a hans 
uanga. sua at þegar fell hann [a golfit fram^ firir fœtr konungi. oc 
or reota .v. tenn* or hans hofÖí.^ oc ækci vcit hann til sin.^ Oc nu 
mælUi Erminrikr konungr. [Standi upp allir minir menn oc taki hann 
oc hengi.^ Oc nu gengr Heímir skyndilega i brot. þa er hann hœyrír 
orð konungs, oc þar til sem uoru hans vapn. oc byr sic sem liðasL 
[Nu lœypr hann* a sinn hest Rispa oc riðr ut [at borgarliði.^® en 
æptir honum'^ .Ix. riddara aluapnaÖra. Oc nu kemr at liðina Viðga oc 
lœypr firír miU liðit oc hæuir Himung i hcndi. oc nu þorir ængi 
[þessi riddari^^ ut at riða. oc kemz Heimir undan at sinni oc riðr ut 
a skog. oc allt {»ar sem era bu eða æignir Erminriks konungs eða 
Sifca. þa brennir hann oc drcpr menn. oc œigi lcUir hann fyrr en 
hann hæuir brennt .d. bœa. Oc nn liggr hann uti a skogum. en Sifca 
þorír alldrigi meÖ fœri menn at riÖa en Jx. riddara. oc ottaz 
þéir'^ œ Heimi. 

289. er at sægia fra þiðrecí konungi. at hann riðr norðr* ^ 
vm feall. oc ferr leið sina allt þar til er hann kemr i borg þa er heiiir 
Bacalar. hon stendr viðRin.^^ þar ræÖr iirir mikili hofðingí margreiQ 
RoÖingeirr. Oc nu er greifinn hœyrir sagt. at komínn er þiÖrecr kon- 
ungr af Bern skamt fra borginní. [hann iætr^^ bua alla sina menn'^ 
oc setr a hesta. oc sealfr riðr hann ut af borginní oc kona hans Gu- 
delinda. oc lætr hann skipa allt með [klæðum allzkonar.^^ oc riða^^ 
sua i gegn |>iðreci konungi. Oc nu er þeir finnaz riÖr Gudilinda al 
þiÖreci konungi oc gefr honura merci af silki. halft grœntt en halft 
rauU oc markat a leo allt^^ meÖ gullí. oc œnn gefr hon honumi æitt 
purpora peil. þat er ængi maÖr sa meiri gersimi. Nu gefr margreifi 

»)ok/tf/*. A *) falla ok /t//*. A *) Silka ítV. A, B [m^í. A, B •)lenpr, 
A, B *) standi hana alldri opp tilf, B fra þui tilf. A *) [Standit 
app skíolt ok hengid haan, A *) [ok hleypr a, A, B ‘ [um borgarhliðit, 
A íara lilf, A, B [þessara riddara, A; af þessum ríddorum, B 
þo, A, B hano, B fra pidreci konangi oc margreifa Roðia- 
geir. Otik. Mmb. auðr, B áaaL A, B; Rioar, Mmb. 
ogi. A; þa l»tr hann, B ^*)aem bezt(tiðaat B) h7/l A, B peikanim, 
A; allzkonar leikam, B ’*) ríör, A, B wtgL A, B 
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RoÖingeirr honam [hesla oc^ gall oc Qapn oc goð klæðe. oc noekora 
goðgripi^ hverium þeírra riddara er meÖ konangi Toru. Ríðr no f»ið- 
recr konungr til borgarennar með margreifa RoÖingeir oc sitr þar i 
enum bœzta fagnaði. 

290. Nu riðr f^íðrecr konangr oc með honnm greifinn’ til Susam 
a fond Attíla^ konungs.^ Oc er Attila konangr spyrr [at jþiðrecr kon- 
ungr er þar koroinn.^ lætr hann blasa [ollum sinum luðrum^ oc bua 
alla sina ríddara sem bezt ma hann. oc ut lætr hann bera oll sin 
merki. , oc riðr siðan i moti þiðreci konungí með mikilli^ pryðe oc 
drambi. oc meÖ honum hans kona Erka drottning, oc með honum 
[margir Jeikarar* meÖ allzkonar akemtanar leikum. Oc nu er þeir 
finnaz. fagnar huarr oðroin uel. Nu riðr þiðrecr konungr mcð Attila 
konungi heim i Susam. oc setr Attila konungr hann et nesta aer. oc 
ollum hans riddœrum skipar hann ueglega. oc gerir hann nu mikcia 
oeizlu oc gofuglega.^^ oc byðr þiðreci konungi mcð ser at vera sua 
lengi aem hann vill sealfr. oc f>iggia hans oll en bæztu fong þau er 
til se. oc þetta boÖ þeckiz nu þiðrecr konungr oc duelsk nu með 
Attila konungi langa rið. 

291. ^ ^Attila konungr sægir na þíðreci konungi. huersu [mikit 
uandreði Osangtrix konangr Villcinamanna hæuir gort honum langa 
riÖ^* bieði i manndrapum oc i landauÖn. Oc nu suarar fnÖrecr kon- 
ungr. oc lez uilia at þess [ueri hefnt.^’ meðan hann [skal uera^^ i 
riki Attila konungs, oc æigi uilium uer nu þat^^ þola. [Oc œigi 
mycklu her sptir^^coma til Allila konungs sendimenn með þelm tið- 
sndom. at Osangtrix konangr er kominn meÖ hcr mikinn i hans riki 
oc brennir bygðir oc œyðir land hans oc hevir drepit marga menn, 
Oc nu er þetta heyrir Attila konangr oc fiiÖrecr konungr. [nu suar- 
ar' ^ Attila konungr. f»at skulu vita allir ininir menn. at nu skulu 
uer'^ viÖ buaz sem tiðazt. [oc skulu uer ut riÖa oc'^ueria uart land. 
oc dugi nu huerr sem drengilegasl.^^ Oc nu mællti f»iðre cr konungr 

[margar gertimar. A; eino hesl ok oll vapn ok klæði, B ’) giof, A 
margreiOnn, A, B Auala kar og senere, B *) þeirra Hana iilf. B 
*) [ferð þiðreka koonngiy A, B *) [i alla rina Inðra, A, B *) hinni 
meata, A, B *) [ferr mikill fioldi (riddara ok tUf. A) leikara, A, B 
***) fagrlega, A fall OaangUix konnnga. OmA Mmb. [mikil van- 
dr»di hann hcilr þoiat nm hrið af Oa. konnngi Villtinalandz manna, A, B 
[verdi endir. A, B [«ri A lengr tUf. A [Eitl ainn, A 
[þa mmlltiy A, B þeir, A; per, B **) [at, A beit ma ok 
jkornligaat, A, B 
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viÖ sint menn. Heistari HiHdlbniiidr. þu skallt taka mitl neroL oc 
allír uarir alenn skulu au vera baaif at ueíta liA Attíla konunfL oc 
a þessi stundu mun rœynt uerða. huart Aamlutigar þora at ueita hon«» 
um lið. Nu riðr Attila konungr ut af Susam^ meÖ sinn alian her. oc 
meÖ honum þiðrecr konangr oe margreiuí Roiingeirr. oc allz [hæuir 
hann^ .x. þusundir ríddara. oc þenaa her flytia ^eir i þann slai er 
heitir Brandinaborg« [Bn þa borg heuir aör tecít Osangtrij^ konaagr 
oe drepít |ar margan mann. Attila konungr oc þeir sezt nu þar. 
Osangtrix konungr með allan sinn her er þar.’ 

292. Oc nu er Osanglrix konungr spyrr al Attila konungr er ^ar 
nær koininn. byr hann her sinn oc riðr ut^ i gegn Aitila konungi. 
Oo nu er þeir hittaz oc eni huarírtueggiu bunir til uigs. þar lua sea 
margan fagran hialm oc nyian sklolld. kvítar bryníur oc hvoss saerð 
oc tnargan drengilegan riddara. Nu kallar Osangtrix konungr. boart 
Attíla konungr er buinn oc hana herr^ at beriaz. oc nu kallar bann 
rað at Hynir^ ueri sic drengllega. Mu heitr hann a Uillcinamenn. at 
j^eir skulu nu beriaz [af koppi.^ ocfiuflyi ængi fra honum.^ liuaaar- 
ar þiðrecr konungr af Bern oc mællti. þu Osangtrix konungr mint 
skiott finna, at Attila konungr er nu albuinn. en fyrst skulu þer mœta 
þui liði er Aumlungar heita oc þar nest Hunum. oc verit* yðr [sna 
sem nu se her^^komntrþeir er sœcia munu yðart tif. Oc enn mællti 
hann tSI sinna manna. Sœkit framm uel goðir drengir. mic uenlir at 
þcir^ ^ muni . fa bana en uer sigr. [oc ueilum ver uel lið el fyrsta 
sinn Attila konungi. Nu riðr framin Hilldibrandr með merki f>iðrex 
konungs oc hœggr a baðar hendr oc fellir Villcinamenn haem [a ann- 
an ofan.^^ Ocþegar œptir honum riðr þiðrecr konungr. oc firir hon- 
um falla Vílicinamenn a tuer liðar. oc Ulfrað hans friendi fylgír hon^ 
um alldrengtlega. oc her æptír riðr framm huerr at oðrum Aumlunga- 
lanz hers. [Oc iiri fiessi fylking falla Uillcinamenn huar sem þeir 
koma fram. oc Hilldibrandr meistari berr merki þiðrex konungs sua 
langt framm i her Villcinamanna. sua at allar fyikingar riða þeir i 
gegnum oc þo^^ sntia þeir aptr a leið aðra.^*oc drcpa Uillcinamenn 

Siua, A, B [kafa þair, A, B *) [Ok þar aitr (aialfr tUf, B) Osantríx 
konungr (við alla finu ríddara ok heflr eigi iDlnna hor iUf» A), A, B 
af borginni Hlf. A *) liA, A, B *) huorr, A, B [með míkU dranibi, 
A, B ®) odruiit, A, B •) fil/*. A, B [þvi her eni, A; rua þniat hcr 
ern, B ^ 0 bans »eiin, Ð [ok Toitam vol lid Attala kommgi , B; mgl. A 
[a fœlr oðram, A; hvorn yflr annan, B **) þa, A [Ok i pcMÍ 
fylkhig varð mikit mannfall. ok hvar aem þeir konra framn i lið VíIIcídr- 
manna eru þeir miok maanakmðir. ok rrða fraaiai oíM on aplr adra leið. 
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hoení yiiir annan, oc a ^essa laiid fara þeir þann dag allan. Oc na 
* aer Osanglrix konnngr. oc riðr herðilega^ a kendr Hunam^ oc drepr 
margan mann. oc uerÖr nu orroslan allmannskœð* af haarratueggia 
líÍL Osantríx konangr riðr i ondoerðri^ fylking oc veitír no morgum 
iDanni akaða. Oc na riðr Ulfraðr i gegn honum frœndi þiðreks kon- 
ungs meÖ sina sneit. oc [æiga þeir^ alikarÖa orrostu. oc aðr en lettt 
fellr Osanglrix konungr. Oc [nn er konungr er^ fallinn. flyia Uill- 
cinamenn. en Hynir^ sœkia nu œptir oc drepa sua margan mann. at 
fatt kemz undan. Oc henir nn AUila konungr sigr oc þo latið aÖr i 
orrosiunni .v. hundruð [riddara. en {»iðrecr konnngr hefir latit halft 
hnadraÖ af sinum^ monnum.^ Nu ferr Atlilá konungr heim með sinn 
her oe hæuir nu freLst siU riki fyrir^ Uillcinamonnum. Nu taka Uill- 
cínamenn Hertnit tíl konungs son Osangtrix konungs. 

293. ^®[En er Altila konungr hœfir hœima verit œigi lengi. þa 
spyrr hann^^ þau tíðinde. at Valldemarr konungr af Holmgarðe broÖir 
Osantrix konungs er kominn i Hunaland oc hœriar með almikinn 
hœr. Oc nu er þat æinn dag. at þiðrekr konungr stendr i hinum hœsta 
turn. oc nu ser hann viða um Honaland. hann ser mikinn reyk oc 
mikinn loga viða of landit Oc nu gengr hann til AtUla konungs o'c 
melli. Stat upp herra oc bu þik oc allir þinir menn. ek hæfi þat 
set. at þænna dag man Valldemar konungr brœnna nnart {»it bu oc 
marga fagra staÖe. oc mikinn skaÖa man hann gera a rikí þino. Oo 
ef þu YíiU æigi hann flnna oc væria land þitt þa mnn hann [þo her 
koma. oc skaltu þo bœriaz at þu vilir æigi. eÖa flyia œlligar.^* Ok 
nu stiendr AUila konungr upp oc biðr blasa ollum luÖrum. Oc nu 
riAr AUíIa konungr vt af Susa með sinn hær. Oo nu hæfir Yallde- 
marr konungr tœkit æina rika borg af AUíla konunge. oc i þeirri 
borg tok hann œinn goðan riddara RodolP’ sendimann oc bindr hann. 
Oo nu hœfir hann drepit allz jc. bundrað manna, oc hann hæfir brænt 
[.X. faundrað. þorpa^ ^ oc .xv.^^ kastala oc borgir^oc tœkit mikit fe oc 
menn. Oc nu er hann spyrr at Atiila konungr hœfir hier uvigían. flyr 
hann undan oc aptr i síU riki. 

294. Nu r«rr Attila konungr með hœr sinn oc hælir nu samnat 
um allt sitt ríki hœriogum oc græivom oc riddarom oc allzkonar 

0 harðligs, A; framm, B honam, A ’) retUi for allmannskeð, Mmb. 
Mot. A, B; eadoerdri, Mmb. [eigaz þeir við, A, B *) [eptir hann, 
A ''}hinir, A *) [ríddara ok .xz. ríddara ok .ec. af piðreki koaungi, A; 
maasa ok marga aína riddara ok þat manna aem fell af þiðreki konnngi, B 
af A, B fra hmrfor AUila konungs. OmA Mmb.; ker begynder Mem- 
hranmt Haand, [þessu nœst er pat sagt at Allila kon. spyrr, A 
[þat skiou ayða, B Rudolf, A [.xi. þorp, A .xx., A, B 
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b»r.* Oc nu er bann er boiiin. terr hann i Rnniland oc vill nu hœfna 
sin. Oc {MDgar er bana kom i riki Vilcinalannz oo Ruzilandz. lueriar 
bann oc bnennir allt þar sem hann færr oc gerir þæím mikinn ska&a. 
jþœtta spyr Valldemar konungr hnat AUila konungr bœfa at. oc samaar 
ser liði um allt sit riki oc færr i gegn þæim oc hittaz i Vilcinalande.* 
oc hæfir Valldemar konungr þa miclu mæira lið. Oc nu æUaz^ þæir 
at bœríaz huarirlvæggio. oc skipar AUila konungr Huna hœr oc sinu 
mœrki i gegn merki Valdemars konungs, en þiðrekr konungr sstr 
sitt mærki oc sina fylking i gegn mærki þiÖreks sonar Valldemars 
konungs. 

295. ^Oc nu riÖa þeir saman [oc bœríaz aUranstlega hvarer 
aðrum i gegn.^ Oc nu riðr þiðrekr af Bsrn firir -miðri sinni fylking 
oc hoggr Ruzimenn a [hvaratvæggio hlið^ ser. oc nu riðr at honom 
l^iÖrekr Valldemars son. oc beriaz þœir nu tvæir. sua at mngi maðr 
vsitir nu hvarigum. Oc^ nu væitir hvarr oÖrom stor [hogg oc morg 
sar oc stór^ oc bœriaz af hino mesta kappi oc ofstopa.^ Oc nu hefir 
jþiðrekr af Bern hlotið .ix. sar. en þiðrekr Valdemars son .v. sar oc 
oU stor. Oc nu riÖr fiiðrekr af Bern allra diarflegaz.^^ oc eigi lettir 
hann aðr en hann hefir tekit f>iÖrek Valldemars son oc siÖan bundit. 
Oc nu heyra þeír mikit hæróp. oc þess verða þeir varir. at nu flyr 
AUila konungr með ollom Huna her. Oc nu kallar f>iÖrekr af Bem 
hat oc grimlega. Allir minir menn. snuit aptr oc beriz. ei|n vil ek 
flyia at suabuno. oc enn munut þcr sigr fa. ef þer vilit duga yÖr.*' 
Oc riðr nu fram harðlega oc hoggr a baÖar hliÖar. oc allir hans menn 
fylgia honom drengilega. Oc nu hefir AUila konungr latiÖ af sino 
líði .v. hnndrat manna, oc flyr nu undan við svabuit til þess er hann 
kemr undan i Hunaland. En þiÖrekr af Bem bersk nu allan þaaa 
dag. oc au hefir hann latið af sinom mannom .cc. manna.'’ En Valld* 
emarr konungr hefir allz latið meirr en jcx. hundrað riddara. 

296. Oc nu sœkir þiðrekr með alla sina menn þar U1 er [verit 
hefir' ^ ein borg forn oc var þa eydd.'’ Oc i þa borg for þifirekr 
meÖ sina menn. [En um utan sitrValldemarr konungr oc hefir meirr 
en .xii. þusundrat riddara. Ochvern dag bersk' ’ þiðrekr konungr við 
þat mikia lið oc drepr af þeim fiolða liðs"' oc gerir þeim mart iilt 

O lyd* A; lyduin, B *) Pulinalandi, At B *) baai, A, B Vm bardaga 
Huna oc Rusimanaa. Ov$K Mmb. *) [allhranatliga ok beriaa raofi mikia 
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annat ^ Oc [na er þiðrekr oc hans menn hafa^ Tisla falt. þa bæfir 
{liðrekr konangr til giildrai með niosnam. at hann verðr varr at 
Valldemarr konungr sitr yfir malborðe^ oc allr hans hærr. Oc nu 
letr hann vapna^ .v. hundrat ríddara oc lætr vt ganga^ með sinum 
mærkíom halft ]>riðia hundrat riddara. oc um annat borgarhlið lætr 
hann yI ríða annat halft þríöia hundrat finna æigi fyrr Ruzimenn en 
þeír^ koma tvæim inegin at þæim. Oc nu cppa þæir hæróp mikit þæir 
þíðrekr konutigr oc blasa i alla luÖra. Oc nu hyggr Valldemarr kon- 
ungr oc hana menn. at ^ar se koinínn Attila konungr með sina menn. 
oc flyr nu undan með allan sínn hær. oc nu dræpr f>iÖrekr oc hans 
menn af honom míkit líð. oc lækr ^ðrekr konungr þar ærna vist^ ok 
Yin. Ok er þeir voru skamt undan flyðir. þa varð Valldemarr kon<>* 
ungr varr víð. at þetta var ekki utan gabb ok spott hans uvina. en 
ckki iið er komit af Attila konungi. Ok nu snyr bann aptr til borg- 
arinnar ok sitr um bana. þar til er þiÖrekr konungr [ok hans menn 
hafa enga víst^ ok |)ar kemr er* þeir eta hross sin at lyktum. 

297. Eínn dag mællti jþiÖrekr konungr viÖ meistara HiIIdibrand. 
ok ganga saiiian tveir a tal ok rcÖu^^ um hval til raðs skylldi taka. 
Nu mællti fiiÖrekr konungr. Hvern munu ver finna i varu liÖi sua 
frœkinn ríddara. at diarfleik hafi til at ríða i gegnum her Ruzimanna. 
ok yrði sua vel. at hann kœmi a fund margreifans mins [bezta vinar’ ^ 
ok segfii honum i hverium nauðum ver erum staddir. f>a svarar Hilldi- 
brandn ]^ar þikki mer engi maör iafnliklegr til scm ]>inn goÖi vin 
Vildifer. ef nokkurr hefir diarfleik til i varu liði. þa væntir mik at 
hann mnni hafa. ^iðrekr kallar hann nu til sin ok mællti. Ríð ut 
Vtldifer. ef þu hefir frœknleik til at riða i gegnum liÖ [Valldemars 
konungs.*^ ok mœlti þa sva til bera.^^ a t þu mmttir koma a fund 
[margreifaRoðingeirs.'^þa vœntirmik ef þu hittir hann. at hann muni 
oss lið veita. ef hann veit i hverri nauð ver erum staddir. Nu suarar 
Villdifer. Ek hefi [sua stor sar. a t ek em^^ eigi vel tilbuinn at fara 
i sua slerka orrostu. ok )>at annat at meðan ek ma bera minn skiolid 
ok milt sverð. vil ck alldri við þtk skíiia.’^ Firir þui mællti hann 
sua. at hann treystiz eigi at riÖa. Ok enn mællti Villdifer. Kalla þinn 
frænda UlfraÖ. biÖ hann fara þessa sendiferð. engi maÖr er her iafnvel 
til fallinn þessarrar farar firir sakir arœðis ok styrkleiks. Ok nu ganga 

Nst A >) [om siðir hafa þeir, A borði, A; bordam, B vapnaz, 
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þeir þar til sem var Ulfrað. Nu mælUi þiÖrekr konungr. f»a minn 
frændi UlfraÖ. villtu rifta mina sendíferð i gegnum lið Ruzimuina ok 
bera boð [margreifa Roðingeir^ hversa ver erum komnir.^ ok seg hon- 
um i [hveriam nauðam ver erum sladdir.^ Nu suarar Ulfrað. Herra 
Villdifer vill riða þessa sendifor, hann er mesi kempa i varu liÖL en 
ek em angr maðr oc litt reyndr at hreysti at fara i sua roikla raun. 
Nu suarar ]^iðrekr konangr. Vildifer hefir stor aar ok morg ok ma 
hann eigí ri6a þui i einvigí við sua mikinn her. Nu auarar UlfraÖ. 
Villdifer varr vtnr þorir eigi at riða^ ok visaði lil min. en ef þu 
fœr mer þinn skiota^ hest Falka ok goða híalm Hiildigrím ok þiU 
hvassa^ sverð Ekkisax. þa rið ek þesaa sendifor. ef þer vilit. f»a 
mœlUi ^iðrekr. |Nit man ek til vinna at þu farir þessa for. þa skipta 
þeír vapnum f>iðrekr konungr ok UlfraÖ. 

298. Ulfrað hefir nu oll vapn þiðreks komings ok sua hans hinn 
goða hest ok riÖr nu ut af borginni er myrkt var af noU. oc þar til 
at menn^ Valldeinars hofÖu [haft ellda.^ ok lekr ser elldiskiÖ loganda. 
ríðr nu I>ar lil er hann kemr i mitt liÖ Valldemars konungs. Ok nu 
hyggia allir. at hann muni vera nockurr af varðmonnum,^ er bann riir 
ana uhrœðilega i gegnnm liÖ þeirra. Ulfrað kemr þar er stendr i mið- 
ium herbuðum landlialld mikit. þar sefr sialfr Valldemarr konungr [ok 
margir hofðingiar.^^ Hann lystr i^^ þetia landtialld elldskiÖina.^* er 
hann [hafÖi til at lysa ser með leiÖ.^^ Nu logar þetta tialM. firir þni 
at silkit er elldfimL^^ Nu hlaupa þeir upp er i landlialldinu eru. er 

Ualldit logar yfir þeiin. oc vilia forÖa ser. þa^^ drepr Ulfrað [x 

1 

riddara^^ annarrl sinni hendi. En þvi at nott er myrk. þa vissi bann 
eigi hvart Valldemarr konungr hafði latið sitt lif [eða eigi.^^ Hann 
[hleypr nu a sinn hest ok riðr^® i brott. ^iÖrekr konungr ok Hilldi- 
brandr ok Villdifer standa nu^^ a borgar armtnum. ok sia þeir at 
landtialldit logar, ok f>etta sama hafðí gort UlfraÖ [at brenna land* 
tialldit^^ hvat sem hann hafÖi meira^^ gort ok voru nu alikatir.^^ 
Nu riÖr UlfraÖ þa nott ok dag til kuelldz sem allra mest ma hann. 
þar til er hann kemr i Hunaland ok finnr Attila konung viÖ sinn her 
ok [margreifa RoÖingeir. En er margrei6nn ser hann. fm fcennir hann*^ 
vapn þiÖreks konungs, ok hyggr at hann muni sialfr vera. oc liÖr 

[åOid. B; margreifanam , A ') aladdir, B *) [hveriar aavSir ver erun 
komnir, B i gegnnm herinn %Uf. B »aal. B; goSa, A *) »ad. B; 
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fram fra liðina i molí honum. En er þeir finnaa. {»á miÐlUi Ulfrað. 
Velkomínn margfreifi. þiðrekr konungar sendir þer kvcðiu sina. Ok 
no kennir margreiGnn at þelta er pígí ^iðrekr. ok þessi er maðr þiÖ- 
reks konungs. Nu mællti henn. GuÖseþess lofaÖr. er ek veit þiðrek 
konung beilan. ok skulum ver skioU koma at veita bonuin lið. Mu 
svarar Ulfrað ok sagöi allt af sinni ferÖ ok kvert erendí þiðrekrhefir 
honum boöíl. Margreifinn ferr nn a fund Attila konungs ok segir 
honum {»essi tiðendi. En er AtUla konungr beyrír |cUa. stendr hann 
upp ok lætr blasa ollum sínum hiðrum. ok táka allir sin vapn ok 
landtiolld ok venda aptr at veita lið f>iðreki konungi.t .þeir riÖa ntt 
við sinn her. þar Ut er þeir koma i nand við borg þa er jþiArekr 
konungr er inni. En er viÖ verða varir varÖmenn Válldemars kon- 
ungs af HolmgarÖt.^ at hærr ver kominn uvígr i Ruzíland. þa fara 
þeir skyndilega oc sægía konungínocn. |»a lætr Valldemarr konungr 
þæyla luÖra sína. oc byðr at allir menn skulo vapnaz oc taka hsasta 
sína oc riða undan.^ 

299. Nu er þiðrekr konungr ver&r var {»ess’ atYalldemarr kon- 
ungr riðr uiidan. ganga þæír or borginni oc riða^ at |>æim oc drepa 
af þæiiii .cc. manna. En þa er þiÖrekr konungr færr aptr til borg-* 
arinnar. þa mœlír hann AUiia konongi með mikinn hmr. Oe |»a er 
þmir hiltaz. fagnar huarr þœirra oðrom förkunnar væl.^ oc var AUila 
konungr fsginn. er ]^íðrekr<konungr var bæill [oc lifs.^ Oc trptir þat 
ganga þæír upp i borgarstaÖinn.^ Nu mællti niargræifi Roðiugæirr. 
Mikili liamir var þat. at ver maltum æigí fyrr koma at vœíla yðr lið. 
sua uauöolega sem þer vorot staddír. þa mællli Hildibrandr. Ek hæfi 
nu at elidrí bundrað^ vœtra, oc kom ek œigi slika nauð fyrr [sem 
her hofom ver hafl fim hundrai manna.^ oc soa hæfir at oss gengit 
suUr. at ver hofom etið fim hundrað h«sta. oc .vii. æinir lifa eptir af 
fi9ím cr ver bofom^^ hingat. Har eplir gengr þiðrekr konungr þar 
til er var fiíðrekr Valldemars sun. oc synir hann AUila konungi oc 
nuelhi. Her er þiðrekr sonr Valldemars konungs.^^ er ek fecc takít 
i orroslonni. en Grír sakir okkars vinfœngis vil ek ]>er hann geb. 
oc maltu gera huart er þu viU. al dræpa hann eða lata hans faður^^ 
teysa bana vt með [guUi oc sUfri^^ oc storom borgum oc luiklu riki. 
Ntt maUli AUila konungr. Nu gaflu mer þa giof er bœtri þoUi mer 
en skippund rauðs gullz. oc haf firir mikla þauck oc [vara vinattu.^^ 
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Na fara þæir Atiila konungr oc þí4rekr koniingr hieim^ aptr i Haaa* 
land. [oc er æki at sægia fyr af for þæirra en þeir koma bieim.* 
fiiðrekr’ hœfir nu morg sár oc stor oc liffgr nu i aarom* en ]^iÖreki 
Valldemars syni var kastað i dyflizo. oc var hann oc roiok sárr. 

300. er AUila konungr ha(Öi bœíma verít [œitt misserL^ þa 
er þat œit sínni at hann vill riða at hæria. oc nu lætr hann þœyta 
laðra sina. oc sendir boð aaa viú aem hans riki var. at allir menn 
skylldi iil hans koma. þæir er honom viUdi liÖ væita oc þsrði^ at 
bmriaz. Oc nu er Attíla konungr buinn með allan sinn hœr. oc hæfir 
bann nu æigi minna^ hær en .Ixxx. hundraða riddara oc ulai aiinarra 
manna. En fiiðrekr® er sua sarr* ai œigi ma hann nu fara með Auiia 
konnngi at vœita honom lið. Nu gengr Erka drotning a fund Attila 
konungs oc mællti. Æinnar bænar vil ek yÖr biðia hsrra. at þer 
takit út af dyflizo jþiðrek Valldemars sun frœnda mínn. oc leyfii [hon- 
om al ek læcni hann oc græða hann* at hæilo. oc yrÖi^^ sna v«l at 
þít sættiz Yalldemarr konungr oc þer.^^ oc er þoi þa bætr raðil at 
þiÖrekr ae œigí drepínn. Nu suarar Attila konungr. f»ætta ma ek 
yðr œigi vsita. er þer biÖit. firir þuí al ef hann verðr hæíll meÖan 
ek em brolto. þa [fa ek hans yolld*^ alldri síðan. þa mœlti Erka 
drotning. Ef hann verÖr hœilU þa legg ek i vœð mitt hofot.^^ enmeð 
þui at hann se brot riðinn. þa er þer komit hœim. þa skaliu hoggua 
mitt bofut af i læyfi. Nu rœiÖiz Attila konungr mioc oc mœlUí. Vílla 
taka ut af dyilizo minn hinn mæsla ovín þiÖrek Valldemars sun. oc 
villtu hann græða at hœilu. nu ef ek tapa honom oc riÖr hann brol 
fra þer i Ruziland. þa er mer þat mœíra at lata en Susat* ^ borg mina. 
firír þui at hans frendr mano hann*^ iæysa með morgom storborgarn 
oc miclu riki bœlidr en þœir fa hannœigi. Nu bioðít þer fru*^^ yðart 
hofíit at yœði. dylst ækki i þui. ef þu gefr upp þiÖrek Valldemars 
son. at af skal bogga ^ilt hofut. oc ef hann yerÖr hœill. ^a fœr þa 
œigi bannat honom at [riÖa hmim.**" [Na verÖr sna sem drotning 
vill.*® Nu lætr Erka drotning taka þiðrek frœnda sinn vt af dyfflizo 
oc 'fera hann i minn turn. oc Imtr um hann bua alyœgliga. oc sitr 

sioa leið, A, B ’) [sua aem fýrr fora þeir Atmro, A, B koamigr fä/*. 
A, B *') Ærka drottning lecaar piðrek Valldraian son. OtdL llaib. 

[om hrid, A þyrði. A; þorí, B '*') forra, A« B *) konungr tUf. 
Ay B *) [mer at gr. hann, A; mer at lekna hann ok gr., B **) Tcri, 

A, B ^0 þu, A, B [fm ek hana välld, A, B >>) ok lif iOf. A, B 

Snaam, A, B i brott tilf. A, B Brir hano (pat B), A, B 

[hann riði (ekki heim B) i Rnailandy A, B B; hvat 

meiia ana verðr petta acro drotning vill tilf. A; Mmb. 
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siolf yfir honom oc gneðir hann.^ Nv fer AUila konunffr með sitt 
lið langar l«i4ir um bygðir oc ubygðir. þar til er hann kemr i Pu- 
liaaland oe i Rnziland. þa heriar hann oc brennir oc cyðir land Vall» 
demara konongs. 

301. .‘Nu er þar til at taka er Erka drolning er. hverso hon 
grcðir þi5rek Valldemars son frenda sinn. Hon .lætr bann fara i mina 
hina bssto seing. oc fsr6i honom hyern dag fra aðrum margar dyr- 
ligar krasir* oc gerði honom iamnan kerlog.'* oc geddi hann margum 
gcnimom. En hon let fara æina sina þionastukono til þiÖreks kon> 
nnga af Bern at Isena hann. oc knnni bon eigi soa vel Itecning aem 
drotningin. hoíðoz sár hana illa oc grœro sœint oc gek af [vandr 
þcA'.* En þa er þiðrekr Valldemars son var hæill orAinn.* þa tœkr 
hann vopn sin oc sknar^ sik mefi goðom brynhosom oo sUeypir yftr 
sik brynio.* setr a hofoð ser bialm akygÖan sem gler. hvilan sem 
silfr. harÖan sem staL ^a mmlUi bann við hialminn. þu binn harði 
bialmr segir hann. morg hogg oc stor hcflr þu þolat af þiðreki kon« 
ungíafBœrn. oc oll haugg þau er ek þa” af honom galtek honom ^ eigí 
fœri oc asigi smœrL oc hann liggr enn'^ i sarom. en ek era heill* 
Oc** ef þetta bæfði annarr maðr gerU þa [myndi ek** drœpa hann. 
en hann er sua go5r drengr. at eigi [kem ek^* bana honom, þvi at 
hann er nn nvigr. Nu skal ek ul riða af Susat^^ oe alla mina ImiÖ. 
til þess er ek kem hsim i RuzilandL Hn bannar mer «igi þat Attila 
konnngr oc sigi þiðrekr af Bern oc engi annarra. Oc nu er vi5 
þctla verðr vor Erka drotning. al hann œtlar til brotfarar. spyr hon 
tnirek frmda sínn. Huat etlar þusegirhon. firir þer. NnsegirþilU 
rekr Valldemars son. Ek hefi verit ber i Hunalandi allz^* til leingi. 
oe vil ek nu hmim fara i mit riki. f>a mmlld Erka drolning. þu riðr 
heðan i brot meÖ litlom dnengskap. oc launar mer sua þann*^ vcl- 
geming. er ek hmfi gorb viÖ þik. oc** ek bsfi lagt i vcð firir þik 
mitt hofnt. en f>u hiröir [nu þat eigi. þo at mer se banaU** ef þu 
kemz i broC Nu mellli þifirekr. fui ert rik drotning oc man eigi 
Atlila konungr drepa þik. en ef ek biÖ hans. þa man hann vist mer 
bana. Nv gcngr hann þannog*" sem þiðrekr konungr af Bern huilldi** 

*) aieð allri virkt A *) broiferð þ. vall. OnL Mmb. *) mað fenkam 
diykk tilf. A '*) kerlaug. A, B *) [hnefapefr, A; carina 4ano, B 
*) a eiabveriam de|p tílf. K, B byr. A; akryðir, B ■) hvUri brynin, 
A; bryaiauBl, B - *) hai polat, A, B ^*)aplrl*lf. A '*)no. A, B ‘*)tver 
ek þeaa al, A **) (skyllda ek au i aiáð, A '*) [aeani ek al, A, B 
‘*) Saaam, A; Sasa, B ") allt. A, B *'') liliaa. A; aiiaa, B **) al, 
A, B '*> [ckki aai asiu lif, A **) par lil, A, B i ciani rckkiu 
tUf. A, B 
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oc spyrr. 'linart hans sar vere groin Co6a hmirt hann vnre hsðl maér 
oc hranstr.^ þiðrokr konnngr svarar. Sar min ero morg oe stór. 
[sua at daunn* gengr af. oc’ «k ma hnarkí riÖa ne ganga [meðan ek 
em slikr. gengr þiðrekr Valldemars son í brot oc þar til er 
hœstr hans var. oc kastar e sanðle oc stigr a bac siðaii. En þann 
hæst atti Attila konungr. Na mæUtí Erka drotning tíl sins frenda 
fiiðreks. Ver þu her með mer. oc skal ek |>er sua til stoða. at þit 
aknlot Terða^ menn sattir AUihi konongr oo þu. En ef f a yíIU þat 
»igi. þa er Attila konungr sua grítnn at hann mán nit hofol af 
hoggua ér hann kemr hæim. En {^iörekr riðr na i brot oc laair sem 
[hon Hiælltí ækki.^ 

302. ‘^Nv grætr Erka drotning allsarlega oc vieinar ok rifr klsði 
iin. oc gengr þar til er þiÖrekr af Bærn hvilir^ i sarom. Nu iiurilU 
Erka. þiðrekr goðr drœngr. nu em ek her komin at sœkía þin hsaii rað. 
Ek hæfi grœddan jþiÖrek Valldemars aon. en hann launaÖe mer aaa. at na 
naiÖ hann i brot. En ef* Attíla konuagr kemr hæim. v«it ek viaan bana 
minn nema ek niota þin viÖ. f>a mœlti þiðrekr konongr. Vel er þat al 
bann laonaÖe þer sua. er þu grœddir hann at hœilu oc gerðir Yæl við 
hann [oc færðir honom hverskonar kraslr oc gerðír honom kerlog^^ 
oc geddír hann með gersimom.^^ en þu -sendir^^ hiagat hinu^^ versta 
ambott til min. oc hon kunni æigí sar min at greða oc æigi Tilldi 
hon. ochon la [með manne^^ hvcría nott. ocer f^at œkki Iscna si6r.‘* 
Nu ero mín sar halfo Yærrl^^ en |>a er ek hafða nyfengít.^^ Hrír |rai 
at na er holidfai a^^ þ®im. Nu ein ek aarr ok siukr. aaa al ek ma 
migi ganga oc œígi sitia oc víÖ engan mann bæriaz. oe sMgi komml 
þer fm fyrr tíl mín en no. Lsfðan er'^ ek kom i þesaa sœing.**^ f»a 
grel Erka drotning oc vœinar oc lætr illa. oc voit at saa ef sem haan 
hœfir sagt um sin sar. Oc enn mcllti hon. Goði herra þiðrekr kon- 
ungr. þu ert ylirmaðr ailra mamia i verolldo at hug oc at hreyslL 
Væi [verði mer^^ sagðí hon. er ek akylldi œigi grœða þik..aua at þu 
metlir biolpa^^ mer. En ef ok hæfÖi sua gerk þa hæfði æigi þiðrokr 
Valldemars sun brot riðít. Nu a ek engan naiin i minn riki þann er 

[ok þa ætlaði hann at drepahann. ef hann væri groinn, A; eða hrart hann 
▼«ri heiU roaftr ok hrauatr. firir þTi tparÖi hatin þáaa. al hiura vUadi bann 
at drepa, 6 *) odannan, B *) ImgL A [nteðan alik eni aeai nn, B; 
mfl. A vera, A, B [kaon heyrí ekki> A fra Ærka droining oc 
þiðr. konangi af Bern. Oaak. Nnb. la, A; Hggr, B *) cr, A, B 
kerlang, B [mgl. A *’) gerðir, A cina kiaa, A; hina, B 
**) [hia mer, A, B haUr, A ^*) verr, A, B *’) nyfengin, B 
*•) aC, A; af, B faitz, A *®) hvila, A, B (œer verdi, A, B 
hialpa, A, B 
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ner bialpi við. nu man AtUla konangr af hogga^ loiti hofot en þat 
nan spyriaz nm aull lannd. 0 herra þiÖrekr konungr. vierit þer no 
hæílir. þa [mendi ek^ lifa oc raða minu riki. Oo nu mnllti hon opt 
kið tama oc væinar oc rifr sinklæði oc sii har oc bærr a siU briost 
303« ’Nv mœlUi þíðrekr konongr. Fae mer hingat brynio nina 
oc Yopn. Oc enn mællU hann. Fae mer minn aktoUd oc skulo við 
þíðrekr aaman koma.^ Nu er j^iÖrekr koniuigr hefir vapnat aik. bað 
bann taka ainn hest oc lieggia a ao&ul. oc siÖan leypr hann a bae 
oc riðr sem mest ma hann. Oc er hann riðn blœða hans sar sna at 
[oll er hans brynia oc hans hæstr allbloÖogr.^ Nu riðr harni þar til 
er hann kemr firír Vilcina borg. J þæirri borg var FriÖrækr^ dreptnn 
aon Æmiinriks konungs er Sifka [reÖ a.^ þnírrí borg i æinom 
turn stoÖ œín iancfru. dottir iarls þess er firir reÖ borginni. hon haKU 

set Ibr ^iireks Valldemars sonar, oc nu ser hon aainn mann akaftega 

riða eplir. oc gengr hon til borgarhiiÖsins sem hon ma leyniligaz oe 
þo skyndilega. Oc nu kemr þiÖrekr konungr sua ner. at [hon aaa 
lala Yið hann.^ oc mælti hann. Sattu nockorn mann fru her riöa 
fraoi.^^ þana erhæCði huitabrynio oc hvitan skioHd oc gran best þat 
var minn feiagí oc vil ek bonoro fylgía i siU riki. þa tnœllU hon. Ek 

sa þann mann er þu sœgir ifra. oc hann er œigi langt riðma fram i 

skoginii. Oc nu keyrir bann bœst sinn Falka sporom oc riðr balfo 
akafligar [nu en aðr.^^ Nugrunar doUor^* iarlsins. at þessí man aigi 
vera vin hins er firir rœið. hælldr mun hann vilía drepa haan. oc 
þtckix hon nu hafa ofbratt UI sagt at skamt væri milli þæirra. oc kallar 
annal sinni a hann. [Goði herra rið hígak ek se at þcr erot miok 
sarir. bloð firiir ut um yðra brynio.^^ Goði herra ri& higat ek man 
binda^^ yðor^^ sar. þo^^ Fœr þer^^ brat eptir riðit þæim manno er 
[þer hitta. En {>er megífc æigi sua skiott riða. al þer megil 

hann firnia firir yðrum sarom. þni at þau blæða oll. En ef þer vilit 
dvæliaz. þa man ek binda yðor sar. oc man yðr þa hOBgra al riÖa. 
Nu vill þiftrekr koniingr^* vist æígi. riðr nu siÖan sem akafligaz. 
Oc no þikkiz hon þat vita. at þæir muno vera sannir uvinir oc hvarr 

8fhof5a, B *) Imondff ek na, B *) fra þidreki komingi oc þiðreci 
Valldimars lyni. .Oa«k. Hdib. i vig tUf. A, B *) [oll hans brynia ok 
keftr er alblodagt (eni nu albloðug B)» A, B tdðrekr^ A ') [reð 
bana, A; reð, B *) a, A, B *) [hann uair al (ma B) lala Tið hana, 
A, B ^<^)rra barginai, A, B [ok setr fram aitt gladíel. ok aínn skiolld 
•etr hann firir aitt briosL ok lidr nn allkapptamliga (allakaflega B), A, B 
*•) drottiela, A [mpl. A, B gneda, A *•) {riny A, B þa, 
A þa, A, B þu tíIIi, A« B äg JonUcf wide». þat iilf. A, B 
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hœftr sai* af aðrHm fengil. oc viU hon œigi ganga i broM fyrr en 
bon væit hverso þœlrra víðskípti ferr.* 

304. ’Nt jiÖr þiðrekr konungr af Bærn þar til er hann kemr 
firir þann skog er hæitir Borgarskogr. sa skogr liggr milli Pulinalanda 
oc Hunalandz. Nú ser þiðrekr af Bœrn ræið fiiðreks Valklemars sonar. 
€r hann rœið firir skoginn. oc kallar a hann. Snu aptr. ek vil geft 
þer gull oc silfr sua mikit sem ek a i Hunalande oc koma þer i 
Tingan^ yið AUila konung. Nu mællti þiðrekr Valldemars son. Hui 
byðr fiandi p\nn mer gull oc silfr. er^ ek skal alldri þtnn vinr vera. 
oc ef mer veri æigi osæmd i. þa skylldir alldrí siá Æiiia drotníng 
aiðan. RíÖ i brot fra mer. ^ui at [daun illr^ stendr af sarom þínom. 
Nu mœllti f>iÖrekr konungr af Bærn. Snu aptr hínn goði felagi. þer 
er engi sœmð i at riða sua*^ af Hunalando. at hofut Erka drotningar 
Cþinnar frændkonar® liggi at^ væði firír þic. [þui at^^vít skulumþer^^ 
bœði stoða til. at þu skálit koma i sæll^^ við AUíla konung. Nu 
mœlUi þiðrekr Valldemars son en(n) þau samo orð sem aðr. Na reiðiz** 
I^IÖrekr af Bern oc mœlUi. Ef þu villt œigi aplr snua með mer i 
Hunaland firir sakir gullz oc silfers oc minnar vinaUu* oc «ígi firír 
lif Erka^^ drolningar þinnar frænrlkono oc œígi firir mænzko yðra 
efia yðarra ættmanna. þa stig nu af hæsti þinom. ef |>a {>orir at bœr^ 

. ÍBZ. En ef þat viliðu æigí. þa skalltu vera hvers manz niÖingr oc 
alldri siðan hæila dugandi maÖr. ef þu viIU flyia firir œinam manne* 
en minn hæstr er sua goðr. al þu skalt æigi [fa undan oe 

mantu þa vera drœpinn i floUa. pc alldri siðanman þiU nafnyerahafi 
meÖ hreystimannom. snyr þiðrekr Valldemars son aptr sinom 

hesti. er hann hæyrír b^^si orð. oc vill vist bœriaz oc alldri flyia. þot 
bann vissi visan bana sinn. Oc nu leypr huar^^ af sinum hæsli oc 
ganga saman oc bæriaz langa lirið förkunnar rauslliga oc diarfiega.** 
oc spillir buar annars skilldi oc brynio. oc ero þœir nu baðir sarír. 
Nu er þæir hafa lengi bardzt. mæÖiz fiiörekr af Bbrn af sarom þsím 
er [hann hafði fyr haft^^ oc þœim er nu fek hann. Oc sua er oc*" 
]^ðrekr Valldemars sun nu moðr. oc sætr nu huarr sinn skiolid firir 
sik at slyðÍHZ a oc huilaz. f>a mælltí jþiðrekr af Bern. þu goÖr vinr 

or þeim ttad som þa var hon tilf. A, B ’) ök »tiar at aia þeiira bardaga 
tUf, A, B *) fra fiai er pidr. konungr bíðr hinn biða aia. (hA, 

Mmb. *') ok aælt täf. A, B *) mgl. A, B *) [ndann, A; odaan ok illr 
vindr, B '*) buit Ulf. A, B [pinnar írændkonn. B; mgk A *} i, A, B 

*®) [en. A, B **)pik, B ok vinattn iilf. A, B A, B; riÖr, 

Mrob. Erkn, A [undan komas, A; fa nndan komia, B Voi 
liftat bifirex. Oosk. Mmb. buarlvoggi, A, B haróliga, A; stcrk- 
lega, B [fynr baffti hann, A, B $tud. A, B; nu, Haib. 
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oc nafne*. sau aptr. fdrom hcim bflÖir saman. oc 'skal ek þer sna Ul 
dogi.^ at þa [komer i sstt við^ Aitila konuag. En ef sua ilia er.’ 
at þQ [kemr æigi i sætt við hann.^ þa skal ek taka min vopn oc inínir 
meon. oc fylgia þer hæim i þiU riki. En þiðrekr Valldemars sun vill 
þetta Yist œigi. Ganga )>œir nu saman annat sinní oc bæríaz af mik- 
illi ræiÖi. [oc nu i sinu miklu hauggi er fiiðrekr konungr af Bern 
hio. kom a hala þiðreki Valldemars syni^ hinum hægra megin. sua at 
af [fok hiaom vinstra megum.^ 

305. Nu gengr þiðrckr konm^ tii sins hæstz oc hæfir hofol 
[þiðreks Valldemars sonar i hændi ser oc knytír við sinar 8tagalar«^< 
oc riðr na sama læíð þar til er faann kcmr tíl [borgarínnar Vilciiia.^ 
oc hiUi fiar þa samr iunkfni sem fyrr hafði^ boðit al binda hans sar. 
þæckíz hann nu þat oc lœtr nu binda sin sar. Oc er hon batt hana 
sar. þa hafði hann kastat æinu kiaeði yfir hoful þiÖreks Valldemars 
sonar, at æigi skylldi hon sia. þa kemr |>er iarlinn faÖir hennar oo 
spyiT. hverr sa maðr veri er þar var i hia hans dottor. þa mœllti 
þiðrekr. Ek væit æigí huart ek skal sægia yðr hit sanna um mitt 
nafn. firir þni ef sua er sem niik grnnar. al ek mun her hafa lati6 
einn minn skylldan frmnda. en þo skal ek sægia yÖr hít sanna. Ek 
kæHí fiiÖrekr snn ^etmars konungs af Bern. Na er iarlinn hæyrir 
þetta. byðr hann þíðreki til sin um kvielldit vírðnlega. oc. þat þiggr 
kann. þaí at hann var þa bœðí sárr miok oc moðn Oc er hann þar 
þa noU i goðom fagnaðe. oc sna bœrr til at f>iÖrekr oc doUir iarls** 
ins liggia baaði i œinni .reckio^^ um nottina. 

306. Ea er dagr kom. þa gengr iarlinn tii sinna manna oc læitar 
raÖs við þa. ,haal hann skal bioða þiðreki konungi firir sinn frœnda# 
þæss^^ er honom se sœaiÖ i oc sua baSoni þæim. ]þa suarar honom 
einn riddarí. sa er frændi SiFca. Nu er jþiðrekr [er æinn kominn oc 
sua^^ sarr. takum nu vopn vár oc dræpum hann. oc f)urfum ver œigi 
þa at hrœðaz hann am alldr siÖan. £n ef ver latom hann^^ i brol 
fara. þa kann væra at hann tafci upp alla vara borg oc dræpi alla 
sina uvini. sua er hann grímr at hann þyrinir enga velta. þo at minna 
[hæföim ver liP^ gert en nu er. Nu svarar iarlinn. Ef ver drepom 
þiðrek konung her með liðs fioHda. þa œigom ver visan ufriÖ af Attila 

O A, B >) [fkalll fa saéU af, A, B *) verðr. A, B [fier eigi griÖ 

af Attila koooagi, A *) [Nu veitir þiðr. koonngr nafna ainum eitt mikit alag 
a kant hala, A, B *) [tok hoftidit a viaatra veg» A; fladg kofuöit, B 
[nafna aina, A *) (Vilcina (Vilcint B) borgar. A, B *) honnm Itl/*. 
A, B ^^)hviln. A, B A [herkoiDinnokpo, A^ B laoa- 

an iilfm B [hafi til verit, A, B 
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koiiQiigi. þ'ægar er hann spyrr al érepinn er þiðrekr konungr. oc [firir 
honom geton ver sigi halldil Tarom slat.^ miklu er hannriMi» nuiAr* 
N« suarar annar hofðingi. Gerom htelldr annat raÖ. gerom vmizla 
þiðreki konungi oe gefom honom goÖar giafir i gulli oc silfrL oc fam 
honom marga riddara at fylgia honom [i SvsaU^ oc man hann þetta 
vœl þæckiaz. sua er hann goðr drengr. Oc þesao raðí lyðir’ iarlinn. 

307. ^Nv Imtr iarlinn æfna til vcizln mikillar at vmila jþífireki 
konungi. oc duællz þiðrekr þar marga daga. ^a lœtr iarlinn bua .tí.^ 
hina bæztu riddara sina með purpnra^ oc allzkonar aðrom gersimum. 
oc gengr nn firir þiðrek oc mmllti. þiörekr konnngr. pæssu .tíJ 
riddara vilium ver ySr gefa til yífaia hœila hugar [við oss.* þiðrekr 
snarar. biðr hann hafa firir micla f)aukk. oc þiggr þiðrekr aOa þessa 
scamfi er iarl gerði honom.* ]þa mællti iarlinn. Einnar bœnar vU ek 
biðta yfir herra. er ek villdi giama þiggía.^* Konungrinn svarar. Eigi 
ma ek þni fyrr hmita^^ enekvcit hvers þu biðr. oc firir sakir yðarra 
vœlgerninga [man ek yðr þat væita^* sem þer biðit þa mællli iaril-- 
inn. Bk villdi giárna at þer [firirkunnit mik œigi firir þat. er ek 
drap yÖarn frænda Friðrsk‘^með raðom Sifka. oc vist œigí menda'* 
ek þetta gert hafa. ef ek [hæfÖavitaðþeUamalmeðsannendiim.'* ^ 
mœllti jþiðrekr konungr til iarlsins. At viso skal [þetta migi yðr at 
sok gefa. firir^^ þui at f)er hafit virðnlega^* við mer tækit**oc gefit 
mer goiar** giafir. En ef þu hæfðir œigi sua gert. fm skyllda A at 
viso hæfiia mins frmnda. Oc nu er þiörekr* albuinn at fara í brot oc 
með honom þessir .vi. hinir kurlœiso riddarar. Nu gcngr iarlinn til 
hœst þiöreks oc tœkr af þat klœði er yfir var [lagl hans saðul.*^ 
oc fmr nn set hofuðíi» ocverðr sua viss hverso farit hœfir þæirra við- 
skipti fiiðreks Yalldemars sonar. Her eptir leypr þiðrekr konnngr a 
bac hesti sinum oc meÖ honom hans .vi.** riddarar. riðr nn þar til 
er bann kemr hieim i [Hunaland. Oc er hann kemr hœim i SnsaL*^ 
þa gengr moli honom Erka drotning oc hyggr nu. er hon ser rmifi 
^fireks oc hans riddara. at [þar man i for vera*^ þiðrckr Yalldemars 
son. oc verdr nu miok fægin. Mu tmkr |»iðrekr konnngr hofut nafoa 
sins oc kastar firir fmtr drotninginni. þa grœtr Erka drotning oc 

[fsm ver þa halldil varo slað, A [heim i Susain, A, B *) fylgirt 
A, B fra þiðreci koDungi. Ovsk, Mmb. *) .vii.. A, B *) kleðnm lä/. 
A, B .vii., A, B •) [mgl. A, B •) til hana. A, B nf j6r tílf. 
A, B iala, A, B [verðr ek akylldr at gera pat, A [firifgefit 
mer, A, B ^ piðrek, A ^ munda, A, B ^ [viasa tannindi om þelii 

mal, A, B [yðr þeaaa aok trirgefa^ A aœmiliga, A, B ok 

Ylð mikilli iiat tilf, B virCnligar, A, B [aoÖltnam, A .vii., 

A, B ’*) [Snaani, A, B [meÖ honnm Dari, A; pal imim vera, B 
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htmitf {tti Ukiúe. er ^aa maf^glr henmirifetiiusAR telo tíU lif firtr henn^ 
ar sakír.. Oc nil gengr {»iðrekr tál sinna? sieiúgar^ oc liggr'þar ira 
i sarom. sem fyrr.^ En þessir .vi.^ riddarar .ero þar i goðom fagnafte 
Rieð bonom oc þionaðu þœir honom taei mikflli sœmÖ^ oc trulæik.^ 
308*. ^Nt er at sægía. fra for Attihi • konangSi at haiin hsfir 
bmnli slorar borgír oc kastala i riki YiUdemars konungs, Bn þa er 
þelia spyrr Validemarr konungr. at ufriðr er i hans riki.' þa aendír 
btnn boÖ um alU siU land.^ al allir skuio til hans koma. þcír er 
skilldi mego vallda oc þorí at bæriaz. Oc nu er Validemarr konongr 
er olbaiim at fara i mot Attila kominge. þa hafðe bann œigi minna 
Uð « Æ þilstttidrat^ riddara oc miktnn annan hœr. Nv fierr hann 
[lar til er ham hítUr Aitila konungs, oc verðr hu þar mikil^ orrosta« 
er þaissír tvmir konungar linnaz.^^ Nt bœriaz þeir langa, ríð af mik«< 
illi reysU oc drmngskap. Riðr Atlila* konungr fræmstr i sinni fylking 
ochmfirsialfr aU mærki i bœndi.^^ Nn riðr i annarri fylkingu Hilldi* 
bnuulr [meft Uð ^iðreks konungs Aumlunga^^oc hæfir mœrki jþiðreks 
i sinni bendL oc bOTsk** hann nu allhranstlega, oc fællr firir honom 
margr^^ maðr af líÖi Yalldcmars konungs. Slikt sania gerir nu margreifi 
Rodinfefirr* Ynlldemarr konungr riðr nu fram alIdiarOega’^ ok eggiar 
Razímann ok lœtr blasa morgum luðrum. Gertz nu mikill stormr [ok 
gnyr af eggianokatrœið^^Buzimanna. oknu fellr miok herr Huna. Ferr 
a ^ lei6 Yiðskipti þeirra. at Attila konungr flyr undan mað allt lið 
sitt. ok aðrhefir hann lalíð af sinvm monnum eigí færri en .x. hundrai« 
þetta aia þeír margreifinn ok Hiildibrandr. at AUila konungr flyr. þa 
minnlz Hilldärandr Jiversu frœfcnir mcnn Omlungar eru til vigs. lok 
egginr ]>a nu at nyin al bertaz.^^ ok slikt sama gerir margreifinn við 
sRt líð. ok cggia þa bvarir aðra ok hallda nu upp orrostu^^ förkunn- 
ar hransUega. ok a Utilli hrifl hafa þeir felU .x. hundrað manna. Sua 
berr UL at moti þeim fcemr iarl einn af Greka ^ ^ Yalidemars konungs* 
ok lagði tä Hilldibrandz sua fast^^ sinu spioti. at Hiildibrandr fell af 
baki iil iarðar. Bn er þetta ser margreifinn at Hiildibrandr er fallinn. 
eggiar bann sina menn ok sua Omlinga. at þeir gangi fram hart at 
veiin^^ HiUdibrandl. at hann komiz undan. Oc nu riÖr margreifinn 

lekkio, A, B *) adr hann fœri þessa Tor, A, B •) .vii.. A, B lUt, 
Ay B *) knrteisi, A *) fra bardaga Attila. OatA Moib. ') ok Ivtr við 
kveda alla sina indra ok bidr B) Ulf, A, B pusundir. A, B 

*) ailhord, A; förkunnar bord, B ^*)bittaa, A« B ^O^k berat vid mikln 
dmmbi iUf» A, B '*) [vid Omlrniga her, B; mgl, A ‘*)r. f, berka, Mmb. 

Mer mtmgltr i Blad i Moib. bardlega, B [saed. B; af op ok 
eggian, A [taf. B skioildnm, B Geneka borg fnendi, B 
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þar til er var Rilldibrandr. ok fier [lekil heat hans ok terir homL 
Oc er hann kemr a sinn hest^ berzt hann allra fndinlegasL ok riðr 
nu hart fram ok berz nm stnnd með mikiili hœverskn.* Nu lykr sva 
þeirra viðskipti. at Hilldibrandr flyr undan, firir þui at aua mikit ofr— 
efli var [við at eiga. at eigi matti’ lenda. ok hefir nu latiÖ .c. manna 
af Omlungum. Ok aua lætr margreifinn eigi ferri menn. ok konna 
aua undan at sinni. ok fara nu þar til cr þeir koma i Hunaland. ok 
hitta þar Attila konung, ok hafa nu fengit usigr meÖ usœmd. ok fara 
nu heim i Susam. 

309. Ok er þeir koma heim. gengr Hilldibrandr þar til er |^ið~ 
rekr konnngr liggr* i sarnm oc mæilti. þui^ em ek feginn. er ek 
se at þu ert lifs.^ en þni mnnda ek fegnastr verða. at |m yrðir [heill 
ok^ herfœrr. |»iflrekr konungr spurÖi Hilidibrand. huat gora hafði® 
til tiflinda i þeirra ferð i Ruziiand. Nu auarar Hilldibrandr. ^ar er 
nokkut af at segia. ^u hefir opt fra sagt at Attila konnngr vœri aaikUl 
hreystimaðr [goðr drengr^ ok diarfr til vigs. en mer virðiz sem hann 
man vera engi kempa eöa armðismaÖr.^^ helldr þikki mer hann rera 
eitt hit mesta grey. firir þui at f>a (er) ver komum i Rusiland. þa 
kom at moti oss Valldemarr konungr. ok þa er ver vorum bunir til 
orrostu. þa komu i mot oss Ruzimenn ok borðos förkunnar hraost- 
lega. ok er vigil var harðast ok ver skylldum bezt sœkia. þa fiyM 
sa hinn illi hundr Attila konungr ok let falla sina merkistong víð all-^ 
an her Huna. þa mintiz ek a. hversu [mikit transi’^ ek alla fitr er 
voru Omlungar ok^^ með mer margreifi Roðingeirr. ^a reíð ek fram 
i gegnum her Rnzimanna þrim^’ sinnnm. ok [i*þeiiri hrifi fell eigi 
færra en þnsundrat manna. kom a moti mer einn iarl Yailde- 

mars konnngs. [reið at mer drengilega ok af ollu afli*^ lagdi til min. 
sna at ek steyptums a íorð af minum hesti. en þat [eignm ver at 
launa margreifanum.^* al hann kom mer a minn hest'^ ok kom mer 
sua undan. Ok soa hofum ver ok fengit usigr ok svivirðing i Rusi- 
landi. Nu suarar f>iðrekr konungr. Heistari Hilldibrandr. hmit ok 
seg mer eigi fleira af yðarri ferð. þui at hon er storill vorðin. Ba 
mik vœntir at mer muni betraz. ok mun ek heill verða minna sara. 
ok ef suaverÖr. þa skulum ver enn koma i Ruziiand. ok aðr ver skil- 
iumz þafian. þa skulum ver reyna. hvarir fyrr flyia Valldemarr kon- 

[hoDnm slira hest aptr ok nn, B *) hreysti, B *) [i moti. el eigi me vid, 
B «) hvilir, B •) þess, B •) tmrf. B; beill, A [iilf. B •) heiai, B 
>)[ltl/:B i*)efreksmaðr, B >0 [transt lið, B i*)soaftff. B ^*)prrs- 
var, B 1^) B; fell par mart ef Roxum, A >*) [tUf. B **) [atta 
at launa margreifa Roð. ok saa ek, B *'') ok tordi mer bami iäf. B 
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Mgr eða ver.^ Ok eígi skulu Ryzimenn lengfi hœlaz. al þeir beri 
iDGÍra lul en Hynir eða Omlungar. Bn aðr heðan var liðit yitt misseri 
yar fiiðrckr konungr heill.^ 

310« f>at var einn dag al þiðrekr kallar AtUia konang a tal við 
sik ok mœllU. Mantu nockut þat^ herra. hue niikla usœmd þu fort 
næsta sinn i Ruziland afValldemar konungi. eÖa^ villtu hefna þin eða 
hafa sua gert. |>a suarar Atlila konungr. At visu vil ek eigi sua 
gert hafa. ef ek hefi follting af þer. ok ek vænti at þu munír mer lið 
▼eita sem fyrr af yðrunt drengskap ok hreysU. Nu suarar jþiðrekr 
konuugr. At visu skal ek yðr líð veita. ef þer vilit hafa min rað. þa 
skal nu her safna um alll þiU rikí. ok nu skulum ver eigi dvelía.^ 
firir þui at annathvart skal Valldemarr konungr fiyia siU riki iirir osa 
eða lala aíU lif. eða at þriðia kosti skulum ver [eígi lifs^ aptr koma. 
Ma lætr AUila koiiungr senda boð um allt siU riki. at huerr maðr skal 
tii hans koma. sa er honum vill lið veita [ok diarfleik hefir^ til at 
beríaz. fær AUíla konungr a lilílli stundo mikít lið. œigi minna® 
en .X. þusundral riddara. [Oc enn lætr hann senda boð a nyia læik. 
at aiiir skulo til hans koma þæír er ero tvítugir® eða œllri. oc aðr 
en hann fœrr arUunalandi. þa hæiir hann .xx. þusundrat riddara^^oc 
inikit lið annat. Nu ferr hann með þenna hær i Ruziland oc Pulina- 
land oc brennir borgir ok kastala allt |>ar sem liann færr. Oc nu er 
Attila konungr uieð allan ainn hær firir þa borg er hæitirPalteskia.^^ 
Sa staðr er sua slcrkligr. at nu vila þæir varla hverso þæir fa [þenna 
slað tækít.i* þnp sterkr stœinvæggr oc storir kastalar. diki [bræið 
oc diup.'^oc i slaðinom var mikíll hærr[at veria þann slað.^'^ ocþæir 
er staðinn varðvœita'® hræðaz allitið hær Atlila konungs. Én er AtUla 
konungr ser hverso staöriiin man vera torunniiin. þa lætr hann sia 
hærbuðir oc skiplir i þría staðe herinuin. vndir sinu^® merki sœlr hann 
•X. þusundrat.‘^ en aiinur .x. þusundral riddara setr hann i annan 
stað^® oc pBT hofðingia yfir þiðrek af Bern. [oc þcssi fylking fylgir 
ok mikill fioldi ribballda.’^ oc i þriðia staö sstr hann .x. þusundrat 
riddara til a t fylgia margræifa Roðingœir. oc hæfir hann oc mikinn 
[hær loddara.'® Nusœtr i sinn stað hverr þessara hofðingia sinar hær- 
buöir firir borgina.®^ oc margan dag bæriaz þæir við borgar menn.® ^ 

O T«rir menn, B *) orSioo Hlf. B •) i þvi, B *) hvart, B ®) dvelias, B 
*} B ker begyttder atler Mrob. fœrra, A, B *) .xx. velra, B 
A ^0 PallUca, A; Faltica, B [unnit, A [breitt ok 
diapt. A, B **) (mpl. A, B byggia, A aitt, B riddara ok 
mikina ber annan tUf, A, B ok annat lið halfu fleirari//’. A ^*)[lier- 
Sollda, B borgtnni, A *0 Þ* itaðnum hallda, B 
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oc vinna morg stór verk. oc hvaririvœggia [ta|m nii af oðrom^ niorg^^ 
um manne. 

311. Oc er þæir hafa legit um slaðínn .iii, manaðc. þa [sogír 
^iðrekr konungr AUila konungi. at æigt vill hann vera lengr i þæim 
stað með altan þenna hier. oc mællli a þessa lund. Herra Attila kon- 
ungr.^ nu vilium ver annat huart. at þer ríðit með yðrat* fylkingar Tt 
i Ruziland oc sua margreifinn’ i annan stað. en ver inanoni sitia nm 
{)enna stað með vara fylking oc skiliaz æigi heðan Fyrr en staðrinn 
er unnínn. en meÖ þui at þer vilít hclldr her sítía. f>a viUnm ver 
fara i annan ataÖ. Mu svarar Attíla konungr bofsamloga.^ oc kom 
þat i hng. at j^tðrekr konungr niyhdi nu vília æinsaman hafa aP orð~ 
lof firir þat at þessi staÖr væri unninn. [oc hann^ þickiz nu sia at 
mikit cr spilt at borgarveggionom. er dag oc noU hafa gcngit val- 
slengor.^ þær er* œigi hafa fœri menn ræidl en [.iii. hundrað.^ oc ero 
^œr margar i hverrí fylkingo. oc þat annat kemr honom i hug. at ef 
AUila koniingr vill eptir sitia nieð sina fyiking æina saman. at þa 
konn vera at þar komi Valldemar konung(r) oc beriz víð^” hann með 
uvigian her. som hann spyrr at þa bæfir liann sanian drpgíU en þa 
missir hann liðvæízlu ^iAreks konungs oc margreifa. [Attila konungr 
suarar a þa læið male j^iðreks konungs. Goði viiir.^^ sua mikit kapp 
b^íi ek a lagt at fa þenna stað. at æigi ma ek hcðan fara aðr cii 
míl mærki er borit ylir vigskorð borgariniiar. ' ^ £n ek vil biðia þíc 
hœlldr. at æigi farir þu i brot oc sua niargndfi Roðingeirr. iirir þoí 
at ver hofom optlega bariz [við Ruzimonn.'^ sua at ver hofom orðit 
liðvana af ofrliði^^ landzinanna. Mu hofom ver mikinn her. sua at oss 
ma ækki til saka. ef ver skilium æígi iið vart. Mu svarar fiiðrekr 
konungr. Sæint fáám ver unnit Ruziiand. cf ver líggiom þrir^^ um 
salna borg. Vcr komom [i allan^^ hær Ruzimanna með angí mæíra 
HÖ en .X. hundrað manna, en nu hofom ver [.x. þusundral^^ riddara 
00 inœira hær annan, oc leystumz ver'^ sua i brot af hærinom. at 
Ruzimenn lcto iirír oss mæira en .xx. hundrað manna, Nu verit fier 
eplir hcrra með yðarn her oc margreifinn nieð sínn hær. en ek nian 

*) [tyna (lier no Hlf. B), A, B *) [er þat einti dag at þiðrekr kon. kalíar 
Auila kon. a tal viÖ sik ok mællli. Ilerra sagdi haoii. cigí vilium ver ker 
lengr vera i þessum staÖ ineð aUan varn hcr, A, Ð *) niarair riddarar, 
A; inargrcifi Roðingeir, B hogsanilega, A, B mgL A, B [cn 
mcð þoi al haan, A at borginni Hlf, A, B eina iUf. A ’) [hond- 
rnd, A, B tilf, A, B [Cioði vin aagdi Auila konongr, A, B 
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vt riða ineð mina fylking oc hitta firir mer flieiri staðc. firir þuí at 
na muno Hynir fa sígr. [Oc þcsso íatta þœir.^ 

312. þiðrckr konungr tækr nu up allar sínar hærbuðlr oc flytr 
no aiian sinn bær i Ruziland. Hann færr nu hærskilldi yiir. oc huar 
sem hann kom drrpr hann nu margan mann oc brytr margan kastaia 
oc borgir. oc gerir mikit illvirki. Oc nu kemr hann firir þann stað 
er hæitir Smaland.^ oc þar logz hann um staÖiiin ineð her ainn oc 
i margar orrostor við borgarmcnnina. [Oc na er hann hefir þar verit 
.ví. daga.’ þa kemr þar Valldeniarr konungr með her Ruzimanna oc 
hæfir ælgi ininna iiær en þusandraða. En þiðrekr konungr lælr 
blasa i alla sina luðra. uc biðr Aumiunga oc Hyni vapnasic oc iiiaupa 
a sina hæsta oc riða i gegn Valldemar konungi. oc sægia^ at þenna 
dag skal Valldemarr konuiigr fa bana eða flyia. eða at þriðia kosti 
skal l^iðrekr konungr síalfr falla með allaii hær sinn. Mu riðr þið** 
rekr konungr i andvcrðri fylkingu oc mcð honom hans frændi Vlfarð 
oc mæistari Hilldíbrandr oc hans hinn goði vin Vilidífer. oc nu verðr 
horð orrosta oc long bæði. ^iðrekr konungr cr nu riÖinn i miðian 
hœr Ruzimanna oc hoggr a tvær liöar bæði menn oc hæsta oc fællir 
hvern a annan, oc hans kappar fylgia honom alldrengilega oc hverr 
þœirra fællir niikínn mannfiolda. oc allír Aumlungar ero nu kalir oc 
bsriaz nu allan þann dag með miklu drombi. Oc nu bærsk* þiðrekr 
konungr sua i hærinom sem leon^ i dyra flokki. oc hræðaz nu allír hans 
vopn. ok allr er hann bioðogr oc sua hans hæatr. Oc nu hiUir hann 
Grir ser merki oc fylking siaifs Valldcrnars konungs, oc ríðr þar at 
alldiarflcga oc hoggr [i æino hauggi þann riddara er bærr mærkit a 
hans hægri hond oc af hondina með bryniunni. oc þa® fællr nierkit 
a iorðina. oc þar með hoggr hann sialfan Vaildemar konung bana- 
hogg. Her eptir verðr op mikit oc gnyr af Aumlungum oc Hynum 
oc œggíar hverr annan, oc falla Ruziineiin hundraÖuin. Nu flyia Ruzi- 
menn. oc er [þa drcpit aðr sua sem storð.^ þar er þæir hafa fundiz. 
Aumlungar oc Hynir bæriaz allan þann dag oc þa nott oc annan dag. 
oc drepa hvem mann er þæir [fa staðit. oc nu hæfir litill lutr updan 
komiz.^^ 

313. En þrim dagum siÖar en jþiðrekr konungr var bro t riðinn 
[fraAUila konungi. gerir Allila konungi sua harða útgangu at borg- 

A, B ’) Sinalandf B *) [En er .vii. dagar hafa þaðaa liðik er hann 
kom til borgarinnar, A, B .Ix., B tagði, A, B ferr. A, B 
') vargr^ A ') [þann banahogg er merkit bar. ok þar, A [er þa 
(em po B) aAr drepit niör (drepnir B) unnvorpam, A, B [oa. en fatt' 
var eptir, A [fra Falticaborg, B; mg/. A 
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inni með mango ^ oe lasbogom. at nu fa þmir nnnít ataðinii. Oc a 
þæim degi ganga Hynir upp i borgrna mo6 allan sínn hmr oc drepa 
margan mann oc taka orgrynní^ fear. oc briota þann stað naiega allan 
líl iarðar. oc þau verk voro þa nnnin cr enn mego sía þeir er þar 
koma i þann sama stað. 

314. ’Her epUr flytr Attila konungr allan sínn hcr vpp i Ruzi«- 
land. þar sem hanii spyrr lil fiiðreks konungs. Oc nu er þiðrekr 
koRungr er aptr horCnn lii Sinalænzku.^ þa com þar Attila konongr 
með sinn her. oc segir nu þiðrekr konungr Attila konongí oll Uðíndi 
þau er orðit hafðo i hans ferð síðan þæir skilduz. J þæim staÖ^ frar 
Jron iarl broðir Valldemars konungs. Hann ræðír við sina menn. Sua 
liz mer sein ver æigim tna kosti firir hondom. sa er annar kostr. al 
hailda upp bardaga Tið AUila konung mcðan ver megum. en þo er 
þess mest von at ver standimz ekki við þæirra orræfli oc iatimz ver. 
en hinn er annar kostr. at vor gefim oss upp ocstaðiiin í valid Attila 
konungs, ^a færr iarlinn af sinoin skom^ oc niðr leggr bann alla 
sina hærneskio. oc a þessa lund ganga^ allir Iiofðingiar Ruzímanna 
oc ganga bærfættir ok vap(n)lausír ut af borginni. oc syna a þessa 
lund al þœir ero yfirkomnír. Ok þænna dag er upp gefin tígn oc 
vælldi [Ruzikonunga í valld AUíla konungs.^ [Nu ræÖs AUíla kon^ 
ungr^ við fiiðrek konung, hvart grið skal gefa þessom iarle. ]miI 
syníz mer rað [sagði f)iðrekr konungr.^” [ef þer viiit sua gera.*^ at 
gefa þcssum iarli grið oc hans maniiom. [þo koin hann^^ a yðart 
Talld oc alU hans riki er nu undir yðr [koniít. þat er yðr nu dræng- 
skapr oc tign at drepa hann æigi. [þo hœflr hanii^’ engi vopn al 
▼ærfa sik. oc'^ allt riki Ruzimanna megul þer væl æígnaz. No 
mæiiU Attila konungr til iarlsins. Ef þer viiit oss þioiia með trunaði. 
}>a skulut þer þat upp sœgia a yðra tru. oc þa viltum'* ver yðr grið 
gefa oc allum yðrom monnom þæim er a vart valld cro komnir [með 
raði^^ þiðreks konungs oc annarra varra hofðingia. Nu svarar Jron 
iarl a þessa lund. Herra Attila konongr. Ef ver hæfðim líÖ suanikit 
at ver fengim haildii staðinom^^ firir Huna hær. ^a genginn ver œigí 
a yðart valld. oc firir þui megut þer gera hvat er þer vilit af varo 
raði. En firir [þui lagðurn ver niðr var vopn oc lukum upp staðinn'^ 

0 TalfllonguiD, A, B ogrynni, A, R ’) Vm Auila koaaiif oc Jroa iarL 
Otsk, Mmb. sinna landa, A, B *) er þcir fundus iUf, B *) ako- 
k1»ðam, A, B ') gera, A, B [Rasimanna, A, B *) [Auíla koomigr 
rœOir nu um, A, B [tUf. A, B [ef þer vilit aem ek kerra, B; 
mgL A [þa kom bann, A; er haaa kom, B [er kaim hefiri B 
^**)/Wi[komit þarer o. «. a. mgl.K ^^)nu, A; mgl, B **)*aguni«A, B 
[við rað, A s4aðÍDn, A **} staðnum, B 
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oc gengom siilfir firir yðr bœrom fotom ok ðtonduin nu iirír yðrum 
kniom. at ver Tissoin yðr [goÖa drengi oc mikla mean. stta scm nu 
er komii.* oc sa iutr annarr bar tíL^ at allir hínir sUersto haufðingiar 
Ruzímanna ero nu dauðír. oc skulo ver nn at viso þat gera meÖ 
tronaðe. al Tieita yðr iyðni. Oc nu [tækr Attila konungr upp Jroa 
íarP oc aelr hann með sinum hofðingium.^ 

315. ^Nv kallar* AUila konungr þiðrek konung a inalalefDo oc 
marga aÖra faofðingia. oc raða nu landraðam. hverao nu akal sætia 
aill þetla rikí. er þa hafa þæir unnit. Oc her eptir með umræði^ 
j^íÖreks konungs oc annarra hofÖingia sœtr Atlila konungr Jron iarl 
bofðíngia i Ruzílandi at styra þui rikí oc dœma landzlog oc gíallda 
skall Attila konunge oc væita honom* liðvæizlu hvers er kann þarf við. 


316. *Ðiðrekr konungr afBern kom til Allila konungs í SusaL^* 
þa er bann flyði sill ríki firir Ermenrik konongí sinum faðurbrœðr. 
oc þar var með honom hans broðir f>elher,^^ hann var þa vetrgam- 
all^^ er hann kom i Susat oc hæfir hann nu þar dualz .xx. vætr með 
Altila konungi. Hann viir allra manna drengilígaztr oc vaskastr firir 
allra luta sakar, oc sinn iatnnalldra fekk hann alldrigi þann er hans maki 
mendi vera firir sakar sterklæiks oc venlœiks oc allrar [hœværsku 
oc kurtæísi.^^ Attila konungr atti tva sono. annar bœitir Ærpr en 
annar Ortvin. jþæssir þrir suæinar ero allir iamgamler. oc sua mikil 
ann bverr þœirra oÖrom at varla mego þæir skiliaz.^* Erkadrotning 
ann mikit sinom sonom Erp oc Ortvin. oc æigi minna ann hon iunk- 
herra jþether sinom fostra, oc slict sama Attila konungr. oc allra manna 
lof hafa þsir i Hunalande. 

317. ^^A æinum degi gengr jþiðrekr konungr af Bern i þa boll 
er atti Erka drotning. oc hon sitr inni [ineð sinar fylgiskonor.^* Oc 
cr drotningin ser at þar er koininn jþiðrekr konungr af Bern. stendr 
hon upp oc fagnar honom blíðlega. oc lætr taka mina gullskal fulla 

[godan dreng ok mikinn mann aua icm oss er nu voröit, B *) fra [þut 
lagdam ver mgL A *) [lyptir Attila kon. upp Jroni iarli, A, B *) vitid- 
armononm, A; tignarmonnum, B Vm malstefnu þidrex konnnga oc 
Atlila konungs. Ooså. Mnib. *) heimtir, A, B raduro» A lotning 
ok iUf. A, B *) Vm þidrec konung oc Attila. OosA Mmb. Susa, A; 
Sosam, B þettmar, A; þetter, B ungr, B **) mundi. A, B 
>«) [atgiorfi, A ner tUf. A; miok sna tilf. B skilia, A Vm 
þidroc konnng oc Ærka drottning. Ovsk. Mmb. **) [vid nnnm fylgiskon- 
om, A 1») ok fylla, A, B 
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af vini oq berr siolf f>íðrekt konungi oc mœllli. Vel komínn goði 
herra. sit her oc dreck með oss.' oc haf Ch)er alli: þat cr ver kunnum 
at væita yðr. Ok enn mælití hon. Herra huaðan komtu eða huat 
viHtu eða attu nokkot skylt œrindi við oss. cða kanlu at segia oss 
nokkor ny UÖmdi. |>iðrekr konungr er nu fulir af harme. oc nu flylr 
vatn af hans baðom augum. oc sunrar a þessa lund. Fru ek kom af 
minom garði. oc hingat a ek skylld œrindt. en engi kann ek at sægia 
ny tiðindi. en f)o kann ek sægia mikil tíÖindí oc [ero tiu^ forn. Ek 
minniz nu hverso ek let mitt riki oc mino* goðo borg Bern oc hina 
riku Rauennam oc marga aðra dyriega staðe. oc sua koiti ek a [misk- 
unn oc halld^ Attila konungs. Ocallz þcssa hæfi (ek) misl^ .xx. vielr. 
oc þetta hit satna harmar mik miok. ^ætta mal vil ek firír yðr kera 
oc firir ollom Hynom. sua at spyriaz skal um allt Hunaland. 
suarar Erka drotníng. Goði herra jþíðrekr konungr. þat ero mikil 
tiðindi er nu minniz þu a. oc þat er æígi kynligt at yðr komi þal 
opHcga i hug. þer hafit lengi í varo rikí vcrit oc væitt oss opt [inikil 
lið.^ en þer haiit latið mikít riki lirir yðrom frænda Ermenrik kon* 
ungi. Nv ef þer viiit minnaz rikis yðars oc líl riða^ oc fræista al 
þcr fait unnít. þa er þat maclígt. at Hynir stoði^ yðr til með sinni 
liAvæizIu. [skal ek vera hinn fyrsti maðr. oc nu skulut |)er þat 
hæyra. hnat ck man til stoða*^ þæirrar Færðar. Ek vtl Fa þer mina 
tva sonoÆrp oc Orlvin oc þar mcð .x. hundrað riddara. oc enn hcr 
með vil^^ ek biðia Attila konung, at hann væiti yðr lið. Nn svarar 
þiðrckr konungr oc bað drotningína haPa firir mikla þauk. 

318. Nu stendr upp Erka drotning ok tckr [sin yGrkiæði^’ oc 
gcngr til þæirrar hallar er i sat Attila konnngr. [ocþíðrekr konungr 
fylgir henne. Nu er drotningín kcinr firir hasæli Atlila konungs, 
fagnar konungr henne vel. oc let bera'^ henni æina guliskal fulla af 
vini oc gefr henni oc bað hana sitia i hasetino hia ser. oc spyrr ef 
hon hafi nokkor tíðindí frægit nyliga. eða huart hon þikkiz nokkot 
œrindc æíga. f>a sunrar Erka drotning. Ilerra segir hon. ek a skyllt 
œrindi [a yðarn fund. þat er'^ þiðrekr konungr af Bern hefir kort 
firir mer um rið. Ifahn hefir oss a mint. hverso hann var rekinn or 
sinu riki. oc hverso hann let sino^^ goðo borg Bern oc Rauennain. 

') mer, A [nu {>o, A *) mina hinn, A, B *") [.valld ok mitkunn, A 
*) minst, B *) vm þidrec konunjr er Ærka drottning bað Attila konnog 

fa honvm lið. Ovsk. nimb. [mikla sœmd, A, B sœkia, B atydi, 

A, B [ok til þeasa fulltings skal ek, A, B ‘^Icggia, A ^*)skal, A 

[sina goða skikkiu, B [henni samfara var þidrekr konungr, A 

byrla, A, B '*) [við yðr. þui at. A, B sina, A, B 
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oc [allt sU ríki^ hefir hann latið. 60 iui raÖa firir hans ovinir. ^ftt 
hannar hann miok. oc vU nu ffíarna fara aptr i sitt land oc hcfna 
sin. ef hanii rær'af yðr liðveizlu.^ þiðrekr konungr heíir verit langa 
riÖ Ch)er i Hunalandi. oc verit i morgum haska beði i orrostum oc i 
iBÍnvigí oc [margan dag illan haft^ firir yðrar sakir. heGr hann oe 
[mikit lið væítt yðr oc með síiio sverði mikit land^ yÖr unniL Na 
mnnut þer þat vilia lionom vœl launa oc fa honom her af yÖro landí 
Ul at vinna sitt ríkí. ^þa suarar Attila konungr réiðulcga. oc þykkír 
ília [at hann er þess bœðinn.^ Ef ^iðrekr konungr viil hafa liö al 
vinna sitt land oða varn styrk, þa ina hann þess^ sialfr biðía. eöa er 
hann sua stollz. at hann vill œigi lið hafa nema ver bioðím honont. 
j^a suarar drolningin. f>iðrekr konungr ma vœl þctta œrindi- raeka. 
oc œigi gengr honom þar lil kapp eða metnaðr. at œigi [rak hann 
sitl œríndi. iirír þui lalaði ek hœlldr en hann. at hann hugði^ oc sua 
ek. at þa skylldí verða bœtra* hans œrindi. en þa at einn sarnan 
ræddi faann um. Ek skal væita lionom til liÖvæizlu^^ mina sono Erp 
oc Ortvin oc þar með .x. hundrað riddara væl vapnaða. Mu mattu 
segia herra huat er þu víllt honom fa. þa svarar Attíla konungr. Fru. 
vist segir þu satL at þiðrekr konungr af Bern hæfir længi með oss 
værit oc niart gott oss gort ok mikit styrkt vart riki siðan hann kom 
i vart land. oc vist cr ])at macligt at ver fam honom lið til at fa sitt 
riki. oc enn firir þui er þcr rckit hans oerindi. þa skal mer þíckia 
bætra at gera þelta bæði firir hans sakir ok yðrar.^^ Nu hafit þer 
vœiU honom yöra tua sono oc .x. hundrað riddara. þa skal (ek) vseita 
honom minn mann niargrœifa Roðingœir oc nieð honom *xx. hundrað 
riddara oc alla væl buna. mællti þiÖrekr konungr til Attila kon* 
ungs. Nu for sein mer var von at. at mikit gagn mendi mer af 
standa liðvæizlu Erka drotningar. oc sua þat herra. at þer mendit vel 
viÖ verða at væita oss lid. Oc [þessa fulting^’ vilium ver þiggin 
með þauk [oc ofusso.^^ oc hafit firir guðs laun. Oc no dvæir mik 
skki vetta. f>æssi hærrbyznu allan þenna vœtr. oc er nu ækki vetta 
iamtitt [oc iainkert'^ at smida i Hunalandi sem at bua svsBrð oc spiot 
oc hialma oc brynior. skiolldo. sauðla. hesta'* oc allzkonar liœrneskio 

[alla sina eign (eigu B), A, B *) styrk A; styrk ok lid, B *) [marga 
naað pulat. A, B- '*) [tiiikla sœmd, A, B *) liðveisla Attila k. við þ. k. 
Ovsk, Mmb. [cr hon heSr hann pess beðil, B vel tilf. A, B 

[talaði hann sitt mal. fírir pui at helldr ællaði (Iiiigði B) hann, A, B 

•j skiotara, A lids, A, B **) ydarrar bœnar, A '*) mundi, A, B 

[petta, A, B *-*) [ok aufusu, D; mgl, A **) \tngl, A **} ala hesla, 

B; mgl. A 
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al bua sem riddarar skolo hab i hær. Oc siiemma ^ess vars samnas 
hærr samaii i Sosat. sa er fara skal með þiðreki konuogi at vinna 
sitt' riki. 

319. Oc nu er þessi her er albainn. þa er J>at «inn dag at 

synir Attila konungs Erpr oc Ortvin oc hinn ungi herra |>ether oc 
meÖ þæiin margir ongir drengir sato i œinom apaildrsgarÖL oc þa 
kom þar Erka drotning oc kallar Ui sin sina sono oc mæliti U1 þæirra* 
Mínir liufo synír. nu skal ek bua* ykr i færð með ^iðreki konongi» 
hann skal fara i síit riki at vínna þat. Hon let færa þœim brynhoson 
oc þ»ír vapna sik ineð. oc her ne^t lelr hon taka tvær brynior ok 
fœra þæssar brynior voro liosar^ sem silfer oc af horðo stalo 

gorvar. Nu steypa þœír a sik bryoiunom. þessar brynior ero miok 
bonar með raoðo gulU. Oc nu lætr hon fœra þœíiii tva hialma. þessir 
hialmar ero skygðír sem sværð. oc allir naglar {)æir er í standa ero 
bunir af golli. oc nu hafa þæír speni sinoni hiaimotn. þa lælr hon 
færa þæim tva skíolldo. huartvæggi þœírra er þykkr^ oc sle(i)ndr* 
rauÖom stœíni oc bunir með gulli. [merki með slong.^ En þat gegnír 
þoi er þæir hafa œígi a sinom vopnom dyr eða fugla. ai enn ero 
þsir œígi sua gamlir. at þœir havi verit dubbaÖir tíl riddara. Oc no 
mælUi Erka drotning gratande. Nu hæfi ek buit ykr til vigs mína 
baÖa sono. oc þat hygg ek at æigi skulu tvæir konongs synir [bera 
bætrí vopn en þit.^ Nu vorit þit sua vaskír oc raustir sein ykkor 
vapn duga. oc sua míkit sem skiptir. at þit komit hæílir bsim. þa 
þikki mer halfu^ mæíra varÖa. at þit megit hœita raostir meno oc 
goÖir drengir. þa er þit hafit verit i orrosto. 

320. ^^Nv kallar hon til sin sinn fostra þeUier'^ oc lagði nia 
hans hals baða sina arma oc kyssir hann oc melUi. Minn liufe fosire 
þether.^^ se her nu mina tva syni Erp oc Ortvin. er ek hœfi buna lil 
vigs at fylgia þíðreki konungi oc þer. er [þít skulut^* beriaa til yck-* 
ars rikis. Nu [þessir þrir ungo svœinar er þer erot ann hverr 
yðarr'^ sua mikit aðrum. at alldrigi koniut þer sua i læik. at œigí 
vœgði hverr yðar aðrum. Nu farit þer i hina fyrsto hmrfor. fylgis 
vel oc væiti hverr yðar aðruin lið i þessom læik er nu komit þer L 
|»a svarar þether. Fru. nu ero bunir þinir synir til orrosto [oc ek.^^ 

hans, A; mgl. B laUi, B ’) hvitar, A ok þribyrðr Hlf, B 
steindir. A; skeindum, B [ok merki með tkong. A; merki meöstong 
f»r hon þeim, B '') [betr (til vigs iUf, B) bunir. A, B *) tagL A, B 
*) roiklu, A fra Ærp oc Ortvin. (hsk, Mmb. betUnar, A 

[þeita hinn mesta sœnid, B ‘*) [þessara .iii. sueina (pesair .iii. 
sveinar. B) ann hverr, A, B (ingt. A, B 
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na hialpi mer sua guð. al ek skal fmra þer baða þina sono hæila. 

En ef þmir falla i orrosto. þa ma ek æigi aptr koina. og ælgfí skalttt 

þal apyría at ek lifa. ef þæir ero danðír. Oc na mællti drotning. at 

hann skal hallda sin orð oc [hafa firír guðs þauck ef hann œrnir 

þetta.^ Oc hon letr fœra^ honom hosor af goÖo stale oc sina goða 
brynio. þeasi er huit oc horÖ oc oll tvigör.^ hann [vapnar sik þcss- 
om Topnom.^ þa fœrir æinn riddare honom hialiii. er Erka drotning 
hefif bua latiÖ. þessi hialmr er allr buinn rauðo gaili cn ofanverðr 
skygdr sem glær. þessi hialmr er ok buinn með morgum dyrligum 
stminoin. ]þa er taakinn æinn skíolldr oc er fœrðr honom, þesai er 
harðla* sterkr oc hann er lagÖr meÖ gullí [oc raot leon amarkat.^ 
Nn ero þeasír þrir iankhœrrar vapnaðin oc aua er sagt I fornom 
sogom. at engi maðr haíi sett .iii. konangs sono ineð mœiri kurtæiai 
bona ae niæira gulli oc dyrom sUeiriam en oll var hðerneskia þæssa 
sasina. 

321. ^Nv er i Sasat sua^ míkill gnyr ok siormr af vapnabraki 
oc af^ 'allzkonar kalli oc hœstagneggían oc allzkonar gny af hærin«« 
om. ^^AJir þessi staðr er sua fullr af mannom oc heslom. at »ngl 
maðr fær framkomíz {>oU ganga yí1í.‘^ engi ma hœyra annara mal ef 
isigi er Yið aialft Nu sligrAUila konungr upp a œinn turn ok kallar 
batt. Hlyðit^^ mer allir menn. ok næiiii staðar mcðan ek tala miU 
œyrindi. [Ok þui nest verÖr lioÖ^^ um alla borgina. sua er mikila 
metið hana œyrendí.^^ ^a mællti konungrinn. Sua liz mer sem her 
man Tera saman kominn mikiU hærr inanna oc margir dyrligir hofð- 
ingíar. Nu skulut þcr sua fara með þenna hær sem ek kenni yðr. 
^iðrckr konungr akal fara œinn saman inoð sinn hær. en mínn inaðr 
margrmifi Roðingminr hann skai fara meft annan flok [með þæim rídd^ 
arom*^ er ek hæQ fengU þiöreki konungi. Oc nu allir aðrir menn 
þieír er saman ero komtiir oc ®igi ero talldir. þæir skulo fylgia min«> 
om sonom oc [hinn ungi*^ þelher. Oc þesso iatla allir cr AUila 
konungr befir boðit. Nu riðr af Susat margræfi Roðingæírr með 
sina fylking. hans hsarr cr mikill oc vœl buínn. Ncst honom laupa 
a sina hæsia iunkhærra Ærpr oc Ortvín hans broðir. oc ineð þœirra 
fylking er bærtogi Nauðung af Valkaborg.^^ hann hæfir merki þetters.*^ 

[haf firir guðs iann ef þo efnir, A, B ’) fa, A, B *) ok loað miklu gulli 
ftVf. A, B [byr sik her með, A; steypir a sik brynionm , B *) barðr 
ofcy A; hardr stinnr ok, B [firír tniAioni (miSian B) ok amarkaðrleo, A, B 
'') heimror þiðrex konuags. Ovsk, Mmb« mgl, A, B *) kallí oc tUf. 
Aar Mrob. ok iUf. A, B ok iUf. A, B Hlydi, A, B hliott, 
B (nis^. A [þaoQy A [iangherra, A, B fyrst tUf. A, B 
Valkim- (eU. Valkan-) borg, A; Volskuborg, B ‘ *) saal. A, B; Rnib. 



282 


Cå^ 432 . 


oc þar er Vlfarð frændí þiðreks, ' oc þar ðr hinn g[oði riddari Hialprik 
frændi [þiðreks konungs.^ Oc er hann leypr a sinn hesL^ þa Biællti 
Erka dralning. Goði vinr Hialprikr. þer fæ ek iiiina sono til gezlo. 
oc iatið þa með yðr ríða. þa er þer komit tíl orrosto. þa svarar 
Hialprikr. Fru þæss vil ek svcria við guð. at alldrí kæm ek hœim 
af þessi orrosto. ef ek lœl þina sono. |>a mællti Erka drotning oc 
baÖ hann [hafa mikla þauk firir sin Nu riðr út afSusatNaað- 

ung hœrtogi oc [þar nest þcther. oc þar nest Erpr oc Ortvin.* oc 
goði riddari Hialprik. þa UlTarÖ oc allt lið þæirra.^ Nu leypr þiðrekr 
konungr a sinn h<esl Palka oc mæistari Hilldibrandr hæfir bans nuerki 
oc riðr út iirir jþiðreki konuogí. oc^ Villdifer oc allr herr þiðreks sa 
er hans merki fylgir riðr nu út. oc er nu i þessoin þrim fiokkom æigi 
minni hærr en .x. þusundrat riddara oc inikill uvigr hærr aiinar. 

322. ^Nv Fara þæir sina lœið með sinn hær. oc ækkí er af at 
sægia þæirra færð.^ þa cr ^iðrekr konungr hæfir [a læið^^ snoit 
sinom hær. þa kallar hann til sin tva sina uienn.^^ hann scgir. at 
þæir skulo fara sem*^ mest megu þæir dag oc nott til þess ér þðeír 
finna Erminrik konung, oc sægia at f>iÖrekr konungr oc ^ether hans 
broÖir vilia nu riÖa hæim i Aumlungaland i sitt riki. ok fara með her. 
oc ef Ærinenrikr konungr vill væria landit. þa skal hann koma i 
gegn^’ þæim vtð Gronssport‘^ með sinn hær. Oc þessir tvœir menn 
fara [alla sina læið.^^ oc æigi finna þæir Erminrik konung fyrr en 
þæir koma i Romaborg. Ok er þæir koma iirir Erminrik konung, þa 
mællti sa cr œyrindit bar. Heyr þu konungr Erminrikr. þu ert vist 
otrur svikare, ^^þiðrekr konungr oc hans broðir þether hafa ou 
sainnat her um allt Hunaland. ok þar ero með þæim tvœir synir Att- 
ila konungs, ok nu vilia þæir hœfna þæss er þu tokt af þsim þælrra 
riki nieð osæmð. ok nu kann vera at nu verði þer golldin [auli þin 
otru.'^ firir þui at allan þcnna vætr hafa |)æir buit sitt líð oc nu ero 
þæir a leið komnir. En ef þu villt væria þitt riki. þa kom þu i gegn 
þteim til Gronsport.^^ Oc nu sendi hann oss at segia þer.þessa hsr- 
sogo. oc vill hann æigi stælaz a hendr þer eða a land .þitt. Nu or 

konungs tilf. A, B *) [pelters. A, B *) með sinum vapnum iUf, A, B 
[vel efne ok gaT honiim mikil gnll, A; hafa firir mikla þork ok efna 
vel orð sin, B lallir iuiigherrar .iii., A *} [þar nsst þetter ok sua 
allir hverr epUr odrum, B par nœst iUf. A, B Enn um heiinfor 
þiðrex koDUOgs. (hsk, Mmb. *) medan þeir fora (fara B) fram tUf. A, B 
[aleiðía. A, B laopara» A, B iUf, A, B ^*) i mot, A, B 
Gransport, A; Grnnzport, B **) [við sin erendi, A pviat tUf. 
^ [þhm oiofnuðr ok otruleikr, B >*) Granaport, A; Gmnai- 
port, B 
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Enninríkr konungr hæyrír þessi tiðinde saugð. lælr hann taka tva 
goða hsesta oc* goð klœði tvæggia manna, uk lælr fa þessom mannout. 
er honom hafa sagt hærboðíL oc mællti at þæir skulo riÖa hæim oc 
hafa firír hans vinaltu þessa scndifor. firir þui al ck hræÖomz alliU 
hsr Hona. ef æigi koma þœir at oss obunom. Ok víð sua buit riða 
brol sendimenn. 

323. En Erminrikr konungr sendir boð um alit sitt land [sua 

viU sem þessi tiðindi spyriaz.' at til hans komi hverr niaör er sua 
er ungr* eða sua gamall. at hann ma væl ríða eða vopn sin bera 
eða þori at bæríaz. oc þetta hœrboÖ færr .iií. daga ok .iíi. nætr. En 

cr þetta var liðH. þa er saman komít í Romaborg .xvii. þusundrat 

riddara oc albunir* til bardaga. oc þæirra er hinn fyrsti maÖr hær<« 
togi Viðga Velentson af Friliia. oc þessir ero bunir með stinnom 
hornbogom ok svorlum hialmom oc huitom spangabryniom.^ |>a mœliU 
Viðga til Erminriks konungs. Her ero nu komnir allir minír menn. 
oc æigi f» ek samkat* mæira hær a lítílli stundo. oc allir þessir ero 

nu fosir* at bæriaz við Hyni. en æigi em ek fuss at bæriaz við 

rek konung af Bern eða hans broðor f>cther. en þo verð ek at gera 
nu s]ict er þu víllt. 

324. ^Nv er [sua niikít kall oc óp oc stormr um alla þcssa borg 
oc vapna brak oc liæsla gnæggr^ oc þyss manna, at hvcrt strœti er 
nn fulU af hœrmannom.^. Oc nu fœrr kunungr Ermínríkr opp i æinn 
hínn hœsta turn oc kallar, at nu skolo honom allir hiyða. Minn goði 
vinr Sifka. þu skall hafa mitt nierki oc mina hirð oc æigi niinna lið 
cn .vi. þusundrat riddara. En ef þu kemr i vig. þa skaltu hiUa |>ið-- 
rck konung af Bern. oc allir yðrir menn skulo hann sœkia oc hans 
fylking. oc væri þat drcngíligt at við þat slitir þu ])cssa orrosto. at 
þu bærir hans suærð þer i hændi. Oc enn kallar hann. Hinn goðí 
frændi Reinalld. þu skalt vera bertogi yfir .v. þusundrað riddara. þu 
skalU styra þesso liði til motz við Hyni. oc i þessi orrosto skulut þcr 
drepa [margan mann.^^ Hinn frændí ^iArekr konungr oc þelher huar* 
tvæggi þœirra skylldí vera drepinn i þossi orrosto ef þer fait sigr. 
Oc enn hæyrðo'^ goði vinr Viðga. mínn hinn bœztí hertogi. þu skalt 
hafa í þina fylkíng .vi. þusvndrað riddara. oc þessir allir ero fusir^^ 
at bæriaz. þu munt æigi koma aptr i Romaborg nieð usigri. Ek villdi 

0 A *) vigr, A, B •) allir ve! bonir, A, B atorum tilf, A *) safnat, 
A, B *) banir, A, B fra Ærmenrik konongi. Ovsk, Mmb. 

A, B [mikill stormr ok kall firír alla þessa borg ok va{»na brak ok 
hettá gncgg, A [margreifann, A **) heyröu, A, B $aal* A, B; 
fysir, llmb. 
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gíarna at drepinn veri þiðrekr konungr oc f>ciher hans broöir. oc^ 
nu hæria a tiiiU ríki. oc firir hveCt)vilna fram annal^ latíÖ þer alldrigi 
koma hœím með iifi sono Attila konungs. Nu ge& yðr guð si)fr í 
þeasí færð. oc farit hæilif oc verit nu hraustir oc pfoðtr drengir. ^a(r) 
firir megit þer bafa’ orðlof. Nv svarar YiÖga oc iez im vera alba- 
inn at bæríaz við [Hyni oc æi þikir honom illt at bæriaz við^ sono 
Attíla konungs, en ækki mæin [vill hann^ gera fHðreki konungi. ef 
hann^ skai raÖa. Nu iata þœir blasa ollom sinom Inðrom oc lanpa 
upp a sina hæsta oc riÖa mcð kalli oc opi oc luðragang ut af borg^ 
inni. 

325 » Mu fara þœir sina læið roeð sinn bær norðr um Hall.^ oo 
æigi lelta þmir sinni færð fyrr en þæír koma i þanif atað er hmitir 
Gronsport^ oc þar hitta {>æir firir ser firir norðan ana |>iðrek kon- 
ung af Bærn með sinn hær. Nu sœtia Aumlungar niðr sinn lanf d^tiolld 
firír sunnan ana. ocHynir hafa slœgít sínom landtiolldom Irir norfian 
ana. oc nu líggia þæír her^ huarírtvmggio þessa nott A þessi nott var 
meislareHiIldibrandrvarðmaÖrþiðreks konungs afBern [yfirhierlmftoiii.^® 
Oc þa er allir menn ero sofnaðir i hærbuðom» þa riðr Hilldibrandr 
ofan með anni æínn saman læynilega. oc þar til er bann hitlir vað å 
anni oc riðr nu yfir ana. Oc aðr enn hann fiiini riÖr maðr al moU 
honom, oc sua er myrkt af nott at hvargi þæirra ser [fyrr en hvarr 
riðr upp a annan.^^ Nu [inællti Hílldibrandr. Hverr ertn riddari er 
sua usiðlcga lælr oc sna akaflega riðr. {na soarar Reinalld.*^ Etgi 
þarf ek at segia þer milt nafn nema ek vilia. firír þui at fm riAr 
einn saman sein ek. oc œigi þarf ek at spyria þíc cplir^* nafne. firir 
þui at ek kenni þik. þo at »ígi sæims viA a .xx. vœtrum. þu erl 
mæistare Hilldibrandr [rnaðr'^ þiðreks konungs. |»a svarar Hilldi- 
brandr. sægir salt. ek em vist Hilldibrandr hinn bæzti vínr f^ið- 
reks konungs, sigi vil ck þui firir þer leyna ne firir engum manne 
i verolldo at ek em hans vinr. oc visl ertu vœl kominn minn hinn 

ba^ti vín Ræinalld. oc sœg mer tiðindi af [yÖro liði.^* þa svarar 

Rœinalld. ^au cro hinn fyrsto tiðindi yðr at sœgia. at yfir hærEmi- 
inríks konungs er æinn hærtogí Viðga yðar hinn goði vinr. oc annarr 
er Sifka yÖarr hínn mikli uvinr. Ok þat kann ek yðr annat^ ^ at sasgia. 

er, A, B *) mgl. A ’) Taf^ra aœmd ok mikit iilf, A, B [ai^. A, B 
*) [vil eky A, B *) ek, A, Ð *') Maiidia» A, B *) Gnanaport, A; 
Grunnaport, B *) þar, A, B [yfir hana barbvðom, B; mgk A 
[annan fyrr en þeir mœtas, A [taal, A, B; aaarar Hilldibrandr, 

Mmb. at, A, B ^^)hinn baití vin, B [mpl. A **) [muni laadi,, 
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al sua r»íft di: l^ynilega af varom landliolldem. at allir liyggia ^al 
at eoa aofa ek i minni sœing. En ck villda ríða a fund þiöreks k<m- 
ongs oc segia [honuiu tiðindi.^ et‘ æigi hiUa ek þíc. oc þai vílldi uk 
viat al honom [fœriz væl en þo verð ek væita mínoin mannom. . 
en engo vil ek lœyna þiðrek þui er hann víll vila af varri fœrð. 

326. ’Oc nu riða þæir baAir saman upp mv6 ánní oc lalaz víð. 
Oc nu kerar up lungl. oc gerir sua liost. al þeir megu sia yfir hvar- 
^^>^ggÍA líAit. Nu inætti Hilldibrandr. Hvar er liASifka oc hans land*- 
iiolid.^ hann er vnrr kinn mæsti uvinr. nu iiiætta ek honoin væita 
nokkoi ílll. er æigí viitir mæinal hafa. f>a svarar Rætnalld. f>u mait 
sia œiU landlialld guU oc [af upp^ slonginni þrir gullknappar 
alorir. þat landlialld maUu vœl kenna. þal a Erminrikr kouungr. þar 
liggr Sifka i. En þo at mkki banna ek þer. þa mattu honora ækki 
mœin gera al sinni. sua liggr þar urn míkill hærr. ]^a mælU Hilldi- 
brandr. Hvar er Yiðga varr kori vin ineð sit lið. Nu svarar Ræin- 
alld. ]þu mat sia grœnl landlialld oc [af upp með^ stonginní æínn 
[mikin silfrkfiappr.^ i þesso landlíalldi sæfr Vifiga oc þar inargír 
Aumlungar. oc þæir hafa þæss^ hæitstrængl. al i dag skulu þæir kliufa 
margan hialm. þann er Hynir muno upp sætia. oc þal fa þœir væl mfnl. 

|»a mællU Hilldibrandr. Hverr a þar landlialld svart. f>a svarar Ræin- 
alld. þar maltu væi keiina miU tialld.* þar sofa i minir menn. Mu 
mslti Hilldibrandr. Nu hæGr þu væl gert. er þu sagðir mer .dœili’^ 
hverso skipat er yðroin hærbuAoin.^^ Nu [skalltu fara með mer vpp 
roeð anni gagnvart er standa var landliolld. oc*^ skal ek segia 
þer. hverso vur hofom skípat varom hœrbuðum.'^ Oc sua gera þæir. 

327. Ok þa er þæir riða upp ineð anni. riða i gegn þæim .v. 
menn.*^ þal ero Aumlungar oc ero af liði Sifka oc hans varðmenn. 

Ntt riAa þessir .v. diariloga al þæiin. oc hyggia at þetta myni vera 
Hynir. oo fara a niosn i hær*^ þæirra. oc brægða sværðom oc vilia 
drepa ^a. Nu brægðr Hilldibrandr sverði sinu alldiarflega oc riðr i 
gAgn þœim. Nu mælti Ræinalld oc biAr þa æigi riAa ol sna harl. 
þessi maAr fylgAi mer hingat ok er miiin maAr. Nu þikiaz þessir 
kenna at þeita man vcra meistare Hilldibrandr. oc lioggua lil hans a 
hans hialmhott ok [sundr hialmhotlinn.^^ oc ekki velta bitr hialminn. 

[yAr tiðíodin (pesst tiðindi B), A, 6 *) [fœríz val, A; fœri vcl at, B 
*) fra meiatara tlilld. oc R. Ovsh. Sfliiib. ‘^) landtialld, A, B ^3 [upp nf, 

A, 6 *) [af upp(!) A; opp af, B ’’) [mikian siifrknapp, B þat, A 
*) liDdtialld, A, B « tilf. A, B laQdtiolHuiii, A par, B 
A hcr, A, B riddarar, A, B lið, A, B [hann 
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Cap. M, m 


Nu hoggr Hilldibrandr í gcgn mcð sværðe [lil æins þsirra^ a hans 
hals. sua at af flygr hofuðit» oc sa fœllr dauðr af hæsUnom. oc at sua 
buno skilíaz þœir. þuí at Ræinalld vill æigí at þæir bæriz lengr. [Riðr 
nu^ Ræinalldr oc llilldibrandr sein þæir hofðo æUal oc yarðmeim riða 
læið sína. 

328. Nv koma þæir Hilldibrandr a arbakkann gagnvart hœrinom. 
þa inælUi Hilldibrandr. f>ar mattu sia landtialld [oc fim stangir* ok 
guUknappr a hverrí. þat er auðkcnt. þat er lialld^ þiðreks konungs, oc 
þar mattu sia a hfl^gra veg rauÖl^ landtialld meÖ rauðo siiki. |)at er 
með .ix. stongom oc [.íx. gullknappom.^ þat er landtialld Attila konungs, 
þar i ero synir Attila konungs oc iunkbærra f>ether broðir þíðreks kon- 
ungs. oc vill hann nu hærnasinnar svivirðingar. Oc enn mællti hann. A 
vinstra væg [fra f>iðreki konungi^ inattu sia æitt landtialld grœnt þat [er 
tialld margræifa Roðingæirs.^ oc vill hann nu væita lið f^edther oc þíðrekí 
konungi. Nu hæfi ek sagl þer hverso sætt ero var landtiolld. oc þat 
akal spyria með sonno Sífka<^ at þiðrekr konungr vill hællzt lata [sitt 
mærki í gegn fnra Sifka. oc þat skal hann spyria.^ fia mællti Ræin- 
alld. Sifka hæfir aðr sua ætlat at bæríaz við þiðrek konung, en mitt 
mærki vil ek lata fara i gcgn [nfiargræifa Roðingæir.^^ honom fylgia 
Hynir. þæir ero ækkí varir vinír. en þa verðr Yiðga varr vinr með 
sina fylking^^ bæriaz víð iunkhærra þelhor oc iunkhærra sono AtUla 
konungs, oc er hann þo hælldr trauÖr at bseriaz við þelher firir sakir 
hnns broðor f>iðreks konungs, en þo nian sua [vcra^verða.^* Ok na 
kyssír hvarr þeirra annan oc [skíliaz. biðr hvarr þæirra annan væl fara.^^ 

329. Riðr Hilldibrandr nu hæirii til sinna landliallda oc þar til 
vaðsins er aðr hæfir hann yGr riðit. En Ræinalldr riðr^^ i sín land- 
tiolld. oc er hann keinr i landtialld. þa cr þar firir honom Sifka mei 
marga menn. ok cr nu albuinn at bæriaz. Hann hæfir spurt um for 
Hilldíbranz.^^ oc vill nu riða eptir honom oc drepa hann. f»a mællli 
Ræinalld tíl Sífka. Yiltu riða eptir Hilldibrandi oc drepa minn goða 
vin með þino liði. þa ma ek a allitiUi stundo fa æigi minna lið én 
þu hæiir. oc skallu þa fyrr við mik bæriaz cn við hann. oc vœnUr mik 
aðr þu naer Hilldibrandi at [fyrr skaltu lata'^ margan mann. Oc þo 
er mæíri von at hann riði [sina lœið at sinni. huart er þu riðr eptir 

'} ^ ^ llai stongum, A, B Uadtialld, 

A, B saaL A, B; rauð, Minb. *) [gullknappr • hverri stong, A, B 
[þer, A saal, B; Rodolfs, Mmb.; [a margreiQnn, A *) [bera siU 
nicrki i nioii honum^ A; siu merki i gegn honuro, B [margreifaoum, 
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honom cða þa ðvaraðe Sifka. [þu Ræinaild. viltu geraz uvinr 

Erroinriks konungs, er mík sælti hofðingia tíl þessarar hærfarar. oc 
þu villl^ firir standa varom uvínom. f>a svarar Ræirialld. [Ek víl eígi 
yera uvinr Erminriks konungs, hælldr vil ek væita yðr lið tíl orrosto. 
þoU ek’ beriz við vara Frændr ok vini. En æigi ma ek þælta væila 
yðr at þer drepit Hilldibrand. er hann ríðr cinn vndan. Nu kann 
vera at þenna hinn saiiia dag faít þer fullgoda kosti at hitta Hilldibrand. 
þa er hann kemr með sinum monnom. Nu vil ek þal^ cngum banna 
[at til hans riðí.^ oc kaiin þa vera at sialfr væri liann sik. Ok af 
þessom orðom læz Sifka ok bans menn. [oc riða æigí^ cptír Hilldi- 
brandi. En Hilldibrandr ridr hæím til landtiallda f>iðreks konungs, oc 
cr þa i dagan. Hann sægír þiðreki aull f>au tiðíndi er hann varð 
varr a þœírri iioU. En konungr sægír at enn for hann drengilega 
scm fyrr. 

330. ^Ok nu cr inornar oc alliost er orðit. stcndr þíðrekr kon- 
uhgr upp oc lælr blasa [sin bosiin.^ (fb þægar i stað lœtr við kvæða 
íunkherra þelher sina luðra. oc slict sama iriargræífi Roðingæírr. oc 
standa nu upp allir oc vapna sik. Oc er þæir korna a sina* hæsta. 
þa riðr firir mæístarí Hilldibrandr ok bærr í sinni hændí merkistong 
þiðreks konungs, oc þægar eptir honom riðr þíirckr konungr. oc 
hvcrr cpUr aðrom allir harts inenn. oc riða til þessa vaðs. er aðr um 
nottína hafði yíir ríðít Hilldibrandr. Oc er þat sia Auinlungar. letr 
Sifka blasa [basun Ermiiiriks konungvS.^ Oc er þrtta hæyrir Viðga 
oc Ræinaild. þa lata þæir blasa oliom sinom iriannom'^ til at vapnaz 
oc bua sík til orrosto. Oc nu iæypr Viðga a siiin hest Skemrning 
með alium sinum vopnom oc er albuinn al bæríaz. slict saina Rein- 
alld með sinn hær. Valltari af Yaskastæini er nu kominn a sinn hæst 
oc bærr i hendi ser mærkistong Erminriks konungs, ftal mærki er a 
þa lund gert at hinn [ytrí lutr^^ niærkisins er [suarl silki^^ setii 
ratnn. en annarr lutr er silki litt seni gull. en hinn þriðí lutr mærk- 
issins er grmnn seni gras. oc utan við þat mærki er saumat [siautigir 
dynbiollor af gulli.’’ sua ringlr þetla merki oc glymr. at hœyrir um 
alian hærinn. þegar [er riðít er mcrkit'^ eÖa vindr bœrr þat. Oc 

■) [firír yðr hucrt er hnnii vill, A, B ’) [hvi villlu Rcinnlld geraz uvin Erm. 
konungs ok villt. A, B ■') [Eigi vil ek nt helldr ver» uvin Erm. konungs, 
er mik scUi hordtngin þessnrar ferðar. flrir þui at ek sknl veita ydr lid. 
po at þer, A, B '^) þa, A, B [til hans at rida, A, B *) [at riða, 
A, B fra pidreci koniingi oc Enninriki konungi. Ovsk. Mmb. [oll- 
um sinum ludrum, A, B *) [mgl, A luðrum, A, B [yzti litr, A 
**) [suarl, A: svartr, B ^*) [dynbiollur, A; ,lxx. dynbiollur, B **) [at 
er ridit með merkit, A; ridit cr, B 
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hcr eplír riðr Sifka ineð Alla sina fylking .vi.^ þusundrat riddara oc 
inikínn fiolða sargenta.^ Oc er þíðrekr konungr ser merki Erminríks 
konungs oc hann væil al þar fylkir^ Sifka. þa kallar hann at^ mæU 
stari Hilldíbrandr skylldi bera þar í mot hans merki. þat er gort af 
huílo sílki. þar stendr i leo af gulli með korono. oc þar fylgfa dyn- 
biollor [af gulli^ æigi færi en [.víi. tígir*^ þetta merkí hæBr Erka 
drotning latið gera oc gaf þíðrekí konungi. Nu ríða saman þessar 
tvær fylkingar. Rœinalld ríðr [meÖ sinom^ flokk. hans mærki er a 
þessa lund buit. þat er raut silki sein bloð. oc firir ofan [a miHom 
oc^ spíotzins oro þrír knappar af gulli. oc hann stœfnir sinom hær i 
gegn margræira RoAingæir. Oc þa ríðr Viðga ineð sinn bœr. hans 
mærki bar hírin strrkí Runga, er engí risi frkz [sa er honoiii væri 
iamslerkr.^ þetta mærki er suarl oc af [hvitom slæmP^ hamar ok 
tong ok stæðí. Her i gegn ríðr hærtogi Nauðung oc bærr i sinni 
luendi iiiærkí huH oc a [markat leo^^ af gullí. ok þat merki gaf Erka 
drotning þether. Oc þar eplír riðr iunkhærra fielber oc tvæir synir 
AUíla konungs Erpr oc Ortvin. ok hinn goAi riddare Hialprik er allra 
riddara er kurlæisaztr oc vaskastr.'^ |>æirra [skor er buin allt^* roeð 
rauðo gulli sua^^ at liominn stendr af sem a loga sei. 

331 . **Nv riða þessar .vi.*® Tylkingar saman. þiðrekr konungr 
af Bern riðr nu fram [með sinn hæst Falka oc silt goða sverð Ækki- 
sax.'^ oc hoggr a tvœr hliðar scr menn oc hæsta. oc fællir hvern 
yfir annan, allt þar sein hann fœrr. Ok fyr honom ríðr mæistarí Híild- 
ibrandr með hans merki ok drepr inargan inann annarri sinni hændi. 
ok þæirra goði felagi Vildifer fylgir þæiin alldrengiliga. ok cr^þessí 
orrosta cn harðasta. oc falla nu miok Aumlungar af liði Sifka. Ok 
nu kallar þiðrekr konungr hatl ok eggiar sina menn ok mælUi. Frain 
hart varir inenn ok bæriz nu af kappi miklu ok drcngskap. |>er bafit 
optlega bariz víð Ruzimenn eða Yilcinainenn oc fengum ver þa optaz^* 
sigr. en nu i þessi orrosto sœkíum ver vart land ok rikí. oc her af 
niogom ver hæíta miklir^^ menn. ef ver fam vart æigínland. Oc heðan 
af verðr þessi [væizla miklu*^^ akavare. Oc nu riðr þiðrekr konungr 
i niiðia fylking Sifka oc drepr menn ok hæsta ok alt þat sem firír 

I) .víi., Ð ’) skardifint, A; annare liðs, B fyl^ir, A, B lUf, A, B 

•) [mgl. B •) [.Ix., A; .Ixxx., B ’) [við sinn, A, B •) [milli ok, A; 
tnilli, B *) [honttm aterkari, A [livi tu silki, A * O [markaðr leo, A, B 
**) traustostr. A; hranstastr, B **) [skari cr buion allr, A '*) tUf, A, B 
pidrecr konungr bersk vlð Sifka. Ovtk, Mmb. .iit., A |a 
sinam hesU Falka, A iafoan, A, B <*) mestir, A; mcistara, A 
*®) [orrosta halfii, A, B 
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lienom verðr^ oc súm fram i gegnom þelrra fylking oc aptr aðra læið. 
Hann hræÖaz nu allir ok engi þorir firir honom at standa huar sem 
hann riðr. ok þa hæCr hann drepit utal manna. A annan veg i miðri 
fylking Anmlunga riðr Villdifer oc firir honom falla Aumlungar. oc 
bvar sem hann kom i hærinn. þa hælldr œngi maðr sinom hesti ok 
sinom vopnom firir honom, ok nu hæfir hann drepit marga rika holð- 
ingia. ok er hann enn sigi [sårr drava.^ þœtta ser hærtogi Valltari af 
Vaskastœini. hvcrso mikinn skaða Villdifer gerir a Aumlungum. oc firir 
honom flyia Aumlungar hvar sem hann kemr fram. ok riðr i gegn 
honom allkapsamlega^ ok leggr merkispiotino firir hans briost ok 
spíotið gengr i gegnom hann oc ut um hærðarnar. Ok nu hoggr 
Villdifer af ser spiolskaptið oc ríðr at Vallara oc hoggr a hans lœr 
við sauðlinom. ok sundr tœkr bryniuna sua at i sauðlinom nam staðar. 
ok sinn vœg fell huarr af sinom hœsli dauðr a iorð. Oc nu er Sifka 
ser at hans merki er fallit oc drepinn er hinn matki’ kappi Valtari. 
snyr hann sinom hæsti undan ok flyr. oc þar eptir allt hans lið. En 
t>íðrekr konungr oc allir hans menn ræka flottann oc drepa þa^ oc 
fylgia þæim allan þann dag langa lœið.^ ok skiliaz migi við fyrr en 
drœpinn er mœstr luti þœssa hærs. oc er þat [langa rið at* þiðrekr 
konungr riðr^ aðr hann skiliz viÖ oc hann snyr aptr.* 

332. *Nv ser Viðga at Sifka flyr oc allir hans menn. ok nu væit 
hann. at œigi fa Aumlungar sigr. ef sua færr i aðrum stað sem her. 
Oc nu riÖr Víðga fram altdiarfliga. hann ser huar riðr hærtogi Nauð- 
ung oc hæfir dræpit margan mann. Viðga riðr at honom oc huarr i 
moti oðrom. oc þui nesl verðr hin harÖasta^* orrosta. oc með þui 
skilia þœir sit æinvígi. at Viðga ræiðir upp [annarri hendi^^sitt svœrð 
Mimung oc hoggr sundr merkistongina. ok fællr mærkit a iorð. oc i 
þæsso bili annat hogg a hans hals. sua at [sundr tœkr bryniuna ok 
halsinn. ok fællr ser buart a iorðina hofuðit ok bolrinn.** Ok þetta 
sia innkhœrrar. þa mælti Orlvin við Hialprik sinn felaga. Mattu^*sia 
hverso hinn illi hundr ViÖga gerir skaða a varom mannom. ok nu 
hæfir hann drœpit varn hærtoga NauAung. Riðum nu til hans ok lat- 
om »igi længr fara [a þessa lund.^* 

333. ^*Uer eptir ríðr fram Ortvin alldrengiliga i moti Viðga 
oc með honom Hialprik. oc þar i mot hinn sterki Runga, oc verðr 

[mrdraft, A; sar, B *) allakaflega, A, B *) metti, A; mikli, B *') marg- 
an mann« A *) hrid. A, B *) [long leið (er Ulf, B), A, B ') rekr, B 
*) fra hemum iUf, A *) fra Vidga bioum aterka. Ovsk. llmb. inarp- 
aata, A [mgl. A, B ^’}[af (ok bofodit, A '*)Nu muntu (mattu, B), 
A, B [firir pa aok at ver eigom a drengium vol, A fall petber 
Oeab. Hmb. 
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na þtesgi drrofta forlLunnar sUsrk. ac atr en leUi falla til iariar 
daaðir Ortvin oc hana felagi Hialprik« Oc er þettaserErpr oc^ether« 
þa riða þæír fram allræysUinannlega.^ oc bœriaz af miklo kappi f>eiher 
oc Rimga. oc æítt mikit bogg hoggr þether a hana hialm oc klyfr 
hialminn ok hofaðit. soa at i ioxlononi^ nam staðar. oc fell Runga dauðr 
til iarðar. Oc i þesso bilí hœfir nu Viðga drepit Erp. þa er þetta 
aer þether at drepinn er iunkhierra^ hvartvæggi Brpr oc Ortvin. þa 
riðr hann i gegaYiÖga ræiðr. oc nu viH hann lata síU Uf eða hœfna 
sinoa foatbrððra. oc hQggr nu at^ Viðga opt ok hart ]þa mællti ViAga. 
Ertu þar þether broðir ^iðreka konungs af Bærn. [ek kenni þík.^ rið 
a braut ok i annan stað. firir hans sakir víi ek œkki niœin þer gera, 
ok bersk við aðra menn. |>a svaraðí þether. ^at væíl guð. firir þai 
at falinir ero niinir iunkhærrar Ærpr oc Orlvin oc þu hínn illí hundr 
hiefir þa baða drepit. f)a víl ek vist æigi lifa nema ek fa bæfnl þaairra. oc 
énnathuart skál vera. al þo akalt fælla mík -dauðan af minum bæsti 
eða ak skal vera þínn bananMiðn Oc nu 'hauggr bann enn balfo stærk- 
ligar oc ^ækir nu allra fastez. Nu mæUi Viðga. f>at vœit gað meÖ 
mer. at þat geri ek nauðígr. [ef ek drepr^ þik. firír sakar þins brpðor 
jþiðreks konungs af Bern^ ^ hío jþether til Viðga af allo afle a hans 
hialm. en þessi hialmi: er sua harðr. at ækki stal er harðare. Na 
atokkr sværðil af híalmínom [fram oc hlæypr ofan fyrir framan sauAul- 
•bogann. sua at af tœkr hofut hæstzins firír framan bogann.^ oc þar 
let Skemingr sitt líf hæstr YiÖga* Nu mælti Yiðga. [þar sem hana 
stendr a iorðannú^ fiat vœit hinn hftlgi guð. at nu geri ek þal [verk. 
at? vist hugða ek at æigi skyllda ek gera. oc sua [niíkíl nauð® hændir 
mík nu. at n« verð ek lata miU lif eða enn^^ aðrum koslí verð ek 
nu at drepa |m1i. Oc nu tœkr Yiðga baðom bondom oH' mcÖalkafla 
sins suærÖs Hímongs. oc reíðir upp ok hoggr nu a bak þelher. sua 
at suœrðit bæit i sundr bryniuna ok bukinn. oc fell hann ineð^^ tvæim 
lutum a iorðina. Oc her eptír verðr nu mikíl orrosta oc drepr Yiðga 
margan mann. oc hann lœtr nu ok margan mann af Aumiunguin* 
334. Goði ríddari Ylfarð bærsk nu oc allan þenna dag af mtklo 
kappí. hann [bærr merki margræiTa Roðingaoirs.^^ Hann er nn ríð- 
inn langl fram i hær Aumlunga oc hoggr a tvær líðar ser menn oc 
hesta. ok honom fylgir margraaiii Roðingæirr alldrengilíga. oc [hafa 

alUiraifstli^a, A; airdrengilega, B ioxlntn» A; oxlam, B ’) isakberrar, 
A, B lil, A, B [mgL A, B •) [at drepa, A, B ') bogant, B; 
[nidr íirir framan soðulboga. saa ai af (ok bofíið heaUiiif , A *) [oauðiar 
er, Ay B *) [mikil undr ok naud, A; mikla naað« B al« A, B 
*0 ^9^ A, B i, A; við, B **) [bann bersl með margreifiMamt A 



S», 336. 


291 


DO^ drepil mikinn fiolda manna, oc enffi akor* atœndr firir þœirn. 
[Slict sama riðr fram fra sinom monnom Ræinalld hinn mœri riddare, 
oc hoggr Hyni’ oc kastar hveriom yiir annan, ok alla hæfir hann sina 
brynio bloðga ok sinn besL Hann ser nu hverso mikinn skaða gerir 
Vlfarð hans frændi a Annilungum. oc nu vilia^ flyia hans menn firir 
margræifa RoÖingœir oc Vlfarð. Nu riÖr Ræinalld i moti þæim all- 
drengiliga með iniklo kappi oc sætr siU glaðil firir bríost sins frænda 
Vlfarð. sua at sundr nam bryniona ok briostit oc nt um hœrðarnar. 
oc fællr hann dauðr af sinom hæsti. þesso ner er staddr margrœifi 
RoÖingæirr ok tækr upp sina merkistong oc hœlldr upp merkino oc 
riðr nn fram allra diarflegazt. hann hoggr sino sverði til riddara er 
bar merkit^ a hans hals. sua at af nam hofuðit oc sundr merkislongina 
oc fœllr merkit a iorÖ. ^Nv er þætta sa Aumlungar at falIU er merki 
Ræinalld oc Sifka hæfir flyit. [oc nn^ fiyia allir Aumlungar. [Oc er 
Ræinalld ser at allt hans lið fiyr. þa verðr hann oc at flyia sialfr.^ 
335. Her eptir riðr œinn riddare allkapsamlega [at þiðreki kon- 
ungi. þat er hans maðr. oc sægir ok callar.* Goði hœrra jþiðrekr kon- 
nngr. riÖ sigi længr æptir þessom hær. rið hœlldr aptr. ek kann sægia 
þer ill liöindi ok niíkil. oc ero^^ saunn. Hinn illi hundr Viðga drap 
fyrst þinn goða hærtoga Nauðung. oc þar nest [hœfir latið^^ Ort- 
Tin oc hans broðor Erp þína iunkhœrra. oc enn er drepinn þinn goði 
vinr Hialprik. oc nu er dauðr þinn broðir þetber. oc þælta alt befir 
gert hinn illi hundr Viðga. Rið aptr bærra oc bæfn^^ þœirra. 
suarar |>iðrekr konungr. Huat gaf guð mer at sok. er hann let koma 
sna iHan dag yfir mik. at ækki vapn fæsti a mer i dag. ok ek hœfi 
skki sar. en minir iunchœrrar ero baðir dauðir oc minn liufi broðir 


þether. Oc þot þat tælia ek at bann er dauðr. þa ma^^ ek þai yæl 
bera. ef ininir iunchærrar lifði. firir þa sok ai fra þaassom dœgi ma 


ek æigi koma i Hunaland. 
ianchærra. 


Oc Do verð ek dsyia eða bæfna mínna 


336. Nu snyr bann aptr sinum hæsti Falka oc keyrir bann fasl 
nieÖ sporom. oc honom fylgir nu allr hans hœrr. oc sua riðr hann 


[nu hafa þeir, A, B ’) skarí, A [Reioalld hinn m«rí (meirí B) rídd- 
ari berat við miklq drambi ok hoggr Hyni allan þenat dag, A, B m$l. 
Ay B *) merkl Reioalldi, A, B *) fra bardaga þiðrez konnnga (eptir) fall 
baDJ broður. Oeik. Hmb. ') [þay A, B *) [Eo ReÍDalld hleypr at margr. 
ok hoggr i hana hialm ava harL at hann fellr af hettinum ok veil ekki til 
aia. Eo liðan reið Reinalld undao at forða aer, A *) [i mot þið. kon- 
oagi ok Riœlltiy A ^*)þo iilf, B <*) [mgl. A, B soat. reffef; hæfnd, 
Mmb.; helíiið, A^ B vm þiörec konang oc hanf orrofto. OadL Hmb. 
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[húat ok þioÖsynlegar^ át ængi maðr fær honoiii fylgt Ok nu ríðr 
hann þar til er orrostan [hœfir verit.* ocsua er hann nu ræiðr ok 
harmsfullr oc grimmr. at ælldt brænnande flygr af hans munni. oc 
ængi rjddarc er sua diarfr. at vít hann þori at bæriaz. Oc er þetta 
ser Yiðga. þa flyr hann sem aðrir menn. [jþann hæst sem att hafði 
f)cthcr þæim riðr' Víðga seni skyndiligazt* ofan með ánni Mosula.^ 
En þiðrekr konungr ríðr eptir honom, oc nu kaltar f>iðrekr konungr 
á Yiðga. f>u hinn illi hundr. bið mín. ek vil hæFna broðor mins er 
þu drapt. ok æigi skalltu længr lifa. ef þu þorir at [bæriaz við æino 
mann* þa bið min. En Yiðga lætr sem hann hæyri æígí oc riÖr nn 
allra huatazt. Oc enn kallar þiðrekr annat sinn oc bað hann bíða ef 
hann þorir. oc sægir at þetta er skoin at flyia firir æinoni månne, 
oc^ hann vill hœfna broÖor sins. þa svarar Yiðga. Ek drap þínn 
broðor nauðigr. oc æigi hæfði ek hann drepit [ef ek mætta hallda 
inino lifi.^ oc ef ek fæ þetta baatt við þík meÖ gulli ok sUfri, þa vU 
ek vist bæta. Oc nn riðr hann allt þat er hans hæstr ma fara. en 
jþiðrekr sskir epUr honom. Oc nu riÖr [Yiðga út a sióenn. en ]^ið- 
rekr er nu kominn naliga at honom, oc i þesso bili sokkr ViAga i 
sioinn. oc nu skytr ^iðrekr konungr spioti eptir honom, oc* spioU 
skaptiA stoA optir er i hafAi biliA iorAina i årosinom. oc þar [stendr 
þat spiotskapt enn i dag. oc þat ma þar sia hverr er þar kémr.* 
337. ^*Nv riAr þiArekr konungr aptr þar sem bariz hafAt verit^ 
oc ser hann þar fallinn margan sinn mann. vin oc frœnda. oc na 
kemr hann þar at . er liggr hans broAir þelhcr. oc þa mællti bann. 
^ar liggr þu minn broAir ]^ether. þat er mer hinn mesli harmr. er 
þu ert sua bninn. Ok nu tok hann upp hans skiolld. oc kastar a brot 
þæim skilldi er aAr hæfir hann. firir þui at sa er hogginn til onylz. 
Oc nu gengr hann þar til sem voro hans iunkhærrar falnir tncA sinar 
hinar huitu brynior oc hina horAo hialina. [ok þo hafAi þat nu ækki 
tioat. þuiat þo hofðo þæir nu fallit. Oc nu mælti þiArekr konungr. 
Minir liufo iunkhærrar.** þat cr mer mestr harmr. er ykr hæfi ek 
latiA. oc huat ma ek nu fara hœim i Susat. þat væit guA meAmer. 

[hart. A, B ’) [er, A, B *) [vid pann heat er aU haföi fiethar ok riÖr, 
A, B f) Muaala, A, B [bida eiiia niamix, B *) er, B [hefda ek 
matt hallda mioum heati ok undan honom riöa, B *) [þiðrek ai aionon. 
en Vidga hleypir a aioinn. þidrek er þa narr honom ok akytr aina apioti 
at honom. Ok i þeaan bili aokkr ViAga i aioinn. en, A; Yirga at aionon 
ok n aioinn nt. En t^iAr. kon. er nn kominn ava nær. at hann akytr aiaa 
apioli at honom, ok i þeaan bili aokkr Yirga i aioinn. en, B ’) [þar aloA 
pat apiotakapt langa mfi aiAan, A Ym piArec konung. Oaak Mnb. 
**) A, B *•) herrar, A, B **) Suaaro, A, B 
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hælldr yilldi ek hafa borit stor aar oc vcrit þít hæilír. Oc nu grngr 
]>iðrekr konungr brot. oc allir hans menn ero nu tíl hanskoranir. f>a 
mælU þiðrekr konungr. Hæyr þu nu margræifi Roðingæirr. bær þif 
mina goða qveðíoAttila konangi oc fru Erka drotningo hæim i Hun- 
aland. Alldrí siðan vil ek koma i Hunaland. sua margan drenggoðan 
sem Atlila konungr hefir latið firir ininar sakir. Oc nu suarar mar- 
gneifinn oc margir aðrer hoFÖingíar oc sægia. Eigí skallu sua gera. 
þat kann opl hænda i orrosto. at hofðingiar lata aina dyrliga drengi 
ok fa þo aialGr sígr aua sem her er. Nu skalliu þat vœl þacka. at 
þu fecl sigr. en œigi akalUu Grírlata þic. þol þu haGr [latið þina^ 
iunkhærra. Ver akolum helldr biðia Erka drotning. at hon verði væl 
við þat þot hon haG mist [sinna sona.^ oc ailir skulutn yer [þar tíl 
stoÖa þer. sua* at AUila konongr akal [nu æigi yera þer verri vinr^ 
en aðr. Ma mœliti þiðrekr konungr oc quæz alldri myndo hæím fara 
at sua bano. Grír þui at ek het Erka drotningo. at ek skylldi færa 
hænni baða sono sina. en nu hæG ek J)at æigi æfnt. þa gengo til 
þiðreka konungs allir hofðingíar oc allír ríddarar oc sogðo. Goði 
hærra þiðrekr konungr. far hœím með oss i Hunaland. ver skolum 
þer sua til stoða. at Attila konungr oc Erka drotning skal nu vera 
[þinn vin cígi minni^ en aðr. VíUtu ærgi fara aptr i Hunaland. þa 
vilium ycr allír þer fylgia. [Far þa^ eptir þino ríki oc bcrsk við 
Brminrik konung, oc vilium vcr alldri aptr koma fyrr en fm hæ&r 
þitt riki.^ j^a svarar þíftrekr konungr. þat þori ek vist æigí at fara 
nieft hær Attila konungs . lengr at sínni. sua ílla sem [at hæGr borit. 
er ek let hans Iva sono.* oc hælldr værð ek hæím fara með yðr. Oc 
nn [snua þæir aptr ollom hærinoin. oc fara alla læið sina alU þar til 
er þsir koma i Hunaland a fund Attila konungs i Susat.^ 

338. er jþíðrekr konungr kemr i Susat, þa gengr hann i 

æit litið hús oc vill nu víst æigi koma at Gnna Attila konung oc Erka 
drotning. Nu gengr margræiG Roðingæirr i haull Attila konungs oc 
Grir hann ok mællti. Sit hæill hœrra Attila konungr. Oc þa svarar 
Attila konungr. Vel kominn minn maðr margræiG Roðingæirr. hvcr 
Uðindi kantu at segia mer af yðarri ferð. hvart HGr þiðrekr konungr 
af Bern. eða huart hafa Hynir sigr fengit eða usigr. eða huart hæfir 
yftr farit^^ væl al eða illa. ]^a svarar margræiG Roðingæirr. Lifir 

O þinna, A [fina aonn, A, B *)[til atoða ana, A; ana til itoða, B 
[vera meiri vin pinn, B *) [þer eigi verri vinr, A ‘)þii, B ’) [þoU 
þa Tilir enn na beriai víð Erm. kon. ok stekta pat riki cr þn att, A 
*} [mer hefir til tekia, A *) [fara peir heim i Honaland a fnnd Attila 
konungs, A fall Erp oc Ol(1)* Ovåk, Mnb. **) farii, A, B 
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[húat ok þioÖsynlegar^ at œngi maðr fcr honoro fylgt. Ok na rlðr 
hann þar til er orrostan [hæfir verit.^ oc sua er hann nu ræiðr ok 
harmsfullr oc grimmr. at ælldr brænnande flygr af hans munni. oc 
ængi rjddarc er sua diarfr. at vit hann þori at bæríaz. Oc er þetta 
ser Yiðga. þa flyr hann sem aðrir menn. [^ann hæst sem atl hafðí 
f>ether þæim riðr Viðga sem skyndíUgazt* ofan ineð ánni Musula.^ 
En þiðrekr konungr riðr eptir honom, oc nu kallar f>iðrekr konnngr 
á Yiðga. þn hínn illi hundr. bið min. ek vil hæfna broðor mins er 
þn drapt. ok æigi skalltn lœngr lífa. ef þu þorir at [bæriaz viÖ æinn 
mann^ þa bið min. En Yiftga lætr sem bann hæyri æigi oc riðr na 
allra huatazt. Oc enn kallar þiðrekr annal sinn oc baÖ hann biða ef 
hann þorír. oc sægir at þetta er skoin at flyia firír æinom manne. 
oc^ hann vill bœfna broðor sins. f>a svarar YiÖga. Ek drap þinn 
broðor nauðigr. oc æígi hæfðí ek hann drepít [ef ek mætta hallda 
inino lífi.^ oc ef ek fæ þelta bætt vift þik meÖ gulli ok sílfri. þa vil 
ek vist bæta. Oc nn riðr hann allt þat er hans hæstr ma fara. en 
þiðrekr sækir epUr honom. Oc uu riðr [Yiðga út a sióenn. en ]^ið- 
rekr er nu kominn naliga at honom, oc i þesso bili sokkr VíÖga i 
sioinn. oc nu skytr ]^íðrekr konungr spiotí eptír honom, oc^ spioU 
skaptiÖ stoð eptir er i hafði bitið iorðina i árosinom. oc þar [slendr 
þat spiotskapt enn i dag. oc þat ma þar sia hverr er þar kémr.* 
337. riðr j^iðrekr konungr aptr þar sem bariz hafðt veriU, 

oc ser hann þar fallínn margan sinn mann. vin oc frœnda. oc na 
kemr hann þar at.er liggr hans broðir ^elher. oc þa nnælIU hann. 
]^ar liggr þu mínn broðir f>cther. þat er mer hinn mesli harmr. er 
þu ert sua buinn. Ok nu tok hann upp hans skiolld. oc kastar a brol 
þæim skilldí er aðr hæfir hann. firir þni at sa er hogginn til onytz. 
Oc nu gengr hann þar U1 sem voro hans iunkhærrar falnír mcÖ sinar 
hinar huitu brynior oc hina horðo hialina. [ok þo hafÖí þat nn ækki 
tioat. þuiat þo hofðo þæir nu Failil.*^ Oc nu mælti ^iðrekr konungr. 
Minír liufo iunkhœrrar.*^ þat er mer mestr harinr. er ykr bæB ek 
latið. oc huat ma ek nu fara hæím i Susat. þat væit guÖ moðmer. 

[hart, Af B ’) [er, A, B *) [við pann heat er att hardi ^etlier ok riðr, 
Af B *) Muaala, A, B *) [bida eina maaaz, B *) er, B {hcfða ek 
matt ballda minam heati ok undan honom riða, B *) [^idrek at aioooB. 
en Vidga hleypir a atoinn. þiðrek er þa n«r honom ok akytr aina apioti 
at honom. Ok i þeaan hili aokkr Vidga i aioinn. en, A; Yirga at nonan 
ok a aioinn uL En þiðr. kon. er nu kominn ava nær. at hann skytr sinn 
spioli at honum. ok i þeasn bili aokkr Virga i sioion. en, B *) [par aloA 
pat spioukapt langa sidan, A Ym þídrec konung. OmL Mmb. 
*') [mgl. Af B **) herrar. A, B »») Susaro, A, B 
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hælldr yílldi ek hafa borit stor sar oc vcrít þit hæilír. Oc nu gengr 
]>iðrekr konungr brot. oc allir hans menn ero nu til hanskoranir. þa 
mælU þiÖrekr konungr. Hæyr þu nu margræifi Roðíngœirr. bær þif 
mína goða qveðio AUila konangi oc fru Erka drotningo hœím i Hun- 
aland. Aildrí siðan vil ek korna i Hunaland. aua margan drenggoðan 
sem AUila konungr hefir latið firir tnínar sakir. Oc nu suarar mar- 
græifinn oc margir aðrer hofðingíar oc sægia. Eigi skaltu sua gera. 
þat kann opt hænda i orrosto. at hofðingíar lata aina dyrliga drengi 
ok fa þo aialfir sigr sua sem her er. Nu skalltu þat vœl þacka. at 
þa fecl sigr. en æigi akalUu firirlata þic. þot þa hafir [latið þina^ 
iunkkærra. Ver skolum helldr biðia Erka drotning. at hon verði væl 
víð þat þot hon haC míst [sinna sona.^ oc allir skulutn ver [þar tíl 
stoða þer. sua* at Atlila konungr skal [nu œigi vera þer verrí vinr^ 
en aðr. Na mæliU jþíðrekr konungr oc quæz alldrí myndo hæim fara 
at sua buno. firír þui at ek het Erka drotningo. al ek skylldi færa 
bænni baða sono sína. en nu hæfi ek J)at æigi æfnt. þa gengo til 
þiðreka konungs allir hofðíngiar oc allir riddarar oc sogðo. Goði 
hœrra þiÖrekr konungr. far hœím með oss i Hunaland. ver skolum 
þer sua til stoða. at Attíla konungr oc Erka drotning skal nu vera 
[þinn vin æigi minni^ en aðr. Viiltu œrgi fara aptr i Hunaland. þa 
vilium vcr allir þer fylgia. [Far |>a^ eptir þino riki oc bcrsk við 
Erminrik konung, oc vílium vcr alldrí aptr koma fyrr en þu hæfir 
fiíU riki.^ ]^a svarar þíðrekr konungr. ]^al þori ek vist æígi at fara 
nieð hœr Attila konungs . lengr at sinni. sua illa sem [at hæfir borit. 
er ek let hans tva sono.* oc hælldr værð ek hæím fara með yðr. Oc 
nn [snua þæir aptr ollom hærinom. oc fara alla læið sina allt þar til 
er þæir koma í Hunaland a fund Altila konungs i SusaL^ 

338. ^^Nv er jþíðrekr konungr keinr i Susat, þa gengr hann i 
sit litift hús oc vill nu vist æigi koma at finna Attila konung oc Erka 
drotning. Nu gengr margræífi Roðingæirr í haull Atlila konungs oc 
flrir hann ok mællti. Sit hæill hærra AUila konungr. Oc þa svarar 
Attila konungr. Vel kominn minn maðr margræífi Roðingæirr. hvcr 
tiÖindi kantn at segia mer af yðarri ferð. hvart liiir þiðrekr konungr 
af Bern. eða huart hafa Hynir sigr fengit eða usigr. eða huart bæiir 
yftr farit^^ vml at eða illa. ^a svarar margræifi Roðingæirr. Lifir 

O [mi$t pinna, A ’} [aina sonu, A, 6 *) [til atoða sua, A ; sua til stoða, B 
*') [vera meiri vin þinn, B •) [þer eigi verri vinr, A •) þu, B ’) [þoit 
pu vilir enn nu berias við Erm. kon. ok scekia pat riki er pu au, A 
*) [mer hefir til tekiz, A *) [fara peir heim i Hunaland a fund Attila 
konungs, A fall Erp oc Ol(I)« (håk, Mmb. **) faria, A, B 
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^iðrekr konmig^ oc Hynir hafa sigr fengit i orroslo. oc þo hæfir oss 
Hla fariz. firir þa sok at ver hafom latið vara iunkhærra Erp oc OrU 
yin. Na grætr Erka drolning. er hon hæyrír þetta sagt. oc nalíga 
allir þæir er inni ero i hollinni. fia mællU Altila konungr. Hveiir 
hafa fallit af Hynom með minom sonom. fia svarar margræiGnn. Hærra. 
margir dyrligir drœngír. hinn fyrsti maðr iunchærra jþether^ afBernoc 
þinn goði vin Hialprik oc hærtogi Nauðung. Viildifer^ oc margir aðrer 
goðir drengir oc miklir haufðingíar. oc sua hafa Aumlungar latiÖ firír 
oss halfo flæirí menn. ok með floUa [komuz undan þæir er lifit þago.* 
Nu mællti AUila konungr [oc varð við drengiliga þessí tiðíndi. Nu 
er enn sem fyrr.^ þœir verða at falla er fæigir ero. oc engum manne 
gefr líf [goð vapn eða mikit aQ.^ ef þo skal hann deyía. Yíst reyndi* 
þat her i þessi færð. at hln bæztu vopn er bunir voro með minír 
aynir Erpr oc Ortvín oc þæirra foslbroÖir þether. þar með^ lagoþæir 
nu allir dauðir. Oc enn mælltí AtUla konungr. Huar er nu minn 
goði vin f>iðrekr konungr. |»a svarar æinn inaðr.^ J æíno stæikara- 
husi þar sitr nu þiðrekr konungr oc mæislari Hílldibrandr. oc þar 
[hafa þæir* af farít sinom vapnom oc [vilia æigi^^ koma i augsyn 
þer'^hœrra. sua þikkir honom illa er hann let [sina iunkhærra.^^ f>a 
mællli AUila konungr. [Minir tvæir riddarar. gangit ut ok bíðitþíðrek 
konung minn vin inn koma. hann verAr enn mik hitta, þo at a þessa 
lund hafi at boriz. þessir tvœir riddarar ganga þar’* sem sat ]^iðrekr 
konungr af Bern oc biðia hann ganga inn firir AUila konung, oc segia 
þæir sik eptir honom senda. þiðrekr konungr svarar, at miklo er 
honom i [sino skapi>^ þyngra oc mæiri harinr cn hann vili koma 
med afirom mannom at sua buno. Oc þessir riddarar ganga inn oc 
segia Attila konungi. at |»iðrckr konungr vill æígi koma i augsyn 
honom.'® 

339. ^'^Eptir f)etta stendr upp Erka drotning gratande oc ineð 
henni hænnar þionastukonor.'® oc gengr þar til er sat ^íftrekr kon- 
ungr. Ok er hon kemr i h'usiL mælti hon við þiðrek konung. Goði 
vinr þiðrekr. Hverso varöu sik minir synir baðir. eða hverso goðir 
drængir voro þæir aðr þœír fello.'® þa svarar ]^iÖrekr konungr af 

broðír þiðreks konunaf Itlf. A, B *) ok Ulfarð tHf, Ay B *} [komst 
undan meginherr Erminreki koouaas, A *) [yerduni við alldredgiUsa þesfí 
tiðindi, A aB eða vopn, B *} reyndis, B m^. A, B *) gardtsorrO)? 
A •) [mý/. A [eip viH htnn, A, B *') viÖ yÖr, A, B **) [yÖri 
•onu, A [Kalli du inn minn hinn goða yio þiðr. konung. Bu ganga 
.11. riddarar þann veg, A A, B; aendan, Mnib« [ainombug, A 

* *) aua er hann i (med 6 ) iUu skapi tUf, A, B > þiBrec konungr. OatL 
Hmb. fy]gifkonur« A felli, A 
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Biklam harmi. Fru. vist voro þeir foðir .drenigfir oc-wI totÖ» þsír 
«Nr- oc ængi þarirra vUldí' fra aðrum skiliaz» pá gek bon al honom 
oc lagÖi [baðar sinar hendr of^ hals hans oc kysti hann oc mæltL 
Goði vinr þiðrekr konungr. gac riu með mef inn i holl til^ Ailiia 
konungs, oc ver nn væl fcomínn oc ver katr. Opt^ hæfif sda .iil borii 
fyrr sem nu. at þæir menn fengo bana i brrosio er [þess var^ anbit 
oc þæir er eptir lifa verða f)ö Stalfra^sin at geta. ekki tyr^ atharma' 
danða menn. Ver nu kalr^ oc v«I koratiin ineð os^ ok AUila 
ungi. 00 gack nu* með mer. Nu stendr þiðrekr koiiungr npp oo 
gengr inn eptir Erka drolning i holHna. Oo er hann kemr flrir.AlUIa 
konung, stendr konungr upp oo hiðr^iðrek konung vera Tæl komina 
oc kyssir hann. oc [bað hann sitta hia ser i hasati enii sem fysr. oc 
þelta þœkkiz þiðrekr konungr. oc er nu með Attila konnngi enn lang- 
aCr) riðir. oc er þœirra vinfmngi no engu yerra en fyrr.^ 

340. ^^Tvæim vætrom siðarr en barizhæfir verit við Gronsport.^^ 
tmkr solt Erka drotning. oc er þæssi sott hœtlig. sua at þat þikkíz 
bon finna at hon mnn œigi iœíngi lifa.^^ ef aigi vill letia þcssi sOtk 
sua færr sottin akapt.’* Oc [nu a miiram dœigi^^ seådir bon orð< 
f^iðreki koDungí. at hann komi til hennar. Oc er hann.spyrr [at hon 
sendir honom orð.*^ þa ferr hann þa^ar [i stað^^ a hennar fund. 
Oc er þau finnaz. þa quœðr vœl huart þssirra annat oc nu mttUi 
^ðrekr konungr. þ«etta ma vera hinn mesli haimr ollum.^^ .ef þessi 
sott fœr þer firirkomit [oc af þessu^^ ma mikit spillaz Hunaland. et 
sua dyrligkona fær bana. oc þat væit guð. ef sua bœrr til. at þa lœt 
ek** nrinn hinn bœzta vin. Oc nu inælti Erka drotning. fiiðrekr. þu 
bmfir verit mikill vinr varr oc Attila konungs, oc mikit bæfir þu styrkt 
vart riki. oc mikit gott æigarn ver þer at launa. Nu kann sua til 
bera at þessi sott skili vara vinattu.** na** vil ek at þer fiiggit af 
oss vingiafir. Ek vil gefa þer .xv. merkr [af rau4o guUi** i sino 
staupi. oc her ineð oll kisöi skorin af purpura. [er engi maÖr sa 

‘) [sina (bada tilf. B) arma um, A, B mgl. A, B iafnan, A, B 
[þ* vcrðr, A •) sinlfir. A, B •) liair, A, B "*) ok glaðr tilf. A, B 
*) ioB, A, B *) [sagdi at þeirra Tinatta skal no eigi vera verri en aÖr. 
ok bidr hano silit hia ser. ok petta þekkU þiðr. konungr. ok er nu með 
Attila konnngi langa brið, A; bad h. a. i haa. hia aor enn sem fyrr. ok 
aagdi nt DD aknli þeirra vinlengi eigi verra en adr. ok þetta peckii pidr. 
konungr, B andJat Ærka drottningar. Oask. Hmb. ^0 Gransport, A; 
Grönaporl, B hafa, A akafiga, A, B [K A [vanmalt 
drottningar, A; þat, B » (af atad, B moL A, B; oc, Mmb. 

»•) [iUf. A, B »•) ainn tUf. A, B *•) vingan, A, B »») ok, B 
»») IguIU, A, B 
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dýrligri en hér yar i skorii * þeita ye^a y ftor aeiiidarkleðí oc 

Ugnan Jtinkfro Herað min frsndkona.^ hana tíI ek yÖr gefa oc getið 
s-na hennar raðs. suarar þíðrekr konungr. Goða frn Brka drot- 
ning. visi er þin aoU hœúig. mikla yinaUu hœfir þu lysi við oas nn 
sem fyiT. bœti guð þer nu þina soU. en ækki fam ver at gort enn 
mœira er AUiIa konungi ai lala [slica kono’ en mikínn lut Hunalandz. 
Oc þa var Q>iÖreki konangi sna mikill harmr.^ at hann grei aem 
bam. oc œcki fek hann flæira um ræU. oc nn gekk hann i brot Oc 
enn mælti Ærka drotning. Huar er mUin keri vin mæistari Hilldi- 
brandr. Her em ek aagði hann. oc gek til hennar [oc spyrr hvat 
hon vill.^ Hon toc af hendi aer atnn hinn bazta gnllhring oc gaf 
honoro. oc mæltí at þau akulo skiliaz vinir^ oc sua finnaz [þa er ^ao 
hittaz.^ þa avarar mæistarí Hílldíbrandr. Fru. haf firir guÖs laun 
f»essa vingiof oc marga aðra. er þn gaft mer fyrr. oc alla vinalto er 
fm vœUUr bœði mer oc þiðreki konungi. Oc nn grœtr mæistari HilldU 
brandr oc aliír þœir er hia ero. ^a mœlIU Erka drolníng við slna 
riddara [oc biðr kalla til sin^ Attila konnng hælidr akyndilega. Oc 
er [þessi riddare hefir^ rekit hennar œyrindi. atendr Altila konnngr 
upp skyndilega. oc [þegar sem hann kcinr firir hennar sœing.* ^pyrr 
hann hvat hon vill honom.^^ Erka drotning sagðí* Riki konungr 
Attila. nn kann vera at vit skilimz. oc kann sua til bera at þv verðir 
kvanlauss. þa mantu œigi længi þat vilía. Leita þer goðrar kvanar'* 
oc dyrligrar sem vert er. en ef þu tœkr illa kono. þa ma þat vera 
þitt gialld oc margra annarra. Goði hierra Attila konongr. tak æigi 
kono af Niflungalandi oc œigi af kyni Alldrians. oc ef þal gerir 
þæas mundo^’ gialda. oc af engum lut man iammikít uhap^^ atanda 
[ttm þina daga'^ ocþinna barna sem af þesao. ef þetta gerir þn. Oc 
þa er hon hæfir þetta mællt snyz hon fra honom oc þai nest andaz 
hon. Oc f»a er þat spyrsk [at Erka drotning er dauð.'^ þa harmar 
þat oc gret^^hvert bam oc hverr maðr of allt Hunaland oc víða ann- 
ars staðar. oc þat mæla allir. at alldri kom dýrligri kona i Hunaland 
eða su er flæirom mannom hæfði gott gert en Erka drotning. oc þat 
með at enga kono i Uunalande hafa*^ flœiri menn gralíÖ. 

[at engi madr t dyrliam pell, A; en en|^ maðr ft dyrfegra pell en kaBD 
er f skorít, B *) [ma vel vera saffði hon ydarrar inngfhir flerað ninaar 
frændkonQy B *) [þik, A *') (þidr. konanar ava hanDsfallr, A *} [aiýl 
A, B *) Tely A, B '') [Kallið til aiia, A, B *) [$oúk oýf. A; þeisir 
ríddarar hafa, B *) [gen((r til droUDÍBftr ok, A vid haan nela 
(Ula B), A, B koao, A, B A, B A, B iIl^ 

B [tUf. A, B '*) [aadlat drottningar, A grstr, A, B 

>•) hafi, A, B 
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341. ^Altila konungr lætr bna rægUgs um lic ainnar fru droU 
ningarínnatr. oc var hon larSal^ viÖ bor^arvægginn. oc yfir hennar 
gnapti atoð AUila konungr oc ^iðrekr konongr af Bern oc ailir hínir 
djrKgato menn. er þa voro i Snsat oc aiiir greto enn með* nyio 
kennar dauða. 


342» ^A þcaaam Uma i Niflungalandi i þœírrí borg er hœitir 
Vernica.^ þar rœðr* firir Gunnarr konangr oc með honom hans broöir 
Haogni. 00 hinn þríðí þsirra magr sa er agetasir hœfir yerit firir* 
aUmn koppom^ oe haulSingiom hvartyægfía i aoðrlauodom oc norör- 
landum. en til þesa bar hans afl oc allakonar atgorvi. hogpryði ok 
spæki oc framviai. en þetta var Sigurðr svisinn er þa aUí GrimilldL 
dottor Alldriana konunga oc systor [þæirra Gunnars oc Haugna^ er 
þa atti Brynilldi* hma riko oc hina fagni. Oc [þaðan i fra Sig- 
urðr hafSi fengU Grímhilldar. stoð þelta^^ riki meÖ mikilli pryÖí [a 
alla lond. fyrst al þui at iammarger hauiðingiar** sem þar styrðo 
fengiis aaigi íamcapsamir oc matker* oc firír þeíro voro hrœddir allir 
pmtm-' avinir. oc þar ncat með þoi at mœira aUu þœir laosafe guU 
oc silfr en ailír’’ konungar aðrir. þœir voro ærít^^ grimmir sinoro 
ovinom. en hverr þeirra var aðrum aua go4r vinr sem allir verí þmir 
brœðr. SígurÖr svsinn var ok^^ firir þiBim of alla lulL hans horond 
var aoa haii sem sigg villigaltar eða bom.^^ oc œngiskonar vapn 
matti a faata^^ nema míllí hœrðanna. þar var hans horond sem aim- 
arra manna. 

343. er þat »il sinn at drotningin Brynílldr gengr 

sina hoIL oc þar sitr firir henni Grímhilldr [systir Gunnars konungs.^ ^ 
Oc þa er Brynilldr kemr til sins sætis. þa mmlUi hon til Grímilldar. 

Vm licfaerd fni Erka drolaingar. Ow&. Bmb. ’) iorðat, A, B *)aff A, B 
Hær hefr vpp sa^n Niflanga oc fra viðskiptum þeirra Sigorðar sveiaa 
oc Haagna oc Gnnnari konungs oc af bardaganoni i Susal. oc hverso 
Grimilldr h»fCn)di línnar osæmðar er hennt var gor aC saclauso I fyrslunni. 
•c bsfr har ypp eapiinla. Oask. Hmb. *) VermiBlza, A; Vermista, B 
*) reÖ^ B ') konungnm, A *) [Gunnars konungs, A; Hogna ok 
Gnnoars konungs, B Bodla doltiir iUf» A [siðan, A *0 þeirra, 
A, B ^*) [a alla Innd. fyrst af þyi at allir hofð. iammargir, B ‘*)[þniat 
þar var þeim koppnai sanan skipat er allir ottnÖns. ok peir attn meira 
gnll ok ailfr en neinir, A orfir (vianm sinnm en iUf. B), A, B 

mgi. A, B 1«) iUf. A, B bita, A <•) fra Gnmilldi oc B. (h$k. 
Mmb. '*) um, A (drottning Signrdar, A 



298 


Gi^. 3tí. 


Htti erla sua stollz. ai þu stændr migi npp i gegn' ner drölningo 
þinni. þa svarar Griniilldr. [Ec kann þai sepa þer. haat lil basrr 
er eigí stend ek upp þer i gegn. þat hit fyrsta at þu sitr i þui ha- 
sœti er mín moðir attí. oc em ek œigi verr tii komia en þa þar at 
sitia. þa mællti Bryniildr. þot þín moðir ætU þetta sæli oc þinn 
faÖir ætti þessa borg oc þctta land. þa skal ec nu þat æiga en æigi 
þu. hœlldr mattu nu fara of skoga at kanna hindar sliga^ eptir Sig- 
urÖi þinom bonda. [þar til erlu nu komin bœtr’ en vera drotning i 
Niflungalande. þa mœllti GrimiUdr. [fmi bregÖr þa nu ner oc færir 
mer þat nu i brígsli oc til svivirftingar. er ek hugði at mer skylldi at 
vera vægr oc somi. at minn bondi se Sigurðr svœÍDn<^ Ma hæfr þa 
vpp þenna læic. [er þu inant^ vilia at vit talím flæira ockar a niUi. 
hvat þer er til sœtnðar eða vsœinðar. Seg na mer fyrsto* spoming 
er ek spyr f>ic. hverr tok þínn mæydom eÖa hverr er þinn framværr. 

svarar Brynilldr. þar iiæflr þn mík' spart þæss er ek kann vœl at segia. 
oc mer er œngi osœmð i. Riki konungr Gunnarr kom til minnar 
borgar oc með honom margír dyrlígír hofSingiar. oc með raði minna 
vina tok ek hann^ til mannz. [oc var ek honom giptt með margakonar 
pryði oc gor til hin dyrligazta væizla með niannfioIÖa. oc með hon- 
om^ fór ek hæim hígat i Míflungaland. Oc þœsso vil ek æfgi þik 
Inyna oc engí annan* ef eptir spyrr. at bann er minn framværr.'* 
Nu svarar GrímiIIdr. Nu lygr þa [þat er ek spurða þtc.^^ sem mer 
var von. Sa maðr er þínn meydom tok fyrsta sinn hœiUr Sigurðr 
svæinn. Nu svarar Brynilldr. Ek varð altdrígi SigurÖar kona oc 
alldrí hann minn maðr.^^ þa mællti Grimíldr. |>at^* skyt ek ber tii 
f)essa fingrgullz. er hann tok af þer þa er hann hafði tœkit þinn 
meydom. þetta sama gull tok hann^^af þinni kœndt oc gaF mer. Oc 
nu er Brynilldr ser {>eUa goll. þa kennir hon at hon bsfir att oc 
iHi kemr hœnni i hug hverso Farit hœfir. oc iðraz nu hæildr sarlega 
hverso þær skulo þrœyt^* hafa [með ser of þelta mal. saa at iam- 
tnargir skulo hæyrt hafa.'* oc þessir lulír ero nu [upp komnír firir 

O i moli, A, B ’) [Eigi vrit ek vaii þeirrar drottningar i verolldu. at ek 
þnrfa iotiiing veita. ok þui at ek hefi fengit þann konnng er firtígstr er i 
voroHda. Nn avarar BrynhíIMr. Með sviknni konztu at Signrðl. en ek 
ikal þo iðr þer rikia. ok pai næst munta fara hindar atigu um skoga, A 
*) [ok er þat betr fallit. A; þar til ertn betr fallin, B ^)[mgLA *) [om 
brigsli ok munta, A *) eina, A; fyrst, B ') mer lilf. A, B *) [sidan 
Signrdr sveinn var fra mer svikinn. ok með Gnnaari konungi, A *) mana 
annarra, A ok minn bondi iUf, A, B [m^. A, B bondi, A 
>>) þvi, A, B B ^•)þrmtt,A,B [(nm þetta sua B) 

at margir hafa heyrt þéirra tal (viörtal B), A, B 
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alþyðo. er fyrr hafa fair menn vitað. Oc saa míkils þikkir Brynilldt 
þetta Yert at hennar licatne er nu saa rauðr sem nydreyrt bloÖ. oc 
na l>œgir hon oc mœlir ækki orÖ. stendr upp^ oc gengr i brot oc 
Tl ar borginni. 

344. Hon ser ræið þriggia manna tíl borgarinnar. [þœirra er 
hinn fyrsU maðr Gunnarr konungr oc hans broÖir Haugni oc hinn 
þriði Gernoz.* Hon gengr i moti þæim oc væínar oc grætr allsarliga 
oc rifr 8in klæði. [Gunnarr konungr oc kans broðir Haugni^ hafa 
riðit þenna dag a skog at væiða dyr. oc er {>æir sia Brynilldi droU 
ning bverso hon lætr. oc þat vito þæír æigi huat hana man harma* 
[oc slauðva nu^ hesta sina. þa mælltí drotningín. Riki Gunnarr kon- 
ongr. ek gaf mik upp i þitl valld oc flrirlet ek mitt riki ok mina yini 
oc mina frsndr. þetta alit gerða ek firir þínar sakar, huart skalta 
eða annarr inaÖr hæfna minnar suivirÖíngar. oc cf þa viilt æigi hœfna 
min. þa [mattu þo^ hœfna síalfs þins. Sígurðr svæinn hæCr roflt yckor 
tmnaðannal oc sagt sínni kono Griniílldí ailt. hverso |)u sagÖir^ 
þinn trnnaÖ nndir hann. oc þa er þu fect æigi sialFr mitt lag oc leU 
SigurÖ svæin taka minn meydóm. f>at sama færði Grimildr mer [i 
brígzli^ i dag firir ollom monnom. |>a svarar Haugni. pn rika drot- 
ning Brynilldr. gra t æigi lengr oc haf engi orð um oc lal sem þetla 
hafi »igi verit. ]»a svarar Brynilldr. Vœl ma ek sua lata sagÖi hon. 

I 

Sigurðr svsinn kom hingat til yðar sem æinn vallari. en nn er hann 
sua stollz oc sua rikr. at æigi man langt heðan liða aðr en f>er 
munoi^ allir honom þíona. Oc sua kom hann til min fyrsta sinni. ak 
œigi vissi hann sinn faöor eÖa sina moðor oc enga sina œtt.^ þa 
mællii Gunnarr konungr. Fru. æigi skallu grata [oc þægi þu þœgar i 
stað.^^ SigurÖr svœinn mun æigi lœíngi^^ vera várr hærra oc inin 
sysiir Grimildr man æigi vera þin drotning. gerir Brynilldr 

eplir þvl sem konungrinn bað. Gunnarr konungr oc hans [broðer 
Haugni* ’ riÖa nu i borgina oc til hallarinnar. oc honom fagna hans 
menn. oc sua lætr nu Gunnarr konungr oc Haugni oc Gcrnotz. sem 
þæir hafi.œcki vettanna*^ spurt, oc slict hit sama Brynilldr. SigurÖr 
svœinn^^ hæfir riðíl a skog at vœíÖa dyr at*^skcmta ser meÖ**" sin- 
om monnom. oc er hann nu æcki hæima þœssar riÖir.^^ 

‘) [opiaberír firir alþydn. er adr voro leyodir. ok fylldis nn ogurligrar grimd- 
ar vid Sigurd, er hann skal sua opt ok aarliga hana svikit hafa, A 
’) [þar var Gunnarr konungr. Högni ok Gemost, A *) [þeir. A, B 
[stodva þeir. A, B *) [ronntii, A *) lagdir. A, B [til brigsla, A, B 
vilit. A; skniuty B *) ettmeoDy A [mgl, A lengr. A; mgL B 
fra Bryoilldi oc G. (htk. Mrob. [brrodr, A, B mgl. A 

*•) konungr, A *•) ok, B; mgL A *’) ok, B *•) tiJir, A 
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345. ^Fam dogom atðarr al kvælldi kemr heim Sigiirðr svœinn 
með ainom monnom. Oc er hann kemr i hollina. þar er inni sitr 
Gunnarr konungr. atendr konungr rpp oc fagnar yæl magi sinom 
Sigurði svæín. oc slict sama Haugni hans broðir oc Gernolz oc allir 
þæir er inni ero. oc þetta kvelld drœcka þæir oo ero allkatir. Bryn- 
iiidr drotning er [na allugloÖ.^ [Fåm dogom* siÖarr mieilti Haugni til 
sins broðor Gunnars konungs. Hcrra. ner viiln riÖa út a skog oc vœíða 
dyr. oc ver ailir saman. Konungr srarar. al hann vili no ul ríða þa er 
goU er vmÖr œinnhvern dag. Oc no líða noeorir dagar, þa gen gr 
Haugni lil sleikarahns oc modiU við stœikarann læyniliga. [þann 
dag er a morgin er skälla hafa boil snimma^ vam mal. oc allar krasir 
skaita [vera lala saltar sua* sem [ra ter fong å. oc ber þat firir Sig- 
nrð svein allt ar [saltazt ter þo.* Oc her eplir gengr hann i brol oc 
kallar sinn skenkiara oc nielli. Al morni er ver motomz snimraa. þa 
skallu .skenkia oss seinU Oc nu gengr Haugni aptr. 

346. ^Nesta morgin eplir ardegis [kallar Gunnarr konungr oc 
Haugni. al þeir vilia buaz al riða úl al væiða dyr. fiar eplir ganga 
þœir til borða* oc sneða. Oc [>a kemr Sigorftr sveinn [>ar oc mellli 
til Gunnars konungs. Herra. hverl villlo* riÖa. hui sneðir þu sna 
strimma, þa svarar konungr. Ver vilium vt ríða al veiða dyr oc 
skemla oss. hvart villa fara með oss eÖa viltu heima vera. þa svarar 
Sigurðr sveinn. Herra viltu riða úl.* þa vil ek vist fylgia þer. ]»a 
mellli konungr. Gac þa til borðz oc sneÖ. Oc sua gertr hann. Oc 
þessi sleikari ok skenkiari hafa allt sua gért sein Haugni [bað þa.^^ 
Þ* er þeir [hafa snett, ero bunir*^ [»eirra hestar. oc riða þeir vl a 
skoginn oc hleypa al dyrom oc sla^* sinom hnndum. Oc þegar er 
SignrAr sveinn er vt riðinn af borginni. gengr Grimilldr lil sinnar 
reckio oc legz niör al sofa. firir þa sok al sua illa er henni við Bryn- 
illdL al eigi viil hon með henni sitia oc enga skemlan við hana 
eiga. Haugni hefir riðil nocoro slðarr af borginni en aÖrir [leir. oc 
hefir talal víð drolningu Brynilidi langa rið. oc i þeirra einmeli^* 
er þetta. al Brynildr biðr Haugna. at sua skal hann lil haga. al Sig- 
nrðr sveinn skal eigi heini koma þat qnælld. oc at hann mcgi þann 

om Rœgna oc Siaarð aueÍD. OmJL Mmb. *) [allkat, A; ok allkat, 6 
[Ok litla. A; Ok eigi morgnm dogmii) B O [J morgon anemma akallln hafa 
boil» A [gera aoa aailtar, A *) [aallt er, A endalyct SIgurdar 
aneina. Oetk. Mmb. *) [vill Gunnarr konungr ok Högni nl ríða al vetSa 
dyr. þohr ganga nu til borda, A, B *) at veida dyr iUf. A, B **) [band 
þeim. A, B [em bnnir ok anetl. em til reidn, A lansnm fdf. 
A, B ^*) eintali. A, B 
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dag deyia. En þar til vil hon gefa honom giill oo silfr oc aðralr 
gersimar. alict allt er hann beiðiz. En hann sægir al Signrðr svœiiia 
er 8na mikil kenpa.' at œigi [ma hann. vist sægia þaL hoart hann 
getr raðit hana bana. en við kviez* hann læila mono. at 8ua megi 
verða. Oc her ept^r ríðr Haogni vi a akogínn. en drotningin baft 
hann væl fara oc æfna orð sin. 

347. Na hlæypa þsir eptir dyrom oc fara aliinœðilega’ oc* 
atandom rcnna þsir. oc Sigurðr svæínn er þæirra hrsmatr nu aem 
hveri sinni. Oc no hafa þœir dnepit œinn villigauU mikiiui, oc her 
eptir hafa þ«ir aftr lcngí soU. Oc þa er hundarner hafa við fmsls 
sviait skaut Haugni sino spioti þenna villigaiilU til bana. oc ber 
yfir standa þæir [na allir ok skora soinit oc taka allt innan ór^ oc 
gefa hundom sinom/ Oc nu er alioni þæim sua yaimt oc na ero 
þæir sua moÖir. at naliga [hyggia þæir at^ þæir mono springa. Oc 
þa koma þœir þar sem flytr æinn bæckr. oc Gannarr konongr slmr 
ser niðr oc drœkkr. oc aðrum megoni* hans broðir Haogni. Oc þa 
kemr ai Sigurðr svæinn oc slæzt þægar niðr at bæckinom sem aðrer 
þæir. Oc þa stendr opp Haugni. er hann hsfir drukkit. oc t«kr sill 
spiok baftom hondom oc læggr milii hœrða Sigorðí svsin. sna at 
siendr i gognom hans híarta oc vt um bríostíð. Oc þa mœlUi Signrðr 
svæinn er bann feck lagii. f>œss nialti mik «igi vara af mínom magi, 
cr nu gerðir þu. oc ef þetta vissa ek. fm er ek sioð upp a mina fœtr. 
aör þu ynnir þetta verk at fa mer banasar. þa værí minn skiolldr 
brolinn oc hialinr spiUr oc niiU sverð skorðoU.* oc mæíri von [aðr 
þetta væri gort. at allir þer^^ fiorir væri dauÖir.^^ Oc her eptir dæyr 
na Sigurðr svæínn. Nu mællti Haugni. Allan þenna morgin^* hofom 
ver ælU æinn villigaullt oc ver fiorir fcngim hann varla soU. en nu 
a litillí riÖ hæfi ek væiU æiiisaman æinn biorn eða ffinn visund. oc 
verra væri oss fioroni at sœkia Sigurð svæin. ef hann væri viÖ buinn. 
en at drepa biorn eða visund. [cr allra dyra er rræcnaslr.^ Nu mclltí 
Gunnarr konungr. Vist hæfir þu vœl væitt. oc þænna visund skolum 
ver bœim hafa oc fœra GrimiIIdi mínni syslor. buar sem hon er. Nu 
taka þœir upp líc Sigurðar svæins oc fara með hæím til borgar. 

348. Oc nu stœndr drolning Brynilldr uppí a borg. oc ser at 
Gunnarr konungr oc hans broÖír Haugni oc Gernoz riða lil borgar, 
oc sua at þar mono þæir fara með SigurÖ svæin dauðan. Hon gengr 

0 kempa, A, B >) [cr þai i hans sialfrædi. en við lett, A *) veíðimann* 
liga, A; allveidimannlega, B ca, A, B *) þvi iilf, B [mgl, A 
') [kyggi »9 A, B *) megin þesa beekiar, B *) brotið, A þeir, 
B tyrr l»gi þer allír danÖir en þat v«rí gort, A dag, A 
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[or borginni moti^ þeim nc mælUi. al þœir hai ?œttt allra nanna 
hœilaster. oc biÖr þa na færa Grimilldi. Hon s«fr i sinnt sæing. faÖmi 
hon hann nu dauÖan.^ þuí at nu hæfir hann þat sem hann hcfir til 
gerl oc [soa Grimiildr.^ þæir bera nu likit upp al loptino. oc 'er IssI 
loptið. oc þægar briota þæir upp hurÖina oc bera inn likil oc kasta 
i sœíngina upp i [fang henne.^ Oc við þetta vacnar hon [oc ser. al 
SigurÖr svcinn er nu þar i rækkíunni hia henni. oc er no dauðr.^ 
^a mællti Grimilldr viÖ Sígurð svæin. JII þickia^ mer.þin sår. huar 
fectu þau. Hér slendr þinn gullboinn skiolldr hæill oc æcki er hann 
spilltr. oc þinn hialmr er hvergi broltnn. hui vartu soa sarr. þu mant 
yera myrðr. Vissi ek hverr þat hæí3i gort þa metli þal yœra hans 
gialld. ^a svarar Haugni. Æigi var hann myrðr. Ver ælltom œinn 
villigollt. oc sa hinn sami villigaulUr væiUi honom banasár. þa svarar 
Grimilldr. Sa sami vílligaulltr hæfir þu veril Haugni. oc engi [maðr 
annarra.^ Oc nu grœtr hon sarlega. pmr ganga nu brol af loptino 
oc inn i hollina. oc ero nu katir oc Brynilldr æigi ukatare. Bn Grimilldr 
kallar sina menn^ oc [Istr taka lic Sígurðar svœins oc baa* um all- 
vœgliga. Oc er þessi tiðindí spyriaz at Sigorðr svæinn er drepinn. 
þa sœgir þal hverr maðr. al æigi'^ mun eptír lifa i verolldinni oc 
alldri siÖann mon borinn verða þuilikr maðr firir sakír afls oc reysti 
oc allrar kurtmisi. caps oc milldi. er hann hafði umfram hvern mann 
annarra. oc bans nafn mun alldrigi tynaz i þyÖværskri tungo oc slicl 
sama með Norðmannom.^^ 


349. *^HœrtniÖ konungr [var rikr maðr i Yillcinalande‘* oc 
mikill hofðingi firír allra luta sakir. hann er allra kappa mæstr. Hans 
kona var Ostacia^^ doltur Runa konungs af Austrriki. Hennar stiup- 
moðir var sua fiolkunnig. at hon firirgerði henni i bariicskio oc kastaðí 
til hennar sinni fiolkyngi. suaathoncrnu iamkunnig^^ sem firir henne 
var hennar stiupmoðir. Ostacia er æígí at siðr allra kuænna vænst 
oc vitrazt. oc ærit er hon illgiorn. Hærtnið konungr ann hænni 
mikit.' • 

O [tU i gegn. A, B >) mgl. A, B *) [bæði þau, A, B [faðm Grim- 
illdar. A, B [at hon ser at Sig. konungr (sveinn B) er þar daudr hia 
henni, A, B *) þiki, A; þikir, B [annarr. A, B *) riddara, A 
*) [eynir þeim lik Signrðar sveins ok bua þeir, A, B engi. A, B 
Litlu ridar andas drottning Brynhilldr iäf. A fira Hertnið konangi 
oc hans drottning Ostacia. Oesk. Mmh. *’) [i V. var rikr konnngr, B 
Oitancia, B iafnfiolknnnig, B Cap. 349 mgL A 
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350. þ«nna tima ræðr Bertangalande Jsaaf^ konungr hinn 
flterki með sinom sonom. Hann er mikill avinr Hertnið konungs oc 
hsfir vmitt mikit lið iamnan AUtla konunge oc gert marl illt VíUcina- 
monnom. Herlnið konungr viildi |>ess giarna hæfna. er drepínn var 
Osantrix konungr hans faðorbroAir.^ fyrsi^ Attila konungi eÖa þíðreki 
konungi. ok þar nesi Jsungi konunge er hinn þríði var [hinn mesU^ 
hofuðsmaðr* at drapi Osanlrix konungs. Nu samnar HertniÖ konungr sam* 
an [hior midum. oc færr nieð limrinn^ iil þœss er hann kemr i Biertanga* 
land i ríki Jsungskonnngs. þar brænnír hann oc drepr menn oc tækrmikil 
fe. Jsungr konungr oc lians synir sitia i Bærtangaborg oc verða 
(ocki víð varir. huat Herlnit konungr hœfir gert. Oc þa er Hertnil 
konungr hæ&r fengit sua mikit herfang oc sua viða farit sem hann 
viUdi i Bœrtangalandi. færr hann hœim aptr oc hæfir halldit ollom 
sinom tnonnom. 

351. Jsnngr konungr oc hans synir spyria hvat gorthœfirHerU 

nit konungr af Vilcinalandi. er þæirra var hinn raæsti uvinr. þœir 
samna hmr um alt siU rrki oc færr epUr Hertnit konungi oc vilia 
hefna sín. Hann sendir orð sinom hinum goða vín þetlœíf riansca oe 
[aðrom ihanne^ Fasolld stollza. fia&ir [verðaz við vœl orÖsendingina* 
oc fara með sinom monnom lil motz við Jsnng konung, oc koma nn 
allír saman i Vilcínaland. oc brænna f>ar* morg heroð oc stor oe 
drepa margan mann. Pirir þæiin flyr allt þar sem þcir fara. engi 
maÖr er sua díarfr at f>ori at skiota æino spioti [moti gegn^^ f>œim. 
allt flyr sumt a morkina. sumt a skip. oc sumt a hœiðar obygðar. 
sumir flyia til Hertnit konungs oc ssagía [honom, at cominn er i hans 

riki^' Jsungr konungr af Bsrtangalandi með sina sono. oc þar er 

með honom f>etlœifr danskí oc Fasolld stollzi. oc allz hafa þæír .v. 
þusnndral hermannaJ^ oc engi fylking stendr firir þæim. oc ængi 
kappi þorir at biða þæírra.^* Víð þessi tiðindi verðr Hertnið kon* 
nngr ræiðr míok. oc sendir boÖ um alll siU land. at aliir [hermenn 
komi saman Vilcinamanna^^ oc væri land siU. f>essi tiðindí þickia 
ollom ogorlig at bæríaz i gegn sua micluin kappum sem nu ero komnir 
i Vílcinaland. 

352. ^^Her eptir samnaz saman með^^ HertniÖ konungi mikili 

fra Jtniigi koDonfo enum sierka oc hans sonam. Ovsk, Mmb. ’) fadir, 
A, B *) a tUf. B *) [mýi. B *) hofuðmaðr, A *) [aer llði ok ferr, A 

') l^9^^ A, B *) [verða val við orðsendingina, A; verpai Yel yíÖ orð- 

ieadingonni, B *) nn borgir tiif, A [i gegn, A, B [þeaai tið- 
íodi(!), A ríddara, A, B þar, A [komi lil hana (saman B) 
VilItinameoB» A, B ^*)orrosla Jsnng k. Ouk. Mmb. moU, A; vlð, B 
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bðr. Oc iMns kont OsUcia^ fwr il oe rerðí siiin gaad.* þal koUom 
ver al hon teri’ al sæiða sua aem gort var i forneakio. al fiolkangar 
konor þær er ver kollom volor^ skylldo sæíða^ honom asíð. Sua 
mikit gerði bon af ser i fiolkyngi oe trollskap. ai hon aœiddi til ain 
margskonar dyr. leona ec biorno oc flugdrœka stora, hon tamði fia 
alla þar tíl al þæir lyddo henne oc hon matti visa þæim a hmdr 
sinom avinom. Soa smgír i kYsðom þyðsrskom. ai hennar hærr væri 
líkr fiandom^ sialfom. hon siolf var ok sem «inn flugdreki. HerteiA 
konungr flytr sinn h»r i gegn Jsungi konnngi. oc þar er þæir finnaz 
verÖr strong orrosta. Jsungr konungr oc hans synir meÖ sin merki 
ganga bart frain oc drepa margan mann. hauggva a tvier hliðar ser 
hœsta oc menn. oc &rir þæím fiellr hœrrinn. alit þar sein þæír [komo 
fram J J aðrum stað riðr fram þetlæifr danski [meÖ sina fylking. hann 
vcitir oc margum manne bana. oc &rir honom standaz ekkí Vilouia— 
menn. Oc hina þriðiu fylking hæfir Fasolld stollzL bana bærskþennn 
dag af micla kappi. oc skilr margan mann við sinn hest sua at alldrí 
sa sik siðan.^ Yiilcinamenn falla i þmírri orrosto sua sem þa er akr 
er skorinn. 

353. þœsso bili kemr til Ostacia með sina swit. ^ er hon 
hæfir saman dregít aP^fioIkyngi. drekarnir flugo yfir bœrinn oc veiUi 
mannom bana meÖ klom sinom oc mcð munni. oc leonar bæriaz oe 
bita. [oo sUct sama birnir.^^ oc siolf Ostaoia flygr sem dreki yir 
hærinom oc pinir til oll dyr oc alla dreka at bæriaz. Jsungr konnngr 
oc hans synir sta no hverso þessi micla oc hin illa suœít gerir þæim 
mikinn skaða. hann keyrir sporom sinn hesl ok spennir fast sit spiot- 
skapU þat er hatt oc sua digrt. at [i þrio er clofinn askrínn oc hana 
spiotskapt er æinn lutrinn af hinom dígra aski.'^ Hann serhoar flygr 
híiin iIU dreki. sa er mæiri oc hræðílegre en ailír aÖrír. bann skylr 
spiotino at drekanom., Drekinn scr hverso þetta micla spíot flygr [tíl 
hans.^’ bregðr ser undan, [flygr spiotiÖ hia honom. en drekinn 
stcypir^^ ser ofan at konunginoiii oc tœkr'^ meÖ sinom monni oc 
klonom oc'^ glæypir hann. þetta serhansællzti son. sa er allra þciiTa 
yer sterkazlr. hann Isggr drekann mcð sino spioto [gognom Idtinn 

>) Ostanlia, A; OaUncia, h *) mmI. A; gauad, B; ^*»0, Mmb. *) feri, B 
volvur, A; volfur, B *) aiða, B SandaDum, B [ríÖa« A; bra 
fram, B *) [ok Fasolld siollsi. haoii veitir morgiim naoni bantf A 
*) fall Jsongs. (hsk, Mrob. sinni iilf. A, B ^0 H 

þrio er kloaon askrino, A; þo pat væri i þreol klofit pa er bTerr paiir 
nosa digr, B [ak honom (ser B), A, B [ok niali hans, A 
1«) varpar, B >*} gripr hann, A drepr ok tilf, A 
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nppi við biikínii.^ Drækinn snaraz víð lagino oc þrirr sinom klom 
hann sva fasl. at gfognom gengr bryniuna oc bukinn. sua fær hanri 
bana. oc aðr hæfir hann drcpit leon oc biorn. Nu i þesso bili hænr 
Lorantiii* hinn yngsti sonr konungs drepinn^ œinn leon oc orðit sárr. 
oc æinn drska særÖi hann til bana. oc þœssi dreki væitir honom ban- 
asár með sínom klom. Sva læingi stendr þessi orrosla. at drekarnir 
oc leonar hafa latið naliga allir siU Uf af storom hoggoin sona Jsungs 
konungs. Oc Jsungr konunígr er nu dauðr mcð alia sina sono iirir 
dyronom oc drekom. oc engi iiiaðr vœiUt þæim bana annars kostar 
en með fiolkyngi Ostacie.^ 

354. Fasolld stollzi lætr bera sitl merki fram i miÖian hœr Vil- 
cinamanna i gegn Hcrlnið konungí. oc stendr þar snorp^ orrosta iiiilli 
þœirra tvæggia hoiðingia. Fasolld hæfir nu drepit annarri sinni hœndi 
morg hundrat Yilcinamanna. hann er nu miok sárr oc raoÖr i vigíno. 
Nu riðr at honom sialfr HertniÖ konungr oc Isggr til hans sino [glaöel 

hans hriost. sua at ut geck um hærðarnar. Fællr nu Fasolld dauðr 
af sinom hesti. oc fallinn er nu aðr mæstr lutr liðs hans. þætta ser 
þetlsifr danski þar er bann bærsk oc hæflr fœllt Vilcinamcnn. sua at 
®igí UgRT bagra valkausirínn en saðul hans bar. hann hæfir latið oc 
ilcsla alla sina menn. oc sialfr er hann nu miok sarr. æígi at siðr 
riftr hann nu diarflega fram i hær Vilcinamanna oc vill hæfna Fasolld 
sins hins kera vinar. Hann keyrir hæstinn sporom oc riÖr at Hertnið 
konnngi. leggr sino spioti i hans skiolld. sua at sundr tækr skiolldinn 
oc bryniuna tvœfallda.^ oc vndir hondina oc snæið^ i sundr herÖarnar 
allt a hol við herðarblaðíL oc fœllr konungr þægar af hæstinom tíl 
iarðar. ^ctlæifr drepr þar með sino sværði inargan goðan dreng yfir 
Hertnið konungi. oc margir flyia nu en fair standa eptir.* þa flygr 
œinn liinn værsU dræki yfir þetlæif mcÖ gapanda munn^^ oc vill væíta 
honom bana. þetlœifr læggr [sino glavcP ^ vpp i gcgn drekanom i 
hans munn. sua at ut geck uni halsinn. Drekinn spennír haim með 
sinom clóm oc lystr með vængionom oc fællr allr yfir hann ofan.^^ 
oc sua fœr þetlæifr danski bana oc hæstrinn undir honom. 

355. ' ’ þa er fallner eru allcr kappar af Bertanga.'^ skiliaz Vill- 
cinamenn eí fyrr viÖ en drepit er hvert manzbarn Bertaiiga hers. 
Villcina menn hitta sinn herra Hertníð konung inioc [sáran með'^ 

[<>PP i kviðinn i gegnutn folinn, A ’) Borantin, B drepil, A, B 
mgl. A •) horÖ, A; skorp, B ' •) [giadiele firir, B **) ferfalJda, B 

•) »ker, A; sniðr, B •) uppi, A ‘®) munni, A, B [racð sinum 

Slaðil, A fram, A, B *•) her begynder Membranens 5ie Haand, 

*0 lidi tUf, A; landí, B [særðan, A 
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storuin sarum. flytia hann lacð scr. oc koma iil lœcnar* þeir er bezter 
eru i Villcinalande oc grœða hann. |>a er Herinið konungr er heim 
komenn i sina borg. f>a er hans kona Oslatia siuc. oc þa vcrðr Hert- 
nið koniingr varr við huaðan af hanom er komen liðveízla. sn er 
drekarncr eða ðyren hdva hanum veit. oc hversv hans kona var fiol- 
kunneg. oc þritn^ dagom siÖarr dœyr hvn með litlum orðslir. Hcrt* 
níð konungr verðr enn^ heill sinna sára oc styrír sinv rikl Villcina- 
lande sua sem [hœyrer enn^ i sagv lians. oc hann vínnr morg slor- 
virkemcðan hann er konungr i Villcinalande. oc af hanvm er allmikil 
saga. þo<at þess ucrÖe nu eigi her getet [i þessare frasogn.^ 


356. ^AtUla konungr af Sosa spyrr at dauðr er Signrðr sveinn. 
oc æptcr liflr hans kona Grímhilldr. ær allra kvinna er vítrast oc Fegrst. 
en hann ær nu kvanlauss. Hann sender æpter sinvm Trœnda OsiÖ [i 
Herraland.^ at hann skal coma til hans. Oc er hertogenn spyrr. at 
hans frende Attila konungr vill hann hitta, [gerer hann fœrð sina” til 
Susa oc með hanvm [.xx. ridderar.^ Attila konungr fagnaðe honvm 
vel oc seger, at hann have hanum sent orð oc vill at hann farehans 
sendcfor i Nifivngaland. Attila konungr vill scnda hann at biðía ser 
konv Grimhilldar systvr Gvnnars konungs, er ått hever Sigvrðr steinn. 
Osiðr hertoge lez fara vilia. hvert er konungr vill hann sent hava. 
Nv byz hann til þessar ferðar með mikillí kurteisi^^ oc hever með 
ser .xl.^^ enna kurteisastu riddera oc inarga sveina vcl buna. Hann 
fer alla sina leíð til þess er þeir kómv i Níflungaland oc hitta Gunn- 
ar konung i Vernico.'” |>eim er þar vel fagnat. [dvelz hann'” þar 
nokora daga. 

357. Einn dag beimter hann Gunnar konung a tal oc meÖ han- 
um Hogna oc Gernoz. oc er þeir ero a malstefno. ^mellte Osið hertoge. 
Attila konungr af Susa sender goÖa kveðio Giinnare konunge oc [Hogna 
hans broðor.'^ Attila konungr vill fa [yÖra systor GrimhilldP” með 
sva miklo fe sem yÖr somer at senda honvm. oc hann vill vera yðar 
vin. En aðr ek fare heðan.'” verð ek hœyra mitt erende. hveri'^ 

*) læknarar, A, 6 *) fam, B •) nu, B [segir, A; hcyriz, B *) [»a^. A 

*) kuanfang Attila konungs er hann fecc Grimilldi. Ovsk. Mmb. [sook 
ogs» B; mgl. A •) [fer hann, A *) [.xxx. riddara, A ^®) ok drambi 
tilf. A, B **)‘lx., A, B **) Verminxa, A; Yermustu, B ^*)[ok dTeliax, 
A, B [hans brœdmm Ologna ok Geroost tilf. B) A, B tyðarrar 

systur Grimilldar, A, B **) i. brott tilf. A, B livcrsu, B 



vera skal. þa suarar Gunnarr konungr. Attíia konungr er maðr ríkr 
oc mikill hofðingi. [víll Hogne oc Gernoz^ minir brœðr sem ek. þa 
megom ver ei synia hanum þessa.^ þa suarar Hogni. Sua liz mer 
sem oss tnune þa^ vera inikíll vegr. at hinn riki Attila konungr Fae 
varrar’ systor. hann er allra konunga ríkastr oc mestr. nu megvm 
ver af þvi vera meiri menn en nv^ erom ver. En |)eUa mal verðr 
þo at rœða Tyr henne, fyr því at hennar skap er sua stort, at ei ma 
Attila konungr oc enge annarra^ i verolldo hennar fa fyr uttan hennar 
vilia. Gernorz biðr [raða konung oc þa Hogna.^ oc þikkir þelta vel 
fallit ef þeiin syniz. Nu ferr Gunnarr konungr oc með hanom Vsið 
oc hitla Grímilldi. oc seger Gunnarr konungr henne aull þesse tið- 
inde. oc spyrr hucssu hcnne man vera i skape^ þetta rað. En hvn 
seger at hon þorer eigi at neilta Attíla konunge ser til manz. sua 
er hann rikr konungr. oc sua er fengít þess manz at reka hans er- 
ende. at hclldr Tili hon þcssv iatta^ cf þat er rað Gunnars konungs 
[hennar broðor. En konungr seger þat. at eigi vill hann neita þessu 
raÖe. meÖ þvi at þat er ei t niole hennar vilia.* Gunnarr konungr oc 
hans brœðr tala allt þetla mal við hcrtoga Osið. sua at [þetta skal 
vera^^ raðet. Oc her œpler byz hertoge OsiÖ heim at ríða. Oc er 
hann er albuenn. þa teer Gunnarr konungr skiolld gullbvenn oc hialm 
er att hafðe Sigvrðr sveinn. er allra vapna er bezlr. oc gefr hann^^ 
OsiA. oc skiiiaz þeír goðer vinir. Riðr^* hertogenn heim i Hvnaland 
oc seger Attila konunge alla sina ferð. Konungr þakkar hanum vel 
oc seger at hans ferð er hin bezta vorðen. 

358. Litlo siðarr byr Attila konungr færð sina oc [skal nv fara 
i Nillvngaland epter sinni festarkonv Grimhilldi. |>essi ferð er bven 
allvegleg. Attila konungr hever .d.^* hundrað riddera oc marga sveina. 
{>a er Gunnarr konungr spyrr. at Attila konungr oc þiÖrecr ero koinner 
i hans land. riÖr hann vt i gegn þeini ineð allum sinum envm beztum 
mannvin. oc þa er þeir finnaz. riðr Gunnarr konungr firir Attila kon- 
ung oc’ [heilsar honvm. oc hans broðer Hogne firir þíðrek konung, 
oc kyssaz þeir^* oc hiltaz nv er.er beztu vinir. Riða nu aller saman 

aptr^* til borgar Verniev.'* oc er nv bven en dyrlecsta veiÖzla. oc 

at þesse veiziv [giptir Gunnarr konungr Attila konunge Grimilldi systvr 

*) [vilia, A *) rada iilf, A *) vara. A, 6 *) aðr, B •) maÖr annarra. B; 
mgl. A *) [þa raða, A; Gunnar konung rada ok þa Ilogna, B ') aaal. B; akap, A 
aka, Mbr. *) en neita iilf. A, B *) [mgL A, B *") [þeaaa var, A; þetta 

varð, B *•) hertoganum. A, B •’) Fcr, A, B **) .v., B [minnii 

vid hann, B fra [akal nv fara o. $. e., har A: vid (honuin) þidr. 
konnngr ok fara aina leid. **) Verminmi, A; VermUiu, B 
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sina. Oc er lokit er þesse veizlv' riðr AUiIa kooungr oc þiðrecr 
konungr brvlt. oc at skilnaðe gaf Gunnarr konungr f>iðreke konange 
[Grana licst Sigurðar sveins.^ oc svcrÖet Gram gaf hann margreif- 
anuni.^ [en Attila konunge Grimilldi oc silfr sua niikít sem hanvm 
var soine at.^ oc skiliaz nu goÖer vinír. RiðrAUíla konungr oc þiÖ- 
rccr konungr heim i siU riki. oc geter vm stvnd síns rikis.* En hans 
kona Grimhilldr grœtr hvern dag sinn liuva bvanda^ Sigurð svein. 

359. ^Oc er liðnir vorv .vii. vetr sua at Griinhilldr heTer verel 
i Hvnalande. þa er þat cina not at hvn mellte viÖ AUila konung. 
Hcrra Attila konungr. þat er mikill harmr. er a þessvm .vii. \etrvm 
[hevi ck eígi hitta^ mina brœðr. hve ner viIUu herra þeim hcim bíoðfl. 
Ec kann scgía þer þau tiðindi. er þo kann* vera at aðr viUr þv. at 
Sigvrðr sveinn minn maÖr atti sva mikíl gull. at engi konungr i ver* 
olldu [var iainnavðegr.^^ en þat mikla fe hava nv minir brœðr. oc 
eigí vília þeir mer af vnna eins pennings. En mer þælle sœmelegre 
herra. at ek rœða^^ fyr f>essv fe. oc þat skalltu vist vita. ef ek fœþetta 
gull. at allt skalUy þat eiga með mer. En er Aliila hœyrer þesse orÖ. 
þa ihvgar hann vandlega hvat hvn seger, oc veit at salt er. En AUila 
konungr er allra manna Tegiarnastr oc þíkkir illa er hann skal [ei 
fa'^ Miflunga skatt, oc suarar a þessa lund. Ek veit fru at SigvrÖr 
sveinn atte mikit gull. þat fyrst er hann toc vndan^’ þeím mikla dreka. 
er hann hafðe drepit.^^ nest þat er hann fecc i hernaðe. oc þar með 
þat er hans faðer hafðe att Sigmundr konungr. En allz þcssa miss- 
um ver. cn þo er Gvnnarr konungr vårr enn kerste^^ vin. Mv vil ek 
fru. at þv bíoðer þeim ef þv vill heim þinvm brceðrvm. en ekki vil 
ek til spara at bva þa veizlv sem vegligast. f)au skilia sina rœÖv at 

sinni. Oc eigi mikilli stvndu siÖar letr Grimilldr^^ kalla til sin [.ii. 

* 

mcnn. oc seger þeim sin erende.^^ at bon vil senda þa i Niflviiga- 
land [at reka mitt^^ erende^* en til þessar farar skal ek ykr*^ 
bva meÖ gulli oc silfri oc goðum^' klœÖum oc goðum hestvm. [Oc 
pessor leicmenn segia. at f>eir vilia allt þat er hvn byðr giarnsamlega 
gera.^^ Nu byr hon færð þeirra [hveria leið er hvn ma vegligast.** 
oc fœr þeim bref oc innsigli Attila konungs oc sitt. 

O Grimilldr Attila koiiunf^i. Ok at lidinni veiziunni, A *) (heatinn 

Grana er att hafdi Sigurd r (konungr tUf, A) sveinn. A, B *) Roöingeir 
tiif, B [mýl. A *) landz, B •) mann, A, B **) er Attila konungr oc 
Grimilldr bioða heim Gvnnari oc Bœgna. Ovth, 5Imb. [hitta ek alldrí^ 
N A; kom ck eigi at hitta, B •) lUf, A, B [alti slikt, A *‘) rcða, 

A, B **) [ekki fa af, B '*) vndir, A **)en tiif. A, B bezti, A, B 
**) Gnðriin, A, her og senere, [fimni (.v. B) leikmenn. Hon rœdir firir 
peim sitt erendi ok segir. A, B hennar, B '•) [mgl, A *®) yör, A, B 
dyrum. A, B ”) [sem vegligast, A; a pa lund erhonma vandlegast, B 
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360. þesser mena fara alla sina leið. til {»ess er {»eir koma i 
Niflyngaland oc hitta Gvnnar konang i [Vernico borg.' Gunnarrkon- 
ungr teer vel^ sendimonnum Atlila konungs mags sins. oc ero þcir 
þar i goÖvm fagnaðe. Nv er senderaenn hava þar dualz litla ríð. 
stendr vpp sa er erendit bar.' gengr Grir Gunnar konung oc mclltc.^ 
Altila konungr af Susa oc hans drottning Grinihilldr sender qveðio 
Gunnare konunge i Yernizv oc hans broðor Hogna oc Gernorz oc 
Gislher oc allum þeirra vinum guðs oc sina. Ver vilivm yðr bioða 
heim til veiziu oc vinattu i vart land. Attila konungr er nu ganiali 
oc þungferr al styra sina riki. en hans unge sun Aldrian er enn fara 
vetra gamall. Nu liz oss sem [þier mvnit vera bczt til kotnner at 
stioma {»essv riki meÖ yðrum frœnda hans moðurbrcðr.^ þa rið er 
hann heuir ei sialfr alldr til at geta sins rikis. Nu verðít þer at koma 
æpUr varre orÖsending. oc raðet^ landraðum með oss. hvat sem þa 
syniz oss af at taka um þetta mal. oc havit ineð yðr sva marga menn 
sem [yÖar some^ er til. oc veret heilir. 

361. þa er konungr Gvniiarr hevir lesit þetta bref. kallar hann 
a malsteinnv sina brœðr Hogna oc Gernoz oc Gislher. hann berr vpp 
þetta mal oc leitar raðs víð þa. hverso hatta skal. |>a svarar Ilognc. 
f»a(t) kann vera herra. at þér vilit fara i Hunaland'^ at hcimboðe þíns 
inags Attila konungs. En nieð þvi at þu farer^ i Hunaland.'" þa manUi 
eigi [apir koma* oc enge sa er |)cr fylgir. fyr þvi at Grinihilldr'^ 
er utru kona oc vitr. oc ma vera. at hvn se i svikvrn um" oss. Nv 
svarar Gvnnarr konungr. Attila konungr minn magr hevir mer orð 
sent með vinattv. at ek skal koma til Hunalandz. oc fara þesser iiicnii 
með sannendvm. En þat er þilt rað Högni, at ek skal ei fara. cn þetta 
rað gefr þu mer eptir þvi sem [þinmoðergaf minum feðr.'* er hvert 
sinni var verra et siðarra en et fyrra. Nv vil ec þat eigi af þer þiggía. 
nv skal ck [at sonno'* i Hvnaland. oc venter mik at ek koine aftr 
epter minvm vilia. oc aðr on ek fer af Hvnalande. man allt Hvnaland 
gevit i mitt valld. En þv Hugne fylg mer ef {^v vilit. en ella sit 
heima.'^ ef þv þorer ei at fara. þa mellte Hogne. Ei melir ek þctta 
fyriaþvi at ek [mvni vera'* rœddare um mitt lif en þv [skällt vera"' 

[Vermiozo, A; Vermistu, B ’) vid tilf. A, B *) synir honom brefit Hann 
tok viÖ brefinu ok les. en sna segir ]>es8Í(!) bref, B *) [er. (at) hann 
mun vera bezt koninn til at stioma þessn riki með ydr frændum sinum 
moðurbrœdrum , B *) rada, A, B *) [ydor scemd, A, B saal. A, B; 
Niflongaiand, Mmb. fer, A *) [tilf. A, B var systir tilf. A, B 
^Ovid, A, B ^’)[þinn fadir gaf minni mœdr, A >*) [fara at visa. A, B 
' ok get rikis þins tilf. A ’ *) af. A, B ^ [se, A \ tmri, B ' '') A, B 


0 



310 


Cmp. 3S2. 


vm þitt. oc ei þikki mer verra al bcriaz en f>er [skal þickia.^ Ba 
at sonnv ma ek þer þat aegia. ef þv ferr i Hvnaland. bvart er fiv 
ferr með marga mcnn eða fa. [engi þeira kemr^ aptr lifs’ i Nífl- 
ungaland. En ef þu vill fara i Hvnalaiid. þa vil ek^ epter siUa. Eða 
mantv cU Gvnnarr konungr hversv ver skilldvmz^ \ið Sígurð svein. 
en [ineð þvi at^ þv mant ei. þa [veit ec þann roann i Hvnalande er 
nivna skal. en þat er Grimhílldr var sysUrJ oc hon skal vist þíc h 
minna, þa er þv kcmr i Susa. þa svarar Gvnnarr konungr. þoltv ser 
sva rœdr^ fyr þinní systvr Grimhilldi. at fyr þa skylld* þorer þv ei 
at fara. f)a skal ek fara ei at siðr. Hogna verðr nv hermt við. er sva 
opt er i brigzli fœrt hans moÖerne. hann slendr vpp oc gengr inn i 
hoIl tiU^ sins frœnda Folker oc mellte viÖ hann. þv niant vilia C|M*a 
i Hvnaland með oss. sem Gunnarr konungr hevir nv raðet epter #rð«> 
sending Grimhilldar. oc með oss skalv fara aller varer nienn. oc vapne 
sic nv [oc bvez hvatlega.^^ oc þeir einir þvrvo'^ at fara er þorc 
at beriaz. 

362. [þa stoð vp drotning Oda moAer Gunnars konungs oc 

Gisiher. oc^* gengr til konungs oc mellle til hans. Herra. [mik 

drœymÖe'^ æínn draum er þv skällt hœyra. En þat er. i þcssvin 
dravm. at ek sa i Hvnaland [sva marga fvgla dauða. at allt land vart 
var avtt af fvglvm.^* Mvhœyre ek þat. at þcr NiUvngar etict at fara 
i Hvnaland. en af þesse ferð veit ek at standa man mikit uhap. hvar- 
tvegia Niflvngvm oc Hvnvm. oc meiri von þíkkí mer ef þer faret, at 
margr maðr lali [fyr þat^* sitt lif. Ger sua vel herra. far ei. illt eina 
man af standa [þott er'^ faret. |>a svarar Hogne. Gvnnarr kon- 
ungr hevir nu raÖet [fcrð sina.^* sva sem hann vill vcra lata. oc 

ekki hirðvin ver vm dravma yÖra gamalla kvinna, falt gott [vitit þer.*^ 
[ckki megv yÖor orÖ standa* ^ vm vara ferð. þa svarar drottning. 
Gunnarr konungr man** raÖa sinni ferÖ. oc sva þv Hogne. hvart er 
f)it skalut fara i Hvnaland eða ei. en minn vnge son Gisiher hann 
skal Iieima vera. Ja seger Gisiher. ef minir brœðr fara. þa skal ek 
vist ei epter sitia. Oc hlœypr vpp oc tekr [vopn sin.** 

[pikir. B; mgL A ’) fpa man tngi (þeirra tilf. B) koma, A, B *) með 
líli, A eigi iilf. A, B skilldum, A [ef, A ') [mun mona var 
sysUr Gudrun, A her tiif. A; Högni iUf. B *) aok, A, B w»gL A 
hvatasl, A, B med om Ulf, A, B [Oda droUniog modir 
Gunnars konungs ok Gisler, A, B [i noU dreymdi mik, B [marga 
fugla dauda. en alll vart land auU af fuglunum, A; mdta(!) fugla dauða. 
en allt var landit eytt af fuglum, B '*') [par, B per, B [pessi 
ferd, A [pessa ferd. A, B [vita peir. A, B standas. B; 
[mgl, A ma. A, B [snef A, B; vopsen. Mrob. 
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363. Ny sender Gunnarr konungr boð [vpp sitt land. at til 
hans skala koma aller hans menn. þeir er vaskastir crv oc frœcnaster 
erv oc hanum bazt hvgaðer. Oc er þesse ferÖ er bven^ hever Gunnarr 
konungr .X. hvndrað manna.’ goðra drengia oc vel bvenna. með hvit- 
vm bryniom oc biartvm hialmvm oc skarpvm^ sverÖvm oc hvossvin 
spiotom [oc nytum skiolldum’ oc skiolvm hestvm. oc þar sitr heima 
morg fogr kona oc dyrleg epter sinn bvanda’ oc sinn sun oc broðvr. 
Nv teer Högni merki Gunnars konungs i sina hond. [þat merki er 
inn [yzta Ivt^ lit sem gvll. en i niiÖiv hvitt. oc i markaÖr’ avm meÖ 
koronv af ravÖo silki. oc neðsti^ Ivtr merkiss grœnn. Gunnarr kon- 
ungr hever þvilikan orn^^ a aliri sinni herneskiv. en Högni hevir^^ 
« sinni herneskio oc ei með koronv. Gernorz oc Gislher hava skioido 
rauða oc [lact með gulli hauer.^’ oc þat marc hava þeir aller a sinni 
herneskiv. oc með sama lit erv þeirra merki. Her af ma |>a kenna 
{med sina skor^^ hvar þeir riÖa. Niflvngar fara nv alla sina leið iil 
þess er {>eir koma at Rin. [þar sein saman kemCr)^’ Dúná^’ ocRin.^^ 
Oc þar er breitt er arnar hittaz. en þeir finna ekki skip. þeirdvcliaz 
þar um nottena meÖ*’ sinum landliolldum. 

364. Vtn kvelldit er þeir eru nielter [at nottvrðe^’ mellte Gunii- 
arr konungr til Hogna sins broÖvr. Hverr skal hallda vorÖ þessa nott 
af varum mannum. scipa [þeini er þer syniz.^^ þa svarar Hogne. þer 
megoð skipa þeim’^er yðr syniz til vardhalldz vp með ánne. en fyr 
nedan lidit vil ek her^* vera vardlialldzmadr^’ sialfr. þvi at þa megoin 
ver iil geta ef ver fåm oss nockort skip. En Gunnarc konunge likade 
þetta vel. þa er adrer menn forv^^ at soua. teer Högni oll sin vópii 
oc gengr med ånne ovan. en á er tungIs lios iiiikit. oc ma hann fyr* 
þvi sea sina leið. Nu keinr Högni til eins vatz [er heitir Mœre.'^ 
oc hann ser nockora menn a vatneno. oc ser hann þeirra bvnad liggia 
vid vatiiit [oc milli oc arennar.’** hann teer klœden oc felr. Oc þetta 
erv ekki adrer menn en [þat sem kallaðar^’ ero siokonor. [þ»r cigv 
ædli a^’ sio eda votnvin. En þessar siokonvr hava faret or Rin oc 

i þetta vatn at skemta ser. Nv kallar siokonaii^^ oc bidr hann fa ser 

O [um allt, A, B ’) albuin, A, B *) mgl. A, B soorpuro, A *) [It/f, 
A, B *) bonda. A, B [mesti hlulr silkis, B *) a markadr, B *) hinn 
mesti, B fra [þat merki er inn o. s. e. har A: hann hefir orn nied 
gnlli ok koronu. ‘O om Hif, A, B [lagdr a hankr vid gnlli, B 

**) [a merktr leo med guIU ok slikt hit sama a aliri heraeskiu, A 
' **) [mgl. A *•) falla, A Dyna, A »") [mgl. B i, A, B 

[at nattverdi. B; mgl. A *®) [lil hvem er þer likar, B **) þnnn, B 
*’) mgl. A, B ’•) vardmadr, A, B eru fariiir, A, B *•) [þeir er 
kalladir, B ’*) [þeirra edli er i, A, B a llogna tilf. A 
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kÍGeðc sin. oc gengr vp ór vatnenv. Nv svarar Hogne. [Seg mer þelta 
fyrstJ hvarl^ skalum ver eoma ivir þessa œ’ [oe aptr.^ [með þvi 
nt ci scger þv mer^ þat er ek spyr þtc. fær þv alldri þin klceðí. þa 
iiiælllo hon. f>er megoÖ koinaz alier heílir ívir þcssa en alldri 
aptr. oc mantv þo [hava áðr eð mesta ^ œrviði firir. Mv brigðrHogne 
sinv sverðe oc drepr siokonuna^ oc bœggr i miðio svndr hvaratvegio^ 
oc dottor hennar slict sama. 

365. Oc enn gengr hann ovan meÖ ánne vm rið. f»a ser hann 
eit skip vt a miðia ána oc einn mann á. oc'^bað hann roa al lande, 
oc sœkia einn Elsvnga^' mann. En [sva kallar bann ber. firír þvi^* 
at þa erv þeir koinner t riki Elsvngs iarlls ens vnga. oc byggr haiin 
at skipmaðrcnn man þa roa skiotare [i mot hanvm.‘* |>a svarar scip— 
inaðrcnn. Ecki sœker ck helldr Elsvngs mann en annan mann. oc víl 
ck vist ei roa [vttan kavp.^^ þa melitc Hogne oc tecr sinn gollring^ 
oc belldr vpp. Se her goðr drengr þina skípleigv. ber cr eínn gvU- 
ringr. hann gef ek þec [i þinn feríoskatt.*^ ef þvflytrmik. Ocerþesse 
[skipmaðr vcit at hanvm er gullringr boðenn i skíplcigu.^^ þaniinntz 
liann þess at hann hcver skoiiimv aðr qvangaz oc fengii fagrar^^ 
konv oc ann inikiL oc víll fa henne gull huar soin hann gelr. Hann 
[lcgr sinar arar vl’^oc rœr at lande. NvstigrHogni a skípit oc fœr 
farningarmanne*^ sinn gvllring [oc gchgr vt a skípit.*^ Nuvill ferio- 
inaÖrenn roa aplr yvir ána. en Hognc biðr hann roa vp með landc. 
cn feriomaðreiin^' vill ei roa. Hogne seger al hann skal roa. eí hann 
vill oc sva þott hann vili eigi. Nv verðr feriomaÖrenn rœdr oc rœr 
scrn Hogne vill. [oc baðer þeir roa^ allt þar til er þeir [koana til 
liðs®* Niflvnga. 

366. Nv cr Gunnarr konungr [a fotvm^’ oc allt lið hans. oc 
hava fengit aðr eiU skip oc cr þat allitit.^^ Oc með þvi lilla skipi 
hava nockorer menn faret ivir ona. oc þegar er þeir forv fra lande 
fyllir allt þetta skip oc hvclvcr vnder þeim. oc komaz þeir navðvglega 
líl landz. Eit er [Hogne kciiir^^ til þeirra nieð þetta míkla skip. verða 
Níílvngar fegncr. Stigr Gunnarr konungr sialfr a skipit oc nieð hon- 

[mgl. A ’) hvar, A *) «, A, B *) [fram ok aplr, A *) [nema þvi at 
þa fegir, B *) «, A, B '') [aðr hafa mest, A, B A^ B; siokona, 

, Mmb. *) mgL A, B kallar ok tilf, A, B “) $aaL A, B; EUvnsis, 
Mnib. [þvl sagði (kallar B) bann sva. A, B ^*) [i gegn honura eo 
adr, A; i gegn þeim en oðrum, B [upp til pin utan kaup, B; ulan kaup* 
Iau8t(!), A [i pinn feriutoll, B; mgL A [maðr ser at honum er 
frnll bodil, A fai^ra, A, B [letr nt sinar arar, A, B feriu- 
manni. A, B [mgL A, B B; ferio, Mmb. **)[Snna, A, B 

[kl«ddr, A, B albuit, A [peir llogni koma, A 
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vm [.c. mannaJ roa þcir a miÖía ona. Hognc rœr sva niikíL at i 
eintm verre brylr hann svndrbaðar árarnar oc af keipana. oc melUe 
at* alldrí þriviz sa’ er [þessa hae bio osa til haiida.^ oc hliop vpp 
oc bra sverðe oc hio havoð af skiptnannenvm^ er sat iirir hanum a 
þíUonom/ {>a mellte Gunnarr konuiiffr til Hogna. Hvi gerðer þv þetta 
illa verc. hvat gaflu haiiuin at soc. Þ« svarar Hogne. Ek vil ei at 
boð fare firir i Hvnaland varre ferð. oc nv kann hann^ ekki af at 
segia. Oc þa mellte Gunnarr konungr retðvloga. Jllt eina niantv gera 
no oc hvert sinni. oc alldri erlv kátr neiria þa er þv gercr illL þa 
svarar Hognc. Hvat skal ek spara nv at gera íllt meðan ver farvm 
fram.* ek veit nv gerla ai ekki barn i varre ferð kcmr aptr. Gannarr 
konungr styrír. oc nv brestr i svndrsUornvíðin* oc gengr frastyriL^" 
oc svifr^^ skípiiiv bœAe firir straviiie oc veðre. Nv lœypr Hogne** 
skyndiiega aptr [U1 styrisins’’ oc dregr*^ i stiornviðina'^ allharð- 
hendilega.^^ Oc þa er hann hever [bœU stiornviðina oc hann hever*^ 
viA komit slyrinv. þa er skamt lil iandz. oc i þessv bili hvelvir skipinv. 
oc víi þai koma þeír tíl landz. at hvert [klœðe er alviU um þa. þat 
er innan borðz var.*^ LeiAa þeír nvskipit a laiid. oc bœta at þat [sein 
lirotel var.^* oc [lala aptr fara siiia meim^^ivir ána í mole sínv liðí. 
oc [llytíaz ivir ona allt þar iil er ivir er koniíl allt Oc eptir 

þai fara þeír leiA sina allan þann dag. 

367. Ai kvellde flegiaz þeir niðr oc lata llogna hallda^^ vorð. 
Oc er aller nienn erv sofnaðer. þa gengr Hogne einn saman a níosn 
langi fira líðinv. llaiin kpmr þar* at er eínn ntaðr Ugr*’ oc sefr. sa 
cr með vopnvm oc sverÓ sit hevir hann lagt vndir sík. oc koma 

t 

hiolllen fratn. Tecr Hogne [til sverðsens^'^ oc bregðr sverðiiiv oc 
kastar fra scr. hann stígr sinvm hœgra fœte a hans Siðv^^ oc bíðr 
hann vaka. En þcsse inaðr lœypr vp oc þrífr iil sverðsens. niissír 
hann^^ oc inellle. Vei vcrðe nier Grir þcnna^* svcfn cr nv svaf ek. 
[místa ek míns sverðs. oc illa man þikkia iiiinuni herra gælt sins rikis. 
er sva svaf ek. Oc nv ser hann hvar liðit er komeL oc enn inellte 

‘) [íioldi ríddnra, A *) mgl. A, B *) maðr tilf, A, B *) [þctta rœði (rei6i 
B) bio Ul, A, B *) batmanninam, A *) þiliunni, B ') þeasi, A ') þvi 
atlt//*. A; erftl^. B *')átud,og$. B; stíornin, A A, B: atyrír, Mnib. 

fra iUf. A hann, A **) [þannvea, A; þannia, B þntr, B 
atiorn við, A atlharðmanalíga, A *') [þa bcBtl ok, B *') [fat 
er alvall þal er ínabyrAiá er, A, B **) fcr þarf, A; aem brotnat er, B 
**) [lata siðaa aptr fara, B [siðan flytia peir þnr a allan hcríon til 
lands, A ”) [laags nidr herrinn. en Ho^ni helll, A *') íirír honnm íilf» 
A, B >0 A, B *•) hlid, A, B ••) nu lilf, A, B þesa lilf. B 
’*) minn, B 
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hann. Vei verðe þessvm svefne er nv svaf ek.^ nv er komenn herr 
i land tnins herra Roðín$^eirs margreifa. Ec hevír nv vakat* .iii. daga 
oc .iii. nætr. oc firir [þat sama’ aofnaða ek. þa niellte Hogne við 
hann oc finnr at hann er goðr drengr. þv mant vera goðr drengr. 
se her mínn gullríng. hann skal ek þer geva firir þinn drengskap. 
oc þv skalU belr niota^ en sa er fyrr var gevít.* ek skal oc fa þer 
[sverð Oc sva gerer hann.^ Mv svarar þesse maðr. Haf firír 

mikla guðs þocc þina gíof. fyrst er þv gafl mer sverð mitL en siðan 
þinn* gullring. Nv mellle Hogne. Ecki skalltv vera rœdr [um þenna* her. 
ef þv geter landz Roðingeírs mprgreifa. hann er várr vin. Fyr [þessv 
rœðr varo liðí^^ Gunnarr koiiungr af Níflvngalande oc hans brœðr. 
Seg mer eim^^ góðr drengr. hvar visar þv oss til gístingar i nólL 
eða hversv^* heitir þv. Ek heíti Ekkívorðr** sagði hann. Oc mi vndramc 
ek hversv þv ferr. [er þv^^ Hogne Alldrians son. er drapt roinnherra 
Sigvrð svein. get þín meðan þv ert i Hvnalandc. þv [matt her eígn** 
niarga avondarmenn. En ecki kann ek visa þær tíl betra natstaðar en 
i Bakalar UI margreífa Roðíngeirs. hann er goðr hofðinge.^* ^amelile 
Hogne. þangat'^ hevír þv oss visat er aðr havom ver ætlat, Rið nv 
heim til borgar, oc seg at vér tnanvm þatigal^* koma. [seg oc ai ver 
erum helldr valer.^* 

368. Nv skilíaz þi'ír. oc riðr Eckivarðr*^ Heim. en Hogne ferr 
aptr til sínna manna, oc seger Gunnare kononge allt hversv hanvm 
bever fariz. ok biðr þa standa vpp sem huatazt oc ríða heim*^ til 
borgarennar. Oc sva gera þeir. Eckinvarðr*^ riðr heim sem hvatlegast 
til borgarennar. oc er hann kernr i hollena. hever margreifi Roðíngeirr 
niataz oc mtlar at sova ganga. f>a seger Eickinvarðr. at hann hevir hiU 
Hogna. oc sva at Gunnarr koiiungr er þar koinenn með mikit lið oc 
* vill rida þangat til gistingar. Roddingeirr margreifi stendr vpp oc 
kallar til allra sinna manna, biðr þa taka skyndiliga [oc buaz nm** 
sem bezt oc vegligast. oc sva sin hvs. Oc nu sialfr [margreifi Roð- 
ingeirr*^ letr taka sina hesta oc vill vt ríða i mote þeiin meÖ marg- 
vm riddervm. Oc allcr hans menn erv nv i slarve [oc vmbvnaðe.** 
En er margreifi Roðíngeirr riðr vt af borgenne. kemr i gegn hanvio 

A, B; *) ■Srlt//’. A, B *) [þa »ok, A, B han» A, B 

*) gefinn. A, B '*') [þinn he»t ok »verd, A »elldi honnm sverdit tUf. B 
') þann, B *) [firir þessnm, A, B [þessum her (þe»»a liði B) rrdr, 
A, fi <0 mgl. A, B hvat, B ><) Ekkiharð, A; Ekkivard, B 

[þu ert, A, B *•) [att par, A, B drengr, A *’) þana reg, A 

þar, A [mgl. A *»)Ekkiharð, A *0 Mg/. A' **) [»io yapn ok 

buaz (vid tilf. B), A, B ’*) [hann, B [niiklu, A; ok firirbonadi, B 
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Gunurr konongr moð alU sitt liA. Rofiingeirr margreifi fagnar vel 
Niflvngom oc byðr meÖ ser [líl fagnHðar.^ En þessv iecr vel 
Gannarr konungr. oc Hogne biðr Eckiiivarð hava firir míkla gvða 
þock. hvcrsv hann rac þeirra œrende. 

369. ^Nv koma Niflvngar i garð Roðíngeírs margreifa oc stiga 
af sinvm hestom. En menn Roðingeírs margreifa taka þa oc gœyma 
vel. [Oc sva sem sagl hævir Eckinvarðr.* [lætr margreífinn gera^ 
tva ellda [vtí i garAenvm«^ er þeir ero vater. oc víð annan elld sítr 
Gunnarr konungr oc Hogne oc þeirra brœðr oc sviner þeirra menn. 
en svmi lið þeírra víð annan œlld. En þeir er firir vorn fylgía mar- 
greifa inn i hollina. oc skipar hann þeim á palla. Mv fara Niflvngar 
af sínum klœðum við elldana. |»a mellte Gvdelinda kona margreifans* 
hvn var systir bertoga Nauðvngs er fell við GransporL Niflvngar hava 
híngai fœri niarga hvita brynio oc margan harðan hialin oc skarpt^ 
sverð. nyian skiolld. oc þat [cr harinanda^ mest at Grimhilldr grœtr 
hvem dag SigvrA svein sinn bvandu. f>a er þesser ælldar ero brvnn- 
er.’ gangr Gunnarr konungr oc Hogní oc þeirra brœðr inn i hollena.^ 
oc siUa þat qvelld oc drecka*^ með hinvm bezta fagnaðe oc ero nv 
alikaler. Oc þa fara þeir at sova. Roðingeirr margrcifi liggr i sinni 
sœng hia sinni konv. oc talaz þau við. þa mellle Roðingeirr riiargreifi. 
Frv hvat skal ek geva Gunnare konunge oc hans brœðrum. þat er 
þeimse virðilicl^^ við at taka. [oc mer se vegr at gcva.*^ Hon svar- 
ar. |»at herra sem [yðr syníz rað iil.*’ þat allt: skal vera milt raA 
um þenna lut er þíU er. Oc enn iiiellte Roðíngeirr margreiii. Ek ma 
segia þer vm iungherra Gisiher. ef þat er yðarl rað. at ek inan geva 
hanoin iongfrv mina döUor ena fysto giof. Nv svarar Godelinda, 
þat er vel al þv gever hanum ockra dottvr. ef sva er at hann melle 
niota. en þat rœAvm(c)^^ ek. 

370. Nv cr lios dagr. oc stendr Roðíngeirr margrcifi vpp oc 
klœðez. oc hans ridderar. oc [þa standa vp*^ Níflungar oc kalla sin 
klœðe. En Roðingeirr inargreifi biðr þa dveliaz með ser nockora daga. 
cn Niflungar vilia nv fara oc dveliaz eckí. Oc þa seger Ruðingeirr 
margreifi at bann vill riða með þciiii [tneð sinuin riddcrum.^^ oc ganga 

') [at fara (til fagnaðar tilf, B), A, B ’) her a«gir i fra er miirgreia Roð* 
iagetrr gefr sina dottur Gislber. Ov$k, Mnib* ') [oc gera ava sem firir 
hefir aagt Eckivarð, B; mgl, A áaal, A, B; I. m. g., Mmb. *) [vt i 
gardinn, A; inn i garðioum, B *) snorp, A [bartnaði (barmar B) 
mik, Aj B bunir, A *) eptir margreifa R. itíf, A, B ‘®)vín tilf, A, B 
^ vi|;ðultgt, A, B A [þer þikkir rad, A, B ^ bræduiust, 

A, B 1*) [ava, A [vid sina meim, A, B 
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nv lil borðtt^ oc drocka nu goll vin oc ero nllkáter. (>ar ero nv 
margskonar leikar oc annor skemtan. Nv lælr Roðingeirr margreífi 
bera ínn rínn híalin [gvlle yarðan^ oc setlan dyrlcgvm steinvm. oc 
gefr Gunnare konunge. oc þessa giof þackar Gonnarr konungr vcl 
oc þikkir vera’ en mcsta gersome. ]>a tecr J^oðingeirr margrcifi 
einn nyían skiolid^ oc gefr Gernorz. ]>a ' [gefr margreiCnn sina 
doUvr^ Gislher oc meler. Goðe lierra Gísllier. þessa mœy vii ek 
þer geva til eíginkonu. ef þv villt þíggía. Gislher svarar oc biðr 
liann geva allra manna heilastan. [oc lez vilia þíggía með þock.^ 
Oc enn mclltc Roðingeirr margreífi. Se her iiincherra Gislher. eílt 
sverð er ek vil geva þer. þat hæitir Gramr. þal hevir att Sigrrftr 
sveinn. [þat hyg ek at vera skal allra vapna bezt er i yöarre for^ 
se.* Oc enn þackar Gislher þessa giof oc biðr hann hava firir guðs 
lavn alla sina* sœmð. er liann hevir gert hanum i [þeirri for.^® Nv 
mellte Roðíngeirr margreifi til Hogna. Goðe vín Hogne.^ hvern grip 
maUa'^ þann sia her með mer. er þv villt hellzt þegit hava. f>a 
svarar Hogne. Mer líz sva seger hann. sem her man hanga einn 
skiolldr. sa er davcblår^^at iit. hann er tnikill oc stercr [ueoter mik 
al vera niune. hann hever*^ stor hogg. hann'^ vil ek þiggía ai giof. 
þa svarar Roðingeirr margreifi. ]>at^ kemr vel við. firir [þa soc^^ al 
þaiin skioliiJ bar goðr drengr. hertuge Nauðvng.*^ oc hann fecc stör 
' hogg ondir Mimvngs eggiotn^^ af enum slerka Viðga. aðr hann felle. 
[Oc er þella hœyrcr frv Gvdelinda. grœtr hvn sarlega sinn broðor 
Navðvng. Oc þesse skiolldr var nv^^ gevenn Hogna. f»eir þakka 
Roðingeir margreifa forkvnnar vcl [sinar giaver oc velgerning.'^ |)a 
er þeir [ero tneller.*^ lata þeir laka sina hesta oc bua sialfa sik. oc 
með þeim Roðingeirr margreifi oc ineð honvm^^ ener voskvstv ridd- 
erar. oc riÖa vl af borgenne. er þeir vorv al þvi bvner. þa [bnð frv 
Gvdelin þa fara vel oc hœila.*‘^‘^ oc koma sva aptr meft sœmð oc 
virfting. [Oc iiiargreivinn kyssir sina frv Gvdelinda aAr hann riði^* 
brotl oc biðr hana vel styra sin v riki þar lil er þav finnaz.^'^ 

bords, A *) [buinn med randa (af raudu B) gulli. A, B *) honum, A 
vel boinn tilf. A, B *) [tekr roarg. sina dottur ok f»r (fœrir B) iniik- 
hrrra, A, B *) [ek þigg giarna segir bann, A ferd, B *) A 
*) t»a. A, B ‘®)[þcssarí ferd, A, B ^‘)inunUi, A; mnn ek, B ^*)dokkr, 

B *') [vfentir mik at hann muni þola. B; hann hefir, A * *) þann skiolld, 
A, B >•) [þvi, A, B >•) MoaL A, B; Nidvngr, Mrnb. egg, A, B 
[ok þess(i) skal nu vera, A ^*) [sinar vidtoknr. A; sina vidlokn ok 
vclgerning, B [hafa matas (snett B), A, B .vii. tUf. A, B 

[mellti fru (fodelinda. at þeir skylldu fara vel ok heilir. A, B **)ridr 
i, B **) aptr tilf. B; [m^/. A 
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371. er ecki af at segia þeir/a ferð [annat en þeir riða 
hvern dag epter annan. Oc þann dag er þeir riða til Svsam er vaU 
vcðr oc mikill vindr.^ oc ailir Miflvngar eru nv uater oc þcirra clœðe. 
Oc cr þeír koma fram hía borg eiiinihverre er heitír þorta.* riðr i 
mot þeím einn maðr. hann er sendeniaðr AtUla konungs oc skal fara 
i Bakalar^ al bioða Roðingeir inargreiva Ul veizlv. en bann^ riðr firir 
Uðinv með sina menn. Oc er þeir finnaz. spyrr margreivinn. HTer 
ero liðindi i Svsa. þesse maðr svarar. f>at er nv i Svsa tiðasL at 
Niflvngar ero komner i Hvnaland. oc AUila konungr byr nv þeim 
vcizlo. en ok var sendr i inote þer ai bioða þer til veizlvnnar. £n 
nv man^ ek aplr buerva mrð yðr. Grir þvi at nv hevi ek Tengit miU 
erende* [Snyr hann aptr nv með þeim oc riðr^ með Roðingeir mar- 
greíva. {>a niellte Roðíngeirr margrcivi við sendioiann. Hverso mikit 
boð œllar AUila konungr ai gera eða hversv mavrgom monnum lil 
bíoða. þa svarar sendemaðr. Mer líz sva sem eigi mvne her vera 
faer i yÖarre for. en AUila konungr hever® boðet inargom mannom 
tíl veízlv. En drotning GrimhíUdr hevir steiiint halvo fleírom sinvm 
vinvm. oc hon saninar monnum om aiU rikí siU. þeim er henne vilia 
líð veita. oc cr sva niikit tíl emnat þessarar veizlv. sem [her skiU 
vera* allmikit fiolmenne. oc þo mvne^^ livn lenge standa. Roðín- 
geirr^^ biðr þenna mann riða Grír iíl borgarennar. oc segía ai nv 
cru Míflvngar komner iirír borg [Attíla konungs. Hann riðr þegar a 
fuiid AUila konungs, oc seger honum þesse tiðindi. at nv erv komner 
Miflvngar firir borg‘^ hans oc Roðingeirr margreivi.^^ Nv sender 
konungr um aila þessa^^ borg. at hvcri hus er*^ bvcL suoi^^ með 
tiolldum. en i svmuiii skal gera ellda. [oc cr nu mikiil firirbunaðr í 
borg Svse.^* Mv niælltc AUila konungr (íl þiðrccs konungs oc bíðr 
bann. ai hann skal vl riða i gegn þeini. Oc nv gerer hann sva oc 
riðr vt með sina inenn. oc cr þeír finnaz fngna hvarer aðrum vel. oc 
riða aller saman til borgar. 

372. ^^DrotníngGriinhilldr stendr i einuin ivrn oc ser forbrœðra 
sinna. oc þat at þeir riða nu i borgena Svsa. Mv scr hon þar marg- 

fra Nifluogum. Ovsk. Minb. ’) [íyrr en þeir rída til S. þa v«r vatt reðr 
ok mik. yindr, A; ok rida nu bvern dag eptir Ronan til þess er þcirkonia 
i Hunalnnd. £n er þeir konia til SiWRm er goU vcdr en þo Dokkut 
regn, B *) SporlR, A, B BUkalar, ker B margreiSnn, A, B 
*) ma, A, B [Ok «va gerer hanii. ok ríðr nu, A ') tíl sin tilf, A 
*) [vera skuli, A iiinn, A, B inargreifinn, A, B [iUf, B; 
mgl, Blmb. *’) [Haim rtðr a íund Auila kooungs ok sagði hoiiuni þrssi 
tiðindi, A boð tilf, B aina, A, B ae, A, B ''') mgl. A 
[mijf/. A fra droltniiig Griniilldi. Otsk» Mmb. * 
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an nyian skiolld [oc fagran hialm* oc marga hYÍIa brynio. oc marg- 
an dyrligan dreng. Nv mællte Grímhilldr. Nv er þetla eð grœna 
svmar fagrt. [nv fura minir brœðr með margan nyían skiolld oc niarga 
hvita brynio.^ oc nv mínnymc ek hversu [mík harmar* en storo sar 
Sígvrðar sveins. Nt grœtr hon allsarlega Sigvrð svein. oc geck i 
mote þeim Niflvngum oc bað þa nera yel komna, oc kyssir [þann er 
henne, var nœstr. oc^ hvern at oðmm.* Nv er þesse borg naiega Fall 
af monnam oc hcstvm.* oc þar ero oc^ firir i Svsa morg hvndrað 
manna [oc aua hesta. sua al eí fær talu a komit.^ 

373. ^AUíla konungr tekr vel víð sinum magvm. oc cr þeím 
fylkl i hallernar. þcr [setn bonar ero.* oc gerer^^ firir þeim ælldar. 
En Nifivngar fara ecki aF sinom^^ bryniom. oc ecki lata þeirsinvopn 
al sinni. Nv kemr Grimhilldr inn i bollina. þar er firir vorv benhar 
brœÖr [við elld^^ oc þurka sik.^* Hvn scr hversv þeir lypta vp sin- 
om kyrtlam. oc þar vndir erv hvitar brynior. No ser Hogne aina 
systor Grimhílldi. oc tecr þegar sinn hialin oc setr a hanoð ser oc 
spenner fast. oc slicl eÖ sama Folkher. ' ^þa mællte Grimhilldr. Hogne 
siU heílL hvart hever þv nu*fœrt mer [Nifliinga skalL þann'^ er atte 
Sigurðr sveínn. [þa mælUe Hogne.^^ Ek fœre þer seger hann. roik- 
inn uvín. þar fylgir mínn skiolldr oc minnhialmr [með mínasvcrðe.^^ 
oc ei leiiða^’ek mina brynio. Nv inelUe Gunnarr konungr við Grim- 
hílldi. Fru*^ syslir. gack hingat oc sit her. Mv gengr GrímbiIIdr at 
sinum vnga brœðr Gislher oc kyssir hann oc sílr í hia hannm. oc 
milli qc [Gunnars konungs.*® oe nv grœtr hun sarlcga. Oc nu spyr 
Gislher. Huat grœtr þu fro. Hon suarar. |>at kann ek vei þersegia. 
Híc barmar þat mesl iiu sem iamnan [þao storo*^ sar er hafðe Sig- 
urðr sveínn ser miðil** herða. oc ekki vopn var Fcst a hans skíHdi. 
þa suarar Hogne. Sigurð svein oc hans sar latvm nv uora kyrr**oc 
getvm eigi. AUila konung af Hvnalandi [geroin hann*^ nv sva liuvan 
sem aðr uar þer Sígvrðr sveinn. hann cr Iialvo rtkare. En ecki fœr*® 
[nv at.gort al grœða sar Sigvröar svdns.*® soa verðr þat nu vera 
sem aðr cr vorðct. þa stendr upp Grimhíldr oc gengr i brotL jivi 

') B *) 1^9^* l^ *) [<nik (ck B) harroa, A, B sva iilf, B 

[alla, A *) rOMum, A ‘*) mgL A, B *) fra brœðrum Grímilldar. 
Chtk. Mmb. *) [er adr vora (eru B) biinar, A, B ‘^jgerfer, A; gorder, 
B klteðum cða tilf. Ð **) ellda, B ^') [mgl. A fra Grimilldi 
oc brœön’m. Ovtk. Mmb. [nokkut af N. skattí, A, B [titf, A, B 
[ok miu sverd, A, B MotU, A, B; leida, Mmb. Goðnin 

(Grimhilldr B) var tilf, A, B [Gernost, B **) [þat stora, B; þess 
storeO), A **) mcðal, A; i milli, B *•) kyrt, A, B **) [ger hann 
þer, A, B *'') fam ver, A, B *•) [{frœu sar hans, A 
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nest kemr þar ^tÖrckr af Bem oc kallar at Niflvngar skulo fara 
til borðz. Oc honvm fylgir avn AtUla konungs Alldrían. Mv tecr 
[Gunnarr konungr^ sueíninn Alldrian oc ber i faðme ser út. £n 
þiðrekr konungr af Bern oc Hogne ero sua goðer vinír. at huarr 
þeírra legr hond sína ivir annan, oc ganga sva ut ór hollenne oc 
[alla leið^ þar til er þeir koma til konungs hallar. Oc a hveriom tvrn 
00 a [hvorre holl oc a hveriom garÖe oe a hveriom borgarvegg’ 
standa nv [kurteisar konor.^ oc allar vilia Hogna sia. sua [frœgr sem 
hann er^ um oll laund af hrœysti oc drengskap. Mv komo þeir^ i 
[holl Atlila konungs.^ 

374. ^AUila konungr silr nu i sinu hasete. oc setr a liœgra veg 
ser Gunnar konung sinn mag. oc þar nestr sitr ivncherra Gislher. þa 
Gemofz. þa Hogne. þa Folkhor þeirra frœnde. A vinstri lið Attila 
konungs sitr þiðrekr konungr af Bern oc Roðingeirr margreivi. þa 
meistare Hilldibrandr. j^esser aller sitia i hasete með* Attila konunge. 
Oc nu er [skipat þesse holl fyrst með envm tignastom mannum oc 
|)a hueriom at oÖrom.'^ þeir drecka þat kvelid gott vin. oc ber er 
nv en dyrlegsta veizla [oc nieð allzkonar fongom er bezt megv vera. 
oc era nv kater.^^ Oc nv er sva mikill [fiullðe manna komenn i 
borgena. at huert hus er fullt nalega i borgenne. Oc þessa nott soua 
þetr i [goðum friðí oc ero nu alikater oc með goðum umbunaðe.^’ 

375. þa er mornar oc menn standa upp. kemr til Niflunga þíð- 
rckr konungr oc Hilldibrandr oc marger a&rer ridderar.'^ Mu spyrr 
þiðrecr konungr. huersuþeím haui^^ sovez þa notL j^a suarar Hogne 
oc letr ser haua uel sofnat.^^ en þo er mitt skap ®cki bctra en [til 
meðallags.^^ Mu meier fiiÖrekr konungr. Ver katr minn goðe vin 
Hogne oc glaðr oc með oss vel komenn. oc uara |)ic her i Hvna- 
lande, firir þvi at þin systir Grimhilldr grœtr enn buern dag Sigurð 
svein. oc allz mantu þess við þurva aðr en þu komer^^ heim. [Oc 
nu er ^iÖrecr enn fysti maðr er varat bever Niflunga.*^ þa er þeir 
cro buner^^ ganga þeir út i garðenn. gengr a aðra lið Gunnare kon- 
unge f>iðrekr konungr. en a aðra meístare Hilldibrandr. oc með llogna 

[drotning, A [alít, A ') [hverium mar, A; hveriom garði, B [kurt* 
eúis koDur, A [er hana frægr, A, B Niflungar, A, B *>) [lilf. 
A, B; mgl. Mmb. fra Attila k. (oc) brcedrum G. (hsh. Mmb. *) hia, 
A, B *^) [þessi holl skipad liioum tigiiustum monnum (ok sua haeriam af 
odruro iilf. B), A, B [(uHakyns iilf. B) med hioum bezlum fongom. 
ok era nu kater ok gläder. A, B [mannfioldi saman. A, B '*) [godum 
fridi ok godum nmbunadi. A; fridi ok godnm fagnadi med dyrleguin bun- 
adi, B hofdingiar, B **)hefir, A, B ^*)sofizt, A, B '’) [al mcd- 
allagi. A, B kemr, A, B ^*) i Susa iilf. B; A klæddir, B 
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gengr Folkher. Oc na ero aller Níflongar app staðner oc ganga um 
borgena oc^ skemla ser. Oc nu stendr Atlila konungr upp oc gengr 
ut í sualernar. oc ser til huar ganga Niflungar. Oc margr maðr gen^r 
nu at sia [skrautlega ferð þeirra.^ oc er þo alium tiðast at spyria 
huar Hogne ferr.’ aua er hanti frœgr. Nu ser AUiIa konungr huar 
Hogne ferr oc Folkher. oc ei cr þeirra bunaðr uerre en Gunnars 
konungs; oc ei kenner AUila konungr til viss. hoar Hogne ferr eða 
Folkher. [firir þvi at éi nia hann sia þa^ sua gerla. þui at þeirhava^ 
síða hialma. oc spyrr huerer þar ganga incð Gunnare konunge oc 
þiðreke konunge. {>a suarar hertoge Blodlenn. f>at venter mck at 
þar man uera Hogne oc Folker. {>a suarar^ konungr. Vel mctta^ 
ck kenna Hogna. firir [þvi at hann var með mer um ríð oc* ek dubb- 
ade hann til riddcra oc Erka drotning. oc vist var hann þa uar vin 
goðr. Nu gengr Hogne oc Folker um borgena. oc helldr huar þeirra 
sinni hendi um herðar aðruin. oc sia þeir þar margar kurteisar* 
konor. Oc nu taka þeir ovan sina hialma oc lata sia sic. En Hogne 
er [at þessu^* auðkendr. hann er niior um tniAian’* oc breíðr um 
herdar, lanct anlU hevir hann oc bleict sem aska. oc eitt auga oc all- 
snarL^^oc ei er hann at sidr allra manna drengelegastr. Nu standa'* 
Nifiungar med sit lid ut vid'^ borgarvegginn oc [sia'* stadenn oc'* 
skemta ser. En j^idrekr af Bern gengr nu heim i sinn gard [sem 
hann a erendc til.^'" '*AUiIa konungr ser nu huersumikit fiolmenne 
er her sanian kornet.'^ oc ecki fœr hann skipat þessu alla folki i 
eina holl. En nu er gott vedr oc fagrt sem^^ hann letr bua vsizl- 
una i einum apalldrsgarde. 

376. J þessu bili gengr drottning Grimhilldr i holl ^iðrecs af 
Bern oc til einmelis^' vid hann. Hann fagnar henne vel oc spyrr 
hoat hon vili.^*'' Hon seger gratande oc veiriande. Gode vin fiidrecr. 
nu em ek kornen at sœkia þín hæil rad. Nu vil ek þic bidia gode 
herra. at þu veitir mer lid. [a t ek^* hemna mins ens mesta harms, 
þar** er drepinn uar Sigurdr sveinn. Ec ^vil nu þcss hemna a Hogna 
oc Gunnare oc adrum þeírra brœdrum. Nu villtu sua gode herra. fia 
vil ek gcua þer sua inikit gull oc silfr sem sialfr villtu. oc her med 

I 

at. A, B [til þeirra ferða, A; til þeirra par cr þeir fara, B wri, 

A, B '*) þat, B *) [aaa hafa þeir, A *) Attila tilf. A, B matta. A, B 

A, B; rið. þyi at, Bimb. *) kurtcisis, A **) [mcð pCMU, B; 
mgl, A niaon lUf, A alsvart, B ganga. A, B yni, A 
yfir III/*. B *•) [mgL A *■*) [mg/. A, B fra Giurung^nm. OuL 

Blnib. **) saa/. A, B; komen, BImb. **’) akin. A, B cintaU, A, B 

>') vill honum, B [til at, A, B >0 mgl- A, B 
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vil ek þer lið veita. er^ þo villl riða um* Rín oc viIUv hemna þin.’ 
f>a suarar þíðrecr konungr. Fru. þal ma ek gera vist eígi. oc huer 
er þat gerer. þa skal þat vera gort uttan mitt rað oc uttan minn 
vilia. firir þvi at þeir eru minir ener beztu oinir. oc helldr [skíllda 
ek veita þeim gagn en ugagn.^ Nu gengr hon braut gratandi oc i 
þa holl er i var Bloðlin hertoge. Hon melUe enn. Herra Bloðlinn. 
vílUa ueita mer lið at hemna minna harma. Nu minnir mik sarlega. 
hnersa Niflungar [Uiogu við^ Sígurð svein. þess víllda ek nu hemna 
þeim/ ef þu vtlldir mer lið ueita. Oc ef þu villt sua gera. þa man 
ek þer geaa mikit riki oc [þat sem þu beiðíz.'^ f>a suarar BloÖIinn. 
Fru [er ec geræ þetla.^ þa man ek haoa firir mikia uvinatta* Attíla 
konungs, hann er þeirra sua mikill vin. {>a gengr drotning þaðan a 
brott, oc nu gengr hun til Atlila konungs oc melUe [enn við hann 
sem fyrr.^^ Herra Altila konungr. huar er f>at gull eða huar er þat 
silfr. er mínír brœðr haua fœrt þer. AUila konungr seger at þeir 
hana ekki fœrt hanum gull ne silfr. en þo vill hann þeim vel fagna. 
er þeir hava hann heim sott. þa melUe drotning. Herra huer skal 
hemna minnar sviuírðingar ef þu villt ei. Nu er mer þat enn inn 
meste harmr. huersu myrðr var Sigurðr sveinn. Ger nu sua vel herra. 
hemn min. oc þa [rnattu Míflunga skatt oc allt Miflungaland. f>a 
mællte konungr. Fru. hett^^ oc mel ei þetta optar. Huí munda ek^* 
suikia mína maga. er þeir hava gengít a niina tru. [oc ei skalltu þat 
gera ne einn^^ maðr at misbioða þeiin.^^ Nu gengr hon a brutt. oc 
þikkir [henne nu allra verst.^^ 

377. Nu gengr AUila konungr ut i apalldrsgarðenn. þar sem 
veizian skal vera. oc kallar til sin boÖsmenn. oc þangat driva nu 
allcr. Nu mellte drotning til Niflunga. jier skaluð nu selia mer til 
varðveizlu vopn yÖur. Iier skal nu enge maðr með vopnum ganga. 
þer megoð nu vel^^ sia. at sua gera Huner.*® Nu suarar Högni.*® 
f>u ert ein drotning. huat skalllu taka vopn manna, oc þat kendi mer 
minn faðer. þa cr ek var ungr. [at alldri®^ skillda ek legia min vopn 
a®^ konu trv. oc medan ek em i Hunalande. þa let ek alldri min 
vopn. Nu setr Högni up sinn hialm ok bindr no allra fastast. Oc 
nu [Qnna þetta allir. at Högni er nu mioc reiðr oc®® illu skapi.®® 

*) ef, A, B *) yfir, A, B *) a Sifka eÖa Erminrek konungi tilf. A [vil 
ek gera þeím gagn en mcin, A [leku, B a þeim. B; mgi. A 

') [hoat erþubeiðir. A, B [ef ek geri þat er þu biðr, A *)uþokk,A 
A, B [muntu (mauu B) hafa, A, B **) bmttu, A, B 

*■) vilia tilf, A **)engi, B **)[in^f. A *•) [allra mest, B *‘')giorla, B 
Hynir, A, B »•) tUf. A, B *•) [al alldri. at eigi, B •») i, B 
’*) i tilf. B [sia þeir hversu Hogni er reiÖr, A 
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oc vita ei hueriu gegnir. þa snarar Gernorz. Hogni oerð aHdri i 
goðu skapí siðan er [hann kotn^ i þessa ferð. oc þenna dag kann vera 
at hann [syni sinn drengskap oc vítrleík.^ Oc nu grunar Gernorz* 
at aera manu^ avic. oc sua at Hogni [man Fyrr vilað haua.^ hacrsa 
takaz man Niflungum þesse ferÖ. oc setr nu upp hialm sinn oc spenner 
fast. oc ganga^ við sua buet i grasgarðenn.^ ^Nu skill^ Attíla kon- 
ungr at Hogni lœtr ræiðulcga oc hann spenner fast [sínum hialme.^^ oc 
spyrr ]>iðrec af Bern. Hucrir aetia app þar sina hialma oc lala ræiÖ* 
ulega. f>a suarar þlðrecr. Sua aynis mer sem þar mune vera Hogni 
oc hans broðer Gernorz. oc eru baÖer goðer drenger a’’ nkunnn 
lande, oc þetta gera þeir við niikinn nioð. [Oc enn mællte þiðrecr 
konungr. Vist eru þeir goðer drenger.^* oc meiri von herra. at 
þenna dag megcr^’ f>u þat vel sia. ef sua ferr sem [mcr vcre von.^^ 
stendr AUila konungr up oc gengr i mot þeim Gunnare kon- 
unge oc Gíslher oc toc sínni hœgre^^ hende i hond Gunnare kon- 
unge oc [vinstri hende^^toc hann i hond iuncherra Gislher. oc kallar 
[Hogna oc Gernorz. oc Attila konungr setr þessa alla i veglicl sæte 
a hœgri hlíð ser huern fra aðrum sua sem fyrr uar sagt^^ Míkill 
elldr var gorr i garðenum oc alU umhverfes þann elld er^^selt borð. 

[oc þar sœten með.^^ Oc nu eru aller Niflungar komner inn i garð 

með sínum^^ hialmum oc huitam brynium oc skorpuni sverðum. en 
þeirra skilldír oc þeírra glaðel ero selld tíl varðveizlo. oc þar [hava 
þeir líl sett sina sueina. oc jcx. sveina haua þeir til sei firir gezla 
lifts. at^^ bera þeim níosn ef svic eða ufridr [kunne hefiaz.^^ oc 
þessu hcver raðít Hogni oc Gernorz. Folkher sílr Lbía fostra*^ Ald- 

0 [ver komum, A, B ’) [reyni sinn frœknleik, A, B ') hver m«ðr, B 
mani, A, B *) [muni vilað hafa firir, A, B *) gengr, A '') apalldrs- 

garðinn, A, B ') fra Hogna oc Gernoz. (hsk, Mmb. *) aer, A, B 

*•) [sinn hialm, A, B i, A *•) [mgl, A, B ‘•)muner, A *'•) [mik 
yarir, A, B mn bardaga Niflunga. (hslu Mmb. A [ana- 

arrí, A [at Hogni ok Gernotst ok Folker skiilii sitia hia aer. a vioatrí 
hlið ser aetr bann þiðrek konung ok margr. R. ok hertoga Oaið. Konongr 
bidr hann skipa monnum sem hans rað er til, A; at Hogni ok Gcmost 
skuli fylgia þeim. Attala konungr setr þessa i vcgligt sæti a hœgrí blid srr 
hvern fra odrum. fyrst Gunnar kon. ok Gislher. þa Hogna ok Gernost ok 
Folker. ok a yinstri blid ser setr bann þiðr. kon. af Bem ok margreifa 
Rodingeir ok hertoga Osið sinn frenda. konnngr bidr bann skipa nononm 
eptir þvi sem hans rad er til, B ^*)eru, A, B **) [ok þar aeliaa mena, 
B; mgL A hinnm biorlum iilf. A, B ’*) [yfir bafa þetr sett .xx. 
riddara til gcslu ok. A; yfir bafa þeir sett sina .xz. sveina at gmta til 
sins lids ok, B **) [hoefic, A; kefir hafic, B [ok þar fostri. A; þar 
ok nmst fostri, B 
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rians sonar AtUla konungs. Drottning Grímhilldr letr seUa sinn^ stol 
gagnvart AUila konunge. oc þar er^ hertoge Bloðlenn. 

378. J þessu bili gengr drolning Grimhilldr til [sins riddera er 
firír ræðr aðrum ridderum oc heilír Jrungr.’ oc mellte við hann. 
Goðe vin JrungCr).^ vilUu hetnna minnar svíuirðlngar. nu^ vill eigi 
hemna AUiIa konongr oc eí f>iðrocr konungr oo engir minir^ vinír. 
þa soarar Jrungr. Huers uiiitu hemna lata fru. eða firir hoi grœtr 
þa sua sarlega. þa suarar drotning. Nu kemr mer mest i hug. huersu 
Sigurðr sveinn uar myrðr. hans uillda ek no hemna. ef nockorr vill nu 
tner U1 duga.^ j^a toc hun hans gullbocnn skiolid oc mellte. Goði 
vin Jrnngr. villtu hemna minnar sviuírðingar. [ec fœ þer^ þenna 
skioUd fullan af rauðu gulli. sem inest fœr þu fyllt. oc her ineð alla 
mina vinatto.* þa niœllle Jrungr. Fru. þat er mikít fe.^^ en þo er 
enn meira [uert at fa þína vinatlu.^^ Oc slendr upp skiott oc vapnar 
sik oc kallar sina riddera U1 sin oc bíðr þa vapnaz. oc hevir nu .c. 
riddera. Nu setr hann upp siU merki. Oc nu mæler drotning. at hann 
skal [fara fyrst oc drepa^* þeirra sveina. oc lata engan þann komaz 
i garö^’ er aðr er firir uUan af Miflungum. oc engan þann ut koinaz 
með lívi er aðr er firir innan. 

379. Oc nu gengr drotning skyndilega i garÖcnn. þar er veizian 
var. oc setz i sitt hasete. oc nu renn^^til hennar Aldrian son hennar 
ockyssir hana. Oc nu mellte drotning.^^ Hinn sœte son. mantu uera 
licr þinum frœndum. oc heuir þu bug til. þa skalltu ganga tilHogna. 
oc þa er hann lytr fram ivir borAet oc teer mat af diskinnm. reið 
upp þinn neva oc liost a hans kinn sem allra harðast^^ mattu. {>a 
loantu vera^^goAr drengr. ef þetta þorer^^þu. Sveinninn rann þegar 
[ivir til Hogna.^* oc þa er Hogne lytr fram ivir borAet. {>a lystr 
sueinninn sinum neva a hans kinn. En þat hogg uarA meira en von 
[vere ai^^ af sua ungum manne.^^ Oc nu sinni vinstri hende teer 
Hogne [sueininn mcA harenn^^ oc mellte. f>eUa heuir þu eigi gort 
meA þinu raAe oc ei meA raAe Allila konungs faAur þins. helldr [er 
þetta^’ eggian þinnar moAur. oc þess mantu nv litt niota [þessu 

fliýi. A, B *) a iitr, A, B ') Hirungr, B; [Hiinngs riddara hofSin^ia, A 
*) Hirnngr, A, B, ker og $enere. min, A *) aðrír varir, A, B 
atoda, B ') [þa fe ek þer, A, B *) vingaa gef ek per, B er 
pa byðr mer iUf. A, B [verð yðiir vingan, A, B **) [drepa fyrat, 
A; fara fyrat at drepa, B *') gardinn. A, B rann, A, B hon 

bliott i eyra aveininnro, A, B roeat. A, B verda, B ^*)gertr, B 

[Ul par aem Högni aat, A [var, A, B *0 ok blod alokk or 
noaum Hogna a bordit iUf. A *’) [t har aveinaina, A *’) [opdry A, B 

21 * 


324 


GV 3S0. 


sinni.^ Oc sinni hœgre hende tecr Hogne om meðalkafla sins sverðs 
oc dregr or sliðrum oc hegr^ af havoð sveinsins. oc kastar [hofðeoa 
a briost Grjmbilldí.^ oc melltc Hogni. J þessum apalldrsgarðe dreck- 
um^ gott vin. oc þat uerðum vcr dyrt at kaapa. [ena fysto^ skoUd 
lyc ek [meÖ þessu Grimhilldi systor/ Oc enn hogr hann [ivir haroð 
Folkher til fostra sueinsins oc af hans lidvoð.^ [Nu er laanat drot- 
ningo^ sem uert er. huersu þu gcUer þessa sueíns. Ma lœypr AUiIa 
konungr upp oc kallar.^ [Siande vpp Hvner aller minir menn oc 
vapne sic oc drepe^^ Miflunga. Oc nu lœypr upp hver maðr er í 
uar garðenum. oc Niflungar bregða nu sverðum sínum. At raÖom^^ 
Grimhilldar varu breiddar fir uttan garðzliftit nautahuÖer rablautar. 
oc þa er Niflungar laupa^^ ut af garðenuin. falla þeir a huðunuin. 
[oc þar for'^ margr maör sua at hann fec bana. En Jrungr stendr 
þar nieð sina menn oc drepr þar inargan goðan dreng.'^ Oc nu drepa 
Niflungar i garðenum margan mann. oc la nu valrenn margum^^ hundr- 
aðum i garðcnum. 

380. *^Nu [þa er*^ Niflungar finna at þeir lata sina monn þa er 
ut koma af garðenuin. snuaz þeir aptr oc gera [enn a'^ hriÖ annat 
' sinni oc^* beriaz við Huni [i garÖenurn.*® oc ei letta^* þcír aðr en 
þnir hava drepit huert mannbarn^^ af Hunum. þat er ei kom a flotta 
undan. Attila konungr stendr nu ivir einum kastala oc egiar þaðan 
alla sina inenn til atgongu við [sina tiiaga^ Niflunga. En ]>iðrecr kon- 
ungr af Bern gengr heim i sinn garð nieð alla sina menn. oc þikkir 
stórílla. er sua 'marger hans goðer vinir skulu ganga i tua staðe oc 
beriaz. En drotning Grimhilldr gerer þat allan þann dag. teer bryn- 
ior oc hialma oc skiolldu oc suorð er Attila konungr a. oc vapnar 
rneÖ þa menn er beriaz vilia. oc stunduin gengr hun út i borgena oc 
egiar menn atgongu. oc kallar at huer maÖr. er þigia vill gull oc 
silfr oc goÖa gripi af henni. socki [at Niflungum oc dropi þa.** þetta 
[er hennar athevi*^ allan þcnna dag. 

O A, B hoggr, A, B •) [firir brioal drotningar, A *') ver tilf. 
Af B [þesaa, A [miiini systar (Grinihilldi iilf» B), A, B [af 
hofud Folkers fostra sveinsins, B [ok mfellli. Nn lyk ek þer (drol- 
ningu ok þer B), A, B *) hatt tUf, B [Siandit upp allir (Hynir ok 

iilf. A) minir menn ok drepit, A, B radi, A, B börfa, B 

'*) reliei for fœr, Minb. *'*) [ok þar fellr margr goðr drengr. B; A 

A, B fra Niflungum. Oosk. Mmb. ^^)[saaf. A, B; snuaa, Bnib. 

[enn, A; mgl. B *•) at, A, B *®) [pa sem i garðinttm em, B 

*^) bætta, B mannabarn. A, B **) [vet fram ok drepi Niflunga, A 

[fl^rir hon, A; er hennar atbofn, B 
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381. ^No nerðr snorp orosta þenna dag. er Huner sekia garð- 
enn. en Niflungar veria. [oc heitir Homgarðr cr orostan stendr i. oc 
sua heitir hann enn í dag Níflunga Homgarðr.^ Hcr verðr mikit mann- 
fall. [huartvpgía af Hunum oc Niflungum.* oc þa falla Huncr halvo 
fleírí. oc sua drifr þo lil tnannfolk^ af heroðum oc aðrum borgum. oc 
no haua Huner halvo meira lið^ en [fyi'st er tíl var lekit/ Na mellte 
Hogne til Gunnars sins broðor. Mcr liðz sua scm Huner oc AuinU 
ungar^ mune margcr fallner vera. cn sua niarga [hunska menn® sem 
vcr havum drepit. þa driva þo til halvo fleirí af heraðe. oc er þo 
sem ver gerein ecki. en hofðingiar Huna koina {)o huergi nær.^ oc 
berioiiiz ver nalega við.þrela þæirra.^^ Nu er mer þat enri incslc 
harmr er eí koinum'^ ver ul af þessuin garðe. oc nieltcin vcr þa 
sialver kiosa víð hvcria menn ver skylldim beríuz. En gerla incgum 
vcr sia huersu þesse leíkr man fara. ef sua buil skal standa. Miíl- 
ungar tnanu falla, þott helldr þole þeir spiot oc skot Huna cn sverð 
þeirra. en ecki afrek meguin uer vinna, ef eigi niegum vcr niota varra 
hogvapna við Hune. Oc iiu vil ek scgcr hann. at ver leítíin ut af 
garðeniitii drcngelega. En steinveggr var gerr um þenna garð [limðr 
sem borgarveggr.^^ oc saine steinveggr er enn utn hann i dag. Nu 
laupa þeir Hogne [vestan verðan garðenn.^^ þar uar steinveggrenn 
hellzt stockinn. nn briota Niflungar veggenn'^ allstcrclega. oc ei lelta 
þeír aðr hlið er a garðenum. Oc nv lœypr Hognc þegar ut iim 
hliðit. 00 þar firír [iitan er^^ strœte breit oc lialler a tuer hendr^^ 
oc ecki errumt. Gernorz oc Gtsllier fylgia haniini oc inarger Níflungar. 
00 sœkia fram a millí husanna. f>a kotn a mnti þeim [Bloðlin iarll'^ 
með sina soeit. oo uerðr þar nu þoirra i niilli snorp^^ orosta. 

382. Nu lata Huner við kueða sína luðra. oc kalla at Níflungar 
eru ut komner ór garðcnuni. oo þar til dríva nu aller [Hunar. oc nu 
er hertoge Bloðlin kominn í orustu við Nifluiiga. Driva nu til Huner 
þessar orustu.^^ stia at huert streti er, fullt þar í nand af Hunuin. oc 
verða nu Níflungar oíliðí borner oo hrokva nu aptr i garftenn. en 
Hogni [at upp lioll eínní^^ oc styðr sínu baki uið [hurð hallarenn- 

viii'OiTOSla i ffolmffarðe. Ov$h, Mnib. ’) [er heitír llofrnagflrör, B; mgl. A 
*) [af hvarnnitvei^aiam, A **) mannSoldi, B her, A *) [i fyrstu (cr 
til var tekit at beríaz iUf, B), A, B '') ISiflungnr, A, B *) [m^t. A 
*) i nand, A eina, A *') komumz, A [lundr sem borg, B; 

mgL A ^') saal, A; a, B; mgL Mmb. [i vestan, A garöinn, 
A, B **) [iaai, A, B; ut nm, Mmb. litiðar, B fhertogi Blod- 
lin, A, B **) bín harðasta, A, B ’*) [Hynir þcssarar orrostu, A; hunskir 
menn. ok nu er hertogi Bt. kominn i orrosto vid Nifl., B **) [saal. reitet; 
ki npp bolIeoDe, Mmb.; upp at (með B) einni holl, A, B 
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ar.' oc hun var lucL^ oc skytr irír sic akflldínuin oc hoegr sínní 
hendí huern mann ivir annan, af somum hendr eða fœtr. somum havoð. 
suma sundr i miðio. oc engi sœkir sa at honum at eí hevir þyilikt 
kaoprerð. Oc sua mikil þrongr er þar utn. at þeir er drepner eru 
megu traulla’ falla til iaröar. oc sua ver hann síc með sinum skilldi. 
at ecki fœr hann sar. Oc a yinstrí lið Niflungum slendr holl fiiðrecs 
konungs, oc þar stendr hann sialfr uppí a yigskorðam með allt al- 
vapnat siU lið. Nu snyr Gernorz^ ok Gtsler ok Folker af strætinu ok 
undir [hollina ok snua þar við sinu baki^ ok vería sík alldrengiliga. 
ok drepa þar margan mann. ok Hynir sœkía nu at þeim allfast Nn 
nmllti Gernoz tii þiðreks konungs. [Herra ^iðrekr^ betr inaallir {»u 
nu ganga U1 með þina menn ok veila oss. ok lata eigi sua [marga 
menn^ beriaz yíð einn mann. Nu suarar {>iðrekr konnngr. Goði yin 
Gernoz. mer er þat binn mesti harmr. er þessum stormi Tar lypt 
her læt ek na marga goða víní ok fæ ek ekki ai gorL ek yil eigi 
beriaz viÖ Hyni menn AUiIa konungs niíns herra. ok ekkí inein yil 
ek gera Niflungum at sua bunu. 

383. Gunnarr konungr yeit nn at Hogní Gernoz ok Gisler haas 
brœðr eru ut farnir af garðinum. ok þat meÖ at honum er komít 
ofreflí liðs ok berzt við [hann. ok allír hafa nu fra honum flyit ok 
aptr i garðinn. Gunnarr konungr* heiir staðit ok varit hliðit bil 
eystra. [þat er firír sloö^ Jrungr ok hans mcnn. |»a er Gunnarr 
konungr heyrir at Hogni mun þurfa líðveizlu. þa strykr^^ liann vestr 
i garðinn til þess hliðs er Niflungar bafa a brotið. ok gengr ut víÖ 
sina menn allvasklíga. [Ok þegar firir utan garðinn standa Uynír aU 
vapnaðír. ok verðr þar hin harðasta orrosla. Ok sœkir Gunnarr kon- 
ungr hart fram. ok engi er sua sterkr hans manna at honum fai 
fylgt. Nu kenir i gegn Gunnari konungi hertugi Osifl frændi Altiia 
konungs, er alira kappa er mestr. ok beriaz þeir Gunnarr konungr 
af miklu kappi langa hrið. til þess er royrkt var af nott Ok nn firir 
þui at Gunnarr konungr er kominn einn samt i her Hona. ok hann 
atti við at eiga hinn mesta kappa. verÖrhann ofrliði borinn ok hand- 
tekinn ok lælr sin vapn ok her cptir bundinn. En er Hynir hafa 
fengit þenna sigr. varð herop mikiL ok þa kallar Attila ok drottning 
at þeim skal fœra Gunnar konung ok drepa eigi. OsiÖ fœrír Gunnar 
konung firir kne Attila konungi. er honum kastat i ormagarð eptir 

[halJarveaginn, A ok styrk Hlf, A *) varla, A, B kar manglef 

i Blad i Membranen, [þessa hojl ok snoa baki at holliaoi, B *) [idf, 

B ') [margan mana» B *) [Gonnar kenmig. Hann» B *) [þar er firir, B 
rennr, B 
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raði drottningar, ok þar lœtr hann aitt Uf. ok sa turn stendr i miðri 
Siiaa.^ 

384. Nu heyrir Hogní ok Gcrnoz hvat Hynír kalla. at þeír hafa 
tekit Gunnar konung. Yerðr Hogni nu sva oðr. at [hann hleypr fra 
hurðunní ok fram a strstit ok hoggr a baðar bendr. ok ma nu ekki 
við hann festaz.^ Ok þetta ser Gernoz. snyr i mot honum a strœtil’ 
ok hoggr Hyni [a baðar hendr.^ ok hana sverÖ nam [slaÖ hvergi^ 
Fyrr en i iorðunni. Ok honum fylgir íunkh^rra Gisler alldrengiliga^ ok 
drepr margan mann mei sinu sverÖi Gram. Ok [sua mikit gera þeir 
af ser. at ekki stendr firir þeim ok allir Hynir flyia. en sumir voru 
drepnir. Ok nu koma Niflungar ut a strœtið af garðinum ok œpa 
iníkit horop. ok kalla at Hynir eru illir hundar, renni nu er Niflungar 
Yilia nn hefna sin. Ok nu hlaupa þeir allt um borgina ok drepa menn 
hvar sem þeir koma. ok er nu allmyrkt af notL Ok Hynír fara nu 
ok beriaz við þa flokkum. Altila konungr ferr nu upp i sinar haller, 
ok (lælr) luka aptr garðinn ok veria. sua at Niflungar fá þar ekki at 
gorL Margreifi Roðingeirr gengr upp i holl f>iðreks konungs, ok 
dvelz þar uin stund með honuu). Hertugi BloÖlin ferr i eina holl víð 
sína menn ok Jrungr við sina menn. Ä þessarri nott drifr fioldi 
manna i borgina. Nu er ok inyrkt.^ 

385. [Uogni lætr nu við kveða sin bason.® ok stefnir til sin 
olium Niflungum. en Hogni er nu kominn víð borgarvegginn. Nu 
koma til hans allir Niflungar. þa mællti llogní við Gernoz. Hversu 
niargan iiiann hofuin vcr latið ineð Gunnari konungi. Gernoz suarar 
at þetta er vel niællt. ver skulum nu kanna vara menn. Til hœgri 
handar fra Hogna skal standa Gisler víð sitt merki. en minir menn 
sagði Gernoz til vinstri handar Hogna. ok ut i fra mer þeir menn er 
fyigt hafa þessum merkium er eptir eru. ok ut i fra Gisler skulu 
vera þeir menn er fylgðu merkium Gunnars konungs, ok mcð þeiin 
Folker. Ok sua skipa Niflungar sinu liöi. Nu telia þeir hve marga 

[En þar vom Srir utan garðinn Hynir alvapnaðir ok veitaz(!) at Gunnari 
konungi. En bann verr aik drengilega. ok engi er ava atyrkr a( einn þori 
at honom, en með þvi við ofrelli var at eiga. fa þeir tekit hann. Ok þa 
katla þeir AUala konnngr (at) honum akal fœra Gunnar konung ok drepa hann 
eigi. Nu atendr Gunnarr kon. firir kne Attala kon. En Attala kon. atendr 
upp ok fer med Gunnar kon. ok með honum mikill iiiaiinfioldi. hann kaatar 
Gunnari kon. i ainn turn. en þar em inni eitrormar. ok þeir vcita Gunnari 
koonngi bana. ok ava lætr hann aitt lif. Sa turn atendr enn i riiidri Suaa, B 
’) [ekki ina firir honom alanda, B ') atrietinu, B [baduiii hondnin, B 
*) [alldri atadar, B *) lit/. B '') fra [aua mikit gcra þcir o* a. a. har B: 
atendr þeaai orrostan fram a nott. *) reffal for baron, A 
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menn þeir hafa latið. ok bafa latið .ccc. manna en Mu hundrað ero 
eptír. Ok þa mællti Hogní. at enn hafa þeir mikil líð. ok Hynir sknla 
enn lata marga menn aÖr Niflungar lutí allir. ok þessu iata allír. Nu 
mællti Hogni.^ ^Vere nu dagr oc metletn vcr sea at beríaz sna sem 
nu er nott þa mundum^ ver fa nu sigr. nu hevir Attila konungr liUu 
fleira lið en ver hovom. En ef ver skulum her biÖa þess er dagar. 
|)a [man drifa til borgar lið af heroðum. oc munum ver þa eiga við 
sua mikít lið. at oss man vera ofrefle. oc ei veit ck hvart ver mun- 
urn nokot frœgðarverc vinna aðr ver latim vart lif. Oc míkill* harinr 
er ver fam oss eígi^ elld. þa myndim ver enn mega beriaz.^ Oc nu 
snyr Hogní bniU meÖ fa menn. oc [þar ner var^ æiU steikara hus. oc 
f)ar fa þeir ser elld. oc kasta þegar þcim elldí i husit oc brenna npp. 
oc nu gerer liost um alla borgena. 

386. ^Ða [setia Niflungar up sin merki oc ganga um borgena 
með kallœ oc luðra þyt.* oc egia Huni at sœkia al ser. er þeír koroa 
firir hallernar. En Huner standa a*^ vigskorðunri uppe oc skiota a þa 
oc huarer á aðra. oc vilia Huner ci bcriaz [Drir dagan.^ ^ oc þo drcpa 
Miflungar mart manna a þeirri nott. Oc nu dagar, þa laupa Huner 
up a borgena oc ganga inn. þeír er sott haua af hcruÖuin. oc hava 
þa allmikinn 'her. setia upp huarertuegío sin merki oc btasa 

ollum sínum luðrum huarer. oc þar ncst verðr en snarpasta^’ orrusta 
oc long. oc sœkía Huner nu alldrengelega fram. Egiar nu huer ann- 
an. oc Grimhilldr drotning egiar nu huern mann. at drepa skal af Nifl- 
ungutn slíct allt sem ma. oc byðr þar til guU oc sílfr. "þenna dag 
eru f>eir hertoge Bloðlinn oc Jrungr [i bardaga.^^ oc nu er AUila 
konungr huergi ncr. [Gernoz lœtr bera sít inerki í mot BloÖlin. oc 
gangaz þer tuínnar^^ fylkingar at mote nieð iniklu kappe.^^ Nugengr 
Gernoz fram fra allum sinurn niannum oc hogr a tuer hliðar ser oc 
drepr nu inargan mann. Oc nu keinr i gegn hanuin hertoge Bloðlinn. 
oc hefia þcir þar sitt einvigí með storum bognm oc sœkia^^ langa 

[Ok er nii Hogni kominn frein nt borga nreggnum. ok þar nemr hann sladar. 
þa inællli Hogni við Gernost. Ver hofuin latið Gunnar konung ok mart af 
varatn monnum. en ef, B ’) her begynder atter Membranen. *) mundi, A 
[veii ek eigi hvart ver faim nokknt frægðar^'erk unnit aðr ver latnm 
van lif. þui al til mun drifa Íandherr. ok vinnnm ver þa eigi sna mikit 
ofrefli. at margr mnn vera nm einn. En pat er oss hinn mestí, A Hlf. 
A, B *} við Hyni iilf. A, B ') [firír hcnnm varð, A, B vm bardaga 
Niflunga oc H. Ovsk. Mmb. *) Pata Nifl. fara upp ain merki ok blasa 
ollum ainum baronnm(!) með hiikia kalli ok opi um borgina, A i» 
A, B [>^1* dagar, A, B fall H. Ottk. Mmb. straogasla, A 
[kom&ir i orroatn vid NiB., A, B .ii., A [mgU B ‘‘')aœkiai 
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rift allrœystimannleffa. oc Gernos skilz sua fiaftan.^ at bann henir af 
hogil baooð Bloðlinii iarla. Oc nu gera Míflungar mikit af ser. [oo 
cr nu fallinn einn hofðingi Huna.^ Oc [þa hœyrír Boddíngeirr mar- 
greivi oc verðr reiðr mioc. at fallenn er Bloðlinn hertogi.’ ok kallar 
a sína menn. al nu skulu þeir beriaz oc drepa Niflunga. ok lœtrhann 
bera merki siU fram i orrustn alInBystimannlega. oc iiri hanum falla 
Niflungar. oc nu hevir hann barez langa rið. 

387. Nu gengr Hogni einnsaman frani i miðian her Hur.a. oc 
bœggr annarre sinni hende huartuegia til hœgre handar oc uinstri 
bandar oc^ iirí sic frain Huni. sua lanct sem suerð bans tecr. oc mikil 
vrgr bann oc með sinii spioti. oc allar hendr heuir hann nu bloðgar 
up til axlar. oc oll er hans brynia sem drœyri. Oc sua lenge heuir 
hann nu barz oc sua lanct cr hann nu komenn i herHuna. at nalega 
er bann nv móðr. oc ei veit hann nu huart liann fœr aptr komez Ul 
sínna manna, oc snyr al œinni holl oc brytr upp bollcna oc gengr 
inn. oc snyz aptr at durunum oc nenir þa staðaroc hvilirsic. Rodd- 
ingeirr margreiví gengr nu bart fram a hendr NiHungum. oc verðr þar 
nn mikil orrosta. Nu sœkia Hunir at hollennc. þar sem Hogni er 
inni. oc bann ver dyrrenar^ oc drepr margan mann. Ma ser Grim- 
billdr þeUa. huar Hogni er. [oc sua at hann drepr margan inann.^ bun 
kallar hátt a Huni. oc bíÖr at þeír [skulu sla elldt^ i liollcna. f)vi al 
af tre var gort hraf* hallarennar. Oc sva cr gort. f>a kallar Grim* 
hilldr sínn kera vin Jrung. Goðe Jrung(r)^ sagÖe hun. nu maUu sœkia 
at Hogna. [þar sem hann er'^i eína husi. fa mer nu hans hovoÖ. en 
ek man fylla þínn skiolld af rauÖu gulli. Nu snyr Jniiigr til hallar- 
ennar huallega srm drolning bað. oc nu er rœykr vorÖenn i hollenne. 
þar sem Hogni er inni. Jrungr hlœypr inn i hollena alldiarflega. oc 
þa er bann kom inn. hœgr hann til Hogna alldiarfloga með sinu suerði 
a hans lœr. sua at i sundr nemr bryniuna oc sua mikit af^^ lere 
sem eð mesta stycki þat er [til ketils^^er brytiat. þa hlœypr hann^ ’ 
þegar út ór hollenne. Nv scr Grimliilldr at Hogna blœðer. oc gengr 
tíl Jrungs oc mellte. Hœyr rninn líuví Jrvngr allra drengia beztr. nu 
veittir ])u Hogna sar. en annat sinni niantu drepa hann. Hon toc [.ii. • 
gullringa oc spenti oðrum uin‘^ hans hialmband enum hœgra mœgen 


(at iUf, B), A, B ‘) við, A Imjrt. A *) [er þelia heyrír margr. R. 
Terðr hann reiðr miok, A, fellir tilf. A *) satd. )1nib.; dyrin, A; 
dyrnar, B *) A, B ') [slai elld^ A, B ‘) ræfr^ A; rfafrit, B 
’) TÍD| A, B [hann er byrgðr, A hana tUf. A, B *’) [i ketily 
A, B >*) Jrangr, A, B >*) [sinn gullkríng ok apeati a, A 
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en oðrum^ envm vinstra megen.* oc roellte. Jriingr goÖe drengr. fev* 
mer nu hafuð Hogna. þu skalU haua sua míkil guH oc silfr aem [þa 
YÍlU^ mest fylla f>inn skiolld. oc vel [annat iainmikit.^ Oc nu klœypr 
Jrongr annat sínni i hollena at Hogna. óc nu [varaz Hogní^ við oc snyr i 
gegn honutn oc legr sinu spioti undir hans skiolld i hana bríosU sna at 
sundr tecr bryniona oc bukinn. sua at um herðarnar kom út. Oc þa 
letr Jrungr sigaz viÖ steinveginn oc þesse steinucgr heitir Jrungs vegr 
enn í dag. Oc spiotit Hogna neinr^ staðar i steinvegínum. ^a mellte 
Hogni* Hefða ek sna golldít Griinhilldí sina illzku sem nu gallt ek 
Jrunge mitt sår. þa hefða ek latit drengílega syngia mitt 8uer6 i 
Hunalande. 

388. þessu blli eru nu mikil tiðindi. Roddíngeirr margreivi 

aœkir nu hart fram oc drepr Níflunga. oc honum i mot kemr iuno 
berra Gislher. oc nv nœyta þeir sinna vapna. Ocsuerð GislherGramr 
beit nu sua vel. at þa er hann bogr skiolld oc brynio oc híalma.^ 
sneið sem klœðe. Oc þar fcllr Roddíiigeirr margrcivi firir Gislher davðr 
til iarðar með storum sarurn. oc þetla ailtt þa hann þvi sama 

suerði er fyrr gaf hann Gislher at vingiof. Nu sekir hart fraro Gernoz 
oc Gislher. oc sœkia inn i hoIIenaAUila konungs oc drepa þar margan 
mann. En Folkher hann sœkír nu fast^^ fram oc drengilega at koll- 
enne^* er Hogne er inni. oc sua hogr hann nu huern mann ivir ann- 
an. at alldri stigr haiin a bera iorð. [helldr buc af buc.^^ Ocnu ser 
Hogni hvar ferr eínn Niflungsnnaðr^^ oc [fellir Huni.^^ oc^vill veíla 
hanum lið. Nu spyrr Hogni. Huerr er sa maðr er til min sœkír sua 
drengelega. f»a suarar haiiii. Ec cr Folkher þínn fHage.^^se gotona 
[nu ek hevír her^^ hogvit. þa suarar Hogni. Haf niikla guðs þauk 
firir huersu þu lezt syngia [þilt suerð i hialinuiii Huna.^^ 

389. scr f)iðrecr konungr at Roddingeírr inargreivi erdauðr. 
þa kallar hann hatt. Nu er dauðr minn bezte vin Roddingeirr mar- 
grcivi. nu ma ek ei Icngr vera kyrr. Taki allir niinir inenn sin 
vopn. oc verð ec nu beriaz við Niflunga. Nu gengr þiðrccr ovan a 
strœtit. oc sua ef sagt i þyðeskum kueðuin. at^^ þar var blauÖam 

') hring tilf. A *) fJrung sinutn ormnm, B *) reitei for fer, Hinb. [ck 
ma, A, B [annan iafiiniikion, B *) [verðr H. varr, A, B saaL A, 
B; neinar, Mmb. vni bardaga G. Otsk. Miiib. *) hialm, A, B af, 
A, B ^ O bart, A, B ^’)ha8inn þvi, A, B A ^ af Niflungnm, 

A; NiflungamaÖr, B [til motz við bann, A; i nioU honum Uynir, B 
leikmadr, A, B [hverau ek hefi. A, B [þinn barpuatreag, 
A, B ^*) fra þidreci konungi oc Niflongnm. (håk, Minb. stud. A, B; 
oc, Mmb. 
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manne ai ^éri. cr sannan komo i vig ^iðrecr oc Miflongar. oc sna^ 
víða hœyrir om borgena^ huersu Eckisax syngr i hialmum Niflunga. 
Oc nu er {»iÖrecr allreiðr. en Niflungar veria sic vel oc drengiliga 
oc [fella mioc Aumlunga’ menn |>iðrecs konungs, oc Niflnngar falla 
nu mioc i þessi orrostu. Nu sœkir ^iðrecr sua hart fram meÖ sina 
menn. al^ gofte drcngr Hogni [af Troía^ ferr nu undan^ með sitl 
huassa suerð. [oc sœkir til þeirra GSernoz oc Gislher i hollina.^ oc 
þiÖrecr konnngr sœkir nu eptir þeim oc meistare Hílldíbrandr. oc nu 
er inni i hollinni Hogni [oc Gernoz^ oc Gislher oc Folkher. Nu gengr 
þiðrecr konungr inn i hollena alldiarflega. oc firir honnm stendr 
Folkher [i durunum op ver hanum. oc fysla hogg* hoggr þiðrecr 
konungr með sinu suerðe a hans [hialm. sua al hoyoÖit fykr af.^^ 
Oc þa kemr Hogni í mot hanum. oc hefia ^eir fiar sit eínvigi.*^ Oc 
meistare Hilldibrandr sœkir al Gernoz. oc verðr þar mikill stormr. oo 
nn [hœgr Hilldibrandr Gernoz *með hinum niíkla Lagulf. oc f>ar af fer 
Gernoz banasar. oc fellr nu dauðr tíl iarðar. Oc nu standa ei fleiri 
npp i þessí holl þeir er vapnfœrer eru en þessir fiorir. {»iðrecr oc 
Hogni með sitt vig. Hilldibrandr op Gislher i aðrum staÖ.’^ 

390. nu kemr Altíla konungr af sinum turn oc lil þar er 

þeir beriaz. |»a mellte Hogni. {>at er drengs verk Attila konungr at 

þer^^ gevit grið þessum sueini Gislher. hann er saclaus af drape 
Sigurðar sueina. oc ek einsaman veiUag hanum banasar. latet er 
Gislher þess ei giallda. [hann má verða goðr drengr. ef hann ma 
hallda sinu lifi.^^ |»a niellte Gisler. Ei [mœli ek^^ þvi þetta. at ei þore 
ek al ueria mik. þat veit min systir Grimhilldr. [at er drepinn 
uar Sigurðr sveinn. þa uar ek .v. vetra ganiall. oc la ek i reckio 
minnar moðor [með henni. oc saclaus em ek þess vigs.^^ En ecki 
kirði ek at liva einn [eptir mina^* brœðr. Oc nu sœkir [Gislher al 

mgL A, B *) herínn, B *) [falla tniok Omlungar, A hinn tilf. A 

B *) a hæl, A ') [tiuU. A; þar er oc inní Gialher oc Gernoa, 
Hmb.; mgl. Ð [tilf, A, B *) [þameUtí hann. Secð cr na at þu oið- 
injp*inn ætlar at drepa vini þina vigmoða ok ner at protttm komna, ok 
munn allir dugandi menn kalla pik al verra dreng. þa, A **) [haU sua 
at af tok hofoðit, A ‘^}með atorom hoggnm Hlf. B [veitir H. Gern. 
mikit alag. ok þar af feck hann banasar. þviat aðr var hann nær aprangíon 
af mœði. ok nu ern eigi fleirí inni i þesai holl en peir fiorir. Hogni ok 
pidrekr konnngr. Hilldibrandr ok Gisler, A fra Hogna oc hans syní 
Alldrian. Gask. Mmb. $aal. A, B; peir, Mmb. [en nu er lilil 
þranl alikumkempum al drepahannnmr aprnnginn af mœdi, A [mielír 
þUy A [$atd. A, B; oc þar, Mmb. [mýf. A [«f drepnir 

eni allir minir, A, B 
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HiUdibrandi meíslara oc ho(fr hnerl hog at oðra. Bn f>cirra eavigí 
ferr sem vdn var at. að ineistare Hilldibrandr vdtír Gialher banasar. 
oc fellr hann nu.^ 

391. Nu mellte Hogne UI þiðrecs konungs. Nu liz mer sna sem 
her man skilia occart vinfengi. sua mikit sem uerít heuír. oc nn [vil 
ec^ sœkia sua fast eplir mínu livi. at annat huart verðr nu vera. at 
ek letf* nu miU lif eÖa ek vinnr þítt lif.^ Vínnuin þetta einvigi með 
drengskap. oc fœri nu huargi aðrum i brigzli sína œtt. [Bn^ suarar 
{»iðrecr konungn Bngi manii bið ek mer liðveizlu i f>essu eínvígi. 
oc þat Yil ek vist Tinna ineð lisl oc drengskap.* ]^eir beriaz lengi 
oc sterclega. oc varla kann nu at sia huar þeirra man na betr haaa. 
oc sua lengi stendr þetta vig. at huartvegi er nu nioðr oc sar bœðe. 
Oc nu^ verðr þiörecr konungr sua reiðr oc sua fœr hann mikinn 
moÖ. at þat harmar hann. huerso lengi hann skal beriaz viÖ einn 
mann.^ pH mellte hann. {»etta er vist mikil skom er^ ec stendr ber 
allan dag. oc firir mer skal standa [oc beriaz* einn alfs son. Ma 
suarar Högni. Huat [ma vcrra von firir alfs son cn'* diovolsins 
sialfs. Oc nu verðr {»iðrecr konungr sua rciðr. at elldr flygr af hans 
roonne. oc þar af uerðr sua heit brynia Hogna. at hann breÖr^^ af. 
[oc hon hliuir honum ecki. helldr brenner hon hann.* Oc nu mellte 
Högni. Nu vil ek giarna sœtaz^^oc gena upp min vopn. nu brinn'* 
ek af niinum brynioringuin. Yera ek sa'* fiskr sem nu em ek maðr. 
pH [em ek sua steictr. al suint mitt holld verc nu'* ett. Mutecrþið* 
recr konungr við hanuin oc nykir af hanum brynionne. 

392. Oc nu gengr Grimhilldr oc teer einn mikinn brand.'* þar 
er husit"' hafði brunnit, oc gengr at Gernoz sinum broðor. oc stingr 
brandenum loganda i niunn honum. oc vill vita huart hann er dauAr 
eäa liuande. En [Gernoz er at visu dauÖr. Oc nu gengr hon alGisl- 
ber oc stingr elldibrandenum i inunn hanurn. Hann uar eigi áðr dauðr. 
oc af þessu dœyr Gislher.'* Nu ser {»iðrecr konungr af Bern huat 

[Hilldibrandr at honum. En Gisler ver sik pryðiliga ok veitir Hilldibrandi 
morg sar ok stor. en þo fer sva sem von var. at Gisler Istr sigax til 
iardar með storum sarnm, A *) [vilitu, B *) [se ek eigi at þn megir 
med drengskapf petta einvigi vinna a mer moðum ok sarum. Vsra ek sua 
hvildr sem pu ert pa skylldir pn alldri pinn likam heilan heðan bera. ok 
po skal ek enn eigi upp gefa mitt lif firir ne einom manni, A Nu, B 
A *) af pessu, A pann er aðr hafdi baris .iti. dosgr tUf, A 
“) tUf. A, B •) A, B * ®) [mun verri von firir alfs syni en firir syni, 
A ; mun verra von firir alfs son en firir son, B ‘ brennr, A, B ‘ smitas. A, B 
“) brenn. A, B >^)sua, A, B [vœrí sumt mitt holld, A **)logbraod, 
A; elldibrand, B saal. A, B; Ifogni, Ifimb. [sua skilr kon vid 
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Grimbtlldr gerer. oc melUe til Attili konungs. Se hoersu diovollinn^ 
Grímhilldr þin kona kuelr brœðr sina goða drengi. oc huersu margr 
maðr hevir latit sitt lif firir hennar saker, oc huerso morgum goÖam 
monnum hon heuir spillt. Hunuin oc Aumlongum oc Miflungum. oc 
slicl sama [villdi hon koma þer i hel oc mer. ef þat mette hun.^ |>a 
mellte Attila konungr. Vist er hon diavolL oc drep þu hana. oc [þat 
▼ere’ gott verc. ef f>u hefðer þat gort M\. nottom fyr. þa veri margr 
dyrligr dreCngr) sa heill er nu er dauðr.^ Nu lœypr ^iÖrecr konungr 
að Grímhilldi^ oc hogr hana i sundr i miðio. 

393. Nu gengr ^iÖrecr konungr til Hogna oc spyrr ef hann 
moni yera grœÖande. Högni seger at hann man liva nokora daga.* 
en [engi von er at et man hann dœyía af þessum sarum.^ Nu letr 
{tiðrecr konungr bera Hogna heini i sina holl^ oc [binda sar hans. 
Herrað het frœnkona {tíðrecs konungs, hana fœr hann til at binda sar 
hans.* Oc um klielldit melir Högni við fiiðrec konung, at bann fae 
banum konu.’* oc segir at hann vill [sova tneÖ^’ um nottina. Oc 
sua gerer ^iðrecr. Oc at morní’* meler Högni við þessa konu. Nu 
kann vera þa er beðan liða nokorar stunder, at f)u munt eiga son 
vit mer. oc skal sa sueinn heita Aldrian. oc her eru lyclar er ftu 
skallt vartveita. oc fa þeím sueini er hann vertr roskinn. ftessir 
lyclar ganga at Sigisfrot^* kiallara. er i er hirtr^^ Niflunga skattr. 
Oc her eptir dœyr Högni. Oc nv er lokit œve Niflunga oc sua allra 
enna rikustu^* manna'* i Hunalando nema Attila konungs oc fiitrecs 
konungs oc meistara Hilldibranz. J þessi orrustu hava fallit þvsund 
Niflunga oc fiorar þusundcr af Hunum oc Avmiungvm. Sva segia ftyt* 
eskir menn. at cngi orrosta hevir verit frœgri i fornsogum'* helldr 
en þessi. Oc eptir þcssa orrostu [hever vorðit'* sua mikil autn i 
Hunalande stormennis.** at ei å dogum Attila konungs hevir ortit 
iamngott* ^ niannval i Hvnalande sem atr var en þesse ofritr höfz. Nu 
er þat fram komit er Erka drottning spatc Attila konunge. at ollum 
Hunum mundi standa af ugagn.** ef hann kvangatez **i Niflungaland. 

hann at af þeutt dcyr hann. Ok slikt sama gerir hon við Gisler. hann 
var eigt adr dauðr, A þessi tilf. A, B *) [gerir kun við sialfa yðr, A 
*) [vist veri pat, A, B *) drepinn. A, B reiðir upp sitt sverð (Ekki- 
sax tUf, B) tilf. A, B *) hríð, A, B ') [eigi sagði hann sik grœðanda, A 
”) hnilo, B *) [bindr sar hans Herat kona þiðreks konungs, A, B ^®)af 
godri ett tilf. A [hvila hia (henni Hlf. A), A, B lidnum .iii. 
dœgrom, A saaL ogt. A; Sigfred, B snot. A, B; huitr, Alnib. 

tignustn, A, B ^*)ok beztu drengia tilf. B hafi. A, B ‘‘)forn- 
nm sid, A, B hefdt verit, A; vard, B m^l. A, B iafnroikit, 
A **) nhapp, A, B ’*) ker hegynäer ätter Membranens fjerde Haand. 
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394. Her ma nn hæyra frasopi þyðarrskra manna. Jtnmrso faril 
hafa fiœssi tíðínde. [þæirra nockorra^ er fæddir hafa verit i SusaL 
[þar er þæssír alburðír hafa orðit.^ oc niargan dag hafa set staöina 
enn obrugðna [þa somo^ er Uðindin urðo. huar^ Haujjrni feil eðaJriingr 
var væginn. eða ormaturninn er Gunnar konnngr fecc bane. oc garð- 
inn^ er enn er kallatr Niflungagarðr oc sta&ndr [nv allt^ a aomu leið. 
aem þa var er Niflungar voro drepnir. oc hlíðín.^ hit forna hliðit hit 
»ystra^ er fyrst hofz orrostan. oc hii vœstra hliðít er kallat er Haugna 
hlið er Niflungar brulo a garðinnm.^ þal er enn kallat a samu Imið 
aem þa var.^^ þasir menn hafa oas oc sagt ifraþesso. er fœddir hafa 
verit i [Brimuni eða Mœnstrborg.^^ oc engi þæírra visai dœili a aðr- 
om.*^ oc sagðu allir a æina lœiÖ^’ fra. oc er þat’* mæat eptir þui 
sem sœgia fornkvæÖí^^ i þyðærskri tungo. [er gort hafa froðir^* 
menn^^ um þau stortiðinde er i þœsso landi hafa orðit. 


395. ^^þiðrekr konongr af Bœrn bæGr nu lalið margan dyrlegan 
dreng [i Hunalandi af Amlunguin. oc nu er honom allílU^^ i skapi.*^ 
þieir talaz nu víð .ii. saman þiðrekr konungr oc [Hilldibrandr hans 
mœistare.^^ þa mællti konungr. Mœistare Hilldibrandr. vist er mer 
þat hinn mesli harmr. er ek hœG sua længi mist mins rikis oc her 
verit i Hunalandi. oc nu b«fi ek lalið alla mina drengi oc vini oc 
alla mina sœmð. Se her nu mœistare Hilldibrandr. buerso drepnir ero 
varir vinir margin [hinn goði^^ margrœifi Roðingœirr. [nu er drep- 
inn*^ Gunnarr konungr af Miflungalandi oc Haugni af Troia.^’^ er 
verit hafa varir virkða vinir. [Huat gerom ver her nu i Hunalandi. 
firir hui skulum ver ber ælldaz.^® oc þat viti^^ guð með mer. at 
hslldr vil ec dœyia firir mitt riki Aumlungaland oc mina goÖo borg 
Bmrn. en ek [vili verða^^ œrvasi i Hunalandi með usœmð. oc ver 
hofum œrit lœngi þionat Attila konungi. ]^a svarar mæistari Hilldi- 
brandr. Herra. ver hofom lengi verit fra varo riki oc mikit bafum 

[þcir, A; af þeim roonnnm, B ’) [mgl. A, B [sama, B [þar 
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▼er lalil [fyrst af raðum Sifka. oc mikit ofrœfiii »igum ver yið at 
skipta firir riki Ermínríks konungs.^ en við f>ætta rað er þa mæler ini 
vil ek samþyckiaz. at dœyia hælldr i Aumlungalandi en elldaz með 
asœmð i Hunalandi. f>a inælUi þiðrekr konungr. Hæistari Hildibrandr. 
httat bœfir þn nu spurl af mínni borg Bœrn. hverr iirír henne ræðn 
f^a soarar mœístari Hilldibrandr. Herra. ek vœit þat œigi. hverr henne 
ræðr. en hæyrt hæfi ek nokkot. at þar [man vera yiir* hærtogi sa er 
h»ttir Alibrandr. oc myni vera minn son. oc er sagt at hann er^ allra 
kappa mestr oc allra drengía meatr iirir allra lata sakar. En sua ma 
vera. at min kona Oda hafi verit nlet þa er ek for brot af Bœrn. oc 
hafi bann verit siðan^ fœddr. þa svarar ]^lðrekr konungr. Vœri þinn 
sonr hertogi yCr minni borg Bern. þat væri oss mikit happ. bann 
myndi oss væl fagna. ef hann vœri oss sua trúr sem þu hæfir verit. 
Ntt mœllti Hilldibrandr. Herra. hverso muntu til æfna um þessa færð.^ 
Nu suarar konungr. Ekkí fam ver nu komit hæiin i Aumlungaland 
með hær. sua míkil mannauðn sem her hœfir orðit i Hunalandi. [at^ 
Attila konungr ma æigi nu fa oss sina hofðingia til at vinna vart riki.^ 
Nu vil ek fara í Aumlungaland lœynilega. oc væri sua væl at ek kœmi 
[í Aumlangaland^ með æígi flæiri menn en tvæir væri víð saman. þa 
vil ek svœria um. at œigi kem ek annat sinn or Aumlungalandi [með 
usœmÖ. þar skal ek dæyia eöa fa mitt riki. þa suarar mæistarí HilIdU 
brandr. f»essi færð mun þickia vera stefnd með litillí sœmð. ef vit 
forom herra tvæir æinir saman. en hælldr en æigi komim ver* i 
Anmlungaland. þa em ek fuss at a þæssa læið gerim vit.^^ 

. 396. Oc enn mællti Hilldibrandr. Skolum vit^ ^ nokkot þœtta inal 
[eiga vit'* Attíla konung. |>a suarar ]^iðrekr konungr. þelta rað er 
nu sua gort. at hœím vil ek fara i Aumlungaland. huart er Auila 
konungi þikkir^væl eða illa. oc þesso skal leyna Attila konung oc 
huem mann annarra aÖr en vit erom brot bunir. [Oc nu^’ iiiœllti 
þiÖrekr konungr.^ Fru Herað skal fara með okr ef hon vill. Gak oc 
ssg henne, [oc spyr huart hon vill fara eða æigí. 0.c mæislari Hilldi* 
brandr kemr til fru Herað oc scgir henne [með œinmæle.^^ huat þið- 
rekr konungr af Bern hæfir ætlat. HeraÖ suarar a þa lund. £f f>i6- 
rekr konungr vill heðan fara af Hanalandi. þa vil ek vist honom fylgia. 
en þetta rað vil ek hœyra af bans^^ munni. ef sua skal vera. f>a 
gengr Hilldibrandr tíl þiðreks konungs oc sægír honoin. hverso hon 
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hœfir snarat^ fia gengr þiðrckr koniin(fr til hennar oc mœlUi. Fru 
HeraÖ. vilHu fara hæim með mer^ i Aumlunfifaland. ef ck vil fa miu 
riki [eða bana at aörum kosti. Oc æígi ma ek nu duælíaz lengr i 
Hunalandi. sua marga mína kersto vint scm ck hefi her latit.^ oc 
mæistari Hilldibrandr skal fara nieð mer minn-hinn bœzti vinr. Ek 
hœfi nu [latil mitt ríki^ .xxx. vœtra oc .ii. vœtr. ^a suarar Herai. 
Herra. giarna víl ek yðr fylgia hæím i yðart land. at^ fiat man guÖ 
vílía. at þcr fait yðart riki. sua lengi sem þer hafit míst. engí dagr 
mun sa koma er ek mætta iamrægín verÖa sem þat^ at þer fengít 
yðra sœmð. Bu þik þa skíot [sagöí konungr.^ þetta kuælld skolom ver 
a brot fara^ af Susat. Hon sægir at sua skal vera. 

397. ^Oc at kuælldi þessa dags f>a hæiir mæistarí Hilldibrandr 
bnit [þœirra færð oc .iii. hesta.'® oc hínn fiorÖa hest hefir hann 
klyfiat með gulli oc silfri oc þæirra kleðnaði.'^ Nu hæfia þœir upp 
Herað a sinn hestoc klyGar.^^ |>a mœlUi mæístare Hilldibrandr. [Heira 
œigí muntu vilia fara með usœihd fra Attila konungi. sua^^ at æígi 
hiitir þu hann. "þiðrekr konungr suarar. Farí þit fru Hcrað [firir ot 
lil borgarhliðs. * ^ en ek vil ganga at hitta Attila konung, jþiðrekr 
konuflgr gengr upp i hollína Atlila konungs, þar sem hann sœfr. oc 
hann sægir varÖmannum at hann vill ganga inn at hítta Attila. En 
varðnenn lata ganga {>iðrek konung hvert er hann viil. [vita þæir at 
hann er sua mikill vin Attila konungs, at ækki mun {lat saka. þolt 
hann gangi með vopnum tíl bans.^^ ]^iðrekr ^onungr gengr inn i 
hollina þar sem soefr Attila konungr oc vækr hann. {>a mællti Attila 
konungr. er hann ser at þar er kominn ]^iðrekr konungr æinn saman. 
Væl kominn ker vinr {»iðrekr konungr. huat viltu. hui fœrr þa með 
vapnum æinn saman. Nu suarar {»iðrekr.^^ Herra [þat skalltu nu 
hœyra. er ck mun sægia þer huat ti! berr er ek ber min vopn. oc’ 
'gac æinn saman við mik a æinmæli.'^ Konungr stendr upp oc gerir 
sua. þa meiti þiðrekr konungr. Riki Attila konungr. ek kann þer 
sægia tiðindí. ek hæfi latið mina goðo borg Bern oc allt mitt riki. oc 
|)at hafa minir úvinir. Nu harmar mik þat sua miok. at eigi ma^’ 
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miU riki eðn bana at aðrum kosli. f>a svarar AUila konungr. Huar 
ero þinir hermenn. huerso mal ])u fa þitt riki.* eða hueria lund heSr 
{»u þeda rað stoFnaL fiiðrokr svarar. Ek vil Tara leynile);e i miU 
riki. [þuiat ek hœ& nucnga htermenn (il. sua at ek mega með oTriki* 
sœkia milt land. þa mellli AUiia konangr. Hinn go6i vin {>iArekr 
konungr. dvsllz enn hœlldr með oss um hrið. En ef cigi viltu þat. 
pa vjl ek fa þer [lið Huna her’ til at þu fair fiiU rtki. [Par asigí 
með usoemð heAan frá oss.* |>a mcllU f)iðrekr. Uerra. [þetla er sna 
sem mpr er von at þer. at þu mondir hafa af drengikga. oc haf firir 
þauk þilt vinniluboð.* en einnsaman vil ek faeim fara oc leynilega. 
oc mæislari Hílldibrandr mcð mer. Æigi vil ek 'optarr spilla þinom 
dyríigum drrngium al vinna miu land. }>a gcngr AUila konungr með 
honum ut tíl borgarhliðs. oc þar skiliazþcir oc kyssast.” oc nu gnelr 
Altila konungr oe barmar þat miok. at hann skal [þifirek konung sna 
brot leysa. at cigi se með nisira soma en nu.^ En f>iðrekr konongr 
biðr Altita konang oc hans riki vera i guðs gezlu. oc scgir at enn 
inuno.þeir hitlaz vinir.* Oc teypr nu a [sinn hœsl Falka.* Tara^** nn 
alla sina leiS. Riðr msislarí Hilldibrandr firir* ‘ með klyfiabestinn 
en eplir þiðrekr oc Herað. {>œir snua hina vestrí læið til Hundío. 
oc þar Till nu þiArekr konungr frem fara. þeir fara na nslr oc 
daga oc hiUa ækki menn oc ecki fara |ie>r i borgir. 

398. Æina nolt koma þæir firir'* Bacalar. ]>a mæltí þiðrekr 
konungr oc snyr sinom hesli al‘* borginní. Nu barmar mik Bacalar 
þinn herra margreifl Roðingæirr. er alira manna var milldaslr oe 
baztr drengr. ^a er ek balða taiið miU riki firir minam faðurbroðor. 
kom ek ber firir Bacatar. þa kom i gegn mer margrœifinn með siaa 
drotning Gudelinda. bon gaf mer einn grsnan gannfana. sa varð 
margum Hunum>* al bana. oc eiU bit þycka purpura pell. [þat þorði 
al bera vUændr hoFAingi ve].'* Nu barmar mik miok minn [goðí vin 
margrciOnn.** [verír þu'^ nu iifs. pa fœri ek eígi sua firir þenna 
stað. at eigi fyndi ek |iik.'* þa svarar mœistarí Hiildibrandr. Vist 
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$egir f>u sait. margræififin var goÖr drengr. þal reyndam ver i Rnzí- 
lande. þa er ek [hafðe latið niinn hæst oc hann fecc mer hsstian.^ 
oc ef æigi verí hann þa menda ok lata^ iniU lif. þesa a ek minnaz 
a’ honom.^ Nu fara þæir^ sína læið og riða ner skoginum Luruvald.^ 
oc um daga dvæliaz þæir i skoginum rn um nælr fara þæír. 

399. ‘^Elsuagr iarl hinn ungi bæfir farit yfir Rin meÖ ainmn 
roaanom tvæim riddarum oc .xxx. [Hann forr sinna œrifida.* 0 € nu 
fœr hann af niosn. at þíÖrekr konungr af Bern mun þar riða. hann 
minniz þess at hina gamli Samson oc hans synir ErminrikCr) oc ^et- 
niarr hafa drepit hans frænda Elsung iarl af Bern hinn gamla oc hinn 
skeggsiÖa.* oc [liz sem hana muní vera bæzt til konilnn at^^ hœfna. 
riðr nu með skoginum oc læitar þæirra. ^a er sol er lag um kuœlldíU 
mælti þiðrekr koauiigr at þæir skulo buaz oc riða læið sina um noU- 
ena. Nu riðr konungr firir oc Hcrað. on Hilldibrandr epUr oc læiðir 
þæirra ktyfiahæst. Oc nu Jitr Hilldibrandr aptr. hann ser ioreyk mik- 
ina [oc þar undír blickia^^ fagrir skilldir.^^ [Nu keyrir hann hesiinn 
oc riðr epUr ]^iðreki konungi oc sægir honom. Herra ek se íoreyk 
inikinn. oc þar undir blikia^* fagrir skilldir^^ oc huitar bryníor. oc 
ríÖa huast^^ eptir oss. Nu suarar Herað oc grætr. [f>etta mana 
vera^^ yckrir uviair. oc mun ykr ofræfli i vera viðr at æiga. þa 
snyr ^iðrekr konungr aptr sinum hæsti oc lyptír upp hialmiaum oc 
mællti. þat er vist ioreykr oc vapnaðir menn undir. hverir muno 
þar fara sua rikmannlega. hvers [gettu meistari.^^ þa svarar Hilldi- 
brandr. Ekki væit ek her von hofðingia nema Elsungs iarls. at hann 
se farinn yOr Rin. oc væit ek ef hann er oc hefir hann [af spurt 
varri færð. þa kann vera at hann vili hafa varn fund. f>a mæilti þið- 
rekr. Sua riða þessir nionn akapl^^ scm þæir vili oss finna. En 
[hverso skulum vcr þa.^^ huart skal undan riða a skoginn oc^^forða 
oss. eða skuliiiu ver stiga af bestonom oc buaz við at veria oss. þa 
snyr mæistari Hilldibrandr aptr sinum hesti oc tekr af hofÖi ser bialm- 
inn 0 € litr a ræíð þessa nianna. oc mætUi síðan. Herra. menn tvæir 
hins fiorða tigar {.riða þar.^^ stigum efau af varom bestom sem huataz 
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oc bunma við. Ver skulum œcki flyia firir {mbíio. biU skal spyríax 
um> Hunaland. at þessir skulo falla [sumir firir varorn vapnom^ en 
sumir hreddir undan flyia. Oc hlœypr af hestinum. oc slict sama 
f>iðrekr konungr. binda sina hesta oc taka ofan Herað. þa spenna 
])œir fast sína bialma oc brægÖa suærðuin. {>a mællU þifirekr kon* 
uogr. Vist eví þu enn goðr drcngr sem fyrr mæistari Hilldibrandr. 
buar sein menn skulo bæriaz. þa er sa sæll er a aðra lið ser a slican 
drcfig. Fru Herað. grat œigi cnn. ver kat þar til er þu ser okr falla.^ 
jea bslr mun fara en sua. 

400. kemr at þæim riðandi Elsungr iarl meÖ sina menn. 
þa mœlli iunkbærra Aumlungr systursun Elsungs iarls. er allra manna 
er^ vaskastr. hann ser konona oc mæltí. [Yilíl^ þessa kono lata oc 
fari bon hæim með oss. þa skulut þer^ hallda yðro lifi. []^a svarar 
Hilldibrandr.* Hon for til annars af Susat roeð þiðrcki konungí en 
at fara hœím með yðr. oc þat vilíum ver vist æigi. þa svarar œinn 
Ælsungs maÖr. Altdri hæyrÖi* ek gamlan uiann suara diarflegar^ [oc 
uhræðilegar oc þo drambsamlegar.’^ f>a svarar ]^iðrekr konungr. {m 
niant vera miclu bernskare at viti oc atlri kurleisi. þo at æigi ser þu 
<nri^^ at vætra tali. Hann hæfir síg*^ flutt fram allan sínn alldr með 
sœmd oc drengskap. oc sua er hann garnall orðinn. Vcr þu æigi sua 
diarfr. at ])u snæiðir honoin opptar firir^’sina œlli. Nu niælti Auml- 
ungr. Gefil upp vopn yðCu)r skiot oc sialfa yðr**i vart valld. en ef 
æigi víUu þat. tæk ek ininni hendi i^* þittskegg. sua at mestr^* lutr 
skal bendinni brot fylgia. j^a svarar Hilldibrandr. Kemr þin hond a 
mitt skegg. þess mantu iðraz. firir þuí at annathuart skal vera. at 
sundr mun bræsta minn armr i æino hoggui. eÖa af skal falla þin 
bond skiot. eða hverr er hofðingi yAarr. ^a svarar æinn.^^ {>ottu 
ser barr^* i skeggi. þa ertu vist^* favis. kennir þu æigi herra Elsung 
iarl varn. oc firir hui ertu sua diarfr. at þu þorir at spyria eptir var- 
om baufðingia. Ver erorn oc vist fol. er ver stondum sua lengi firir 
tvæím mannom. þœir^" iamnaz við oss i oröom. Hann^^ bfegðr sinu 
sverði hærinilega oc hoggr til mœistara Hilldibranz a hans bialmbolt 
Oc þat sværð bitr hialinhotUnn. en þar firir innan var Hilldigrimr 
hialinr j^iðreks. oc þar^^ varð staðar nema þetta hogg sem fyrr. En 

i, A ’) [undir Yarum hosgnm, A; mgL B *) fallna, A, B fra þiðr. 
konnngi oc fall Elsungs iarls. Ovsk, Mmb. var, A *) [Vill þið (þer B), 
A, B þið, A •) [/1^. A, B ») sa, A, B [m^t. A >0 eHri, A; 
«rc, B sua, A. **) um, B yckr, B *®)um. A, B ^•)meiri, A 
Jngram, A, B *®)hærðr, B '*)þo, A; þo harla, B er. A; 

ok þeir, B ’*) Jngram, A, B *’) enn, A, B 


22 * 


340 


Cap. 40U 


þiðrekr konungr sialfr* hefir nu þann hialm er atl heiir Signrðr suæinn. 
[er alira vapna er baztr oc mæst gullbuinn.^ En HiHdíbrandr brígðr 
sinu svcrfii Gram er att hafði Sigurðr suæínn oc hoggr til Jngrams a 
hans hialm. [oc sua stríU klyfr hann liíalminn oc hofuðU oc bukínn oe 
bryniuna. at ælldr flygr af.* cn suœrAit nam staðar i soðulboganuia 
fræmra oc Jngrain fram^ af heslinuni dauÖr. Nu bregðr |>iðrekr kon* 
ungr sino sværði Eckísax oc [hoggr fyrsta slag binn fyrsta^ riddara 
a hans œxl. sua at af fykr^ hondín iiieð siðunní. oc sa fællr dauðr af 
bestínuin. Oc annat slag væitir hann siairum iarlinnm Elsungi undír 
hondína hœgri. hœggr upp^ œxlina mcð bryniunni. oc suerðit^ sniÖr 
af hondina oc npp a kínnína oc sundr kialkann oc sua i iaxlana. oc 
steypíz hann hinn* vinstra væg dauðr af hestínoni. 

401. Nu varð míkii hræzla oc skialpii. oc allir vilia nu vera 
hæima [i Babilonia.^ en þo uerðr her nu strong orrosta. oc a litílli 
hrið*^ hæfir ]^íðrekr konungr nu drepit .víi. ríddara [annarri sinni 
hendi.^^ en Tnæístarí Hildibrandr hæfir nu drepit .íx. |>a^^ sœkír at 
honom hinn ungi Aumlungr oc bersc við hann. cn iirir {»ifireki kon- 
ungi flyia nu allir þœir er epUr era Nu væítír Hilldibrandr Aumlungi 
œiU slag a [hans skiolid oc a^ hans hialni. oe iirir f)ui micia hoggi 
fællr Auinlungr oc Hilldibrandr a hann ofan. oc biðr hann gefa upp 
sin vopn oc haUda [sinu lifi.^* |>a svarar Aumlungr. Vist æigi er 
mer bœtra^* at lifa við þat. at sua [gamall maðr*^ skal mik hafa 
yfirstigit.^^ en þo vil ek gefa upp min vopn oc lifa at sinni. Hann 
gefr upp vopn sin. oc biðr Hilldibrandr hann upp standa. oc spyrr 
huat manna hann er eða firir hoi þessir menn hafa sott þæirra lif. 
En Aumlungr sægir [Elsung iarl uilldo^^ hæfna sins‘*frænda Elsong? 
iarls^* er drepit hafÖi Samson konungr. oc {»iðrckr konongr var*® 
skylldr frendi hans. Nu mælti |>iðrekr konungr. Aumlungr goÖr 
drengr pu skalt nu sægia oss tifiindi. [ef þu væizt suAr til fealz.*^ 
oc siÖan skalltu þíggía þitt lif oc [þín vopn oc alla þina hærneskio 
o<;* allra þínna faronauta. [oc þiit skallu hafa firir** i bœtr þíns 
frænda Elsungs iarls.* |»a mælti Aumlungr. GoAi herra |>iðrekr kon- 
ungr. ec kann segia þer mikil tiðindi af þinom faðorbrœðr Ermenrík 

mgl. A, B *) [m^ A *) [soa at klofnar hofuðit með bryDÍoDDi, A 
*') lellr, A, B [veitir hit fyrtla slng binam fremsta, A, B *) flygr, A 

') Tið tUf, B a, A, B [i Babilon, A; mgl, R atundOf A 

•') [mgl. A, B **)Nu, A, B sua, A ‘^)belra, A, B **)[gonmI 

rytla, A **} unnit, A [at Elsunar iarl vtlldi, A, B '*) aaa/. A, B; 
ainna, Slmb. >*) hinn gamla Hl[, B er, A, B [þau er þn veiat, 
A; mgh B fyrat, B 



Sifka lagt til ra6. at skera skylldi til oc draga sua ut istruna.^ uk 
aegir al þa inundi vcra bclr.* Ok sua var gorl. ok er nu hairu* verr 
en aðr. ok nu vi(um ver eigi hvart Ermenrikr konungr liGr* efta eigi. 
Ok nu hler HiMdibrandr ok sua |>jðrekr konungr. ok biöia hann hafa 
mikla guðs* þokk firir sin liðindi. Nu [fara aplr riddarar allsr þeir 
cr a flotla komu. ok scgia at duuðr er Elsungr íarl huar aem þeir 
kopia. ok faír hafa undan koniiz^ hans inanna. ok þetta bafa gort .ii. 
menn. einn gamail kar)* ok annarr gilldr maðr. 

402. Nu fara þessir ir.enn [yftr Rin ok alla leið i Bnbilon.* ok 
er þeir koma i [holl Elsungs iarls eni þeir spurðir tiAinda. Segía 
þeir drap iarlsins ok hans manna .xvi. en .xv. eru hcim komnír.'** 
{)a spyrr raðgiafl iarls. hvcrir [þella hafi gorl efta hvi hafi sva til 
boril.*' J>a svara riddararnir. Tveir menn hafa pella gort, ok annarr 
þeirra var sva gamall at farða var al. ok þat fveil ck'* eigi. hvi sa 
fiandi var sua [diarfr ok'* gamall orðinn. ok víst var ^al fiandi. [uk 
hann steypi honum.** ok hann hafði ilandnan siatfan i bendi ser. þar 
firir stoð ekki vælta. ok þnl hil gra skpgg var saa mikit al huldi hana 
bríngn.'* [þa sngði radgiaflnn. þikki mcr mest von. at ^at muni 
Teril hafn þiðrckr konungr af B'rrn uk hans fostri IfHIdibrandr. ok 
mani komit hafa i vart hnd. Ok þar scm ({>cir) hafa sik hirt. þa 
munu þeir gera morsuin manni skaða aðr þeir hafa bana. Ok i passa 
bili kemr þar riðandi Omlungr.. ok maS hunum riða .xii. menn. uk 
par hafa þeir ol! vapn Elsungs iaris. Ok er borgaruienn sia pplta.. 
pa scgia pair at pat man vera Elsungr iarl. ok munu riddarar hafa 
flyil fra honum lifanda.** Nu standr upp sialfr raðgiaftnn ok irvargir 
riddarar fylgia honum. [ok siia þeir er flyit hol9u.‘* ok hciba vel 
Omlungi. ok kalla mikla gsfo. er hann er aptr kominn. spyria no 
hverir pessir Ji. menn eru. er við hann hafa bartz. cða hverr sa var 
hinn gainli ok hinn skoggsiAi [er sua stort bio.**' Nu suarar Omlungr. 
Sa hinn ganili [ok skeggsiði ' ’ er per spyriteptir er goðr drengr. [sem 
gaf mer llf. er alli kost a** at drepa iiiik. ok enn [yngri maðrinn var 

') iftr, K *) Htr manglev 9 BUtit i dfn»6ran*n, *} belra, B *} mtkln, B 
*) mon Hfa, B *) lilf. B '} [vinr Omlungr peim leiil *aðr yfir Ballit. 
en riddarir EIiudk* ierlt iare faetm apir ainn leid. ok bvar aen peir kom* 
teicie peir mikil liöittdi. drap Elaiinpa iarla ok margra, B *) saaJ. 8; 
maðr, A *) [heitn, B '*) (aont. B; ataðion. kunnu þeir aegia alik tiðindi 
lem (yrr, A “Hiofl/.B; hafa Petugort, A [vilum ver, B B 

brynin, B '*} [ok hiun gaf mcr lif ok alti bann koat, B 
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|>iðrekr konungr af Bern. en enn gamli itiaðrinn er^ meistari Htlidi-> 
brandr. En þat var þcirra drengskapr at þeir verði sik sua yel. þeím 
þrongdi œrin nauðsyn til. þeír stoðu .ii.^ firir [.xxxii. monnam.* ok 
|>o letum ver .xvL^ menn firír þeim tveimr. [eru þeir þvi belri drengir 
sem þeir vorðu sik hreystimannlegar.^ 


403. þiðrekr konangr [ok meislari Hílldíbrandr fara alla sína 
leið 6uðr um Mundiufiall. Ok er þeir koma af fiallinu ofan er þar* 
skogr. Na vendir f>iðrekr konungr i skoginn. þar stiga þeir af hesU 
unum ok taka ofan klyCarnar. Mu [er eptir i skoginum^ þiðrekr kon- 
ungr ok frn Herað [hía honum.^ en meistari Hilldibrandr ríÖr af skog- 
inum til borgar, ok þessa borg a einn* iarl. sa heitir Lodvígr* ok er 
nu gamall maðr. bans son er ungr. hann heitir Konraðr. ]^a hittír 
Hilldihrandr einn mann i skoginum. [sa hoggr við. hans^^ beiniili er i 
borginni. Hilldibrandr spyrr þenna mann. Hverr ræðr þessi borg er 
ek se bcr. þessi niaðr suarar. þar ræðr flrír hertagi Lodvigr ok 
hana son Konraðr. Hilldibrandr mællti. [Hvat kanntu segia af þui.*^ 
buerr ræðr firir Bern. Hann svarar. ]^at er’^ AUbrandr son gamla 
Hilldíbrandz. ]^a mœllti Hilldibrandr ok hlær við. Hversu goðr drengr 
er Alibrandr eða bversu mikíll maðr er bann firir ser. Borgannaðr 
snarar. Alibrandr er allra kappa mcstr ok yfir^’ ollum roonnumum^^ 
milldi ok kurteisi. hann er þo grimrnr ok kappsamr ok illr sinum 
uviniim^ ok við engan niann vill hann iafnaz. Nu riðr Hilldibrandr 
[ok þessi maðr með*^ honum. ok enn mælllt Hilldibrandr. Vist erttu 
goðr drengr. Hver tiðindi kantu flelri segia. BorgarmaÖr suarar. 
Sogð eru mikil tiðíndi [her i landi.^ ok þikki iner von at sonn se. 
at Ermenrikr konungr af Roinaborg mun vera dauðr. f»a suarar 
Hilldibrandr. þat eru mikil tiðindi ok munu eigt goð þikkia hans 
vínum. 

404. Nu koma þeir undir borgina. . þa mœllti Hilldibrandr. Villtu 
goðr drengr reka mitt erendi i borgina. [en ek vil nu eígi fara lengra 

*) [taal. B; œðri maðr er þar var(!) þidrek konunfrr ok, B *) ^JImooL 

B; .ii. monnum ok fim A sanl, B; .xitíi., A [fiif. B 

*) [saal, B; mælltí við llilldibrand. ak þelr akalu riöa suðr nm Mundiufiall. 
Ok þa er firir þeim, A [dvelzt þar eplir, B *) saai, B; aonar, A 
saal. B; Hlodver, ker og enkelte Gange senere A [saal. B; þesa, A 
[mgl. B herra tilf. B *») firir, B ‘*) al, B *•) saai, 

B; við, A 



Ok þa er hann kcinr i borgina. hillir bann KonraS nk intellli til hans. 
Junkherra KonraAr. her slen<ir firir þessi bor^; einn maér rntkill ineð 
hvilt skegg oh bflð [at þu gengir ut til bans.^ ok gaf mer sitt fingr- 
gull [at skilnafii.’ Konraðr er iiiaAr litilatr. ok vill iara erutlendr niaðr 
sendir konuin ord. ok gengr ut af borginni einn saman. Firir utan 
borgnrhlid stcndr Hilldibrandr ok biðr koma beilan {lanii mann. ok 
spyrr bvm hann er. Ek heiti Konraðr segir hann. en minn fadir 
heitir Lodvigr. cAa bverl er þiU naTn, [Hann svarar.* Ek heiti 
Hilldibrandr Ylfinga meistari. ef þu hehr heyrt^ fiann mann neindan. 
{>a gengr KonraAr at konum ok [mintiz viA hann ok mællli. Kom þu 
allra drengia heilastr ok sælaetr meistari Hilldibrandr. Ek em ok 
Ylfinga »ilar sem þu ert minn frœndi.* Gakk meA mer upp ti) mins 
foAor. vist skalilu her vel kominn ineA oss. |>a suarar Hilldibrandr. 
Ek ma no eigi fara meA þer at sinni. Kanta nokkur segia ny tiAindi. 
Ek kann segia mikil liAindi suarar KonraAr. Ermenrikr konungr l 
Romaborg er nu dauAr. þa suarar Hilldibrandr. Hverr berr nu hans 
koromi. Nu suarar KonraAr. (lat* er illt at segia. þat er hinn illi 
hnndr^ Sifka BaleraA. KonraAr spyrr. Hver liAindi kanlu oss segia. 
eAa huiAan er þin for.* {>a suarar Hilldibrandr. þess er meiri von 
at ek kunni segia þer þat. er {>u inunt eigi spurt hafa. at drepinn er 
Elsungr iarl i* B^ibilon. ok þat annat at þiðrekr konungr er kominn 
1 Omlungaiand. GuA se þess lofaAr sagAi KonraAr. ftuiat AUbrandr' 
{linn son hefir sent menn nnrAr i Hunaland eptir þiArek konungl. at 
hann ska! koma apIr i siti rikl. Ok vist eigi vill Alibrandr gefa upp 
[borgina Bern'^firirSilka. ok engan staA annan i Omlungalandi. fyrri 
vilia allir Omlungar deyia en Sifka raAi Bern. Hilldibrandr goAr 
drengr. far meA mer i borg til mins foAur. [ok verþar i enum bezta 
fagnaAi.* suarar Hilldibrandr. Ek verA nu fyrst al riAa ut a skog- 
inn. firir þui at þar [biAr míti“ |>iArekrkonungr. þa mellti KonraAr. 
GoAr vin. biA mín. ek vil fara ok segia mínum fcAr þessi tiAindi. 

405. Ok no gengr KonraAr upp i borgina lil sins foAurok msllti. 
Herra ek kann segia þer míkil tiAindi ok goA. þiArekr konungr af 
Bern er kominn i Omlungaiand ok meistari Hilldibrandr varr frendí 
meA honom. Ok diann er her [firir utan borgina** ok biAr min þar. 

■) [m^t. B *) [tnal. B; mik kalla pik, A ') [lilf. B *) heyrðio, B 
*) [laal. B; bidr hann koma allra manna beilaatan. Konr. mrllli, A 
*) þaðan if, B ’) morðiogt, B *}kotna, B *) af, B '*] [anat. B; aina 
borg, A ") [Kggr, B [ntan borgar, B 
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En er inrl heyrir þetta.^ stendr hann upp fiegar i staft ok gengr nt 
ok meÖ honum margir riddarar. Ok er þeir koma ut af borginni 
hitta þeír Hilldibrand, Hertuginn Lodvigr gengr at honum ok [minniz 
við hann* ok sagði. Meistari Hilldibrandr varr frændi. her skallta 
\el kominn nreð oss. ok haf her alla þa sœmd er ver megum veiU 
þer. eða hvar er {»iÖrekr konungr. f>a suarar Hilldibrandr. Hann 
er a* þessum skogig f»a kallar hertuginn. at taka skal hans hesta ok 
vill hann rifta ut [at finna þiftrek konung.^ Ok i f)essu bili koma þar 
.vii. borgarmenn^ með [hloÖnum vognuni* at hunangi ok vini. þa 
lætr iarl taka þessa vagna ok aka^ a skoginn. ok þar meÖ hina bezlu 
vist. Ri&a þeir nu [i skoginn hertuginn ok hans son KonraÖr ok 
ineistari Hilldibrandr. allt* {mr til er |ieir finna ^iÖrek konung, ok 
hefir hann þa gort ser [einn mikinn* elld. Hertuginn Lodvigr stigr 
af sinom hesti ok hans son Konraðr. ganga firir konung, ok [fellr a 
kne huartueggi þeirra.^* ok kyssa hans hond ok biðia hann heilan 
koma sinn berra ftiðrek konung af Bern. ok bio&a [alla siua menn 
ok* sialfa sik honum til liöveizlu. huat er hann vill gort hafa. 
rekr konungr stendr þa upp. ok tekr i hond þeim ok biftr þa upp 
standa ok sitia hia ser. Qk sua gera þeir. þa spyria huarir aðra at 
tiðindom. {>a sagði þiðrekr konungr [mart af sinum ferðom.' ^ ok 
slikt sama Lodvigr hertugi oll tiðíndi þau er [hann veit. JarP* biðr 
þa f>iÖrek konung fara hciin með ser til borgar. En konungr sagði 
at [þar vill hann vera^* i skoginuin fyrsU En nieistari Hilldibrandr 
[vill fara at hitta sinn son Alibrand. ok byz hann i brolL En eplir 
er jþíðrekr konungr ok mefi honum hertoginn ok hans son« ok skortir 
þar eigi drykk ok annan fagnað.^* En firir þvi vill þiðrekr konungr 
cigi til borgar fara. at þess hefir hann heit strengL at alldri fyrr skal 
hann koma i nukkurskonar bygð en i sina goÖu borg Bern. 

406^ Nu er meistari Hilldibrandr albuinn.^* ok iunkherra Kon- 
raðr riðr a leið með honum« Nu mœllti Konraðr við Rilldibrand. 
Goði meistari Hilldibrandr^ ef |)u hittir þinn son Alibrand. mæl við 
hann kurteislega ok seg at þu ert hans faÖir. En ef eigi gerir þu 
sua. þa [hrmðumz ek at þat verði^* þiun bani. sua er hann mikil 



saft iilf, B *) fleggr sina hood mn hnns haU, B her í, B [í mot 
biðr. konangi, B *) mean til borgar, B [vognam hloðaain, B 
') þeim tilf. B *) [saal. B; nllir, A *) [iiif, B [falla a kne, B 
[foo/. B; af aiQDt hende frið (? herferð}, A *’) [nyleg vonu llertog- 
ion, B [þal vill hann þiggia. ok þo vill hann hvHas, B [«ifo(. 
B; akal ríða aagði haan. at hiua ainn son Alibrand. ok an bya Uilldi- 
brandr, A ok riðr i brott tUf. B [aaot. B; or þat, A 
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kempa. f»a svam Hilldibrandr. Goðí vin. hvat katila mer af at segia. 
hyersa ma ek kenna mínn son Alíbrand. hvart hann er eða annarr 
maÖr. Hann hefir einn hvílan hest sagÖi Konraðr. ok [naglar i skom 
hans eru af gulli.^ hana skiolldr [ok merki er hvilt^ sem mioll ok a 
pentaÖ^ borg. Engi maÖr i Omlungalandi er hans maki. sua er hann 
goÖr ríddarí. ok nu erttu gamall ok muntu eigi mega firir honnm 
slanda. þa blo Hilldíbrandr ok mœlUi. þoU Alíbrandr minn aon 
hyggí 8ik vera mikínn mann. ok hans ofmetnaðr er sua siolla at hann 
viH við engan mann íafnaz. enn sua gamall sem ek em. þa kann vera. 
ai [enn aegi hann eigi siðar^ sitt nafn mer en ek segi honum mitU 
Mu skiliaz t>eir. 

407. Nu riðr Hilldibrandr hvatlega þa leíð cr til Bernar er. ok 
[no er hann komínn sua al hann^ ser staðínn. fia riÖr einn maÖr i 
moi honum meÖ tva hunda. oc a vínslri hlið^ hefir hann einn baiik. 
Sa maðr er mikill a hestbaki ok silr hœverskliga sinn hest. hann hefir 
hyitan hest ok hvita alla herneskiu ok a morkuÖ Bern meÖ gylltum 
lurnum.^ Hilldibrandr riðr i mot manninum ok þikkiz [finna at sia 
mnn eigi minni þikkiaz en hann.^ Ok þa er Alibrandr scr i gegn 
ser riða einn mann meÖ vapnum. ok sa ríðr alldrcngiliga* a mot 
honum. ok ekkí ma hann [sia at hann lægí sik nockut firir honum.^^ 
þa verðr Alibrandr reiðr ek lizt sem þeast muni^^ við hann keppaz.^* 
apennir fast sinn hialm ok skytr firir briost ser sinum skilldi. ok siU 
gladil setr hann fram ok keyrir sinum hest sponiin. Ok er HilMi- 
brandr ser hversu Alibrandr^^ hefir við buiz. helldr hann sínum skilldi 
firir briost ser ok selr fram sílt gladil ok keyrir sinn hest sporntn. 
ok riðr i mot hanani hvergi udiarfligar.^^ ok riðaz at. Leggr na 
hvarr sinu spioti i skiolld annars sua fast. ai sundr bresta spiotskoptin 
bœÖi. Ok hinn gamli hleypr þegar af baki hvallega ok bregör sina 
sverði. ok slikt sama hinn yngri« fiT^ngu nu saman ok beriaz langa 
hriÖ. til þess er hvartueggi var moÖr. Ok nu setia þeir niðr sina 
skiollda ok [studduz a.^^ 

408. Nu mællti Alibrandr.^ ^ Hverr er þessi hinn gamli maðr er 
staÖiz^^ hefir firir mer [um hrið.^^ Seg skiott þitt heiti ok gef upp 

[btnn fyrsti nafli i kani skom er slefinn af raada gulH. ok aua allir aÖrir. 
ok fut haaa bestskor er af gnlli. ok sot allir aðrír, B ’) [saal. B; er 
hvitr, A dregin, B [eigi segi kana siAr, B *) er hann, B *)hendi, 
B ') tnrni, B [kenna at vert mun Alibrandr hans son, B *) miok 

drembilega, B [þat Snna at hann moni niinnt þikias en hann, B 

niadr non vilia, B keppa, B þessi maðr, B en hinn 
yngri iilf, B [styðias a ofan, B **) hinn yngri, B staðit, B 
[aua langa rið, B 


m 


Cmp, 4de. 


þin vopn. þa munta hallda lifi þinn. en ef eigfi villtu þat. þa ma þat 
Yerða þínn skaði. Hilldibrandr svarar. Villtu vila mitl heiU. þa munta 
fyrr verÖa at segía þitt heíti. ok upp muntu verða al gefa þkt sverð 
ok vopn aðr við skiliumz. ok ef þat villtu eiafí iostigr. þa muntu þo 
gera verða nauÖígr. fia reiðir Alíbrandr upp siU sverÖ allkappsam- 
liga ok hoggr til hins gamla, ok [slikt híl sama Hilldibrandr. reiðir 
upp sitt sverð ok hoggr í gegn.^ Verðr þar nu [horð orrosta. ok 
gera aÖra hrið halfu vaskligri en fyrr. ok nu er hvartueggi* moðr. 
ok setr Alibrandr niðr sinn skiolld ok vill hvilaz. ok sua vill Hilldi- 
brandr. ^a mællti Alibrandr. Villtu scgia þitt nafn ok gefa upp þin 
vopn. þa muntu hallda þinu lifi. en cf eigi gerir þu sua.^ þa nnifitii 
vera drepinn. [þu vílldir^ eigi segia þitt naFn þa er vift híttumz. ok 
var þat þer engi usœmd. en nu niuntu segia verÖa með usigri. [ok 
lata oll þin vopn meÖ usœmd eða þola bana at oðrum kosli.* Ok no 
verðr hinn yngri allra oðastr ok viU at visu drepa hann. ok hoggr no 
af ollu aili® til bins gamla, en hann verr sik nu allra drengilegast. 
Ok nu mællU Hilldibrandr. Erttu nockut af Ylflnga œtt þa seg mer. 
ok fœ ek þcr griö. [en ef þat er eígi þa^ drep ek þik. ^a auamr 
Alibrandr. Ef þu villt hallda þinu lifi. [{ra geb upp. en ek eigi 
Ylfingr* helldr en þu. ok vist ertu heimskr. þo at {m ser gamall. ok 
sag skioit þitt hciti. En með þvi at þo vissir hverr ek verí. !»• 
mundir t>u eigi kalla minn foÖur Ylfing. [Sœkiaz þcir allra 
fastast. Hinn gamli gengr nu nsr honum ok koggc helldr stort ok 
nu slœr Hilldibrandr eitt mikit slag a hans lær. sua at sondr tekr 
bryniuna. ok fær no Alibrandr mikit sar. sua at nalega er honum sinn 
fotr unytr. Oc nu mællti hann. Se her nu mitt sverð. Nu [verÖ ek 
þat upp gefa. f>vi at nu* fœ ek eígi staÖít lengr firir þer. þu hefir 
fiandann i hendi þer. ok rettir fram hondina. En [hinn gamlP^ snyr 
akilldinum fra^* ok [rettir fram hondina a moti sverÖinu ok œtlar við 
at laka.^^ Nu hoggr Alibrandr^ ^ til hins gamla leynilega ok vill 
af hoggua hondina. en hinn gamli skytr skilldinum upp hatt^^ ok 
skyndilega. ok mœllti. þctta slag mun þcr kent bafa þin kona en 
eigi þinn faðir. Ok scekir hinn gamli sua fast at nu fellr hinn ongi 

Ul íarðar. ok hinn gamli a bann ofan. ok setr sitt sverÖ firir hans 

• 

<) [$atd. B; Hilldibrandr at moti, A ’) Pong orrostii ok inorp ok nn hafa þeir barii 
ana at knartneggi er, B *)pat akiott, B [po villdir pn, B [Hlf, 6 
*) kappi, B [ella, B [saal. B; pa er ek, A Tlfinga cttar, B 
**) haltda, B [Sœkir nn hvarr at oðmm, B [Ifilldibrandr, B 
við, B [mmI. B; tekr pendinni i mot averdinu, A bibn ungi, 
B hart, B 


la» piu nr. pa suarar LAlibrandr. pal aegi ek nu alldn. put al 
ekki* hfrði ek no utn liflt heðan I fra. er sua ^omui gragns skal mik 
haTa yfirsligit* Hilidibrandr* mœllti. Vilitu hallda pina lifi. pa seg 
mer skiott. ef pn ert Alibrandr minn son. pa em ek Hilidibrandr pinn 
faÖir. f>a suarar hinn ungi. Ef pu erl Hilidibrandr minn faðir. pa 
em ek Alibrandr pinn son. pa sicndr upp Hilidibrandr skiuti af hon- 
nin ok Alibrandr a sina f»tr. ok kyssaz ok kennaz* na tí0. Verðr 
nu Hilidibrandr allfeginn sinum syni Alihrandi. ok [Alibrandr slikt 
sama* sinnm fcðr Hilldibrandi. Hlaupa nu a sina hesta ok riða heim 
lil borgarinnar* Nu spyrr Alibrandr. Hvar skildtz pu viðpiðrek hon- 
ung. Hilidibrandr suarar ok segir honum alU. hversu [peir skilduz^ 
i skoginum. ok sua pat [at hann vill* at Alibrandr ríði ut i gcgn 
honum við* alla sina menn. 

409. Nu riða peir um knelldit til mo6ur Alibrandz. Hon geng^ 
i mot peim ok ser sinn son Alibrand bloilgan ok saran. Nu veinar 
hon ok grslr ok mœllli. Minn sœli* son. [hvar erto sarr. eÖa* hverr 
veitti per petla sar. [eða hverr er pinn forunaulr.* Nu suarar Ali- 
brandr. Fro petla sar ma ek vcl pola, po al pat se eigi liCið. pat 
hefir mer veilt minn faðir [Hilidibrandr TiGnga meislsri.* hann rifir 
[her nu við'* mer. pa verAr hon fegtn sinum syni ok sinum bonda. 
ok gengr i mol pcim [ok leggr sina baða arma um hals Hilldibrandi. 
ok Terdr no hvart peirra oðru fegiL [Ok par er nu mikil gleði ok 
fagnaðr pa noil.* Na bindr sar Alibrandz hans moAtr. ok sneAa par 
um kuelldit. [Eptir pat*' taka peir sina hesta ok riAa til Bernar. [ok 
pa er nalcga myrkr er peir koma til Bernar.* ok nu er varAmaAr 
lil kominn ok vill iykia borgarhliðil. En Alibrandr riAr upp i borg- 
arhltðít ok varAmaAr kennlr hann varla. ok Hilidibrandr riðr [nu al. 
ok brinda'* upp hurAunni hclldr upyrmiliga. Ok no verAr varAmaAr 
reiAr ok hoggr sverAinu til Hilldibrandz. en hann bregAr undir'* sin- 
um skiildi ok verAr ekki sarr. En er Alibrandr ser petta. bregAr 
hann sinu sverAi skyndiliga ok hoggr til varAmannzins a hans hals. 
sua at af tok'* horuAit pa mtellti Hilidibrandr. Nu gerðir po iilt 
verk. er pu dräpt saklausan mann. firir pui al petta hogg sakaAi ekki 
mik. pa suarar Alibrandr. pui volIi'*pin brynia er pik sakaAi ekki. 
hefdi hon eigi firir verit, pa [hefAa ek alt'* at hefna mins foAur. ok 

*) [hinn yngri. Allitt, B *} yGrkomil, B *) Hinn Ramli, B *) kannas, B 
*) [tilf. B *) Bernar, B (bana skildis við hann, B *) með, B 
*)Ua6, B ■*)[no her meft, B [ok er peir hafa sneit, B ■’) [þegar 
eoUrok hifa brnndit, B '*>vUl,B flaug, B '*)olli,B ") [«Ua ek, B 
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vœrí þa eigi saklaust. [þessu ncst riða f»eir i borgina ok yar þdm 
f>ar vel fagnat.^ 

410. Alibrandr sendir nu boð um alla [þessa borg^ ok lætr kalla 
iii sin alla hína rikustu menn er í voru staðnum. þa er saman er 
[kominn niíkiU Qoldi manna’ i konangs hoIL þa mællti Alibrandr.^ 
Ek kann segia yÖr goð’ tíðindi. at jþiðrekr konungr þeitmarssoD er 
kominii i Oinlungaland ok vili bciða ains rikis. Mu skulu þer hugsa. 
hver andsuor þer vilit veíta. eÖa hvart þer vilit þiona ]^iðreki kon- 
ungi eða Sifka Balerað. Hans’ mali suarar einn hoFSingi ok sagði 
8ua. Vissi^ ver þiðrek konung vera kominn hingat i Omlungaland. 
[ok vcr mœttim a hans fund komaz.’ þa veit ek alira manna vília her 
i landi.* at þeir hafi^^ halldit rikinu langa hrið firir Sifka ok hans 
monnufiu ok bífta sua fiiðreks konungs, þa vilia nu allir helldr deyia 
með ]þiðreki konungi en eigi fai hann silt rikí.^^ Ok at þessu^* mali 
verÖr mikill romr. sua at langa stund nætrinnar kalla allir þeir er við 
voru staddir ok þakka guði. at þiðrekr konungr [inegi koma i augsyn 
þeim. Ok þetta mæla sumír. at þiðrekr konungr muni fa siU riki er 
bann hefir lengi mist. ok honum skulum ver þiona ok alldri annan 
hafa at honum lifanda^ Ok enn mælltu sumir. at þetta muni osatt at 
^iÖrekr konungr se kominn i Omlungaland. jþa suarar Alíbrandr. 
þiðrekr konungr er at visu kominn i Omlungaland. ok honum hefir 
fyigt Hilldibrandr Ylfinga meistari. haun sitr nu her [hía oss.^* bann 
er mínn faðir. Mu kalla allir i senn at Hilldibrandr se vel kominn. 
[ok segia at hann se hinn bezti drengr ok raustasti maðr.^’ Numællti 
Alibrandr. Ef [þer vilit j^iÖrek konung^’ hafa at konungi. {>a skulu 
nu taka hesta sina ok sin vopn allir hinir beztu menn ok riða ut i 
mot {>iðrekí konungi. 

411. Nu bua sik allir riddarar [me& Alibrandu J dagan riðr 
bann ut af borginni ok meft honum mei^tari Hilldibrandr^’ ok með 
þeim .vii.^^ hunÖruð manna, ok rifia nu alla sina leiÖ þar til er þeir 
koma i skoginn. þar er firir var |>iðrekr konungr [ok hertugi Lud- 
vigr.^’ Heistari Hilldibrandr ok Alibrandr ok allir riddarar stiga af 
sinum hcstum ok hneigia^’ {»iðreki konungi. Konungr stendr upp i 

[Alibr. ok hans faðir ríða nn i konangagardinn ok nest i hollina. þar var 
fagnat Alibr. ok hans forunaut, B [borgina, B ') [komit mikit fiol- 
menni, B saal. B; Hilldibrandr, A mikil, B þeasn, B tiss- 
um, B B *) Bem ok ollum borgum i Omlungalandi, B ^*)hafa, 

6 Ulf. B bans, B [Ulf. B [a bœgri hlið mer, B 
[þiðrek son þettmars vilit, B [saal. B; ok riða ut af borginni, A 
.iiii., B [med sinum monnnm, B ^*) niga, B 
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dfegfn fieim ok kyssir^ Alibrand. ok verðr þar [mikill fagfnaftandr.* 
sli^r f>íðrekr konangfr a sinn hest.’ ok riða allir samt þa leið er 
lig^r tíl Bernar. Ok er þcir koma i nand staðnum ok borgarmenn 
sia reið fiiðreks konungs, ferr ut i gegn þeim^ oll alþyða með leíkum 
ok allzkyns gleði. Ok þa er jþiðrekr konungr kom [firír Bern.^ riðr 
HiUdíbrandr meÖ hans merki. en Alibrandr [a aÖra hond^ honum. 
Hann tekr sínni hendi i hond þiðreki konungi ok tok eiU lilít fingr«* 
gull ok fœr honum ok mællti. Ríki herra ]þiðrekr konungr. siÖan er 
andaðiz t>inn frændi Erminrekr konungr. er mík setti yfir {lenna stað. 
ok þar með at gæta allz Oinlungalandz. þa kom [þetta riki^ alldri 
undir Sifka. [ok þat hofum ver halldít iafnan.^ {>etta litla fingrgull vil 
ek gefa yðr herra. ok her með Bcrn ok allt Omlungaland ok sialfan 
mik til fylgðar ok alla mina menn. Nu svarar {>iðrekr konungr ok 
biðr hann haFa flrír [guÖs laun.* ok sagði at þelta viil hann launa 
honum með goðu [sua lengi sem hann liGr.* Nu gefa {>iðreki kon- 
ungi allir riddarar. sumir stor bu. sumir hesta goÖa. [sumir goÖ sverð 
eða bryniur. hialma ok skíolldu® eða aÖra herneskiu. [gull ok silfr ok 
goð pell.^ ok allir gefa honum rikir menn hinn bezla grip. Mu verÖr 
her mikill fagnaðr. Með þessu ollu^^ riðr nu þiðrekr konungr inn i 
Bern lil sins garðs [ok i sína holl.^ Hertugi Alibrandr ok meistari 
Hilldibrandr leiða hann tiPsíns hasætís. [ok þa drifa til hans margir 
riddarar ok gefa sik í valld hans ok þionostu.* ok þenna dag [a hann 
eigí færri rnenn en .x. hundrað til sins borðs.^^ Konungr sendír nu 
boð um allt silt ríki ok stefnír til sin olluin valldzmonnum.^® þeim er 
raÖa firir borgum eða kostolum eöa heruðam. Nu korna margir [hvern 
dag til |>iðreks konungs, þeir er honum gefa borgir upp eða kastala 
eöa onnur riki.** 


412. Fam dogum siÖar riÖr |>iÖrekr konungr ut [ai Bern* meö 
mikinn her til þess staÖar erRan heitir. [þa er hannkemr i staÖinn.* 
stefnir hann þíng. ok a þcssu þingi sagði hann mikil tiÖindi. at Sifka 
rhefÖi samandregit** uvigan her ok vill riÖa i Omlungaland ok vinna 
landit. Nu [talar f>iÖrekr konungr þat erendi okspyrr** borgarmenn. 

mintis vid, B *) [enn mesU fngnadarfundr allra manna er þar annas, B 
*) Falka iilf, B *') honum, B *) [i borgina, B [riÖr a hœgra veg, B 
[riki Omlungalandz, B *) [tilf, B [mikla guðs þock, B iilf, B 
[hefir hann at sinu borðt .x. hundr. riddara, B [rikir menn hvern 
dag med sinnm monnum firir hasæti piðr. konungs, B [BaleraÖ dregr 
saoian, B [$aal. B; spyrr þíðr. kon., A 
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hyart f»eir vilit hajh bann at koaungi eða Sifka. ok sagði [aik eigí 
flyia munu firir her Sifka.^ En alUr borgarmenn svara, þeir er við 
eru. al jþiðreki konungi vilía f)eír jþiona [en eigí Sifka.^ ok helldr 
vilia þcir falla með þiðrekí konungí en vciU Sífka eiim peaing. ]þa 
mællU þiðrekr konungr. at allir hans oienn ok ailir þeir er honum 
vUia UA veita skuiu vapna sik. Ok nu vili haon [enga noU vera þar 
sem aör var bann. fyrr en^ hann finnr Sifka. 

413. Nu riðr þiÖrekr konungr ut af staðnum Rana. okhefirhaiui 
BU .viH. þusundir mamia. Sifka ar kominn meÖ sinn her 5rir þana 
ataÖ er heilir Gregenborg^ oieð .xiii. þusundir manna, þar kemr [i 
gagn þeim^ jþíðrekr konungr [með sinn her.^ þa riðr fram Hilldi- 
brandr með merkí þiAfeks konungs, ok [þegar eptir þiðrekr konungr 
aialfr ok^ allir haos menn. [þar vcrAr horð orrosta ok long. ok^ i 
þossu bili kcmr lið afRomaborg U1 at vcila Sifka með .vii. þusondir^ 
riddara. ok koma a bak fylking þiðreks konungs. Ok er Oiniungar 
verða f)essa varír. þa snyr þiðrekr með siU merki a mot Romverium. 
[ok Alibrandr við sina skor nioti Sifka. jþenna dag berz þiðrekr 
konungr með miklu kappi. ok firir honum ferr meislari Hilldibrandr 
ok hoggr a baðar hliðar menn ok hesta. ok ekki maUi firir honum 
Standa. allt riða þeir i gegnum kerinn hvar er þeir koma at.^ Ali- 
brandr herhigl riðr nu i mot Sifka alldiarfliga. [ok hvar sem hann 
riðr fellir hann bæði menn ok hcsta. Ok nu er haim koroinn undír 
merki Sifka. þa hoggr hann fyrsta slag þann er bar merkit a hans 
bond ok aP hondína ok i sundr merkístongina. ok fellr merkit a iorð. 
Ok þa riðr fSifka i gegn honum^ alldiarfliga. ok hvarr veiUr oðruro 
Stor hogg. ok þeirra eínvigi stendr um hrið. allt þar tíl at Alibrandr 
verðr ríkari ok Sifka fellr dauðr af sinum hesti. Ok nu er fallina 
er konungr Romveria. þa œpa Onilungar mikit sigrop. ok þui nsst 
gefa Romveriar sik upp [ok stoðvaz* orrostan.^ þa er jþiðrekr kon- 
ungr verðr varr at Sifka er falllnn^^ ok til hans kemr Alibrandr. þa 
segir hann. at vist hefir’^ hann þenna dag hent riiikit happ. ok ef 
þat hefði hann gort .ix.^^ vetrum fyrr. þa niundi betr standa ríki 
Omlunga. Er Roniverium [ekki mikill^^ harmr eptir sínn bofðingia. 
ok [allr þessi herr gefr sik^^ upp i valld þiðrcks konungs. 

[at Sifka skali eigi haft aiia mikinn her at þiðr. k. muni flyia. helldr kaoa 
fai annathvart sigr eða bana* B [lilf. B B; þar eoga noU 

vera aðr, A Gcraeoborg, B [i moti honuiDy B þuaundoio, B 
[s«af. B; en Hilldibr. ok Omluogar mot Sifka, A *) [aaa/. B; alll fram 
nndir bana merki. Ok fyrsta slag veittí hann a bond þeim er merkil bar. 
aua at af (ok, A B; i gegn þeim, A ^®)drepma, B ^*)hafitB 

.xi., B [liiill, B [alHr gefax þeir, B 
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414. þiðrekr kamngr riÖr na með þeima ber {>a I 
til Romaborg^ar. Firir honum era uppgefnar borgar ok 1 
sem hann ferr. [ok engi er saa diarfr at þori i ge^n honi 
einu akapli eÖa apioti.^ Hann riðr i Romaborg með allan 
til þeirrar hallar er alt harðí Erminrekr konungr ok sezl 
sæti. ok þar aetr Hiildibrandr a hans hofuð koronu Erii 
aoffs. ^a ganga til hans allir riddarar f)eir er þionat hol 
konuogi ok geraz hans menn. ok allir bniga^ nu til hans i 
[sumir med vingan. en^ sumir ineÖ [þvi ai þeir þora 
Nu hefir ]^iðrekr konongr gort [morg verk^ jþau er enn i 
er kallat erþiÖreks bað. ok i Romaborg let hannsteypa» 
epUr sinum hesti Falka ok sialfum ser [ok setia upp a bor( 
þai er gort af kopar. [þetta likneski munu set bafa nalej 
menn er komit bafa i Romaborg.^ Annat likneski let hai 
norðr i borginni [Bern eptir ser af kopar.^ þar stendr har 
reiðir sitt sverð Ekkisax við steinboga f>ann er yfir ana 
viða annarstaðar er hann skrifaðr ok eptir honum gor liki 
er sva frægr ok rikr. at engi þorir við hann at iafnaz. 
hertugi ok enskiskonar kempa. ]þiðrekr konungr setr h 
brand yfir Ranam ok veilir honum mikit len i Oiiilunf 
meislari Hiildibrandr skilz alldri víð f>iðrek konung sua 
þeir lifa baðir.^ 

415. Ofarliga^ æfi ^iðreks konungs var firirdœmd 
itts'^ af kristnum monnum. ok siiuaz til rettrar truar allir 
bafa farit villuiia. [Nu snyr þiðrekr konungr til krislni 
Hiildibrandr. ok allt riki Roniveria ok Lungbardi kristnaz i 
Litlu her eptir tekr sott meislari Hiildibrandr. þessi s 
bsttilig. ok þiörekr konungr sitr yfir honum. [ok alldr 
noU ne dag viÖ hann.^ Nu niællli Hiildibrandr. Herra 
hefir mer sua firirkomit. at ek hygg at [hon leiði mik til 
vil ek þess biðia. at minn son Alibrand latir þu niota ot 
attu. ok min vopn vil ek honum [se fengin. þau skal hai 
þer. hvar sem þu þarfl liös.* Ok litlu her eptir andaz i 
Ok þa grætr jþiÖrekr konungr sinn goða vin Hilldibrai 
konungr let bua vegliga um lik hans ok gera hans leiÖsl 
ok var Hiildibrandr harmaðr miok. Ok i aliri þessi sogu 

O B ’) i 04 iL B; hiair ganga, A ') [hrœslageði. hani 
miltlari ok stiornaanari aem kann var rikari, B [mio 
Tirkí, B *}gera, B *)a, tilf. B [Arinsinaona villa, B 
■f» B *) [mo/. B; agnda, A 
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maðr iafVimiok lofa5r sem meistari Hilldibrandr. eti þat et mesl af 
traleika' þeim er hann hafði Yið|>iðrek konang. ok þat^ með al bann 
var allra manna vaskastr’ ok beztr til vigs ok milldastr af fe. [ok 
firir var hann ollum monnum þeim er getið er i fiessari sogu naliga 
um alla hluU.^ Segia þyðverskir menn at hann* hefÖí [halfk annat 
hundrað^ vetra þa er hann andaðiz. en þyÖersk kvœÖi segia at hann 
hefði .cc. vetra.^ [Hertugí Alibrandr tekr nu fyrsta sinní vopn síns 
foÖnr. ok berr firír ]þiÖreki konungi SYerðit Gram ok hialminn er atl 
hafSi SigurÖr sveinn. ok onnur vapn er att hafðí hans faðir meistari 
Hilldibrandr. ok berr hvert sinn i hcndi þar i fra. þa er þiðrekr 
konungr skal beriaz.* Litlu eptir andlat meistara Hilldibranz tekr sott 
fru HeraÖ kona* jþiðreka konungs, ok af ficssi sott fær han bana. 
Hon var goð kona kurteis ok vinsæl. [hafði eggiat híns betra ^iðrek 
konung sinn mann hvert sinn. eptir þvi sem gort hafÖi* aðr hennar 
frændkona Erka drottning ok Godelinda kona margreifa Roðíngeírs. 
{>essar .iii. konur hafa verit beztar ollum sinum^? ok milldastar af fe 
af ollum þeim er getiÖ er i þessari sogu. 


416. [|)iÖrekr konungr af Bern hendir mikit gaman at dyra- 
veiðurn ok með hunda sina ok hauka. En sua er hann diarfr ok sua 
er hann stollz at riða cinnsaman i eyðimerkr. firir þvi at ecki er 
hann bræddr firir monnum ok enskiskonar dyrum. ok hans hinn goði 
hestr Blanke er sua skiotr. at engi hestr ma honum fylgia. þann hest 
gaf honum hertngi Alibrandr. ]þiðrekr konungr hefir nu riðit einn- 
sainan at vciða dyr langa leið.^ 

417. Hertnið konungr i Bergara^^ er kappa mestr. hans kona 
var Jsolld. [Hann er sua míkill maðr firir ser. at enskiskonar for- 
uneyti vill hann hafa. þa er hann ferr at veiða dyr.^^ Hann hefir 
spurt at i einum skogi liggr einn dreki. sa hefir morgum manni veitt 
[bana ok marga hrædda gort.^* Nu vill HertniÖ konungr riÖa einn- 
saman i skoginn. ok annathvart vinna frægð eða fa bana. Hann er 
riðinn i skoginn dag ok nott. ok annan dag eptir heyrir hann [i 
skoginn til þess at firir man^^ nokkurskonar kvikvendi. [Ok nu er 
hann ut riðinn af mikilli rœsni.^^ {>a kemr i mot honum einnhverr 

MotU. B; trunaðarleik, A ’)þar, B *) hraiistastr, B {iUf, B *)Billd- 
ibrandr, B *) [.xvii. togu, B ') tírœð tUf. B *) drotUitnif, B [satd, 
B;, eptir þvi aem var, A vinum tilf, B saal. B; Bahilon, A 
B [fkaða, B [til þeaa at fara mun i akogiDam, B 
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bans [dols^. sa er na kennir honom mikinn storin. en^ 
ormr. sa er dififr ok langr. hann hefir mikit gin ok st 
HertniÖ konungr riÖr at drekanom meir af kappi ok m< 
vitrleík. firír þvi at þessi dreki er sua styrkr. at þegnr i 
saman. Ickr drekinn bann með sínuni klom ok flygr með 
diupan dal. ok þar er eitt berg ok^ einn bellir mikiil. Oli 
dreki «lii. unga. [hann kaslar koniingí dauðum firír {i 
kana hoUd [allt af bein^m.^ en drekinn rotar i broU olluni 
om [uk beinuin^ or síiiu bcali. þetta spyrz viða. ai Her 
hefir ut riðit ok kemr eigi aptr. þetta spyria skakinenn. 
líggia viða uni Hunaland [ok hvervelna Grir sunnan fiall 
þeír saFiiaz sainan. [ok um siðir fa þeir ser (sua) niíkinn 
haFa .iii. þusundír skakmanna. ok fara með þenna hc 
HertniÖs konungs, ok^ þeir Tilia Ta ser fo. þar seiii firir 
onglausL 

418. þiðrekr konungr [riÖr iafnan at veiða dyr. 
hann ríðit langt a merkr með hauka sína ok hunda.^ Ilar 
af þessuin skaknionnum [ok hvat þeir vilia gera.^ uk lu 
þa uk [kannaz viÖ hverir þessír menn eru.^ Hann er si 
at hann vill vinna [nokkut rausnarverk.* Ok eiU sinn he 
yCr skoginn. ok keiiir þar er eín iiiíkil sluA cr firir ho 
▼eíl hann. al þessa sloð hafa faríi skakmenn. Hann fen 
inní ok vill hitta þa. Ok allt þar til fara þeir. er [þeir 

þai* er att hefir Hertnið konungr. ok ekki víta skaktiieni 

konungr [riðr eptir. ok sua ncr er hann kominn. al 1: 
akakmanna. en þat cr^^viðskog einn mikinn. þiðrekrko 
i [skogínn hvar vera inunu nokkurskonar stormar, ok þar 
mikti grenian ok slor hogg ok inikit brak.’^ ok eigi vi 
riða um fram. at eigi skai hann þetta vita livat tiU er. [ 

sinn hest sporum. Iianii er sua diarfr. at hvcrgi er honui 

visat, at eigi mun hann ganga.^ þa er hann hefir riAit ( 
skoginn. ser hann undarlig tiAindi. [hvar er var ein niikil 
hafði farit eínn dreki. Hann riðr eptir sloðlnni. þar til 

[dolaSy B ’) i ber^ina iilf, B [ok þeir allir saman, 
*) [við mikinn her ok hafa .iii. þusundir akakmanna. ok fsi 
her i Bergara. þcir bafa engan hofðio^ia. þeir eni allir n 
B [hcfir nu riðit langl nm merkr ok akoga ok, I 
*) [nokkurakonar frœgdarverkt B *) [þat land lekr til, B * 
þeim. ok nu aer hann líðit, B [i akuginum mikinn atorn 
uk aloruDi bogguiu ok furðulfgu braki, B 
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drekann ok einn^ leon. ok beriai þeir allgrimliga* [ok her tjl bafir 
hana keyrt.^ Na kemr {»iðreki konuiigi i hug. al hann berr lean a 
sinum vapnum. ok firir þa aok vill hann veitn leoninum.^ Ilann hleypr 
af sinum hesti ok bregðr sínu sverdí alldrengiiíga ok stígr at drek* 
anum fram. [hoggr annarri hendi a haas* bak sua mikit slag« at 
ormrinn svígnar^ at iorðunni. Ok nu gallt þiðrekr fieas. at hann kefir 
heima latiÖ Ekkisax. firír þui at þetta sverðbeii ekki. ok hiallUi eptir^' 
breatr af. ok [brandrina fell^ or hendínni ok kom niÖr oðrum megia 
ormsins. þa kallar þiðrekr konungr. Hinn helgi guð hialpi mer ok 
veití mer. [þuiat engi maðr ma mcr na v(*Ha.^ ok siðan er ek traða 
a þik með rettu» þa er f)essí hin fyrsta min bœn er ek bið þik. Leys 
mik nu guð droUinn. ok ef eigi Icysir þu mík. þa verÖ ek eigi leystr. 
fia þrifr hann eiU miktt ire^ upp ineÖ rolum. J þesíiu bili vnrÖ drek- 
Uin sua reiðr. at lianii tekr [leonit i s\nn munn.^*’ ok na [hrokkvhi 
hann tneð sínn^^ hala um miðian þiðrek konung, ok hnykkir*^ sua 
fast halanuin. al ekki nia hann^^ við gera. ok með ollu þcssu hcb 
hann upp ok flygr til sins bœlis. þar seiii Yorii hans ungar. Þegar 
kaatar hann leoninum (irir ungana. ok allir þeir saman eta þelia^^ 
leon. ok þa eru þeir fullír. Mu sen hínn míkli drekí er fullr. rettir 
hann sinn hala. Ku verðr f>íðrekr konungr lauss. ok er þar sua myrki 
at ekki ser hann. Hann hieypr sein hvatasl þar til er hann væntir 
dyranna. ok nu hleypr hann ofan þar er [undir^ voru klæði nokkur. 
[hann f)reifar til hvat þat man vera.^ hann tekr upp kicðín. ok þar 
finnr hann eitt sverð. Nu reiðir hann upp sverðit ok hoggr sua fasl 
i griotit at elldr flygr af. sua at nu scr hann uin alll bergU. Hann 
aer hvar iíggr hinn gamli dreki ok hans ungar [(ok) sofa.^ Ok nu 
Yill hann annatlivart vínna sœmd eða fa bana. Hann slígr upp al 
drekanuui'^ ok hoggr Kil [hans a^^ hans bak. þetla svorð bílr [drek- 
ann ok i sundr^^ hryggínn. Hann reynir sverÖil annat sinn ok hoggr 

hvert [eplir annat.^^þar til er sa dreki er dauðr. [Ok þal veit hann. 

ef hans ungar lifa at þeirverða eigi betri. ok^^ eigi fcrr hann þaðan 
aðr hann hefir drepit þa alla. 

419. [Ok siðan gengr hann i brott ok hoggr sverðinu i griotit 

A) [hann ser hvar sainan eru kominn (!) œaelear dreki ok eino mikil!, B 
*) [mgl. B þessum leon, B ^) [ok hoggr a hana hala ok, B firir 
täf, B *) efra, B '') [fellr a iorð. en averðU fellr, B *) B 

*) ok rifr iUf, B ^®) [i ainn muiin leoiiinn, B ‘^) [rekr kann at með 

ainuin, Ð >*) at aer iUf, B *’) konungr, B penna, B harl ok 

bagmannlega tilf^ B '*) [drekana a mitt, B [ava at aundr tckr, B 
^*) [kogg at oðru, B '*) [satd. B; hann aer kvar liggia kana ungar, A 



sm al elldr flygr af.^ ok nu ser bann hvar liggr oll^ h< 
lekr hann oll vopn ok klæjðí. gekk aiÖan [ut ok' upp or 
ser hann bvilik eru þessi vopn er hann hcfir fundil. |>e 
hvíl sem :>iirr ok skiolldr lagðr iiieð guili« hann heiir fen 
er skygÖr er sem glen þar standa i fiiiiu karbunkuli [2 
koppnuni.’ ok alldrí aa hann meira grip í eínum, hialmj 
kaiin'^ a hofuð ser. ok lekr alla þessa hprneskiu ok v 
iwllti. GuÖ hialpi þeiin inanní. er [þessL vopn^ licGr att. 
mer vænsL at þessi vopn haG borit Hertníð konungr. ei 
var mesir.^ Eplir þat g«?ngr hann [eptír skogínuin langa 
eígi^ hvcrt vcra inun hans lcið. Ok þar [kenrr hann ei 
var cinn hestr. sia er svartr^ at líl. ok soðiill fylgirokhel 
vndir kviðinn. ok þessi hestr er allra faesta beziv ak fri 
Ok er bestrínn ser manninn leypr hann. rn ^íði 
eplir honuin langa hrið. ok við þessu verðr hoaum allhei 
fær eigi þenna liest tekil. Hanii stigr upp i hít liæsta li 
hanri sínn skíolld ok sinn híalin Hilldigrim ok aua þann 1 
he&r haiin lekíi.^ ok hleypr nu cptir hestinuni. [llestrínii 
dal nokkurn.’^ok þar Fær hann tekit heatinn [i taglil.^^ eu 
upp baða sina eplri fœtr ok lystr hann. Annarri hendi 
konungr fot hestinuin. ok kippir sua fast at hcstr 

nu fær hann tekU um bals hestínurii ok fær halldit.^ ok 
eigi .xií. menn gera. al taka þenna hest.^^ Hestrinn li 
baða soðalbogana. en þar seiii giorðin*^ bcGr legít at 
var bloðugl ok sarl.^^ Siiyr hanii upp soðlínuiii. þoU 
ok þessi soðull liefir [verit allr lagðr iiieð gulií.'^ þa r 
til at upp eru fest vapniri. ok lekr [ofan. cn sirin hiai 
lælr bann þar hanga.^^ ok vill sœkia annat sinn. oh 
bonuiii meiri von. at fair rnunu [leila um |)eiina skog. 

42O1, Hann riðr lil þess er hann Gnnr einn stig. er 
farit hafa fyrriiieir. ok þar cptir riÖr hann. þar iil (erD 1 
skoginum. ^ar slendr Grir honum*^^ ein borg. ok um þes 

*) [tilf, B *) ein, B ’) [taal. B; ok steinar i koppanum, A 
*) [þeasa herneskiu, B *) [i skof^inn, B varla, B [I 
best avartan, B *) fengit, B [«ua stritt at hestrinn ble] 
[víð tauglinniy B 4 B oema hinir yoskustu ttV/*. 
/d/l B B; gerdiq, A ‘*)þar at einu var bann eigi 

hesla var bann friðastr nalega iilf» B [adr verit gullegi 
þenna skiolld er þa hefir hann nyfeogit ok pann hialiii. 
Hilldigrim ok skioltd lœtr hann hanga eptir, B * *) [sna diar 
leita um peiioa skiolld. þar til spurt er (at) drekinn sc drep 


t 
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hann at^ líggr hnrr mikill. ok þal grunar hann. at vera munt skak- 
menn. þcir er hann hefir eplir rlðit ok þetta mnn vera borg. sa er 
att hefir Hertnið konangr. [Hann riÖr nu til borgarínnar allhreysti- 
mannliga.* Ok i pessu bíH stendr drottning Jsolld i ennm hæsta tarn. 
ok ser al af skoginum ríÖr einn maðr. ok hans herneskia er oll it 
sia sem gull. ok hana hialmr gloar sem fini stíornur. ok [er gnllit 
gloar a hans vapnnm. er lil al sia^ sem logandi elldr. [Verðr hon 
fegin. er hon kentiir hcslinn ok hcrklæðín. ok þíkkiz vita ai kon- 
ungrinn Herlníð man na heim ríða ok hafa unnit nokkut frægAarverk.^ 
Hon gciigr ofan skyndiliga til sinna maniia. ok kallar at ailir sknlu 
sík vapna sem skiotast Ek segi yðr goð iiðindi. herra Hertnið kon- 
ungr riðr h(?r at borginni. riðit ut i gegn lionom allhreysUiiiannliga. 
hann mun [at viau vilia^ beriaz við þcrina hvr, þoU hann haii enga 
liðveizlumcnn. [ok cngi fær nað borgiiini ef hann nair eigi.^ Allír 
riddarar taka sin vapn ok hcsta ok merki Hertiiiðs konungs, luka upp 
borgarhltðinu^ ok riða ut a hendr skakrnonnum. Ok er skaknienn sta 
þetta. vapna þeír sik ok hlaupa a sina hesta. riða i gegn þcim uk 
beriaz. J [þessu bilí^ kcmr þar at jþiðrekr konungr. hann þikkiz 
kenna. hvar vera inun merki Hertniðs konungs eptir hans vapnum. 
hann ríðr at díarfliga ok veilir borgarmonnuin. |>eir þikkiaz kenna þar 
sinn hcrra Herlnið konung, ok verða nu halfu* diarfari en aAr. þvi at 
þeir vitu at þeíni er betra hans gengi en .c. riddara. sua er hann 
mikill kappi. [þiðrekr konungr hoggr nu a tvær hliðar ser. ok soa 
mikit gerir hann af ser. at ekki vœtta stondr Grir honum. ok meðþTÍ 
at borgarmenn eru roskvír en skakinenn hafa engan hoFAingia. þa flyia 
þeir. En f>íðrekr konungr ok borgarmenn reka flottann ok drcpa 
margan mann. ok sua langt fylgia þeir þeím. at eígi minna lið er 
drcpit af skakmonnuin en .xv. hundrað. ok marl komz undan með 
sarurn. Ok nu ferr her sem viða ferr þar sem er liofðingialaust. þo 
saman se safnat voskum nionnum. at þeir munu iafiian fa osígr.* 
421. {>iðrekr konungr riðr nu aptr til borgarmanna.^ ok hyggia 
þeir at þar se þeirra herra Herlníð konungr. til {less cr hann tekr 
oFan hialminn.^*’ Ok er f>eir sia liaiis andlíl. þikkiaz þeír eigi vita 

eiai •kaml Itl iilf, B [imitI. B *) [It//*. 6 *) [$aaL B; gloar scm gall 
t hans V., A **) [þessi ríddiiri hiflr fvartan hcst. ok syndii henni he»tí H. 
konangf miok likr. verðr hon fegin miok. er hon srr at visu he«l sins herra. 
ok þikta vlta at hana mua heim rida, B [iilf. B borgarhliðit, B 

') [þeatari tYÍpaii, B *) miklu akafari ok, B *) borgarínnar, B **) A 
Hlf, ker: heSr hann pa felll af akakmonnum .xr. bandr. manna ok rekil 
a flolta. 



C0f. 422. 


[hverr þessi maðr er eða hvaðan hann' er koniinn. er i 
ok yfifmannligr. ok eigi var þeirra herra Hertnið iarninil 
er droUníng verðr þessa vor. at þeUa er [annarr maði ' 
hon ui iiicð mikilli abyggíu uk saru hiarta’ iil þessa mar i 
Goðí berra. eigi vil ek at [þer kunnit^ mik þott ek spyria | 
er þiU nafn. cða hver er þin sUan. eða [hverrar tigiu 
hvar feklu vopn tnins herra Herlniðs konungs. Hann sv; 
lund. Hvi skal ek leyna iiiinu nafni firir yÖr. ok þo i 
þer hafit heyrt [þat aðr.* Ek heii kallaðr verit langan i 
konungr af Bern. en nu em ek bæði konungr yfir Bern < I 
aborg ok morgutn oðrum slorborgum. sua seni yðr mun I 
þott eigi haii þer mlk set. En þessi vopn tok ek lang 
niÖr i þciiii^ skogi. þar er Qrir var cinn dreki helldr^ i i 
drepit mun hafa Herlnið konung, þar lagu hans bein 
[^ar iok ek oll hans vapn. en hestinn tok ek i skogi i 
hafði hann brotið soðulinn. en minn hestr mun vera nol I 
iiiurii.* ]^a er drottning hcyrir þessi tiðíndi. gengr ho 
konungi. leggr upp baðar hendr um hans hals ok kysi i 
bíðr hann [kominn allra konunga^^ heilastan. Hon lei* 
hasælis Hertniðs konungs, ok fær til [þíonoslu viÖ ha i 
rikuslu menn. er i vuru staðnum. ok veita honuni alla s i 
megu til henda. ok gefa hununi allt. þat er hann vill : 
fnng a." |)iðrekr konungr þekkiz þelta förkunnar vel < 
uin brið. 

422. Hann ser hversu þessi kona Jsolld er fogr ok \ i 
reki konungi þokknaz þessi kona vel ok vill fa hennar.^ ' 
rad hinna vitrustu manna. Gerir hon [þctta rað^^ at giji 
kohungi. [ok nu er til efnat um dyrliga vcizlu ok til ! 
stormenni.* At þcssi vcizlu tekrþiðrekr konungr Jsolld s 
koiiu. ok [byz siðan'^ heim i sitt riki. ok með honui 
Jsolld. [ok vid honum rida .v. hundrud riddara.^ Hann ! 
borginni at gæta Inndz einn iarl er het Artus. hann er S | 
ungs konungs af Bertangalandi.'^ þídrekr konungr ridr ii 

[fA/d. B; hviiðan af þessi, A ’) [ckki Herliiid konungr, B 
[þn knnnir, B *) [hvar ertn tiginn tnadr, B *) [mik f} 
[iord nidr her i peisuni, B ') furðu, B *) [tiif, B 
manna, B [saal. B; alla hina riku»lu menn at veila ho 

honum, A [at olln vel. ok bidr haoa at taka sik ser 

vill eiga bana, B [nn þetta rað flrir ser, B [er I 
veixia. bys þidr. konnngr at rida, B ok fnendi Jsolldi i 
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Nu þikiiir morgum^ morinuiii ‘ sem þiðfekr konungr tniHii vera dauðr* 
er sua lengi hefir ekki til hans spurk ok rrða nu* viða utn land at 
leita hans. aðr þcir spyria iil lians ferðar: ok þat með bTersu mikit 
afreksverk hann hefir unhit. [Fara nu i gcgn honum allír hinir lik** 
ustu inenn. þa er tíl hans spyría.^ Riðr þiðreki' komingr nu með aila 
siha menn heím líl Romaborgar. [ok he(ir im enn inikit vaxit hans 
frægÖ.* 


423. AUíIa koniingr Huna^ slyrír sinu riki cptir drap Niflunga. 
ok f)ar fœðiz upp Alldrinn son Hogna [af Truía.^ |>enna son atti 
Hogni við [þeirri konu. cr f>iðrekr konungr frkk honum næslu noU 
aðr hann fekk bana.^ Ok nu var þessí svoinn .xií. vetra gamali. 
Atlila konungr ann honum míkit. [ok hann cr ef'iiiligr at allri kort- 
eisi ok hœversku.^ Allila konungr a eínn son. sia cr nu .xi. vetra 
gamall. [þa Foslrar eín kona baða ok Alldrian.^ ]>at cr eíll kvelld 
at AUila konungi sítr i sinu hasæti. ok firír honum stcndr Alldrian 
[með eítt kcrtí.^ ok þar var einn arínn ok elldr a. ok af elldínum 
slokk einn brandr logandí litill ok kom a fo( Alldrian. ok brann i 
gcgnum skoiim ok hosuna^ ok fotrinn brann. En Alldrian fann ekki 
til þessa sialfr. aðr [eínn ríddari^ tok brandínn af honuin. f)cUa ser 
Attíla konnngr ok mællli. Alldrian. at hveriu hyggr þu sua Fast. at 
})U gair eígi at (aka elld aF þer. f>a suarar Alldrian. Hcrra. ek hugða 
at þui er litil cru'^ morki [i. at firir yðr^* slcridr similebraiið** ok 
allzkyns krasir ok hít bozta viri.^^ hvart sa dagr man konia. at þu 
mundir eta byggbrauð*^ ok drokka valn. [oF þu ællir kosl.^ J)a suar- 
ar konungr. Fírir hui korn þer þat i hiig. [at ek skyllda drekka vatn 
6k ela bygg.* En sladdr hríi ek oplliga þar veril i [heriiaðí a unga 
alldri.*^ at mik þyrstí ok hungraÖi. en nu em ek sua gamall ok or- 
vasi. at ek voit at alldri kem ek sva i her heðan iFra. at ek þurfi 
yatn at drekka eða bygg eta. [þessi sveinn Alldrian er optlega huxi. 
ok þo rnest um þal. livnrt hann muni heFnt Fa sins Foður ok sinnar 
svivirðingar a Attila konungí.’ 

424. Eilt sínn or Atlila konungr er ríðínn ut a skog mcð sina 

mgL B *) mnrga daga iilf, B •) [tUf, B **) i Hunalandi, 6 •) [$aal, 

i 

B; dattiir Jriings riddara hofðÍDgia, A *) [pnAldrisin .xii. vetrn. þa fostrar 
einn baða. ok \)llu skipii AU. konungr ok iafiiadi nieð þeim, B [son 
llogna ok belldr kerti lirir haaædnu, B leiatinn, B *) [annarr maðr, B 
*®) $atd, B; er, A [*>!• her, B ^*) similiubrauð, B ‘®) þat huxaði 
ck tilf. B bygg, B *') [saaL B; hcr, A 



425é 


menn at veiða dyr. [þa skiliaz fra honum aliir iiienn 
foslri AUdrian. f>a imellti Alldrían til konungrs. Hversu i 
att hafa Sigorðr sveínn. þat sem kallat er Níflunga skatti 
konunitr. frat fe er kallat erNiflunga skattr er incst gull 
i einn stað. sua at ver vitiin. f>a spyrr Alldrian. Hverr ^ i 
þessii’ fe. veiztu þat eígi herra. [þa suarar konungr. I 
hf>err earðteiiir. ok eigi hvar JVt/Iungfa^ skattr er folginn. : 
ec. ai þat skal nu ængí inaðr vita. f»a suarar Alldrian. 
raannla þeim manni iauna.^ er þer ma syna Níflunga skat , 
konangr. Huerr ma þat gera. sva skyllda ec þann mann 
i. mínu ricL at far leinn skylldí vera iafnauðigr.^ þa inæ 
Vílilv nv gera f>ann mann sva mikinn* oc rikan sem nu S( ; 
þer nia syna Niflvnga skatt, þa kann vera. at ec se sa mai 
konungr. Vist værí þat inikit happ.^^ef þu kyiinír at sæ< 
komtnn er Niflvnga skaltr. (f>a suarar Alldrian). Villlu at ( i 
hvar folginn er Niflunga skaUr. þa skolv vit riða .ii. si 
ængi onii þriði skal ocr fylgia. Konungr suarar at þat vill 
[til vinna.* ^ þa sægír Alldrian at þeír skvlu beím riða i 
sva gera þcir. 

425. Nockorvm dœgvtn siðarr vill [Attila konunj ; 
skog. oc viii ængi iiiann lata fara með ser næma Alldrian i 
þella þyckír monnurn kynlikt. [þvial Attíla konungr er 
maðr. at hann er æigi vcl hsestfœrr. þyckir þatæcki vera I 
riÖa mcð æinn inann. Konungr vill ængí inann lata riða m ; 
Alldrian.*^ Oc sva er. at þcír riða i skoginn sva langa 
til. at þeír koma at einu bergi. Alldrian teer Ivcla er at 
inu. lycr vpp hurð oc aðra hurð oc ena þríðív burð. þn 
drtan inn i bergit oc Attila konungr æptir honum. {>a sa> 
Atlila konungi. at þar inan vera Niflunga skattr. Hanngei 
Attila konungi þar gvll oc silfr oc goð uapn. er att \u\ 
sueinn ocGunnarr konungr oc Högni af Troio.^^ oc þar i 
allt lausafe Niflunga. J æínum staö er þat fe er alt lialði (I 
ungr. gull oc silfr oc goða gripi. oc i annan slað gengr 
ungr þar til. er {>at fe er C^r) att hævir Hœgni af Tn 
æigi minna fe œn i enum fyrra stað. Attila konungr bygg 

') fok aliir bana menn era fra honum ridnir, B ’) åatä. B; fi! 
B; þessi, A ^*) her begynder det Mete fílad i Membranm, 

*) gefa. A, B '') iafnrikr, A eaal. A, B; gerir, iMni 
eaal, A« B; kapp, Mmb. [myl, A [Alldrian ok 
B skog. ok engir menn skulu þeíin fylgia, A *^)Troia, A, 1 
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at bverivm Ivi.* En Alidrian gengr nu innan um bergit biÖr ena 
Altíla konung þar koina. [þar synír hann bonum þat fe er att balði 
Sigurðr sueinn. {»atvarhalfu meira^ en hvarl hinna er Fyrri sa bann.* 
Nu er Aitila konungr allkatr. [oc veit nu at sua mikU fe man fiar 
vera. at œngi konungr^ man vera rikari at fe alla sina ævi en bann 
man uera.^ Nu gengr ænn Alldrian ínnan utn bergil oc ntar tíl dyr- 
anna. oc ui œptir þal oc Ipir^ aptr burðina. Nu kallar AUíia konnngr. 
Minn goði vinT Aildrian. kom ænn hingat lil niin. [þa suarar Alldrían. 
Herra.^ nu maltu haua gull oc silfr oc goAa grípi [sua noga. at æigi 
þarllu at agirnaz meira en nu hævir þv.^ en ek liævi irngi soa lifat. 
at ek hœvi lillu^ fe raðU. Nu vii ec fara vi i skog nt ski^nita iner. 
[Hann lycr aplr annarri hurðinni oc cnní þriöiv.^^ [oc berraofan griot 
octorf.*^ Nu ketnr AUíla koniingi i favghvat þessi sveinn luevir gorL 
hann þyckíz vita at þ<>ssi aveinn vili nu hærna FœAvr síns oc allra 
Miflunga. 

426. þríni dœguiii síÖar koin þarAIIdrian til bcrgsins. þa liævir 
Attila konungr hœggvU vpp .i. hvrÖena oc kallar. GoÖi vinr Alldrian. 
lat upp nu bergil.‘^ ec vil geva þer gvll oc silfr spri þv vilU mest 
œiga. oc setia þíc hofvA'’ yvir mitt rici. oc bœta þer þinn foðvr oc 
þína frœndr. [oc þv skallt æiga æínn saman alll þelta gvll oc silfr. 
er her er i borginv oc míkil annai til.^ oc ec skal alldrígi geva þer 
at soc þeita. er nv hævir þv gort. þa svarar Alldrian. AUíla kon- 
ungr. þv agirntiz raioc Niflunga skalt. þa er lifði þinn magr Gvnnarr 
konungr oc hans brœðr. nv erltv orðinn sua sæll. at nv maltv hava 
æinn saroan alU þat gvll oc sílfr er aU hava þessir konungar. Hvart 
er þat nu rrammkomít cr ec hvgða. at sa dagr myndi verða.^^ at þv 
munclir eta bygg^^ oc drocka vatn. f>a svarar Attlla koniingr. Ec 
villda nu [hvarUuæggia æta bygg oc drecka vatn.^^ cf koslr væri. 
f»a svarar Aildrian. VilUu nu æta bygg oc drecca vatn solltinn. nv 
mattv hvartki fa. drek*^ nu gvll oc silfr. þar hævír þic lengi til 
þyrst. ]>a tecr Alldrian griot oc torf oc berr firir hvrÖirnar. [oc leðr 
sua iníkklv at. að hann veit at Attila konungr kemr þaðan aiidrigi 
lifs i brott.^ 

[al þestn fe, A; al ser i hverium ttið, B >) réílH for minaa, Blmb. 

’) [ok er par alU megin gnllaina, A; þa ayntr hann honum þat fe er Sif. 

av. hefir alt. þat var mikla meat, B t vcrollila tilf» B *) \mgl A 
lœair, A, B svrinn, A; son, B *) [tilf, A, B *) engu, A 
'*} [hann leair oliam hnrðam, A; ok Ivsir horÖina, B “) [m^ B 

hniit, «A, B boíðingia, A, B koaia, A '*) branð, A 

[giarna, A etio, A, B 
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427. Alldrian riðr na alia sina l<úð í Niflun^land 
ríkT Brynilidar. er att hatði Gvnnarr koiitingr. Hon te( 
▼el. oc sægir Alldrían. at tneiri van er alAttila konungr 
meiri von at hcfnt se Gunnars konungs oc Hogna oc þ 
Hann segir henni atburðinn. hversv farit hievir. Hon bi 
firír míckla gvtz þoc. er hann bar sua mickia gevo til 
fœðar. Nu lecr hon viÖ honuin allfeginsatnlega. sarnnar 
sinum monnum. uc let sægía þessí tiðœndí. hversv faril 
hon Alldrian marga riddara til at [hann skal fa' siU r 
riðr nv yvir iandit iiieð mikinn ber. oc fær [iarlldom i ] 
oc^ sva mikit rici sein alt hsvir Gunnarr koiiungr oc l 
rict ræÖr Alldrian alla sina ævi sua lcngi sem hann livíi 
ungr bœvír latit sit lif med þvilikum atburðuin seni n 
sngi maðr hævir vitað síÖan livar Niflunga^ skattr er fol 
sok at Alldrian er einn saman vissi tok alldri upp siðan 
longi sem hann lifði/ 

428. Eptir dauða Altila konungs tok fiiðrekr kon 
allt Hunaland [ai raði margra vina sinna. er verit hofði 
konongi. þa er þiðrekr konongr var i Hunalandi. þið 
reÖ sinu riki til elli. ok ekkí er nu fra þvi at segia. at h 
baríz í motí honum. Sua cru nu allír hrœddir firir bonuin. 
al hefnaz a honum. {lott einnsaman rídi hann með sínuir 


429. Heimir s<>n Sludns hefir verít langa hríð i ub 

um ok ríðit opt i bygðina ok gort iafnan mikinn skaða s 

[brendi bœi hans ok drap menn Íians.^ ok uin þat la I 

notL* A þcssa lund for frani .xx.* vetr alla þa hrið er 

ungr var or sinu riki. [Ok C^r) Heimir spyrr at Sifk 

kenniz hann*^ víð hversu inart ilit hann hefir gort. ok 

* 

[vinna, B *) [af iorlum i N., B *) her ender Membrnne 
lyder % A saaledes: Alldrian riðr sina Icið i Niflungolan 
frsndr. ok aaa^i allan aiburð um liflat Auila konungs, ok 
ok rikis. Ok þe^ar gefH þeir npp firtr honum hofnðborgína 
hann yfir þaft riki ok le^^r niidir sik allt land. Ok þessi 
drían alla sina æG. En Altila koniin^r svalll iil bana. ok 
fkatlr alldri siðan. *) [saal. B; þiðrekr konunj^r ræðr nii 
haon er ^amall. A *) ríki, B [ok gort honum mart ill 
at veita Sifka skaða, B *) nm .zxx., B [Ok Siflia sp 
IíiIh siðar akiris Heimir ok snyz til retlrar tmar. ok hann I 
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synda sinna.^ Hann riAr nu til eiiis munhiifis víð oll sin vapti ok 
«nn hest Rispa. f>a er hann kemr inn um klaustrgarðinn. [spyria 
munkar/^ huerr þessi maðr sc. [eða hvert hans erendi er þangat.^ 
Hann hleypr af kestinum ok biðr [kalla til sín^ abolann. Munkar 
ganga Ul abola ok segia hoiium. [at einn maÖr vul herkheddr er þar 
koinimi ok vill hitta hann. ok þoir hyggia at se tHkugmdarmaÖr.* 
Abotinn gengr til fundar við manninn. ok spyrr hverr hann se [eða 
hvaðan hann komí.^ Hann suarar. Ek lieiti Lodvigr uk em ek ættaðr^ 
af Omlungalandi. [var ek riddari um rið ok þionaða ek hofðingiuin.’ 
en [þui koin ek ber.^ sem þer skulut nu beyra. Hann tok skiolld af 
halst scr. ok þvi næst tekr liaun af ser sverftit Nagiring ok bryniu 
ok hialm ok ferr af brynhosum. Hann leggr þessi vapn oll firir fœtr 
abota. ok þar iegz hann sialfr niör ok mælltí. Herra. þessi vapn ok 
þenna hest ok sialfan mik ok iiiin klæði ok lausafe þat sem her hefi 
ek. cr þat eigi minna en .x. pund [i gulii ok silfri.^ vil ek gefa firir 
guds skylld^ i þenna stað ok sialfan mik i regluhalld með yÖr. ok 
beeta sva mtnar syndir. mælltu aliir munkar, at visl hefir guð 
honum þessu i liug skotið. ef aÖr ver hann hermaðr ok þionosiuitiaðr 
konunga. Ok þat sia f>oir a hans vapnuin. at hann mun verii hafa 
nokkurskonar tiginn maðr. ok munkuin þolti þat mest^ vert. hversu 
inikit [gull ok silfr ok goda gripi bann hefir. flutl*^ til stadarins. ok 
mælltu til abota. Tak þonna niann upp þar sem hann liggr. bann 
ma^^ mikit pryda vart niunkiifi. Eii abotinn stendr kyrr ok hyggr at 
f>essum manni ok uiidraz. þviat honurn lizt sein jiessi inadr muiii vera 
mikill firir scr. ok [hyggr hann firir ser. at þessí man eigi vera hlyd- 
inn. ef hann skal vera i munklifinu.^^ ok lirædíz firir þui at taka vid 
honum. [ok grunar at hann muiii vera nokkurskonar keiiipa ok annarr 
madr en hann segir.’ Aliir munkar bidia akafliga at hann taki vid 
honum. Abota þikkír gott feit. lekr i hond Lodvig ok leidir [inn i 
kirkiuna ok korinn. uk findir i eitl rurri ok sagdi. A þcim palli skal 
hannsilia.^’ Ok þar leggr hann iiidr firir runiinu pellzklædi*^ en tekr 
svorl klædi sem adrir munkar. |>ann sama dag er hann vigdr til 
munks. Abotinn tekr nu allt hans fe ok [herneskiu ok kastar a sinni 
cign. en Lodvigr hclldr nu reglu.^’ Ok ef brœdr vissi at þetta 

ok liyto^r nu a Iiveria lund hann skuli beuta siU illifi Ulf, B *) [asot. B; 
5|>yrr ninnkr, A [Ulf. B [þanf^at kalla, B [mst. B *) nordan Ulf. B 
[iirii- þa 8ok kom ek i þcnna stað, B sakir, B ’) niikiis, B [åaal. B; 
fe haoii hefir, A mun, B [ohlydiun, B [bann i kirkiu ok i 
korinn til eios niins. ok sagði at þar »kal hann sitia ok hallda sinni reglo, B 
' einn pnrpnra ok silkiklædi, B ' [er mikit, B * *3 v»ri, B 
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Heimir Studasson. f>a holAi [linnn alidri $un iiiíkil gi 
þeir heiði vi6 honom tekitJ Honn ])ionar i þessu inur 

430. AspHían risi a iiiorg bu i þessu Inmli Lung 
[er sem fyrrí míkill ok sterkr ok ilir viðreignar. han 
eignaz bo ok iarðir gull ok sílfr ok goða gripi með ro 
þvi at þeir voru bonuiti minni nicnn, þorðo þcir eígi al 
bann vilidl hafa.* ^at er eiU niíkit bu ok rikt er niun! 
]»at eígtiar ser Aspilian risi. Ok þal þikkír abota geys 
okolu lata sitt bu. sendir abotion monka a fund rísans. 
kvi þat gegnir er Aspilian tok þeirra bu. Risinn suarar 
ak bann hefir tekit sitt bu en eigi þeírra. ok hann er be 
[eiga en þeir.^ En munkar segía. at þetta bu var gefit tii j 
gtiðssakir. [ok alldrí attí Aspilían risi þetta bu.^ Risinns 
enda þotta mal við yðr.*^ ver skulum gera skirslu til hvarii 
þer skulut fa eíiin iiiann. þann er lil haG díarfleik al b 
Med þvi at ck faí osigr. þa skulu þcr eíga þ(H4a bu ok 
en ef ck f® sígr. þa synír^ guð. at hann viil at ek 
Ok þetta eru landzlog. [þar er Iveir nmnn deila um 
skal holmganga tíl vera.^ Munkar kunna cngu sTara. < 
boðil þeím log. [En þo at þeír eígi þelta bu með rettu. 
eigí hvart faz niuní sa maðr. er þora mun at beriaz vi 
risa.^ Fara no heím ok segía abota. Iiversu risi hefir 
^etta mal kærír aboti Grir ollum munkum a kapitula. ok 
[Terða at lata^ síU bu. [ef eígi fa þeir þann inann. er 
YÍÖ rísann.^ f>otta likar munkum illa. ok senda [menn víí 
víli ser afla Gar ok beriaz við rísann. ok fæz ongi.* 

431. EiU sinn kæra þeir cnn þelta ina! a capitul 
gcysi miok. |>a ni®UU Lodvigr. Hvat kæri þer munkn 
Aspilian yðr. f»a suurar aboUnn. Aspilian heGr tekíl var 
oss i gegn hulmgongu ef ver kutium til. [En ver fani 
þann er þat vili gcra Grir guds sakir al beriaz víð rií 
heitum því af guðs halfu. ef sua berr til at iiiaðrínn fa: 
beriaz vill Grir staðarins eign. hann skai engan hlut 
gork ef hann he&r til skripla borit. at eigi skali hani 

[þoir filldrt sua iiiikit ok s. at þorði vid honnm nt tnka 
•) hafa att, B *) [hnfo, B *) ktuuslrsiiis, B •) [fitf. 
*) [munu lata vcrða, B *) [vida um landit at Iciia cptir. 
sa madr fera er beriaz mun vilia firir guds sakir vid þni 
vida sem leitad er. þa fckkz cogi madr til, B cr eng 
beriaz vid risann Hlf. B 
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vist i paradisu aÖr bloð hans se kalU a iorða.' f>a suarar Lodvigr. 
Ek gaf mitt fe ok min vapn ok aialfan mik til {)e8sa staÖar firir guðs 
sakir. nu vil ek enn gera þetta [Qrir mer til syndaiausnar^ at bcriaz 
viÖ risann. Hvar er [mitt sverÖ eða min herklæÖi.’ þa grunar abot- 
ann. at þessi mun vera nokkurskonar keinpa^ ok nuellti. þitt sverð 
miintu ekki hafa. {>at er sundr hoggvit ok gor^ af hurðariam her i 
mustcrinu. en [onnur herkIsAi vuru selld^ a torgi til fiar staðaum. 
]>a mællti Lodvigr. þer munkar erut froðir a bœkr^ en rafrodir* a 
riddaraskap. Vissi þer hversu goð þessi vapn voru. þa hefði þer 
aildri {)eiin logat. Ok nu hicypr hann upp ok til abotans ok tekr i 
hans kuflholt baðum hondum ok mællli.. Vist varlu fol. er þQ skylldir 
eigi hafa annat iarn lii at bua [þinar kirkiuhurðir^ en mitt goÖa sverð 
Nagihring. [er inargan hialin hefir i sundr sniðít eigi verr en klsði 
ok margan risa son gort hofuðlausan.^ þess skalltu nu giailda. Hann 
bristir kuflhottinn ineA hofÖinu sva hart. at or hrutu åiii. tennr. [.iii. 
a golfit niÖr. en hin fiorða i halsinn niðr.^ Er munkar beyra nefndan 
Nagihring. finna þeir at þar er kominn HeiiiiirStodasson. [er þeir hafa 
opt beyrt nefndan.^ ok verða munkar nu miok hrœddir. ok taka lukla 
þa er at ganga einni [storri hirðsiu.^^ þar eni i oH hans vapn. [Einn 
tok hans sverA Nagihring. annarr bryniu ok brynhosur. ok hinn þriAí 
hiaim. hinn fiorAi skiolldinn. hinn fiiiili hans gladil. Ok eru f>essi vopn 
oll*^ sua varAveitl. at eigi [eru þaunuverrí en {>a er hann lel þau.** 
Nu [tekr Heimir Nagihring. ok ser huersu fagriiga logu(Au) hans eggiar 
ok gullmal.^^ kemr i hug. hversu mikil traust hann atU undir hans 
eggiuin [hvert sinn er beriuz skylldi. ok minniz nu a margan skerot- 
ilegan dag. hversu hann reiA nieð sinuin felogum.^ ok er nu stund- 
um rauAr sem bloA en slUndum fulr.^*^ ok þegir om hriA. Eptir þat 
spyrr hann [hvar se hans hestr*^ Rispa, þa suarar abotinii. ^inn 
hestr dro griol til kirkiu ok var [iiu firir inorgum aruin^^ dauAr. ^a 
uiælltu munkor. Ver skuluni senda uin allt þetta riki^^ at leita eptir 


') [taal. B; IVu vil etigi bcriaz við risann. En ver heiluni |)ui af guds halfn. 
at sa skal lauas allra synda þeirra er hann hefir lil skripta boriU ef hann 
gerir þetta, A [tilf, B [pat averð er ek hafða hingat. eöa hvar er 
min brynia skiolldr ok hialmr, B sua er hann harðbríoataðr fiðaa 
hann kom inn t klaostrit ok miinklifii tUf. B *) gort, B *) (þin brynia 
hialmr ok skiolldr þat er sellt, B yðrar tilf» B *) faviair, B *) [pina 
kirkiuhurd, B [nitkilli ktslu, B '^')[nigL B [hafa paa vesnal, B 
[bregðr Heimir sinu sverði Nagihring ok ser hversu lyst hana gullmal 
ok hve blar ok btlrlegar eru hans eggiar, B hvilr aem nar^ B 

[at sinum hcsti, B [vid osorgan um vetiinu, B land, B 



432. Nu sendu munkar* eptir hinuro bezlum hesluni ok [lata fara 
heim U1 munklifis. kalla þa til Hcimis. at hann skai velia.* þar era 
margir {>eir bestar er vel eru vanir* lurnreið. Heimir ien(tr til ehis* 
bestz ok skylr sinni hemli a [siðu hestzins. sua at hann^ fellr þegar. 
Ok enn jengr hann lil [þess er þa þikkir venligstr.* ok hann slyðr 
sinni hendi a bak liestinum. sua*8t i sundr grngr hryggrinn. ok sagfti 
tl þessir bestar eru'" ongu nylir. ok bað fœra ser þann hest er [liezlr 
se." þa mclltu munkar at taka skylldi hinn gamla hest ok hinn magra 
ok fa boiium. Ok því næst var fram leiddr einn hesir. sa er <srit 
mikill ok er þa argamall.'* þenna hest kennir Heimir. at þat er Rispa, 
gengr at heslinum ok lekr i toppism ok hnykkir af ullu afli. en hestr» 
inn stendr kyrr.'* þa tekr hann i laglit ok snarar aO* nt fast. en 
þossi bestr bregzt ekki við. [þa brindr hann honum ok vikr við. ' en 
þessi hostr er sua sterkr. al etgi kemr hann honum or stað.'* Nu 
hlsr Heimir ok mœllti. Nn ertu her kominn minn gofli hesir Rispa, 
[ok nu kenni ek þik.'* ok sua gamall sem þu ert ok sua magr. þa 
veit ek engan f>ann enn'* I verolldu. al'* ek vil helldr hafa i vig en 
þik. Ok nu msllli Heimir lil munkanna. Takit nu heslinn ok gefit 
korn [ok gelið vandliga." Nu cr Rispa leiddr lil sloilz ok gefil hon- 
om hvciti.'* Hann stendr yfir þeim stalli .vi.'* vikur. ok þa er hann 
sua Teitr ok sleitr sem þa er hann var [vanr. sua er hann kvikr sem 
þa er hann var" ungr. 

433. Abolinn sendir orð Aspilian risa. ef hann vill beriaz. al 
bann skal koma i eina ey cinnsaman. ok þar skal koma i mot** sa 
maðr er beriaz vill viÖ hann. Ok er Aspilian risi fregnar*' þella. 
stendr hann upp skiolt ok vnpnar sik. ok ser til reiðar lœlr hann bna 
einn Aspandil** er menii kalla fil. [Risinn ferr i þann stað er mœiit 
er at holmgangan skuli vera.'* Nu fara munkar ok abotinnmeð þeim 
ok fylgia Heimi til holmsins. ok lakaeilt skip ok roa a þvi til eyiar- 
innar. Nu lekr Heimir sinn hesI Rispa ok hyr meft soðli ok bryniu. 
bann tekr [sinar brynbosur ok bryniu. ok biahn setr hann ser a hofuð** 

') hTcriam, B *) [(kalltu þaoD hafa i þeaaa ferð, B *) um ataHins lilf. B 
*) [leiöa Ul H. al baan vell om, B *) i lUf, B ')«D(bexia, B [bog- 
ÍDD ana faiL al beatrion, B [anaara bedi þed er bexir var, B ') faat 
tUf. B ae honom, B >■) [miklu er betri, B ") gamall ok raagr, B 
») aem aðr lUf. B ") aisl. B ■*) [läf. B ") heat, B ■') er, B 
")aa(ii. 8; korn, A ")aaol. B; .vii., A bonnm filf. B ")apj'rr, B 
”)AIpnailil, B [ain vapn ok vapnar aik með, D 
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ok gyrðir sik roeð Naglhríiig. festir skiolld 9 [siiin bate^ ok tekr síU 
gladil. ok hleypr a sinn hest firir uUn istig.* [Nu msllUi munkar 
ain a millum. a( þetta cr Ikímir son Sludas. ok vúst ste hann vaakliga 
a sinn hest« er eigi þat logit at hann ntun vera hín meata kempa.^ 
Nu mællti abotinn iil Heimis. at hann fari heill ok guð gæti hans ok 
veiU asia. ok þelta aama mælUa allír munkan Heimir ríðr nu [ui 
eyna. ok í gegn honum Aspílian [risi a einam ok er þar rsðilígl 
i gegn at beriazt. ok eigí al aiðr riðr Heímir fast^ i moti risanuin. 
ok biðr nu guö gæta sin. þa kallar risinn. Hvart er þat maðr sua 
UtiÖ er i gegn mer riðr. hvat viiltu. hyggr þu at beriaz vit mik. 
mer þikkír skom i at drepa þik. far heim ok forða þer, f»a suarar 
Heimir reiðuliga. Heyr þu hinn illi hundr Aspilian. sua mikiU sem 
þu ert. ok sua seiii ek hefi lagan legg ok skaniman bok.^ sua akal 
ek þer vcrða œril har aAr við skilimz. ok þat ineð at með þinn hinn 
mikla voxt^ muntu eiga upp til min at sía. Ueyrðu risi. cigi mun ek 
Oyia þik at sua bunu einnsaman. [æUa ek rað allra riddara er hest 
kynní sília i 'verolldinní. þa víllda ek cigi al siðr einnsaman lil ganga 
• ai beriaz við þik.^ Nu keyrir Heímir sinn hest sporum ok riðr at 
konum ok leggr spiotinu undir bond risans. ok sua duga baas hlifð- 
arvapn. at þetta lag sakar hann ekki. En risínn skytr i gegn honum 
sinum atgeir. en llcimir lytr undan fram a^ soðulbogann. ok Aygr 
algeírrinn (irir ofan hann ok i iorðina [þar sem niðr koin.’ sua al 
ekki lok upp.^ ok engi maðr siðan hefir fundit þenna algcír. Mcð þvi 
hinu inikla lagi. er Heimir heiir veíU risanum. brestr i sundr spioU 
skapliL þa hlcypr Heimir or soAlinum ok kemr standandi a iorð. 
^rifr um mcðalkafla sins sverðz ok bregðr skyndiliga. Risínn hleypr 
ak ofan. hann brrgðr ok sverði ok rciAir upp ok hoggr til Heimis. 
£n Heimir brcgz undan hogginu. ok missír risinn hans ok hoggr i 
iorðina. Heimir snyz aptr skyndiliga með reíddu‘^ sverÖi. ok hoggr 
af rísanum hondina hœgri firir oFan svorðzhialUíL^ ^ fellr hondín ok 
suerðit niðr a iorðína. Heimir veitir þegar annat slag risanum a hans 
lær. sncið ofan læril ailt með beinínu.'^ ok sua segia þyðersk kvsði. 
at sua inikil^^ Icysti hann aF hans lœri. al eigi mundi einn heslr 
draga^^ mcira. Nu ser risinn at hann er sigriauss. er hann misU 
sinoar handar. [ok nu Fær hann eigi varit sik.^ ok hann heiir nu Fengit 
sua mikit sar. at eigi vill hann standa annat sinn firir iaFnmiklu hoggi. 

[hala aer, B ’) atigreip, B [filf, B [upp i, B ohrvdiliga, B 
*) tUf. B ’) buk, B yOr, B •) or, B ‘®) brngðnu, B “) iverdit 
hialltitO) beit enn aem fyrr af alU þal er tok, B *’) bryniunni aaliga at 
kniam, B >=«) liolld Ulf. B > 0 bera, 6 
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Hann reiðir sik lil ok vill nu falla a Heimi. ok veit al 
bana. ef hann vcrðr undír honum. Eii sna er Hoímii 
diarfr. at {>a er hanii ser at risinii viU falla a hann c 
undan renna [at helldr. hann hleypr al' risanum 
berr .iiL [tneðþví al Heímí varð auðU lífs.^at risinn feli 
koma a iorðína. en a vinstri hlið Heimis annarr fotr r 
arr a hœ^ri. En Heímir sti^ndr heíll a milli leggia rist 
aptr^ ok hoggr risann^ hvert hogg at oðru. ok um sið 
at ser* er hverr limr hans. Munkar þeir er þar liallda i 
sua mikinn dyn.‘ at iandil skalf undir. ok sia þeir ni 
fallinn. hefia upp allír kirielcisoa. ok lofa guð firir i 
koina nu U1 cyiarinnar moti Heíini. Hann riðr moti þei 
sarr. þa stigr hann a skipit mcð sinn hest. ok fara [al 
landz ok heim til klauslrs. Komin voru aðr tíðindín 
risinn er faliinn.^ Nu gengr abolínn ut i mot Heiini o 
allir munkar, bera nl skrín ok helga doma ok^ gera 
ccssionem ok þakka guðí. huersu hann hefir leyst þa. 11 
sinutn hestí firír kírkiugarðinurn. en abotinn tok i b 
priorinn i aðra. ok leiða hann sua [i kirkiu^ til sins ss 
iœtr hirða vapn hans. ok fagna nu allir Heiiní förkunnar 
belldr nu sína rcglu^ enn uiii hrið scm aðr. 

434.^^ þessi tídindí spyriaz viða. ai Aspilian risí ci 
þat hcfir gorl einn inunkr. En er þetta spyrr f>iðrek 
Bern. finnz honum niikít um. ok hyggr at firir scr. hver 
mnni vera. er sua mikit af scr gort hefir. Uann minníz n 
em allir bans kappar, hann minniz ok þcss. hvar komi 
bans hinn kærí vin Heimir. hann spyrr ekki af huart ha 
dauðr eða lifs. Engi þoUí honum iafnlikiigr at liafa unr 
sein Heimir. ef hann værí lífs. cn cngi inaðr kann ho 

[helldr hleypr hann, B ’) {tUf, B *) iaal. B; siðan, A 
B lausn. er hann lielir gort cr risinn er fallinn, 
skryddir ok iilf. B *) [til kirkiu ok, B *) munkareglti, I 
lyder saaledeå i B: þcssi tiðindi spyriaz viða um lond. 
boriz. at risinn Aspiiian er dauðr. ok þat hefir gort eini 
tiðindi apyrr þiðr. kon. af Bern. honum þikkirmtkils um ve 
firir aer vandlega. hvcrr þessi munkr mun vera. er sua mik 
kemr honum i hug. nieð þvi at lengi hefir eigi spurz til H 
munt vera. ok sik tii munks gefit hafa. En nokkurtim lin 
Heimir hafði unnit Aspilian risa. yfirgaf hann munklifift ok 
tnu a fund þíðreks konungs, segir honum af stniim ferdiim < 
dvelz Tið honum nm hrið. 


19 


366 


Cof. 431 


hvat af Heimi var vorÖit. Nu riðr þíðrckr konungr iil þessa maok- 
lifis með sína menn. kemr þar at kveildi eins dags. Munkliiii het 
Vadincusaii. f>a er hanri kemr at klaustranum. lætr hann kalla til sin 
abotann. Abotinn gengr ut af klauslrinu ok fagnar vel þíftreki kon- 
ungi. ok spyrr hvert hann skal fara. Konungr sagðí at hann ferr 
sinna skylldra erenda. ]>a mæliti konongr U1 abotans. £r her nokkurr 
sa munkr i þessu munkli6. er heilir Helmtr ok niun vcra son Sludas. 
]>a suarar abotinn. Ek kann spgia nafn alira munka i fiessu kiaostrL 
ok beitir her cngi Heijiiir. f>a sagði konungr. þa verði þar at leyfa 
iiier at ganga inn i kapitula ok kaila til min allamunka. J þessn biii 
gengr ut af klauslranuni einn munkr með sinn kufl ok síðan hoU. sa 
hvflr breiðar herðar ok lagr er hann vextí. hann hefir breiU skegg ok 
siU ok gratt sem duPa. ok þessi inunkr þegir ok mælUi ekki orð viÖ 
þíðrck konung, jþiðrekr kunungr snyr at manninum. ok þikkiz kenna 
at hann mun vcra Heiniir lians goAi felagi. ok mællU. BroÖir. við 
hofum set margan storan snia síðan víÖ skildumz goðir vinir. ok sua 
skulu víð enii finnaz. þu ort Heiinír niinn kœri vin. f>a suarar munk* 
• rínn. Heiniir er þu sytir optir hann kunna ek alidri. ok alldrí sa ek 
hann. ok eigi varð ek þinn maðr sua lengí scm ek hefi lifal. þa 
svarar konungr. Broðir. minnzlu nu a þaU hversu okkrir bestar drukku 
ut víð Frisia. sua at vatnit þvarr sua niikit sem þat cr. þa svarar 
Heiinír. Eigi ma ek þat muna. at ck bafa vatnat nieÖ þer hestum. 
firir þui at alldri sa ek þík Fyrr. sua al ek inuna. þa inællti þiðrekr 
konungr. Villtu enn eigí kannaz við mik. þa mundir þu kenna mik 
þann dag. er aðr hafðir þu mer fylgt. er ek var or rekinn minu ríki. 
ok |)u komt heiin lil Ermínreks konungs, ok hann rak þik fra ser i 
utlegð. þetta muntu vel muna. þoUu kallaz alldri tnik sel hafa. f>a 
suarar Heimir. Eigí ma ek þess minnaz er nu sagðír þu. ek befi 
heyrt neFndan f>iðrek konung af Bern ok Erminrek konung aF Roma- 
borg. en engi vcít ek onnur dcili a {>eim. Broðír. sagði þíðrekr 
konungr. siðan Fe)l margr snior er við samz. þat muntu rnuna er viÖ 
riðum til veízlu i Romaborg. hvar ver hiUum Grir oss i golunni Jron 
iarl með sin storu sar. ok ininnz bans hauka. hversu þeír gullu yfir 
honum dauðum. ok hans hundar hversu gnistu. ok hans heslr gnegg- 
iaði. ok hversu allir hans menn hoFðu iint sinum hcrra. ok engi þeirra 
villdí við hann skílíaz. Ok nu sagði Heimir. Ekki inínnninz ek þess. 
at ek væri þar staddr er Jron iarl fell. Nu suarar f>iðrekr konungr. 
Broðir. siðan kom margr snlor. ok nu skalltu minnaz hversu ver kom- 
um i Romaborg til Erminreks konungs, ok hversu varír hestar gnegg- 
iuðu ok allar kurteisiskonur stoðu ok sa. {>a hoFðu ver har lítt sem 



Cap. 435» 

gnll ok rokkit fagfrliga. þat sama er nu gratt sem du i 
þttt ok miU. oll klieði J)in eru lit sem min. Mínztu nu i 
ininni þik ok lat niik eigi lengr standa her firir þer. ] 
ok mœllti. Goði herra f>iðrekr konungr. nn minnumz el 
þu niíntir mik. ok nu vil ek (tneð) þer Fara. |>a kastai 
inum ok gengr aptr i klaustrit ok tekr oll sin vapn ok 
riðr broU meÖ þíðrek konungí ok heím lil Romaborgar. 
ungr fagiiar nu Heími förkunnar vel. lætr hann vera ínn i 
sinum riddorum. ok mikil len veílir hann honum. ok • 
hríð. 

435. EiU sinn talaz þeír viÖ þiArekr konungr i 
rœða um siU skattland. f>a mællti Heímín Herra. þu 
konunga ríka^tr i verolldu. tekr þu skaU af hveria la : 
borg her um Lungbardaland ok viða annarstaðar. f>anr 
inargr ríkr maðr ok fatœkr. Firir hví heímtir þu eíg 
þar er vera man firir œrít guil ok silfr. er ek veit at ei 
skatt af. eigi {)u herra ok engi maðr annarra. en þat i 
þvi er ver vorum. þa svarar þiðrekr konungr. þar n 
mikit fe sem þu sagðír. þaðan af hofum ver alldri hafl 
ver skulum fa. þa skailtu þar vera hinn fyrsti maðr 
heimta skattinn. |>a svarar Heimir. Riða vii ek til at h< 
hvert sem þu víllt. Ok fam dogum siðar er Heimir bui 
ok viil nu fara til munklifis. Haiin riÖr við sinum vapnu i 
U1 klauslrsins. Ok er hann kemr þar ok munkar verða i 
ferð. þeir hafa reiÖz miok er hann for sua or klaustrinu 
hann abota lofs at. en þo at oðrnm kosti þotti þeim ni 
er hann var i brottu. firir þui at allir voru {»eir hrœdi 
honum var þar veitt gislíng þa nott. en at morni þessdii 
a kapitula ok kallar {>angat alla munka. þa mællti Heii 
abota ok næst til allra inunka. Hann hefr upp sitt ercii 
at fiiðrekr af Bern hefir sent hann þangat með þui cre 
veit at her er sua mikit gull ok silfr ok landskylldír. 
halft at leggiaz til staðarins. hann vili hafu skalt her seni 
vili'þer gefa honum skatt sem konungi byriar at haf 
heyra fyrst af yðr.^ ^a suaraði aboti. Ver varðveiturn t 

O Begyndelåen af Cap. 435 kerlU lyder % B saalede»: Einn dii 
«t mali vid þiðrek konung ok mellti. Herra. allir menii 
skatt giallda Srir ulan þa munka sem hallda þat klaustr cr 
um hrid. ok þvi vil ek fara þina sendifor ok skatta of þeini 
iianda. En konungr let sua vera sero lleimir sagði. Nu erli 
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a Sancta Maria með guÖi. ok f>at er sua [mikit ok frialst firir hans 
krunu.^ at engum konungi skal her skatt af giallda* f>a mœlltí Heinúr. 
Víli þer eigí giallda skatt þiÖreki konongi. þa muna þer verða^ firir 
reiði hans. ok þat er ok [mikill osomi.’ at þer dragit her saman 
ugrynni fiar ok nioti^ engi maðr. en þer vilit eigi veita af skatt ^kon- 
ungi. þa suarar abotinn. Heimir. þu ert vist illr maðr. þu [hliopt 
or klaustranum ok^ i konungs hirð. en nu ertu aptr kominn ok viUt 
ræna munkliiit. Nu far þo heim^ til þíðreks konungs, sua sem aðr 
hefir fiandinn kent þer. ok ver þar fiandi sem f^iðrekr konnngr.^ Nu 
reiddiz Hcimir sua miok. at hann brcgðr sinu sverði Naglhring ok 
hoggr abotann^ þat fyrsta hogg a bans bals. sua at af tok hofuðíL ok 
[her með drepr hann alla brœðrna.*^ ok tekr þar gull ok silfr ok allt 
þat er hann veit at þessir munkar hafa varðTeitl.*^ Qk allt þat fe 
berr hann brott af staðnum er hann kemz^^ meÖ. ok klyfiar þar af 
niarga hesta. Ok [aðr hann riðr i brolt leggr bann eild i staðinn ok 
brennir hvert bus er þar er. ok kemr við sua buit meÖ allan þenna 
fiarhlut heim a fund ^íðreks konungs ok segir honum sua buit.^^ 

436. I^u [spyrr þiðrekr til eins risa er inikit gull ok sílfr befir 
varðvcitt. ok^^ huergi bafa þeir spurt af meira gulli i einuin stað. 
þessi risi er nu gamall at alidri ok er allra risa mestr ok sterkaslr. 
sua at engi fill fœr hann borit. Hann er sialfr þungfœrr ok liggr i 
einum stað. ok firir þa sok var hann eigi sua færegr^^ vorðinn. [at 
menn Tissi mikil skyn (ahonum).^^ Heirnir sagði þiðreki konungí fra 
þessum rísa ok kueðz vilía fara at heimta at bonum skatt til handa 
þiðreki konungi. En konungi þikkir þat vel.^^ Heiroir segir nu. al 
hann veit enskís þess mannz van i þui landi. at eigi hafi þiÖrekí 
konungi veitt soma ok skatt nema þessi risi. Heimir tekr nu sinn 
hest ok oll sin vapn ok riðr nu [einn saman ok cngan mann vill hann 

pessarar ferðar. ok ferr allt par U1 er hano kemr at klaustrgardÍDuiii. ok 
beimtir a tal við aik abotana ok beiðiz skatU af bonum þiðreki konungi tU 
haiida. [frialst firir konungs rani, B bafa þar, B [saal. B; mikil 
undr, A nytr, B |>iðreki tilf, B *) fgckkl i broU fra muoklifinu ok 
hliopt, B ‘^) taal, B; Heimir, A er firír I»//'. B *) Ulf, B [þegar hans 
enn nssta mann annat hogg. ok bvern at oðrnm ninnka drepr hann. þartíl 
' er allir eru drepnir munkarnir, B aU, B broU tiXf, B 

\taal, B; þa kom til hans piðrekr konungr ok leggia nu elld i staðinn ok 
brenna allan at osku. en flytia beim allan þeirra fiarlut ok leggia i sina 
fehirðslif, A ***) [er alU kyrt fra þcim ak aegia aðr þeir fa apurt af 
einum risa. En þessi rist hefir sua mikit gull ok aílfr at varðveita at, 
B frægr, B; [menn vissu ekki mikil skyn a honum, B 
fallit tUf. B 
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lala fylffia ser i þessa ferð. Hann riðr nu^ alia þa U 
ok um siðír kemr hann a eitt haU fiall. þar er ok^ 
Hann hittir þar helli mikinn. þar hleypr hann af $ínum 
inn i bellínn. þar la firir honum eínn risi. sa er [c 
set^ iafnniikijin. ok þesst hefirgratt har sem dufa ok sit 
andlitit. Heiinir gengr at honum ok mæiHi. Slatt up| 
þik. hcr er sa maðr komínn er beriaz vili við þík. 
viÖ^ ok mællti. Diarfr erta niaðr. eigi vil ek upp sl 
þik. [sua míkils virÖi ek at retta mina longu leggi. 
þikkir mer i at drepa þikJ f>a sagði Heimir. Stcndr þ 
verr þík. þa dreg ek mitt sverÖ or aiiðrum ok drcp e 
hleypr nu upp ok bristir hofuðít ok [harit. ok stendr þa 
var ræðiligt at sia. Hann þrifr sina stong er bœði er 
bann reiðir bana^ upp ok lystr Heími sua mikii hit fyrsta 
flygr sua langt ok snari aem kolfr af boga. ok fyrr e 
en bann kœmi a iorðína. f>at er nu sagt fra bana 1 
þetta nu frægt [míok viÖa um landít.’ er sua mikill k 
lalið» siU lif. 

437. þctta heyrir sagt f>iArekr konungr af Bern. s 
bans binn kærsti vin lleiinir. þa mælUi f>iðrekr. annatl) 
at þessa skal ek heFnt Fa eða ek skal lata niiU liF. 0 
taka sinn hest Bianka ok oll sin vapn. Hann riðr yfir i 
dal ok hatt fiall aör hann kemr i þann stað er þesi 
Hann bleypr aF sínum hesti firir hellisdyrunam^ ok kall 
iipp ok lala við mik. Risínn spyrr hverr þar 
svarar. [Ek * þiðrekr konungr aF Bern. f>a spyn 
villtu mcr er þu kallar mik lil tals við þik. f>a suarar 
ungr. VilUu við ganga al þu munt haFa drepit minn ki 
þa seg þu. Rísinn suarar. Eigi veil ek hvart Heimir 
en |)at er sntt at ck drap hann. ok Íirir at ha 

drepit. eF ek heFða ejgí hann drcpiL {>a scgír konui 
drepit minn kæra vin Heimi. þa vil ck heFna hans. 
berztu við^^ einn mann. f>a suarar rísinn. £k hugða 
skylldi eigi bioða mer einvígi. Nu gírníz þu þess. þa 
Yisu Fa. Ok slendr upp skíotl ok tekr sina stong ok 
honum. ]>iArekr konungr bregðr nu sinu sverði hinu h 

[tUf, B *) mgl, B *) [en^n hefir hann litifl sinum i 

harít ofan firír aagtm ok, B kallit tilf, B *) [harit 
« 041 /. B; hann, A *) saal, B; gratið, A *) hellinuni, 
[þcaai maðr cr, B **) þa sok, B *•) mik tilf, B 
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Risinn rciðir nu stonginn baðum hondum af ollo afli. jþiðrekr kon» 
ongr ser nn hversu stongin riðr ok leypr al risannm ok viil eigi 
flyía. Risínn lyatr stonginni sua al endirinn kemr i iorðína a baki 
fiiAreks konungs, þiðrekr snyz nu fast i moti hogginu ok hoggr i 
einu hoggi af baðar hendr risans við stongina. ok er hann nu sigr- 
lauss ok handlauss. f>iðrekr gcngr nu eigi fyrr af en þessi risi er 
dauðr. f>a leypr konungr a [sinn hest.^ ok nu hefir hann unnít hit* 
síðasla einvígí er getíð er i hans sogo. ok er þa’ þeUa orÖit allfrœgL 
hversu hann hefndi sins kœra vinar. þar^ eptir er eígí þess getið. 
at f>iðrekr konungr haii spurt tíl kappa þeírra eða risa er honom 
[þœtti frœgð^ í at beriaz víÖ. Er ]>íÖrekr konungr nu sua mikill 
kappi ok afreksmaðr. at engi þorir við hann at iafnaz. f>at eilt þikkir 
honum frægÖ^ ai veiða dyr mikil. þau er eigi þora aðrir kappar til 
at riða. Optliga riðr hann yið fa sveina a dyraveíöar. ok her með 
Tinnr hann morg afreksverk. þau er [eigi kunnum ver skrifa ok þau^ 
hofum ver eigi spurt. ^ 

438. |>a er ]>iÖrekr konungr er nær orvasi at alldri. ok þo er 
hann [frœkn með^ vapnum. hann heGr tekit bað i þeim stað er nu er 
kallat f>iðreks bað.^^ Nu kallar hans eínn svcinn. Herra. her hleypr 
eínn híortr.^^ ok alldri sa ek ok engi mun set hafa iafnmikit dyr eða 
skrautligra. þa er konungr heyrir þetla. bleypr hann upp ok tekr 
sina baðkapu ok sveipar sík meA. ok kallar er hann scr dyrit. Takil 
minn hcst ok mina hunda. þa hlaupa sveinar scm harðast ok taka 
hans hest. Nu þíkkir konungi langt at biða. er dyrit hleypr hart ok 
ser hann hvar stendr einn hestr allinikíll með soðli. sa er svartr sem 
rafn. hann hlcypr^’ til heslzíns ok bleypr a bak. Ok i þessu bili sla 
sveínarnir lausum hundunum. en hundarnir vilia cigi hlaupa eplir 
þessum hesti. Nu hleypr hestrinn undir honum [fasl. at harÖara Ccr) en 
nokkurskonar*^ fugl flygr. Hans hínn bcztí sveinn riðr eptir bonum 
bans bezta hesti Blanka, ok þar fylgia hundarnír allír. Nu finnr þið- 
rekr konungr at þetta mun vcra engi hcstr. ok vill nu sla ser laus* 
um^^af baki hestínum. ok ma hann hvarkí*^ lærít hrfia frá hestinum.^^ 
sua sítr hann fast. jþa kallar sveinn a hann ok niællti. Herra ner 
muntu aptr koma.^^ firir hvi riðr þu sua hart.’* þa suarar þiðrekr 

[bak stiium hesU, B ’) sitt, B *) po, B *) her, B *) [þotti fremd, B 
*) kapp, B '') [ver latom eigi rita ok sam, B ”) heyrt, B *) [sterir 
með sinum, B pa er bana nu vid fa sveina tilf, B ^1 B 
saal. B; hestr svartr, A gengr, B [sua hart. at harðara er en 
enskiskonar, B mgl, B hvergi, B hesta siðunni, B ^*)etla 
at snua, B **) $aai. B; hast, A 



sii a. e.n apir mun ck Koma. pa er guo viu ok dancia niaria. UK 
tmi næsl burr í sundr með heslunum.' sua at sreinninn sa ciKÍ þiðrek 
fconunp. ok alldri lu'fir siðan til’ spurz. Heðan ifra kann engi maör* 
at segia fra þíðn ki konungi. huat af honum varð. en sua segia þyð- 
verskir menn. at vilrnz haG i drautimm at ^iðrekr konungr hafi nolið 
ar guÖi ok [Sancte Hariu.^ at hann miniiz þeirra nafns víð bana ainn. 
[Hcr luknro ver frasogn þcssíirnr sngu.‘ 

') þeim, B ’) hant lilf. B ') *Bt( iilf. B *) [Sancia tlarit. B *) [Ok 
lukam ver *ua fraiogu þcMarri, B. 
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allhernit s, hermt. 
ann mark i, m. IMangel, Lyde 100’*. 
bæja, f, Boie, Fodiœnke 34**, 151*®. 
beysti, n. Svinelaar, Skinke 222*,**. 

mdL boia, mdhi, beie, boie. 
bragd a (ad) glimte, blinke 114’®. 
brjå = bragda 114**. 
burdia (ad) ride som til Ridderleg, 
lade sin Hest gjöre Kaprioler, 84*, 
156'. / Morhinskinna skrives Ordet 

burdeigja: Nu er gctit eiit sinni, er 
^eir konungar våru med lid sitt ok 
låga þar er skógr var nœr þjokkr, 
þá reid madr fram or skóginum med 
góðum riddarabúnadi ok lét hest sinn 
fagrliga burdeigja. Herlil höre Udtr.: 
rida á burt, ride mod hinanden i 
Tvekamp, burtreid, burtstOng. Alt 
Udtryk hentede [ra de romanske Sprogy 
mdlai. behordium, prov, beort, gmlfr, 
behoiirt, ridderlig Katnpleg, hvorved 
man skarevis red imod hinanden. 
doparr, m. det Överste af Hjclmen (?) 
111 »*. 

fégyrdill, m. Pengebelte, Pengepung, 
35S 115’'. 

ga mm i, m. Gammc, Ilytte, 21*. 
gandr, m. Troldom 304'. 
gangari, m. Gånger, Ilest, 16*; al- 
mindelig Skridt ell. Gang for 'en 
Hest mods, turnreid, 23*'. 
gnllmål, n. pl. Guldindlægning, Guld- 
forziringer (?) 110’, 364**. 
heitsi, verda h. einhvers, love, 
151**. 


hermt, adj, n. mér verdr 
jeg bliver ærgerlig, ha 
115«*, 355«*. 

h 0 1 d f Ú i , m. KræRskade, Dö 
hrœsni, /1 Pralen, Brouten, 
hrökkva (hrökkr, hrök 
inn) trække sig tilbage, 
bage (om Slanger), krusi 
sig (om Haar), 20«*, 176 
illifr, forkjælet, blödngtigC 
man her maaske lœse b i 1 i f r 
Alex. Saga^. 

isarn, ^ (?) Jern, Rustning 
jafnoki, m. Lige, Mage, 2 
kaupi, m. Person man handI 
at bestille med; koma vid 
finde En der kan hamle ( 
træffe sin Mand, 104*. 
kumbladr hjålmr, Hjelm b< 
merket (kumbl, n.) 110* 
kunna (k ann) einn eins, 
sætte ham tilrette for; væi 
lig paa ham for, 357*. 
kurt, /*. = kurteisi, Bele\ 
kynsl, n. pl. ohört, sælsom 1 
4». 

lokarspánn, m. Hövclspi 
(lokarr, m. Hövel). 
nöti, m. Ligemand, Mage, c 
œri comp. yngre 339«*, h 
œska, f. Ungdom, 
ofryrda (rd) tiltale overmo 
om an, n. Knappen paa Svæ 
104«®,« « ; jc/’. Norges gam 
Eiröskrd S. 439. 


ViDd, B*D<tit, Kðver, lliS, 126 . 

• ■rgeotir, «. fL Krifere lil Fodt, 
Fodfolk, 51**, 288’, awdAf. fiijant, 
•uUot. (•rganti, Mriaati, Soldatar. 
fimilierhleifr, at. •imilebrand n. 
6r«d af fint Hvedcmel, 73*. 858” ( 
0^. aimilubraað, wtdht. aiaile, aamele, 
ið(. aensilago. 

fkd, meö akå med det Gode 246”. 
ekdknadr, a*. Rörer, Ratunand, 125, 
126, eUl. achécbnaa, ROver, mdL 
leachoa. Rov, Plyndriag. 
akor, f. Hob, Skare, 288”,291>, 311”, 
350”. 

(ijörnTíð, /. Vidjetoug aom faatboldt 
Roret (iljdra, f.} 313”, **, ”, Jff. 


fov / 583 tar. 7. 
avarf, s. Pilapiao, 79*. 
t i 1 k vc m d a r m a ð r , ai. en aoaeeligllaod, 
362«. 

tlooa, f. Fliateaien, 222*. 
torkeaoB (od) gjOre nkjeadelig, 86*. 
larnreið, f. Tarnering, 23”, 365*. 
vBodeodi, K. Omho, Omhyggeligbed, 
vid v4rl vandendi, aaa meget del itaar 
lil oi(?) 35*. 

virdiiamr, ovemodig, indbildak 96**. 
v6rr, gen. varrar, aa. AareUg, 113*. 
þet, f. Fil, 79’i þelt (ad) 61a. 
þooDvaDgi, ai. Tinding, 93*, 147**, 
taal. ogt, vangi, ai. 256*. . 
drakipti, «. pk voldsom Omvclloing 
all. Begiveohed, 4*. 


Navneregister. 


Adrímar 247. 

Akí Aralnogatransti (örlungatraostí) 18, 
139, 241-246. 

Aki, aon hans 246, 250, 251. 

Aldinflia 123. 

Aldinssla 120. 

Aldrian, konungr, 170, 171, 296, 297, 
314. 

Aldrian, son Auila konungs, 309, 319, 
322, 323. 

Aldrian, son Högna, 333, 358-361. 

Alfríkr, dvergr, 21-23, 99, 114, 115. 

Alibrandr 335, 342-352. 

Amilias 72-81. 

Amlnngaland (Ömlnngaland) 96, 137, 
144, 241, 246, 253, 255, 334. 

Amlnngar 258, 271, 272, 275, 289, 331, 
334. 

Amlangr (Ömlnngr) 144, 173, 175, 176, 
190, 192-196, 199, 200, 207, 208. 

Amlungr (Ömlongr) systurson Elsuogs 
jarls, 339-341. 

Antiochos 239. 

Apollonius 222-228, 230-235, 238, 239, 
242: 

Apnli s. Púl. 

Artus, konnngr i Bertanga (Britannia), 
213-219, 222. 

Artus jarl 357. 

Artvin 160-164. 

Aspilian, AspUan, risi, 33, 34, 51, 363, 
365-367. 

Atgeir (Etgeir) 33, 34, 51, 146, 184-189. 

Attila, son Osiðs, 45-55, 58-65, 143, 
145-149, 153, 220-223, 239-242, 246, 
257-269, 271-281,293-297, 303, 306- 


309, 317-324, 326-35 
361. 

Austrríki 27, 28, 51. 
Austrvegr 28. 

Aventroð 33, 34, 51, 1 
Babilonia (Babilon) 34< 
Bakalar 49, 256, 314, ! 
Bem 16, 18-21, 24-26 
132, 148, 172, 184, 
334. 

Berta 49, 57-59, 62, 6! 
Bertangaland (Bertangi 
tannia) 113, 170, 18^ 
222, 303. 

— menn 199, 202. 
Bitiirulfr 126-133. 
Blanka (Blankej, hestr, 
Bloðgang, sverð, 24, 2i 
Bloðlen 320, 321, 323 
329. 

Boirríana 241-243, 246. 
Bolgaraland 247. 
BoUratn 20. 

Bonikt, vciðihundr, 23£ 
Borgarskógr, 132, 268. 
Brakki, veiðihundr, 231 
Brandinaborg 212, 223j 
Brimar, í Brimum 333. 
Brúnsteinn 6, 9-14. 
Briclan (Brittan), kasta 
Brittan 34 var. 
Brynhildr 23, 168-170 
302. 

Constantinns 2. 
Danaveldi 126. 

Danir 1. 
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Danmðrk 1, 52, 70, 102, 125, 138, 189. 
David konungr 21. 

Dratoir 159-161. 

DrekanflÍB (-fils) 112, 117, 220. 

Dúná 311. 

Drusian 112, 220. 

Egarð 246, 250, 251. 

Egill 1, 90, Ölrúnar-Egill, 91, 92-95. 
Eirekr 20 var. 

Ekka 112-118, 176, 177, 220. 

Ekkisax 115, 132, 140, 262, 331, 340, 

351, 371. 

Ekkiharð 165, 168. 

Ekkivörðr (Ekkinvarðr) 314, 315. 
Eidisá, 98. 

Elsungr jarl 16-18. 

— hinn yngri, 312, 338-341, 343. 
Elsungámaðr 312. 

Engla konungr 248. 

England 33, 248. 

Erka 48-50, 55-59, 62-65, 221, 257, 
264-266, 268, 270, 277-282,320,333, 

352. 

Emiinrekr 14, 17, 19, 137, 142, 143, 
154, 155, 157 , 220-222 , 226. 241, 
242, 246-256, 277, 278, 282. 283-285, 
287, 335, 338, 340-343, 349, 351, 
368. 

Erpr 277, 279-282, 288-297. 

Etgeirr, s, Atgeirr. 

Europa 247. 

Faðmir (Fafnir) 181. 

Falka (heslr) 107, 117, 132, 140, 182, 
183, 262, 267, 291, 337, 351. 

Faliborg 207, 208. 

FaUtrskógr, 63, 125, 129. 

Fasold 112, 118-222, 173, 176, 177, 
190, 198, 199, 220, 303-305. 

Fenidi 1, 20, 123, 208. 

Folkcr 310, 318-320, 322, 326, 327, 
330, 331. 

Frakkaríki (-veldi) 223, 224, 226. 
Frakkland 1, 223. 

Franz (Frakkland) 231. 

Fraozeistunga 227. 

Friðrekr 248, 267, 270. 

Friðsæla, 18. 


Frisia 368. 

Frisland 45, 48. 

Fritila, fóstri Egarð ok Aka, 250-252. 

Fritila, borg, 18, 241-244. 

Gaotland 27. 

Gerimsheiinr 154, 155. 

Gernoz 171, 172, 299-301, 306, 307, 
309, 311, 316, 319, 322, 325-332. 

Girkland s, Grikkland. 

Gísler 171, 172, 309, 310,311,316,318, 
319, 325-327, 330-332. 

Godsvin 137 var. 

Grnmaleif 100-103. 

Gramr, sverð, 180, 183, 204, 308, 316, 
340, 352. 

Grani 168-170, 183, 196, 308. 

Grcgcnborg 350. 

Greka 32, (Gcrsekaborg) 271. 

Grikkland 3, 27, 28, 145, 247. 

— landshaf 19, 181; -landseyjar 19. 

Grimhildr (Guðrún) 171, 172, 208, 297- 
302, 306-310, 315, 317-324, 328. 

Grimr 21-23. 

Gronsport 282, 284, 295, 315. 

Grœnasund, 66. 

Gudilinda 220, 256, 315, 316, 337, 352. 

Gunnarr 171-173, 179, 188, 190, 191, 
197, 202, 208-211, 297-301, 306-320, 
325-327, 334, 359-361. 

Gulhormr 172. 

HallFrcdr 2. 

Heimir, 24-26, 98, 103, 105, 107, 112, 
124-126, 130, 131, 138-141,147,154, 
156, 157, 173, 174, 176, 181, 183-185, 
197, 198, 205, 244, 253, 255, 256, 
361-371. 

Heppa 226. 

Mer 106. 

Ilerað 296, 335-339, 341, 352. 

Ilerborg, kona Salomons konungs, 223. 

Herborg, doUir Sal. kon. 223-227, 242. 

Herbrandr 145, 147, 173, 178, 179, 183- 
186, 190, 197, 208. 

Herburt 211-219. 

Hcrman 160-164. 

Hcrmann, riddari Artos konungs, 218, 
219. 



llerraUDd 306. 

Hertnld, kooungr, 27, 28, 30-33, 168. 

Hertnið, soa Jlias, 36-39, 44, 148, 150. 

Hertnit, son Osantríi, 259, 302, 303. 

Hertnit, kooungr 1 Bergara, 352, 353, 
355-357. 

Hertram 20 var. 

Heij>egn greWi 211, 212. 

Herþegn, son Herþegns greiva, 211, 212. 

Hildibrandr 20-23, 25^ 26, 98-100, 
103-112, 124, 173, 174, 176,181,182, 
190, 202, 254, 255,258,261-263,271, 
272, 275, 282, 284-288, 294, 296, 
319, 331, 332, 334-352. 

Híldigríinr, hjálmr, 23, 25, 26, 99, 107, 
111, 132, 140, 262, 339, 355. 

Hildigannr 220-222. 

Hildiavíð 6-8, 10-12, 14. 

Hildr, 21-23. 

Hildr, dóttir Artus konungs, 213-219. 

Hirðir 27, 28 var. 

Hirðir son Jlias, 36. 

Hispana, Hispania 1, 158. 

Hjalprikr 282, 289^-291, 294. 

Holmgarðr (Uomgarðr) 27, 28 var., 263; 
325. 

Hornbogi jarl, 98, 105, 106, 112, 124, 
173, 175, 189, 193, 199, 200, 207. 
208. 

Húnar 1, 258-260, 275, 293, 310, 320- 
333, 337. 

Húnaland 33, 35, 37, 137, 146, 147, 
222, 242, 259, 264, 293, 297, 307, 
309, 334, 353. 

Hýnir s. Húnar. 

Högni 171-173, 179, 180, 190, 200,202, 
208, 221, 222, 299-302, 306-334,358- 
361. 

Jlias jarl af Greka 32, 36, 220, 221. 

Jngram 125, 126, 130. 

— riddari Elsungs, 339, 340. 

Jonathas 21. 

Jran 34. 

JroD hertugi, 212, 222-225, 228-232, 
234-246, 368. 

Jron jarl 276, 277. 

Jrungr, l^onungr i Niflungalandi, 171, 172. 


Jrungr, riddari, 323, 32 
Jsoldc, systir þiðriks k< 
Jsolde, kona Jrons jarh 
230, 237-241. 

Jsold, kona Hertnits ko 
352, 356, 357. 

Jsungr, loddari, 140, Í4 
Jsongr, konungr i Ber 
170, 183-185, 189, II 
222, 303-305. 

Juliana 34. 

Jutland 27, 51, 70, 76, 
Jverne 213. 

Kallaya 66. 

Kiu 28 var. 

Konrådr 342-345. 
Lagúlfr, sverd, 331. 
Langbarðatand (Lungbi 
bardi) 1, 246, 255, 3 
Lodvfgr, hertugi, 123, ; 
Loranlin 305. 

Lungbardi s. LangbarÖa 
Liiska, veiÖihundr, 231, 
Lyravald (Luruvald) 10 
Marksteinn 63. 

Marsteinn 132. 

51 ili as 33-47, 55. 
öliinir, 65, 165-169. 
Nimungr, sverÖ, 80-82 
109, 140, 147, 154. 
205, 206, 256. 

Mittan 33. 

Mœnstcrborg 333. 

Mœre, vatn, 311. 

Muiidía (Mundíufjall) 2z 
51usu1a, á, 292. 
Naglringr, sverð, 21, 21 
124, 140, 156, 256, í 
Nauðung af Valkaborg 
289, 291, 294, 315, 2 
NiÖungr, .!, 70-96. 
Niðungr, konungr í Spii 
Niflungar 1, 310, 312, ; 
Niflungaland 170, 208, 
308. 

Niflungaskattr 308, 318, 
rCói, Köa flóð 3. 
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Nordian 29-33, 184, 185. 

Nord ian, veiðiniaðr, 212, 231, 234-239, 
242, 245. 

Norðmenn, norrœnir menn 1, 302. 
Norðrlðnd 2. 

Norðungr, 56, 58-60. 

Oda, dóuir Alelias, 33-39, 41, 44, 45, 
47. 

Oda, kona Biturolfs, 126. 

Oda, kona Jrunga (Aldríans) konungi, 
171, 310. 

Oda, kona metatara Hildibraods, 335, 347. 
OdiHa 18, 19. 

Odila, kona Sifka, 247, 250. 

Olafr Tryggvasoit 2. 

Ortnið, aon Oaið, 45, 48. 

Ortvangia 158, 159. 

Ortvio 277, 279-282, 288-292. 

Osantrix 32-65, 145-153, 156, 184, 221, 
248, 257-259, 303. 

Osið i Fríslandi 45-48. 

Osið, 8on Ortnið, 48, 49, 61-63, 220, 
306, 307, 326. 

Oaning 112. 

Ostacia 302, 304-306. 

Otvin, 96. 

Palteðkja 27, 28. 273. 

ParoD, veiðihundr, 235-237. 

Porai, veiðihandr, 235. 

Púl, 1, 19, 220. 

Polinaland 1, 27, 33, 159, 160, 162, 
268, 273. 

Ran, Rana, 349-351. 

Ravcnna 278. 

Reginbaldr hertugi 20, 123. 

Reginbaldr, son Boltraiiis, 20. 
Reginbaldr, aon Erminriks, 248-250. 
Regino, riddari, 72, 77, 78. 

Reginn, Rímtt bróðir, 165. 

Reinaldr 106. 

— ríddarí Erminriks, 253, 283-288, 291. 
Rimslo 120. 

Rimflteinb jar) 154. 

Rtn 223, 251, 256, 311, 338, 341. 

Riipa 24, 25, 105, 107, 125, 131, 140, 
183, 362, 364, 365. 

Rodgeirr jarl 6-9, 13, 


Roðingeirr margreifi 49-51, 256, 257, 
261-263, 271-274, 279, 281, 286-288, 
290, 291, 293 , 314-317, 319, 327, 
329, 330, 334, 337, 352. 

Roðolfr 48, 49, 52-65. 

Roðolfr sendimaðr 259. 

Rolfr, veidimaðr, 233, 234. 

Rómaborg 19, 137, 226, 241, 350, 351. 

Rómverjar 3, 350, 351. 

Rozeleif 115. 

Rona, konongr af Aiutrriki, 302. 

Runga 288-290. 

Rtiska, vetðihandr, 231, 235, 236. 

Ruzia, Riiailand, 1, 27, 33, 263. 338. 

Ruzimenn 1 , 27, 50, 260-262, 273, 274. 

Salerni 6, 9, 14, 16. 

Salomon 223-226, 228,230-235, 238-241. 

Samson 6-19, 338, 340. 

Samson, son Erminrika, 249. 

Sarkaiteinn 247. 

Sazland (Saxonia) 1, 2, 125, 131, 132, 
137. 

Sifian 157. 

Sifka, Balerað, 141, 181, 247-250, 267, 
269, 283-289, 291, 335, 341, 343, 
348-350, 361. 

SigfrOðr s. Sígurðr. 

Sigmundr 157-164, 308. 

Sigstaf 101, 103, 105. 

Sigurðr (Sigifrððr, Sigiafiröðr) areinn 
(Farnifbani) 1, 65, 165-170, 180, 181, 
183, 189-197, 207-211, 297-302, 306, 
308, 310, 315, 318, 320, 321, 323, 
331, 333, 340, 359. 

Sigurdr gríkkr 132-136, 220. 

Sintram son Reginbalda 20. 

Sisibe 158-164. 

Sisiram (Stnlram) 123, 124, 173, 176, 
190, 198, 208. 

Sjáland 27, 33, 65. 

Skáney (Skáni) 27, 126. 

Skemmingr, hestr, 83, 84, 98, 105, 140, 
183, 192-194, 290. 

Skolland 33. 

SkroUan, Skorottan 33. 

Slangi, ormr, 97. 

Sméland 275. 


Smáleiizkja 27, 28 v. 276. 

SóU af Vedandaheradi 138. 

Spania, Spaniand 15, 158, 159. 

Slapp, Slappi, veiðihondr, 231, 235,236. 
Stodaf 23-25, 83, 182. 

— aon S lodas 24. 

Studfns 101. 

Slollr, veiðihundr, 235, 236. 

SoðrlOnd 23. 

Suðrríki 144. 

Susal (Susa) 47, 51, 53, 148, 220, 259, 
264, 265, 270, 277, 292, 293, 297, 
306, 317, 327, 333, 336. 

Svava 1, 17, 20, 23, Sva valand, 56. 
Svavaskögr 163. 

Svíar, 1, Svíakonungs veldi 27. 

Svíþjóð 1, 27, 29, 48, 77, 97. 

Sefiarðr 23, 208. 

Tarlungraland 157. 

Tira 223, 225, 227, 228, 331, 235. 
Tislram (Tristram) 211-213. 

Trent, Trenludalir, 137. 

Treya, á, 114. 

Tommaþorp 126, 129, 133. 

Ulfarð (Ulfráðr) 258, 259, 261-263,275, 
282, 290, 291. 

Ulfr Sótason 127. 

Unjfaraskögr 232, 233, 237-239. 

Ungaria 1, 17. 

— laod 27, 28. 

Vaði rísi 29, 30, 65-69, 185. 

Vadiiicusan 368. 

Valdemar, soa ilerlmls 33, 65, 259-264, 
271-276. 

Valkaborg 281. 

Valland 1. 

ValslOnguskögr 223, 230-235. 

Vallari af Vaskasteini 142, 143, 157, 
220-222, 287, 289. 

Vallerborg (Vilteraborg) 47. 

Vandilmar 236, 237. 

Velent 1, 65-98, 185. 

Verniaa (Vermza) 297, 306, 307, 309. 
Vellandsherað 127. 


Viðga 96-112, 124, 13 i 
147-149, 151-157, 1' ! 
192, 195-197, 202-21 
252-256, 283-292, 3 
Viðolfr miliumstangi S ; 

147, 152, 184, 185. 
Vigbald 211, 212. 
Vilcinaborg 248, 267, ; 
Vilcinalaud 1, 27-32, ; 
306. 

— mciiii 27-32, 34, 49 
Vilcinus 27-32, 185. 
Vildiver (Vildifer) 144, 

173, 178, 184, 190, 
275, 282, 289, 294. 
Viiidland I. 27, 98, 192 , 
Visard, 70, 105. 

Vizleo 151. 

Væringiar 18, 82, 177, 
Völsungar 1. 

Völondr 82, 185. 
þelher 280-284, 286, 2 : 
þellleifr danski 126-14^ 
190, 200, 201, 220, ^ 
þeltmarr, fbðurbróðir S i 

— son Samsons, 14, 15. 
144, 338. 

þiðrikr af Bern 2, 3, 
116-132, 137-145, U 

176, 177, 182-184, lli 
213-221, 242, 244-241 
303, 307, 308, 319-321 
344, 348-358, 361, 3(i 

þiðrikr, son Valdemars, 
þurta (Sporia) 317. 
þrœlla 101. 

þýðverskr (þýðerskr, þ;i 
iunga 1, 302, 334; þj 

177, 333, 334, þýðesk 
180; þýðesk kvæði 231 

YlGngr 346. 

YIGnga meislarí, Hildibn 
348. 

Yllinga ælt 343, 346. 




I* 



\ 

Retteleer. 


5. 2 

L. 

4 f. n. 

- 50 

- 

1 — 

- 70 

- 

9 f. 0. 

- 105 

- 

1 — 

- 209 

- 

24 — 

- 275 

- 

6 f, ft. 

- 288 

- 

2 — 

- 304 


8 — 


- 5 f. 0, 


Enn nu i dag L [Enn nu i dag 
und Aiila /. fund Atila 
ferr þar L ferr hann þar 
þorat l. þorat 
æigi lag /. æiga lag 

gerir Attila konungi /. gerír Auila kooungr 

meistara, A l. meUtaray B 

ver slerkaztr /. var stcrkaztr 

% 

apioto l, spioU 
ðyrcn L dyrcn 


- 306 















